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Abstract 

This monograph written in Tamil has eleven chapters. The first ten chapters deal about the 

principles of generative lexicon based on James Pustejovsky’s (1995) book on “Generative 

lexicon. The generative lexicon (shortly GL) presents a new and exciting theory of lexical 

semantics that addresses the problem of the “multiplicity of word meaning”, that is, how we 

are able to give an infinite number of senses to words with finite means.  As the first formally 

elaborated theory of generative approach to word meaning, it lays the foundation for an 

implemented computational treatment of word meaning that connects explicitly to a 

compositional semantics.  In contrast to static view of word meaning (where each word is 

characterized by a predetermined number of word senses) that imposes a tremendous 

bottleneck on the performance capability of any natural language processing, Pustejovsky 

proposes that the lexicon becomes an active and central component in the linguistic 

description.  The essence of his theory is that the lexicon functions generatively, first by 

providing a rich and expressive vocabulary for characterizing lexical information; then, by 
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developing a frame work for manipulating fine-grained distinctions in word descriptions; and 

finally, by formalizing a set of mechanisms for specialized composition of aspects of such 

description of words, as they occur in context, extended and novel senses are generated.   

 The second part of the book is on polysemantic study of Tamil verbs based on 

principles of generative lexicon. Taking into account the principles of generative lexicon 

propounded by Pustejovsky, the semantic extension of meanings has been studied taking 

the data from Crea’s Modern Tamil Dictionary (Ramakrishnan 2008). Nearly 28 verbs have 

been taken from Crea and their meanings have been tabulated by extracting the participants 

of actions expressed by verbs such as subject, object, indirect object, location, etc., from the 

examples given for meanings of each verbal entry. The participants are realized as noun 

phrases (NPs). The verbs such as acai1 ‘move’ , acai2 ‘cause to move’, anjcu ‘be afraid of’, 

aTangku ‘subside’, aTakku ‘control’, aTi ‘beat’, aTai1 ‘get’ and aTai2 ‘confine’, aNi ‘wear’, 

aNai1 ‘be extinguished’ and aNai2 ‘extinguish’, aNai3 ‘embrace’, amai1 ‘be established’, 

amai2 ‘establish’, aaTu ‘move’,  aaTTu ‘shake’, izu ‘pull’, iir ‘attract’, uTai ‘be broken’, uTai 

‘break’, uuRu ‘secrete’, uuRRu ‘pour’, eTu ‘take’, eeRu ‘climb’, eeRRu ‘load’, ooTu ‘run’, 

ooTTu ‘cause to run’, kaTTu ‘construct’, kalai ‘become disorderly’, kalai ‘change the order’, 

ceer1 ‘join’, ceer ‘assemble’, taTTu ‘pat’,   ndaTa ‘walk’ and  maRRu ‘change’ have been 

selected from Crea. From the meanings of each verb and taking into account the participants 

of the action such as subject, object, indirect object, location, etc. realized as NPs, the 

sematic features of the participants are studied and the polysemy and semantic extension of 

the verbs are plotted and given explanation from the point of view of Pustejovsky.  
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 தமிழ்ப் விறைச்ச ாற்களின் ஆக்கமுறை அகராதி 

(Generative Lexicon for Tamil Verbs) 
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என்னுறர 

  “Building Generative lexicon from MRDs in Tamil” (இயந்திரம்படிக்கவியலும் தமிழ் 

அகராதிகறளப் பயன்படுத்தி ஆக்கமுறை அகராதி உருவாக்குதல்) என்ை உயராய்வு 

பல்கறலக்கழக மாைியக்குழுவின் நிதிநல்றகயின் கீழ் என்ைால் தமிழ்ப் பல்கறலகழக 

சமாழியியல் துறையில் கமற்சகாள்ளப்பட்டு (2006-2009) நிறைவுச ய்யப்பட்டு ஆய்கவைாகச் 

 மர்ப்பிக்கப்பட்ைது (இராக ந்திரன், 2010). இவ்வாய்வு புஸ்சதகஜாவ்ஸ்கியின் ‘ஆக்கமுறை 

அகராதிக்ககாட்பாடு’ (Pustejovsky, 1995) சநைிமுறை அடிப்பறையில் கமற்சகாள்ளப்பட்ை 

ஆய்வாகும்.  

 தற்கபாறதய ”ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடும் தமிழ்ப் விறைச்ச ாற்களின் 

ஆய்வும்” என்ை இந்நூல் கமற்ச ான்ை ”இயந்திரம்படிக்கவியலும் தமிழ் அகராதிகறளப் 

பயன்படுத்தி ஆக்கமுறை அகராதி உருவாக்குதல்” என்ை பல்கறலக்கழக் மான்யக்குழுவிற்குச் 

 மர்ப்பிக்கப்பட்ை ஆய்கவட்டின் விறளவாகும். இந்நூல் புஸ்சதகஜாவ்ஸ்கியின் ஆக்கமுறை 

அகராதிக் ககாட்பாட்றை தமிழ் எடுத்துக்காட்டுக்களால் விளக்கி தமிழாக்கம் ச ய்து ஒரு 

குழுமத் தமிழ் விறைச் ச ாற்கறள அக்ககாட்பாட்டின் அடிப்பறையில் ஆய்ந்து ஆக்கமுறை 

அகராதிக் ககாட்பாட்றைத் தமிழ் சமாழியியல் உலகிற்கு அைிமுகப்படுத்தும் கநாக்கத்றத 

அடிப்பறையாகக் சகாண்ைது. தமிழ் விறைச்ச ாற்களின் பல்சபாருண்றம (பல்சபாருள் 

ஒருசமாழியம்) பற்ைி பல ஆய்வுகளில் குைிப்பிைப்பட்டுள்ளது. அகராதிகள் தறலப்புச் 

ச ால்லின் கீழ் பல்சபாருண்றமகறளப் பட்டியல் இட்டுத் தருகின்ைை. ஆைால் அவ்வாைின்ைி 

விறைச்ச ாற்களின் பல்சபாருண்றமகறள ஆக்கமுறை விதிகள் அடிப்பறையில் 

அணுகவியலும்  ாத்தியம் பற்ைி இங்கு ஆயப்பட்டுள்ளது. தமிழ்ப் விறைச்ச ாற்களின் 

பல்சபாருண்றமறயப் பட்டியலிடும் முயற் ியில் ஈடுபைாமல் பல்சபாருண்றமறய அறவ 

க ர்ந்துவரும் ச ாற்களிலிருந்து ஆக்கும்  ாத்தியம் பற்ைி இந்நூலில் கூைப்பட்டுள்ளது. 

இவ்வாய்கவடு தமிழ்ப் விறைச்ச ாற்களின் பல்சபாருண்றமறய ஆய்வகதாடு அல்லாமல் 

எவ்வாறு இப்பல்சபாருண்றமறய அல்லது சபாருண்றம நீட் ிறய ஆக்கபூர்வமாக 

விளக்கலாம் என்ை கநாக்கிலும் கவைத்றதச் ச லுத்தியுள்ளது. இதற்கு உறுதுறணயாக 

புஸ்சதகஜாவ்ஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடு றகயாளப்பட்டுள்ளது. 

இக்ககாட்பாடு இன்றைய காலகட்ைத்தில் அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிடும் அகராதியின் 

குறைபாடுகறளச் சுட்டிக்காட்டி ச ாற்சபாருண்றமறய ஆக்கமுறையாக ஆய்வதன் 

முக்கியத்துவத்றத உணர்த்துகின்ைது. இதன் அடிப்பறையில் தான் தமிழ்ப் 
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விறைச்ச ாற்களின் அர்த்தங்கறள ஆக்கபூர்வமாக ஆயும் இவ்வாய்வு கமற்சகாள்ளப்பட்ைது.  

புஸ்சதகஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாட்றைத் தமிழ் எடுத்துக்காட்டுகளின் 

உதவியால் புாிந்துசகாள்ளும் முயற் ி இங்கு கமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. விறைச்ச ாற்களின் 

பல்சபாருண்றமறய விளக்க புஸ்சதகஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக்ககாட்பாடு எந்த 

அளவுக்குப் சபாருத்தமாைது என்பறத அைியும் முயற் ியும் இவ்வாய்கவட்டில் 

கமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. 

 இவ்வாய்கவடு கைந்த இருபது ஆண்டுகளாக என் மடிக்கணியில் 

பதுங்கிக்சகாண்டிருந்தது. பணி ஓய்வுக்குப் பின்ைர் இறதச் ச ம்றமப்படுத்தி நூலாக 

சவளியிைகவண்டும் என்று எண்ணியிருந்கதன். academia.edu மற்றும் ResearchGate என்ை 

தளங்களில் பதிகவற்ைி றவத்திருந்கதன். கபரா ிாியர் மா. சு. திருமறல அவர்களின் 

ஆகலா றைக்கு இணங்க தற்கபாது இறதச் ச ப்பம் ச ய்து எழுத்துரு மாற்ைம் ச ய்து 

கமம்படுத்தி ச ய்து Language in India மின்ைிதழ் வழியாக சவளியிடுகிகைன்.  

 தமிழ் நாட்டில் சமாழியியல் துறைகள் நலிந்து சகாண்டிருக்கின்ைை.  சமாழியியல் 

படிப்பதற்கு மாணவர்கள் தயாராய் இல்றல. ஏசைன்ைால் சமாழியியல் கல்லூாிகளில் 

பாைமாக அறமயாததால் கவறல வாய்ப்பு குறைவு அல்லது இல்றல. சமாழியியலின் 

இன்ைியறமயாறம சபாதுவாக மாணவர்களுக்கும் சமாழி அைிஞர்களுக்கும் 

கபாய்ச்க ரவில்றல. இளங்கறல நிறலயிலும் முதுகறல நிறலயிலும் சமாழிப் பாைங்களுைன் 

சமாழியியல் கற்பிக்கப்படுவதில்றல. இத்தறகய சூழலில் இந்நூல் கதறவயற்ைதாக 

இருக்கலாம். இருப்பினும்  கணிைி உதவியால் ச ாற்சபாருண்றமயியல் ஆய்வு ச ய்ய 

விரும்பும் தமிழ் மட்டும் அைிந்தவர்களுக்கு இது பயன்பைலாம் என்ை கநாக்கில் இறத இங்கு 

 மர்ப்பிக்கின்கைன். ஆங்கிலம் அைியாமல் தமிழ் மட்டும் அைியும் மாணவர்களுக்கு இது 

பயன்பைக்கூடும்.  

             அன்புைன் 

                             இராக ந்திரன்  ங்கரகவலாயுதன் 
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  பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள சுருக்கங்களும் விாிவுகளும்  

சுருக்கம் விாிவு 

குஅறமப்பு குண அறமப்பு 

ச ாகஅ ச ால் கருத்துரு அடுக்கு 

நி.அறமப்பு நிகழ்வு அறமப்பு 

நி.ப.ஆளர் நிழல் பங்சகடுப்பாளர் 

ப.அறமப்பு பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு 

ப.ஆளர் பங்சகடுப்பாளர் 

சபசதா சபயர்த்சதாைர் 

வநிப.ஆளர் வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் 

வ.ப.ஆளர் வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் 

வகா வழுநிறலக் காரணம் 
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இயல் 1 

அைிமுகம் 

 இலக்கணத்தின் துறணநிறலக் கருவியாக அகராதி சமாழி ஆய்வில் முக்கியப் 

பங்களிப்பு ச ய்கின்ைது.  ாம்ஸ்கியின் இலக்கணத்தில் இலக்கண விதிகளுக்குத் துறணயாக 

நிற்பது அகராதிதான். இலக்கணம் வாக்கியங்களின் கட்ைறமப்றபத் தரும்கபாது அகராதி 

அவ்விலக்கணத்தால் உருவாக்கப்பட்ை கட்ைறமப்பிற்கு உருவம் அல்லது வடிவம் சகாடுக்கத் 

கதறவயாைச் ச ாற்கறளத் தருகின்ைை. இத்தறகய அகராதிச் ச ாற்கறள வாிற ப்படுத்தி 

சபாருளிறைப் பட்டியலிடும் அகராதியாக அறமயாமல் சதாைரறமப்புகறள வருவறரவு 

ச ய்யும்படியாகவும் சதாைாியல் ச ய்திகறள உள்ளைக்கியறவயாகவும் அறமய 

எதிர்பார்க்கப்படுகின்ைது.  

 கணிைிறயப் பயன்படுத்திச் ச ாற்சபாருண்றம ஆய்றவ கமற்சகாள்ளும் 

ச யல்பாடுகள் கணிைிச் ச ாற்சபாருண்றமயியல் என்ை புதிய பாைக்கிறள உருவாகும் 

அளவுக்கு வளர்ந்துள்ளது. ச ாற்சபாருண்றம ஆய்வு என்ைால் கணிைிறயப் பயன்படுத்திச் 

ச ய்யப்படும் ஆய்வு என்று கூறுகிை அளவிற்கு இக்கிறள இயற்றக சமாழி ஆய்வில் கால் 

ஊன்ைியுள்ளது. ச ாற்சபாருண்றமயியல் சமாழியியலில் பரந்த ஒரு கிறளயாக 

வளர்ந்துள்ளது. சபாருண்றமறயப் பற்ைிப் கபசுறகயில் நம் மைதில் உைைடியாக உதிப்பது 

ச ால். ச ால்லுக்குப் சபாருண்றம இருக்கிைது என்று எகலாரும் நம்புகின்ைைர். இதைால் 

அகராதிகளின் உருவாக்கம் மிக முக்கியமாகக் கருதப்படுகின்ைது. சமாழியியலார் ஒலியைியல் 

தவிர சமாழியின் பிை மட்ைங்களாை உருபன், ச ால், சதாைர் மற்றும் வாக்கியம் கபான்ை 

எல்லா மட்ைங்களிலும் சபாருண்றம சவளிப்படுவதாகக் சகாள்கின்ைைர். ஒரு வாக்கியத்தில் 

வரும் ச ாற்களின் சபாருண்றமகறள இறணத்துப்சபறுவதல்ல வாக்கியப் சபாருண்றம; 

ச ாற்களின் சபாருண்றம வாக்கிய நிறலயில் சவளிப்பை வாக்கியத்தில் வரும் ச ாற்களுக்கு 

இறைகய உள்ள உைவு கருத்தில் சகாள்ளப்பைகவண்டும். சுருக்கமாக வாக்கியப் சபாருண்றம 

வாக்கியத்தில் வரும் ச ாற்களின் சதாைர் உைவு (syntagmatic relation) மற்றும் அடுக்குைவு 

(paradigmatic relation) அடிப்பறையில் சவளிப்படும். பின்வரும் எடுத்துக்காட்றை 

எடுத்துக்சகாள்கவாம்.  
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 இராமன் பாம்றபக்       சகான்ைான்.  

 எழுவாய் ச யப்படுசபாருள் பயைிறல  

 சகால்பவர் சகால்லப்படுவது ச யல்  

 

இவ்வாக்கியத்தில் இராமன் என்பதற்கும் சகால் என்ை விறைக்கும் உள்ள உைவு எழுவாய் 

உைவாகும். பாம்பு என்பதற்கும் சகால் என்பதற்கும் உள்ள உைவு ச யப்படுசபாருள் 

உைவாகும். இராமன் சகால்பவன்; பாம்பு சகால்லப்படுவது. வாக்கியத்தில் வரும் 

ச ாற்களுக்கிறையிலாை இத்தறகய உைவு சதாைர் உைவு எைப்படும். இராமன் என்பறத 

அவன், றபயன்,  ிறுமி, மைிதன் என்ை ச ாற்களால் இைம் சபயர்க்கலாம். பாம்பு என்பறத 

பூறை, நாய், விலங்கு என்ை ச ாற்களால் இைம் சபயர்க்கலாம். சகால் என்பறத அடி, உறத, 

மிதி என்ை ச ாற்களால் இைம் சபயர்க்கலாம். இவ்வாறு இைம் சபயர்க்கவியலும் 

ச ாற்களுக்கு இறைகய உள்ள உைவு அடுக்கு உைவு எைப்படும். இவ்வாறு ஒரு வாக்கியத்தின் 

சபாருள் அதில் வரும் ச ாற்களின் சதாைர் உைவு மற்றும் அடுக்கு உைவு இவற்ைால் 

சபைப்படும். இத்தறகய ஓர் அணுகுமுறை ச ாற்சபாருண்றமயியல் எைப்படும். கணிைியின் 

வரவால் ச ாற்சபாருண்றமயியல் புதிய பாிமாணங்கறள எய்தியுள்ளது. கணிைிச் 

ச ாற்சபாருண்றமயியல் இவ்வாய்வுக்கு அடிப்பறைக் ககாட்பாைாய் அறமகின்ைது. கணிைிப் 

சபாருண்றமயியல் குைித்த விளக்கம் பின்வரும் இயலில் விாிவாக விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

ச ாற்கறளப் பற்ைிக் கூடுதலாக விளக்கம் தருவது அகராதிகளாகும். இவ்வகராதிகள் 

ச ாற்களின் உச் ாிப்பு, இலக்கணக்கூறு இவற்றைத் தருவகதாடுச் சூழல் அடிப்பறையில் 

ச ாற்களின் பல்சபாருண்றமறய எடுத்துக்காட்டுகளுைன் தருகின்ைை. இதற்கு அகராதிகள் 

ச ாற்களுக்கிறையிலாை சபாருண்றம உைவுகறளப் பயன்படுத்துகின்ைை. இப்சபாருண்றம 

உைவுகள் ஒருசபாருள்பன்சமாழியம் (synonymy), உள்ளைங்கு-உள்ளைக்கு சமாழியம் 

(hyponymy-hypernymy),  ிறை-முழு சமாழியம் (meronymy-holonymy) கபான்ைைவாகும். 

எடுத்துக்காட்ைாக அகராதிகள் நூல் என்பதற்குப் புத்தகம் என்ை அதன் 

ஒருசபாருள்பன்சமாழிறய (synonym) விளக்கமாகத் தரலாம்; நாய் என்பதற்கு (அது ஒரு) 

விலங்கு என்ை உள்ளைக்கு சமாழிறயத் (hypernym) தரலாம்; தறல என்பதற்கு (அது ஒரு) 

உைல் உறுப்பு என்ை முழுசமாழிறய (holonym) சவளிப்படுத்தலாம். இவ்வகராதிகள் ஒரு 
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ச ால்லின் சபாருண்றமறயப் பயன்பாட்டுச் சூழல்கள் அடிப்பறையில் பல  ிறு 

அர்த்தங்களாகப் பிாித்துப் பட்டியலிடும். பட்டியலிைப்பட்டுள்ள இந்த அர்த்தங்கறள அச்ச ால் 

வரும் சதாைாியல் மற்றும் சபாருண்றமயியல் பண்புக்கூறுகள் அடிப்பறையில் ஆக்கலாம் 

என்னும் ககாட்பாடு அடிப்பறையில் இவ்வாய்வு அறமகின்ைது. குைிப்பாக விறைகளின் 

பல்சபாருண்றமறய எவ்வாறு ஆக்கமாகப் சபை இயலும் என்பகத இவ்வாய்வின் 

கநாக்கமாகும். ச ால் வறககளில் விறை மிகக்கூடுதலாை பல்சபாருண்றமத் தன்றமறய 

சவளிப்படுத்துகின்ைது. நாம் குறைந்த எண்ணிக்றகயிலாை விறைகறளக் சகாண்டு 

எண்ணிைந்த நிகழ்வுகறள அல்லது ச யல்கறளக் குைிப்பிடும் கட்ைாயத்திற்கு 

உள்ளாகின்கைாம். விறையின் பங்ககற்பாளராக (argument) வரும் சபயர்களின் 

சபாருண்றமப் பண்புக் கூறுகள் தாம் விறைகளின் பல்சபாருண்றமறயச்  ாிவரப் 

புாிந்துசகாள்ள உதவுகின்ைை. விறைகளின் பல்சபாருண்றமறயச்  ில ஆக்க விதிகளால் 

சபைலாம்;. இதற்காை வழிமுறைகறளப் புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் 

ககாட்பாடு தருகின்ைது. இவ்வாய்வின் அடிப்பறை சநைிமுறையாகப் புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் 

ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடு அறமயும்.  

 இந்நூல் பதிமூன்று இயல்களாகப் பகுக்கப்பட்டுள்ளது: முதல் இயல் ”அைிமுகம்”; 

இரண்ைாம் இயல் “ச ால் ார் அைிவின் இயல்பு”; மூன்ைாம் ”இயல் 

ஒருச ால்பல்சபாருண்றமயின் தர்க்கச்  ிக்கல்”; நான்காம் இயல் “அர்தத்றதப் பட்டியலிடும் 

அகராதிகளின் வரம்சபல்றல”; ஐந்தாம் இயல் ”சபாருண்றம ார் வறக ஒழுங்குமுறை”; 

ஆைாவது இயல் ”குண அறமப்பு”; எழாவது இயல் ”சபாருண்றமயியலில் ஆக்கமுறை 

இயக்கம்”; எட்ைாவது இயல்  ”சபயர்களின் சபாருண்றமயியல்” ஒன்பதாம் இயலில் 

”காரணவாக்கத்தின் சபாருண்றமயியல்”; பத்தாம் இயல் ”ஆக்கமுறை அகராதியின் 

விறளவுகள்”; பத்சைான்ைாம் இயல் “ஆக்கமுறைக் ககாட்பாட்டு அடிப்பறையிலாை  தமிழ் 

விறைச்ச ாற்களின் ஆய்வு”;  பதிசைான்ைாம் இயல் ”முடிவுறர”. 
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இயல் 2 

ச ால் அைிவின் இயல்பு 

   புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் (Pustejovsky, 1995:5) கருத்துப்படி பின்வருவை 

ச ாற்சபாருண்றமயியலின் முக்கியமாைச்  ிக்கல்கள் ஆகும்.   

1.சமாழியின் பல்லுருப இயல்றப (polymorphic nature) விளக்குதல்.  

2.இயற்றக சமாழிக் கூற்றுகளின் சபாருண்றமத் தன்றமறயப் (semanticality) 

பண்பாக்கம் ச ய்தல்.  

3. புதிய சூழல்களில் ச ாற்களின் விறளவாக்கப் பயன்பாட்றைப் (creative use of 

words in novel contexts) புாிந்துக்சகாள்ளுதல்.  

4.ஒன்றுக ர்க்கப்பட்ை சபாருண்றம ார் உருப்படுத்தத்றத (co-compositinal semantic 

representetion) கமம்படுத்தல்.  

சமாழியியல் ஆய்வுகள் ச ால்லியலுக்காை (lexicology) கருவிகளாலும் சபாிய ச ால் தகவல் 

அடிப்பறைகளாலும் (large lexical data bases) பயன்சபறும் சூழல் உள்ளது. அது கபால 

கணிைி ஆய்வுகளும் ச ாற்களின் இலக்கணம் மற்றும் சதாைாியல் கவறுபாடுகள் பற்ைிய 

அைிவாலும் பயன்சபறும் சூழல் உள்ளது.  இயற்றக சமாழி ஆய்வு ஒழுங்குமுறைகள் 

(natural language processing systems) அவற்ைின் அகராதிகளிலும் இலக்கணங்களிலும் இந்த 

கவறுபாடுகறளக் கணக்கில் எடுத்துக்சகாள்ள கவண்டும். இந்த இரு இயல்களில் இறணப்பு 

முக்கியமாைதாகும். சமாழியியலிலும் இயற்றக சமாழி ஆய்விலும் ஆழ்ந்த கணிைி 

ஆய்வுகறள மின் அகராதிகள் மற்றும் கணிைி அகராதியியல் மூலவளங்களின் உதவி 

இல்லாமல் ச ய்ய இயலாது என்ை சூழல் உருவாகி உள்ளது.  

 புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியின் ச ாற்சபாருண்றமயியல்  ட்ைகத்தில் இரண்டு கருத்துக்கள் 

எடுத்துக்சகாள்ளப்படுகின்ைை. முதலாவது கருத்து சமாழியின் சதாைாியல் அறமப்பின் 

பின்புலம் இல்லாமல் ச ாற்சபாருண்றமயியல் ஆய்வு கதால்வியுறும். சபாருண்றமறய அது 

தாங்கி வரும் அறமப்பிலிருந்து முற்ைிலுமாக புைம் தள்ளி ஆயும் வழி இல்றல. இது 

முக்கியமாை வழிமுறையாகும்; ஏசைன்ைால் சபாருண்றமக் ககாட்பாடுகறள மதிப்பீடு ச ய்ய 

இலக்கண கவறுபாடுகள் பயனுள்ளதாக அறமகிைது. இரண்ைாவது கருத்து, ச ாற்களின் 

சபாருண்றமகள் புலைைிவு ஒழுங்கு முறையில் ஆழமாை கருத்துரு அறமப்புகறளயும் அது 

ச யல்படும் களங்கறளயும் பிரதிபலிக்ககவண்டும். இயற்றக சமாழியின் சபாருண்றமயியல் 

சமாழியியல் அல்லாத கருத்துரு அடிப்பறையிலாை ஒழுங்குபடுத்தும் சகாள்றககளின் (non-

linguistic orgatizing principles) பிம்பமாக அறமய கவண்டும்.  
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  கணிைி ச ாற்சபாருண்றமயியல் (computational lexical semantics) பின்வரும் 

சகாள்றககளால் வழிகாட்ைப்பை கவண்டும் (Pustejovsky, 1995: 6-8):   

• முதலாவது சபாருண்றம நல்லுருவாக்கத்தின் சதளிவாை கருத்துச் ாயல்  ாத்தியமாை 

ச ாற்சபாருளின் ககாட்பாட்றை பண்பாக்கம் ச ய்யத் கதறவயாைதாகும். இது 

ச ாற்சபாருள் கருத்துச் ாயறலப் பிை சபாருண்றம ஊக்கங்களிலிருந்து தைியாகச் சுருக்கி 

எடுத்துக்சகாள்வறத உட்படுத்தம் ச ய்யும். எடுத்துக்காட்ைாக, கருத்தாைல் மற்றும் 

பயன்வழியியல் காரணிகள் ஒன்றுக ர்ந்திருக்கும் ச ாற்களின் சபாருண்றமப் 

பங்சகடுப்புகளிலிருந்து கவறுபாைாககவா தைியாககவா றகயாளப்பைகவண்டும். இந்த 

எண்ணம் கதறவயற்ைதாகவும் தவைாகவும் வந்திருந்தாலும் ச ாற்சபாருண்றம 

விளக்கங்களுக்கு எறவ முக்கியமாைறவ என்பறதக் கவைக்குவிப்பு ச ய்ய உதவும்.     

• இரண்ைாவது ச ாற்சபாருண்றமயியல் கருப்சபாருள் பங்கு விளக்கங்கறள (thematic role 

description) விை வளமாை உருப்படுத்தங்கறள எதிர்பார்க்க கவண்டும் (cf.Gruber, 1965; 

Fillmore1968). சலவின் மற்றும் சரபகபார்ட் (Levin And Rappaports,1986) வாதிடுவது கபால் 

சபயாிைப்பட்ை பங்குகள் (named roles) சமாழியிலுள்ள சதாைாியல் அறமப்புகளுக்குப் 

சபாதுப் சபாருத்த உபாயங்கறள (general mapping Strategies) நிறுவப் பயன்படுகிைது. 

 ாத்தியமாை கருப்சபாருள் பங்குகளுைைாை கவறுபாடுகள் வாக்கியத்தின் பயனுள்ள 

சபாருண்றம ார் சபாருள்ககாண்றமறயத் (semantic interpretation) தருவதற்குச் உகந்த 

நுணுக்கத்றதக் சகாண்டிருக்கவில்றல; ச ாற்சபாருண்றமறயக் கூறுகளாகப் பிாிப்பதன் 

சகாள்றக அடிப்பறையிலாை வழிமுறை கதறவ. இது ச யல்பை  கவண்டுமாைால் (1) 

வளமாை சபாருண்றம ஒருங்கிறணப்பாக்கத்தின் திரும்பி நிகழும் ககாட்பாடு (recursive 

theory of semantic composition), (2) கமற்ச ான்ை சபாருண்றம நல்லுருவாக்கத்தின் 

கருத்துச் ாயல், (3) சபாருண்றமயியலில் சபாருள்ககாண்றமயின் பல நிறலகளுக்கு 

கவண்டுககாள் என்பை முற்ககாள் ச ய்யப்பைகவண்டும் (cf. SCha 1983).   

• மூன்ைாவது முன்ைர் கூைிய விஷயத்துைன் சதாைர்புறையது: இயற்றக சமாழியின் 

சபாருண்றமயியறலப் பண்பாக்கம் ச ய்வதற்குச் ச ாற்சபாருண்றமயியல் எல்லா 

சதாைாியல் வறகபாடுகறளயும் ஆய கவண்டும். அதாவது தற்காலப் சபாருண்றம 

உருப்படுத்தத்திற்கு முரணாக, அகராதியாைது விறை தவிர்த்த பிை வறகப்பாடுகளுக்குத் 

தகவறலக் குைியாக்கம் ச ய்ய கவண்டும். நாம் விறைப்சபாருண்றமகளின் அக இயல்றபப் 

புாிந்துக்சகாள்வதில் சநருங்கிவிட்கைாம் என்பதில் சதளிவில்றல. ஏன் வகுப்புகள் 

உருவாகுகின்ைை? அகராதி மற்றும் இலக்கணம் இவற்ைின் கவறுபாடுகளின் விறளவுகள் 
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என்ை? என்பதில் சதளிவில்றல. வியத்தகு ச ய்தி என்ைசவன்ைால் விறை தவிர பிை ச ால் 

வறகப்பாடுகளுக்கு மிகக் குறைவாை அைிவுதான் இருக்கிைது. எல்லாச் ச ால் 

வறகப்பாடுகளும் ஆயப்படுகிைவறர அகராதி மற்றும் இறணப்பு சநைிமுறைகள் (methods of 

combination) குைித்துச்  ாியாகப் புாிந்துக்சகாள்ள இயலாது.  

 புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியின் கருத்துப்படி ஒரு கூற்ைின் சூழலின் உருப்படுத்தம் 

புாிந்துசகாள்ளப்படுவதற்காக சமாழிறயப் பயன்படுத்துகவார் கட்டுப்பாட்டிற்குள் சூழல்கறள 

உருவாக்கிப் பயன்படுத்தும் வழிகறள விளக்கும் பல்கவறுபட்ை ஆக்கமுறைக் காரணிகறளக் 

சகாண்டிருப்பதாகக் கருத கவண்டும். பல தைிப்பட்ை சபாருண்றம நிறலகள் (எ.கா. 

ச ாற்சபாருண்றமயியல் கூறுகள், ஒன்று க ரும் சபாருண்றமயியல், கருத்தாைல் அறமப்பு, 

கால அறமப்பு) இருக்கிை ககாட்பாட்டிற்குள் ஒரு தைிபட்ை சபாருள்ககாள் இல்லாத மிக 

சநகிழ்வுள்ள மாற்ைதக்க அறமப்பு இருக்கிைது. எந்தச் ச ாற்சபாருண்றமயியல் 

ககாட்பாட்டின் கநாக்கமும் ஒரு சமாழியின் ச ாற்கறள அவற்ைின் சதாைாியல் மற்றும் 

சபாருண்றம சவளிப்பாட்டில் வருவதுறரக்கும் வகுப்புகளாகப் பகுக்க கவண்டும். கமலும் 

இம்மாதிாியாை ககாட்பாடு தைிப்பட்ை அடிப்பறையில் ஒவ்சவாரு வாக்கியத்தின் 

ச ாற்களின் சபாருள்கறள மட்டும் தரகவண்டும் என்பதில்றல. இந்த விளக்கத்றத அனுகூலம் 

ச ய்யுமாறு ச ாற்களுக்கு இறைகய உள்ள சபாருண்றம உைவுகறள அது எடுத்துக்சகாள்ள 

கவண்டும்.   

2.1 சபாருண்றம வகுப்புகளும் வறகப்பாட்டுப் பிைழ்ச் ியும் (semantic classes and 

categorical alternations)  

 வடிவப் சபாருண்றமயியலின் (formal linguistics) மரபுக்குள் ச ாற்சபாருள்களின் 

அடிப்பறையாை கநாக்கம் அதன் சபாருண்றம வறகயாகும் (semantic type). இந்தப் 

பார்றவயின் படி வறகப்பாட்டு அல்லது வறகத் தகவல் எவ்வாறு ச ாற்கள் சதாைாியல் 

அடிப்பறையில் நைந்துக்சகாள்கின்ைை என்பது மட்டும் அல்லாமல் வறகப்பாட்டின் எந்தக் 

கூறுகறள அறவ குைிப்பிடுகின்ைை என்பறதயும் தீர்மாைிக்கும். எடுத்துக்காட்ைாகக் காதலி 

மற்றும் சவறு என்ை விறைகள் உலகிலுள்ள தைிப்பட்ை நபர்களின் உைவுகளாகப் 

பார்க்கப்படுகிைது: ஆைால் சபண் என்பது இந்த உலகிலுள்ள சபண்களாக இருக்கிை எல்லாத் 

தைிபட்ை நபர்களின் குழுமத்திலிருந்து ஒன்றைத் கதர்ந்சதடுக்கின்ைது. அந்த, அல்லது 

கபான்ை தர்க்க இயக்கிகள் (logical operators) இந்த உலகில் உள்ள தைிப்பட்ை நபர்களின் 

குழுமத்தின் மீதாை குழுமச் ச யல்பாடுகளாக அல்லது ச யல்பாட்டுக் கட்ைறளகளாகக் 

கருதப்படுகிைது. வறகப்பாட்டு கவறுபாடுகள் சபாதுவாக விாிவாைது என்ைபடியால் 
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ச ாற்சபாருண்றமயியல் இவ்வறகப்பாடுகளின் அங்கத்திைர்களின் கதர்வுத் துறணக் 

குழுமங்கறள (selection subsets of members) கமலும் கவறுபடுத்துகின்ைது. மரபு 

அடிப்பறையில் இது க ர்ந்து வருதல் (collcation) மற்றும் க ர்ந்து இருத்தல் (cooccurrence) 

பாிக ாதறைகள் அடிப்பறையில் நிறலகபறு வருறகமுறை ஆய்றவப் (standard distributional 

analysis) பயன்படுத்துவதால் நிறைகவற்ைப்படுகிைது. எடுத்துக்காட்ைாக நாய் மற்றும் புத்தகம் 

என்ை சபயர்ச் ச ாற்கள் விலங்குத் தன்றம அைங்கிய சூழலால் கவறுபட்ை கதர்வு 

வகுப்புகளாகப் (selectional classes) பகுக்கப்படுகிைது; மாைாகப் சபயர்ச் ச ாற்களாை 

புத்தகம் மற்றும் இலக்கியம் என்பை திரள்/எண்ணக்கூடியது (mass/count) என்னும் 

கவறுபாட்ைால் கவறுபட்ை கதர்வு வகுப்புகளாகப் பகுக்கப்படும்.   

2.1.1 விறை பிைழ்ச் ிகள் (Verbal Alternations)    

 ச ாற்கள் பங்சகடுக்கிை சதாைாியல் அறமப்சபாழுங்குகறள ஆய்வதற்காகச் 

ச ாற்களின் சபாருண்றமகறளக் குழுமுவதற்கு அண்றமக்காலத்தில் சமாழியியல் 

வழிமுறைகள் உருவாக்கப்பட்ைை (எ.கா. சபாதுவாை இலக்கணம் ார் பிைழ்ச் ிகள் (common 

grammatical alternations). எடுத்துக்காட்ைாக ஆங்கிலத்தில் விறைகறளப் சபாருண்றமயியல் 

அடிப்பறையில் தைிப்பட்ை வகுப்புகளாகப் பகுக்க சலவின் (Levin,1993) 

விறைப்பங்சகடுப்பாளர் பிைழ்ச் ிகளின் பரந்த வறகப்பாட்டின் சுருக்கத்றதத் தருகிைார். 

எடுத்துக்காட்ைாக மூழ்கு ‘sink’, உருள் ‘roll’ மற்றும் உறை ‘break’ என்பறவகளுக்குச் 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைாவிறை வடிவமும், ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறை வடிவமும் 

இருக்கின்ைை; இவ்விறைகளின் ச ாற்சபாருண்றமகள் “ச ய்யச் ச ய்” என்ை சபாருள்ககாள் 

கூற்ைிைால் உைவுப்படுத்தப்பட்டுள்ளை. பல ச யப்படுப்சபாருள் குன்ைியவிறைகளுக்குச் 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைாவிறை வடிவம் இல்லாமல் இருக்கும் (எ.கா. வந்துக ர்; ‘arrive’, இை 

‘die’, விழு ‘fal’) (Pustejovsky, 1995:9):  

(1)   அ.The boat sank in stormy weather. 

 பைகு புயல்காற்றுச் சூழலில் மூழ்கியது.  

       ஆ. The plane sank the boat in stormy weather  

 ஆகாயவிமாைம் புயல்காற்றுச் சூழலில் பைறக மூழ்கடித்தது  

(2)  அ. The ball rolled down the hill. 

      பந்து மறலயிலிருந்து உருண்ைது.  

      ஆ. Mary rolled the ball down the hill. 

         கமாி பந்றத உருட்டிவிட்ைாள்.  
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(3)  அ. The bottle broke suddenly. 

  புட்டி திடீசரை உறைந்தது.  

      ஆ. Mary broke the bottle suddenly. 

 கமாி புட்டிறயத் திடீசரை உறைத்தாள்.  

(4)   அ. The letter arrived on time. 

           கடிதம்  மயத்தில் வந்துக ர்ந்தது.  

        ஆ. *The mailman arrived the letter on time. 

        *தபால்காரர் கடித்தறதச்  மயத்தில் வந்துக ர்த்தார்.  

(5)   அ. My terminal died last night. 

 முந்றதய இரவு எைது முறையம் முடிந்தது.  

         ஆ.*The storm died my terminal last night. 

 முந்றதய இரவு புயல் எைது முறையத்றத முடித்தது. 

(6)   அ. The block tower fell. 

         கட்றை ககாபுரம் வீழ்ந்தது.  

         ஆ. *Raja fell the block tower. 

    *இராஜா கட்றை ககாபுரத்றத வீழ்த்திைான். 

        இ. Raja felled the block tower.  

      இராஜா கட்றை ககாபுரத்றத வீழ்த்திைான்  

ஆங்கில வாக்கியங்கள் (4)ஆ-(6)ஆ இலக்கணவழுக்கள் என்ைாலும் அறவகறளப் 

புாிந்துசகாள்ள இயலும். ச ாற்சபாருண்றமயியல் இந்த இரு வகுப்புகளும் அறவகள் 

இலக்கணம் ார் ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய வடிவங்கறளக் சகாண்டிருக்கின்ைை எனும்படி 

எறத பங்கிட்டுக்சகாள்கின்ைை என்பறதக் குைிப்பிை கவண்டும்; பிந்றதய வகுப்பு 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைாய வடிவத்றத அனுமதிக்காது எனும்படி எவ்வாறு கவறுபடுகின்ைை 

என்ை பண்பாக்கமும் முக்கியமாகும்.  

 பிை பயனுள்ள பிைழ்ச் ி அறமப்சபாழுங்குகள் கீகழ எடுத்துக்காட்டியுள்ளது கபால் 

உந்துறகறய (conatative) உட்படுத்தும் (Pustejovsky, 1995:9-10).  

(7)  அ. Mary shot the target. 

 கமாி இலக்றகச் சுட்ைாள். 

 ஆ. Mary shot at the target. 

 கமாி இலக்றக கநாக்கிச் சுட்ைாள். 
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 (8)  அ. Mary scraped the window. 

 கமாி ஜன்ைறல சுரண்டிைாள். 

 ஆ .Mary scraped at the window.  

 கமாி ஜன்ைறல சுரண்டிைாள் 

(9)  அ.The cat touched my leg. 

 பூறை என் காறலத் சதாட்ைது. 

 ஆ. *The cat touched at my leg. 

 பூறை என் காலில் சதாட்ைது. 

(10)  அ. Mary shot the arrow (at the target). 

 கமாி அம்பு எய்தாள் (இலக்கில்). 

 ஆ. *Mary shot at the arrow. 

 கமாி அம்பு எய்தாள். 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறைகளின் தைித்தன்றமயாை/கவறுபடுத்துகின்ை நைத்றதக்குக் 

சகாண்டு ச ல்கின்ை சபாருண்றம ார் கவறுபடுத்திகறள அறையாளங்காண இயலுமா 

என்பது ககள்வியாகும்; அகத  மயம் (9ஆ)-(10ஆ) என்பை ஏன் இலக்கண வழுவாைறவ 

என்பறத விளக்ககவண்டும். எவ்வாறு இவ்விறைகளின் பல்சபாருள் ஒருசமாழியம் பல் 

வடிவங்கறள எடுக்கின்ைை என்பறத ச ால் ார் அடிப்பறையில் உருப்படுத்தம் ச ய்ய 

இயலும் என்பது இறதவிைக் கூடுதல் முக்கியமாைது ஆகும்.    

 கமற்கண்ை எடுத்துக்காட்டுகள் ஒரு இலக்கணம் ார் பிைழ்ச் ி (grammatical alternation) 

கபாதுமாை அளவு விறையின் சபாருண்றம ார் வகுப்றப நிர்ணயிக்காது என்பறதத் 

சதளிவாக எடுத்துக்காட்டுகின்ைை. புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி (1995: 10) பிைழ்ச் ி வறகப்பாடுகள் 

(alternation classifications) ஒரு ககாட்பாட்றை அறமக்காது என்ை சநைிமுறை ார் 

கருத்துக்களில் ஒன்றுக்காக வாதிடுகிைார். சலவிகை (Levin 1993) சதாைாியல் நைத்றதயின் 

வர்ணறை விைிகயாகத்றதத் தரும் ககாட்பாடு ார் இயக்கநுட்பம் இந்த வகுப்புகளில் 

சவளிப்பறையாைதல்ல என்று சுட்டிக்காட்டுகின்ைார்.    

 முன்ைர் கூைியதுகபான்ை பங்சகடுப்பாளறர மாற்றும் பிைழ்ச் ி மட்டுமன்ைி 

பங்சகடுப்பாளறர விட்டுவிடும் பிைழ்ச் ிகளும் உள்ளை எை பிசரஸ்ைன் (Bresnan 1982), 

பில்கமார் (Fillmore 1986), சலவின் (Levin 1983) என்கபார் சுட்டுக்காட்டுகின்ைைர்.  
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பின்வரும் பிைழ்ச் ி அடுக்கில் “குைிப்பல்லா சப.சதா. விட்டுவிைல்” (indefinite NP deletion) 

என்ை விதியின் ச யறலக் காணலாம் (Pustejovsky, 1995:10-11).  

(11) அ. The woman ate her meal quickly. 

 அந்தப் சபண் தன் உணறவ விறரவாகச்  ாப்பிட்ைாள். 

 ஆ. The woman ate quickly. 

 அந்தப் சபண் விறரவாகச்  ாப்பிட்ைாள்.  

(12)  அ. The dog devoured the cookies. 

 நாய் குக்கீகறள விழுங்கியது.  

 ஆ. The dog devoured. 

 நாய் விழுங்கியது. 

(13)  அ.John drank his beer feverishly.  

 ஜான் ஆர்வத்துைன் தைது பீறரக் குடித்தார்.  

 ஆ. John drank feverishly. 

 ஜான் ஆர்வத்துைன் குடித்தார். 

 (14)  அ. John gulped his beer feverishly. 

 ஜான் ஆர்வத்துைன் தைது பீறர விழுங்கிைார். 

 ஆ. *John gulped feverishly. 

 ஜான் ஆர்வத்துைன் விழுங்கிைார் 

(15)  அ. Mary hummed a song while she walked. 

 கமாி நைந்து ச ல்லும் கபாது ஒரு பாைறலத் முணுமுணுத்தாள். 

 ஆ. Mary hummed while she walked. 

 கமாி நைந்து ச ல்லும் கபாது முணுமுணுத்தாள். 

(16)  அ. Mary perfomed a song while she ate her dinner. 

 கமாி தைது இரவு உணறவச்  ாப்பிடும்கபாது ஒரு பாைறல நிறைகவற்ைிைாள். 

 ஆ. *Mary performed while she ate her dinner. 

 கமாி தைது இரவு உணறவச்  ாப்பிடும்கபாது நிறைகவற்ைிைாள். 

கமற்கண்ை எடுத்துக்காட்டுகளில் ஒப்பிைப்பட்ை விறைகளுக்கிறையிலாை கவறுபாட்றை 

’ச யப்படுசபாருள் விட்டுவிைல்’ என்றும் கூை இயலும். eat என்பது வரம்பில்லாத கால 

அளவாை ச ய்றலக் குைிப்பிடுகிைது என்றும் devour என்பது மாற்ைத்றத குைிப்பிடுகிைது 

என்று கூைலாம். devour என்பறத eat  என்பதன் முறைறய  ிைப்புச ய்யும் விறை என்று 
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கருத இயலும் என்ைாலும் அதில் முடிவுறும் உட்குைிப்பு உள்ளது; இந்த முடிவுறும் உட்குைிப்பு 

eat என்பதில் இல்றல. இகத  கபான்று drink என்பதற்கும் gulp என்பதற்கும் இறையிலாை 

கவறுபாட்றையும் விளக்கலாம். இறுதியாக hum என்பது ச யல் (activity); perform என்பது 

ச ால் ார் அடிப்பறையில் முடிவுறும் விறையாற்றுவறக ஆகும்.    

.  இதுதான் கமற்கண்ை தரவின் முழுறமயாை விளக்கம் என்ைால், நாம் பிை நிரப்பி-

விட்டுவிைலுக்கு நீக்கலின் அறமப்சபாழுங்றக விளக்க இயலகவண்டும். இந்த பிைழ்ச் ியில் 

உட்படுத்தப்படுவதற்கு பல விறைகள்  ிரமத்றதக் காட்டுகின்ைை. எடுத்துக்காட்ைாக 

ஃபில்கமார் (Fillmore 1986)   ில சநருங்கிய ஒருசபாருள்பன்சமாழிகள் நிரப்பி-விட்டுவிைலில் 

கவறுபட்ை நைத்றதறயக் காட்டுவறதச் சுட்டிக்காடுகிைார் (Pustejovsky 1995:11).    

(17)  அ. Mary tried to start her car in the morning. 

 கமாி காறலயில் தைது காறர இயக்க முயன்ைாள். 

 ஆ. Mary tried in the morning. 

 கமாி காறலயில் முயன்ைாள்.  

(18)  அ. Mary attempted to start her car in the morning.   

 கமாி காறலயில் தைது காறர இயக்க முயன்ைாள்.   

 ஆ.* Mary attempted in the morning. 

 கமாி காறலயில் முயன்ைாள்  

ஒரு சபாருண்றம ார் அளறகறயக் (parameter) சகாண்டு எல்லா நிரப்பி விட்டுவிைறலயும் 

விளக்க இயலாது.  

 ச யப்படுசபாருள்குன்ைாவிறை-குன்ைியவிறை பிைழ்ச் ியுைன் பின்வருமாறு இரு 

ச ய்யப்படுசபாருள்குன்ைாவிறை-ச யப்படுசபாருள் குன்ைாவிறை பிைழ்ச் ியும் (ditransitive-

transitive shift) உள்ளது (Pustejovsky 1995:11-12).  

(19) அ. John gave a book to Mary. 

 கமாி ஜாணுக்கு ஒரு புத்தகம் சகாடுத்தாள். 

 ஆ. *John gave a book. 

 ஜாண் ஒரு புத்தகம் சகாடுத்தான். 

(20)  அ. John gave a lecture to the academy. 

 ஜாண் கல்விநிறுவைத்திற்கு ஒரு விாிவுறர சகாடுத்தான் 

 ஆ. John gave a lecture. 

(21)  அ. John mailed a book to his brother. 
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 ஜான் தன்  ககாதரனுக்கு ஒரு புத்தகம் அஞ் ல் ச ய்தான்  

 ஆ. *John mailed a book. 

 ஜாண் அஞ் ல் ச ய்தான் 

(22)   a. John mailed a letter to his brother. 

 ஜாண் தன்  ககாதரனுக்கு ஒரு கடிதம் அஞ் ல் ச ய்தான்.  

 b. John mailed a letter. 

 ஜாண் ஒரு கடிதம் அஞ் ல் ச ய்தான். 

(23)  அ. Bill showed a book to Mary. 

 பில் கமாிக்கு ஒரு புத்தகத்றதக் காட்டிைான்.   

 ஆ. *Bill showed a book. 

 பில் ஒரு புத்தகத்றதக் காட்டிைான்.  

(24)  அ. Bill showed a movie to the audience. 

 பில் அறவகயாருக்கு ஒரு திறரப்பைம் காட்டிைான்.  

 ஆ. Bill showed a movie. 

 பில் ஒரு திறரப்பைம் காட்டிைான்.  

இவ்வாறு  ில கநர்வுகளில் இலக்குப் பங்சகடுப்பாளாின் கண்டிப்பாை சவளிப்பாடு 

விட்டுவிைப்பட்டு விறை  ாதாரண ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறையாக மாறும்.  

 சதாைாியல் அடிப்பறையில் சபாருண்றம ார் கவறுபாட்றைச் ச ய்ய இம்மாதிாியாை 

இலக்கணப்  பிைழ்ச் ிகள் ஒரு சமாழியின் இலக்கணம் முழுவதும் பயன்படுத்தப்பைலாம்.  

வறகப்பாட்டு மற்றும் கதர்வுத் தகவல்கறளயும் கமலும் இலக்கண பிைழ்ச் ித் தரறவயும் 

பயன்படுத்தி ச ாற்கறளப் ஊகம் ச ய்யவியலும் சதாைாியல் நைத்றதகறளப் பின்பற்ைி 

சபாருண்றம ார் வகுப்புகளாகக் குழும இயலும். இருந்த கபாதிலும்  ில பிைழ்ச் ி வகுப்புகள் 

இந்த இலக்கண வடிவங்களின் பாகமாக ஏன் இருக்கின்ைை என்பறத விளக்ககவண்டுவது 

கதறவயாகும்.  

 இறுதியாக விறைகளுக்கு மிகப்பறழய சபாருண்றம ார் வறகப்பாடுகளில் ஒன்ைாை  

விறையாற்றுவறக ார் வகுப்பு அல்லது ஆக்டியான் ார்சைன் (Aktionsarten) என்பறதக் 

கருத்தில் சகாள்கவாம். இந்த வறகப்பாட்டிற்குப் பின்ைணியில் உள்ள முக்கியமாை கருத்து 

விறைகளும் விறைத்சதாைர்களும் அறவக் குைிப்பிடும் உலகில் உள்ள 

நிகழ்வுத்தன்றமகளின் வறகயில் கவறுபடுகின்ைை. குறைந்தது முன்று 

விறையாற்றுவறக ார் வறககள் உள்ளை என்று இயல்பாகக் கருதப்படுகின்ைது: நிறல 
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(state), ச யல் (activity), நிகழ்வு (event); இறுதி வகுப்பு  ில றமயங்களில் நிறைகவற்ைல்கள் 

(accomplishment) மற்றும்  ாதறை நிகழ்வுகள் (achievement events) என்று 

பிாிக்கப்படுகின்ைை. எடுத்துக்காட்ைாக வாக்கியம் (25)-இல் walk/நை என்பது 

குைிப்பிைப்பைாத கால அளவுள்ள ச யறலக் குைிப்பிடும். அதாவது  அந்த வாக்கியம் 

ச யலின் காலம் ார் நீட் ிறயப் பற்ைி தகவறலத் தராது; ஆைால் சுட்டு அடிப்பறையில் அது 

முடிவுற்ை ஒரு நிகழ்வாகும் (Pustejovsky 1995:12-13).   

(25) அ. Mary walked yesterday 

 கமாி கநற்று நைந்தாள். 

 ஆ.  Mary walked to  her house yesterday. 

 கமாி கநற்று அவள் வீட்டுக்கு நைந்தாள். 

(25அ) கபான்ை வாக்கியங்கள் ஒரு ச யறலக் (activity) குைிப்பிடுகின்ைது (cf. Kenny 1963, 

Vendler 1967, Ryle 1949, Mourelaots 1978, Vekuyl 1972, 1993, Dowty 1979). ச யல் 

விறைகளின் பிை எடுத்துக்காட்டுகள் sleep/உைங்கு, run/ஓடு, work/கவறலச ய், drink/குடி 

என்பைவாகும்.  வாக்கியம் (25ஆ) என்பது வாக்கியம் (25அ)-இல் உள்ள அகத தகவறல 

கூடுதல் கட்டுப்பாட்டுைன் தருகின்ைது; அதாவது கமாி தைது நைக்கும் ச யறல வீடுக்கு வந்து 

முடிக்கிைாள். வாக்கியம் (25ஆ) சவளிப்பறையாக கால அளறவ குைிப்பிைாவிட்ைாலும் அந்த 

வாக்கியம் கமாி வீட்றை அறைந்தபின் தான் அந்தச் ச யல் முடிவுற்ைது என்ை தர்க்க 

அடிப்பறையிலாை உச் த்றதக் சகாண்டுள்ளது. இந்த வறகயிலாை வாக்கியம் 

நிறைகவற்ைறலக் குைிப்பிடுகின்ைது என்று கூைப்படுகின்ைது.  

 நறை/walk என்ை விறை ச ால் ார் அறைப்பறையில் வழுநிறலயில் ஒரு ச யறலக் 

குைிப்பிடுவது கபான்று   ில விறைகள் ச ால் ார் அடிப்பறையில் நிறைகவற்ைறலக் 

குைிப்பிடுகின்ைை. எடுத்துக்காட்ைாக கட்டு/build, அழி/destroy என்பைவற்ைின் 

நிகழ்த்தப்பட்ை ச யலுக்கு தர்க்க அடிப்படியில் தர்க்க அடிப்படியில் உச் ம் இருப்பதால் 

அவற்ைின் எடுத்துக்காட்ைாை ச யப்படுசபாருள் குன்ைாத பயன்பாட்டில் 

நிறைகவற்ைல்கறளக் குைிப்பிடுகின்ைை (Pustejovsky 1995:13).  

(26)  அ. Mary built a house 

 கமாி ஒரு  வீடு கட்டிைாள். 

 ஆ. Mary destroyed the table. 

 கமாி கமற றய அழித்தாள்.  
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(26அ)-இல் வீட்டின் இருப்பு கமாியின் ச யலின் இறுதியாகும்; (26ஆ)-இல் கமறஜயின் 

இல்லாறம கமாியின் ச யலின் கநரடியாை இறுதியாகும். 

 உருவாக்கு-விறைகள் (creation-verbs) நிறைகவற்ைல்களின் நல்ல 

எடுத்துக்காட்டுகளாகும்.  வா ி/play கபான்ை ச யல்திைன் விறைகள் (performance-verbs) 

ச யல்பாட்டுப் பயன்பாட்றையும் (activity usage) நிறைகவற்ைல் பயன்பாட்றையும் 

(accomplishment usage) அனுமதிக்கும் (Pustejovsky 1995:13).  

(27) அ. Mary played the piano (for hours) 

 கமாி பியகைா (மணிக்கணக்கில்) பியாகைா வா ித்தாள். 

   ஆ. Mary played the sonata in 15 minutes. 

 கமாி 15 நிமிைங்களில் ச ாைாட்ைாறவ வா ித்தாள்.  

(27ஆ)-இல் எடுத்துக்காட்டியுள்ளது கபால் ஒரு விறைகயா விறைத்சதாைகரா 

நிறைகவற்ைறலக் குைிப்பிடுகின்ைதா என்பதன் தீர்மாைப் பாிக ாதறை in an hour ‘ஒரு 

மணிக்கூாில்’ கபான்ை காலம் ார் விறையறையின் பயன்பாைாகும். (28)-இல் உள்ள 

வாக்கியங்கள் நிறைகவற்ைல்கறளக் குைிப்பிடுவறதயும் (29)இல் உள்ள வாக்கியங்கள் 

நிறைகவற்ைல்கறளக் குைிப்பிைாதறதயும் கவைிக்கவும் (Pustejovsky 1995:13-14) .  

(28) அ. Mary walked to the store in an hour. 

 கமாி ஒரு மணி கநரத்தில் விற்பறைக்கூைத்திற்கு நைந்தாள்.  

 ஆ. Mary built a house in a year. 

 கமாி ஒரு வருைத்தில் வீடு கட்டிைாள். 

(29)  அ. *John drank in 20 minues. 

 ஜாண் 20 நிமிைத்தில் குடித்தான். 

 ஆ. *Mary worked in an hour. 

 கமாி ஒரு மணிகநரத்தில் கவறலச ய்தாள்.  

கறை ி மரபு ார் விறையாற்றுவறக ார் வறகப்படுத்தலின்  ாதறை (achievement) ஆகும். 

 ாதறை என்பது நிறலமாற்ைத்தில் விறளயும் ஒரு நிகழ்வாகும்; இது நிறைகவற்ைல் கபால் 

இருந்தாலும் மாற்ைம் உைைடியாக நிழ்கவதாகக் கருத்தப்படும்.  எடுத்துக்காட்ைாக (30அ), 

(30ஆ),  (30இ) என்பதில் உள்ள வாக்கியங்களில் மாற்ைம் படிப்படியாைதல்ல. ஒரு குைிப்பிட்ை 

 றமயத்தில் நிகழ்வதுகபால் கதான்றும். எைகவ at  3 pm /3 மணிக்கு கபான்ை சுட்டிக்காட்டும் 

விறையறைகள்  ாதறைறயக் குைிப்பிடும் (cf Dowty 1979) (Pustejovsky 1995:14-15). 

(30)  அ. John died at 3 pm. 
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 ஜான் பிற்பகல் 3 மணிக்கு இைந்தார். 

 ஆ. John found his wallet at 3 pm.  

 ஜான்  பிற்பகல் 3 மணிக்கு தைது பணப்றபறய கண்டுபிடித்தார் 

 இ. Mary arrived at noon. 

 கமாி மதியம் வந்தாள். 

சுட்டிக்காட்டும் விறையறை  ாதறைக்கு மட்டும் கட்டுப்படுத்தப்பட்ைதல்ல; 

நிறைகவற்ைல்களும் சுட்டிக்காட்டும் விறையறைகறளக் சகாண்டிருக்கும் (Pustejovsky 

1995:14).  

(31)  அ. She swam the channel at 10.00 am. 

 அவள் காறல 10.00 மணிக்கு கால்வாறய நீந்திைாள். 

 ஆ. The pianist performed the sonata at noon. 

 பியாகைா கறலஞர் மதியம் ச ாைாட்ைாறவ நிகழ்த்திைார்.  

 இ. James taught his 3 hour seminar at 2:30 pm. 

 கஜம்ஸ் தைது 3 மணி கநர கருத்தரங்றக மதியம் 2:30 மணிக்கு கற்பித்தார்.  

 ஈ. He delieved his lecture at 4:00 pm. 

 அவர் மாறல 4:00 மணிக்கு தைது ச ாற்சபாழிறவ நிகழ்த்திைார்.  

இங்கு சுட்டுக்காட்டும் விறையறைகள் ஒரு நிகழ்றவத் சதாைங்கும் காலத்றதக் குைிப்பிடும். 

 விறையின் ச ால் ார் பண்புகளாகத் கதான்று ச ால் ார் அல்லாத காரறணகளால் 

பாதிக்கபைலாம்(Pustejovsky 1995: 14). 

(32) அ. Mary ate cookies. (activity) 

 கமாி குக்கீகறள  ாப்பிட்ைாள் (ச யல்பாடு) 

 ஆ. Mary ate a cookie. (accomplishment) 

 கமாி ஒரு குக்கீ  ாப்பிட்ைாள். ( ாதறை) 

(33)  அ. Brown and Root Inc. built the runway in Tehran. 

 பிரவுன் மற்றும் ரூட் இன்க். சதஹ்ராைில் ஓடுபாறதறய கட்டிை. 

 ஆ. Brown and Root Inc builds runways in Southwest Asia.   

 பிரவுன் அண்ட் ரூட் இன்க் சதன்கமற்கு ஆ ியாவில் ஓடுபாறதகறள உருவாக்குகிைது. 

சவற்றுப் பன்றமச் ச யப்படுசபாருள்களின் இருப்பு ஒரு கநாக்க (அல்லது முடிவு) நிகழ்றவ 

எல்றலயற்ை ச யற்பாங்குப் சபாருள்ககாளுக்குப் பிைழ்ச் ி ச ய்யும்.  ாதாரணமாக 

 ாதறைகள் (34)இல் எடுத்துக்காட்டியுள்ளது கபால் விறைகளின் நிரப்பிகள் கபான்று 
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இலக்கணத்தன்றமயாைதல்ல; ஆைால் அகத பயைிறல பன்றம எழுவாய்களுைன் 

விறையாற்றுவறக கவறுபாட்றைப் எடுத்துறரக்கின்ைது (Pustejovsky 1995: 15).     

(34) அ.*John began finding a flea on his dog. 

 ஜாண் தன் நாய் கமல் ஒரு உண்ணிறயக் கண்டுபிடிக்கத்சதாைங்கிைான். 

 ஆ. *The guest began to arrive. 

 விருந்தாளி வந்துக ரத்சதாைங்கிைார். 

(35)  அ. John began finding   fleas on his dog. 

 ஜாண் தன் நாய் கமல் உண்ணிகறளக் கண்டுபிடிக்கத்சதாைங்கிைான். 

 ஆ. The guests begin to arrive. 

 விருந்தாளிகள் வந்துக ரத்சதாைங்கிைர். 

 இறுதியாக ’நிறல’களின் நைத்றதறயப் பாிக ாதிப்கபாம். கார்ல் ன் (Carlson 1977), 

க்ராட் ர் (Kartzer1989) என்கபாறரப் பின்பற்ைி நாம் இரண்டு வறகயாை நிறல 

பயநிறலகறள (stative predicates) கவறுபடுத்திக் காணலாம்: தைிபட்ை-நிறல (individual 

level), கட்ை-நிறல stage-level). tall, intelligent, overweight  என்ை பண்புகறள தைி நபருைன் 

கநரடியாக அறையாளம் காணலாம். இறவ தைிபட்ை-நிறல பயைிறல எை 

அறழக்கப்படுகின்ைை. (37) இறத எடுத்துக்காட்டும் (Pustejovsky 1995: 15). 

 (37)  அ. *Bill ate himself overweight over the years. 

 *பில் பல ஆண்டுகளாக தன்றை அதிக எறை  ாப்பிட்ைார்.  

 ஆ. * John   read himself intelligent with the Greek books. 

 *ஜான் தன்றை கிகரக்க புத்தகங்களுைன் புத்தி ாலி என்று படித்தார்.  

 ச யல்பாடுகறள நிறைகவற்ைல்களிைமிருந்து கவறுபடுத்தும் எவல் முரண்பாடு 

(imperative paradox) என்ை இறுதியாை பண்பு சதாைர் விறையாற்றுவறகயிலிருந்து 

(progress aspect)  (cf. Bach 1986, Dowty 1979)  ாட்தியமாை உட்படுத்தறல உள்ளைக்கும். 

இந்த முரண்பாட்றை எடுத்துக்காட்ை (38)-இல் உள்ள வாக்கியங்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky 1995: 16).  

(38)  அ. John is running (Therefore, John has run) 

 ஜான் ஒடிைான் (எைகவ ஜாண் ஓடி இருக்கிைான்)  

 ஆ. John is building a house (*Therefore, John has built a house). 

 ஜாண் ஒரு வீடு கட்டுகின்ைான் (*எைகவ ஜாண் ஒரு வீடு கட்டிவிட்ைான்) 
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உட்படுத்தலில் (entailment) இந்த கவறுபாடு ஒரு  ச யல்  மச் ீர் இயல்புறையதா அல்லது 

ஒருவிதமாை இறுதி சகாண்டிருக்கின்ைதா என்று காட்டுகின்ைது. வாக்கியம் (38அ) ஒரு ச யல் 

மற்றும் அது John has run/ ஜாண் ஓடி இருக்கிைான் ஒரு கூற்றை உட்படுத்துகின்ைது. மாைாக 

வாக்கியம் (38ஆ) John has built a house/ ஜாண் ஒரு வீடு கட்டிவிட்ைான் என்ை 

உட்படுத்தறல அனுமதிக்காது. இதைால், x  சகாண்டிருக்கிைார் என்பது x (if x is ing entails 

x has -ed) -விட்ைார் என்பறத உட்படுத்திைால் விறை அல்லது  பயைிறல ஒரு 

ச யல்பாைாகும். ச ாற்சபாருண்றமயியல் ககாட்பாடு இந்த நைத்றதக்கு விளக்கம் 

அளிக்ககவண்டும்; கருத்துறரறய விறையாற்றுவறக ார் வறககளாக வறகப்படுத்துவதற்கு 

மட்டும் பயன்படுத்திைால் கபாதாது.  

 நாம் இதுவறர விறைகளின், விறைத்சதாைர்களின் மற்றும் வாக்கியங்களின் 

விறையாற்றுவறக ார் வறககளின் பின்வரும் வறகப்பாடுகறளக் கருத்தில் 

சகாண்டுள்களாம் (Pustejovsky 1995: 16):  

1. ச யல்பாடுகள் (Activities) 

எ.கா. நை, ஓடு, நீந்து, குடி (walk, run, swim, drink) 

2. நிறைகவற்ைல்கள் (Accomplishments) 

எ.கா. கட்டு, அழி, உறை (build, destroy, break) 

3.  ாதறைகள் (Achievzements) 

எ.கா. இை, கண்டுபிடி, வந்துக ர் (die, find, arrive) 

4. நிறலகள் (States) 

எ.கா. கநாயுறு, சதாி, காதலி, ஒடு, நிறை, இரு (sick, know, love, resemble, think, be) 

விறையாற்றுவறக ார் வகுப்பின் உறுப்பிைர் உாிறம ச ாற்களின் சபாருண்றம ார் 

நைத்றதயின் சபரும்பாலாைவற்றை தீர்மாைிக்கின்ைது; ஆைால் வாக்கியங்களின் 

விறையாற்றுவறகப் பண்புகள் விறையறை அறையாக்கம் (adverbial modification) 

(காலநீட் ி மற்றும்  ட்ைம்), பங்சகடுப்பாளர் இைத்தில் சப.சதா-வின் அறமப்பு (எ.கா. 

குைிப்புறைறம எதிர் சவற்றுப் பன்றம) அல்லது முன்சைாட்டுத் சதாைாின் இருப்பு  என்ை பிை 

காரணிகளால் மாறுகின்ைை என்பது கவைிக்கப்பை கவண்டும்.  இம்மாதிாியாை ச ால் ாரா 

பிரச் றைகள் சதாகுப்பு ார் சபாருண்றமயியலில் (compositional semantics)  ிக்கல்களாகும் 

மற்று அறவ பாக் (Bach 1986), லிங்க் (Link 1983), க்ாிஃப்கா (Krifka 1989), சவர்குயில் 

(Verkuyl 1993) இவற்ைில் உள்ள கருத்துச் ாயல் “வறக நிறலமாற்ைம்” (“type-shifting”) 

என்பதன் சூழலில் விளக்கப்பட்டுள்ளை. கமற்கண்ை வகுப்பாக்கம் நிகழ்வுத் தறலயாக்கம் 
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(event headedness) என்று அறழக்கப்படும் நிகழ்வுக் கவைக்குவிப்புச ய்யும் 

இயக்கநுட்பத்தில் கவைக்குவிப்பு ச ய்து மறு அறமப்பு ச ய்யப்படும்.  

2.1.2 சபயர்ப் பிைழ்ச் ிகள் (Nominal Alternations)  

 சபயர்களுக்கும் சபாருண்றம வறகப்பாட்றைப் சபாறுத்து தைிப்பட்ை இலக்கண 

நைத்றதகள் இருக்கின்ைை. சபயர் வறககளின் வகுப்பு இலக்கண மாறுபாடுகறள 

சவளிப்படுத்தும். சபயர்ப் சபாருண்றமயியலின் முக்கியமாை கவறுபாடு எண்ணுப்சபயர் 

(count Nouns) மற்றும் திரள் சபயர் (mass nouns) என்ை கவறுபாைாகும். இது அாிஸ்ைாட்டில் 

காலத்திலிருந்கத ஏற்படுத்தப்பட்ைாலும் சமாழியின் சபாருண்றம மாதிாியின் அறமப்பில் 

முக்கியப் பங்கு வகுக்கிைது. மணல் தைித்தைியாை  ிறு துகள்களால் ஆைது என்ைாலும் அது 

கூறுப்படுத்தப்பைாத ஒரு சமாத்தப் சபாருளாகக் கருதப்பட்டுத் திரள்சபயர் எை 

வறகப்படுத்தப்படும். மாைாக வீடு என்பது ஒரு தைிப்சபாருளாகக் கருதப்பட்டு 

எண்ணக்கூடிய சபயராக வறகப்படுத்தப்படும். எண்ணுப்சபயர்ச் ச ாற்களுக்கும் 

திரள்சபயர்ச் ச ாற்களுக்கும் உள்ள கவறுபாடு அறவ ஏற்கும் கவறுபட்ை அளறவ அறை 

வறககளாலும் (quantifier types) அறவ அனுமதிக்கும் பயைிறலயாக்கத்தின் கவறுபட்ை 

அறமப்சபாழுங்காலும் (different Patterns Of predication) கவறுபடும் (Pustejovsky, 1995: 

17).  

(39)  திரள்சபயர் (mass nouns): much sand, more water  

 எண்ணுப்சபயர் (count nouns): several houses, every child 

 எண்ணுப்சபயர்: எத்தறை வீடுகள், எத்தறை வீடுகள்  

 திரள் சபயர்: எவ்வளவு மணல் எவ்வளவு தண்ணீர்  

 *எத்தறை மணல், . *எத்தறை தண்ணீர், *எவ்வளவு வீடுகள் ,*எவ்வளவு மைிதர்கள் 

இருப்பினும்  ில சபயர்ச் ச ாற்களுக்கு எண்ணுறமப் சபாருள்ககாளும் (count interpretation) 

திரள் சபாருள்ககாளும் (mass interpretation) இருக்கும். அறவ பீர்  கபான்ை சபயர்கறள 

உட்படுத்தும்; இங்கு நாம் சபாருள்களின் எண்கறளயும் (40அ) பண்புகறளயும் (40ஆ) பற்ைிப் 

கப  இயலும். இதுகபால் e-mail/மின்ைஞ் ல் கபான்ை சபயர்கள் சதாைர்புகளின் 

திரள்தன்றமறயகயா தைிப் பாிமாற்ைத்றதகயா  குைிப்பிை இயலும் (Pustejovsky, 1995: 17).  

(40) அ. Texans drink a lot of beer. 

 சைக்ஸான்கள் நிறைய பீர் குடிக்கிைார்கள். 

 b. Patsy realized every beer she drank. 

 பாட்ஸி அவள் குடித்த ஒவ்சவாரு பீறரயும் உணர்ந்தாள். 
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(41)  a. More e-mail is arriving every day. 

 ஒவ்சவாரு நாளும் அதிகமாை மின்ைஞ் ல் வருகிைது.  

 b. Is there any e-mail for me today? 

 இன்று எைக்கு ஏதாவது மின்ைஞ் ல் இருக்கிைதா? 

(42)  a. The last e-mail I sent you was yesterday. 

 நான் உங்களுக்கு அனுப்பிய கறை ி மின்ைஞ் ல் கநற்று ஆகும். 

 b. Every e-mail I send gets bounced.  

 நான் அனுப்பும் ஒவ்சவாரு மின்ைஞ் லும் பவுன்ஸ் ஆகிைது.  

எண்ணு மற்றும் திரள் சபாருண்றம கவறுபாடு தைி மற்றும் குழுமப் சபயர்களின் 

கவறுபாட்டுைன் சதாைர்புறையது. எடுத்துக்காட்ைாகக் குழுமப் சபயர்கள் கீகழ காட்டியுள்ளது 

கபால் கதர்வில் சபாருண்றமப் பன்றமத் கதறவகறளத் (semantic plurality requirements) 

திருப்தி ச ய்யும் (Pustejovsky, 1995: 17).    

(43)  அ. The  committee met for lunch 

 குழு மதிய உணவுக்கு கூடியது  

 b. The crowd dispersed after the police introduced tear gas. 

 காவல்துறையிைர் கண்ணீர்ப்புறகக் குண்டுகறள அைிமுகப்படுத்தியறதத் சதாைர்ந்து 

 கூட்ைம் கறலந்தது. 

 இதுவறரக் கூைப்பட்ை சபயர் வகுப்புகள் ஒரளவு கநரடியாை வழியில் பயைிறலத் 

தன்றமயாைதாகும் (predicative) அதாவது சபண்/woman, தண்ணீர்/water என்பை முழு 

சப.சதா.களாகப் பயன்படுத்தப்படுறகயில் உலகிற்கு சவளிகய சுதந்திரமாைறவகறளக் 

குைிப்பிடும். மாைாகத் சதாைர்புப் சபயர்கள் (relational nouns) அறவ எவ்வாறு தம்றமக் 

குைிப்பிடுகின்ைை என்பதன் அடிப்பறையில் மற்சைாரு குைிப்பிடு சபாருறளச் (referent) 

 ார்ந்திருக்கும். எடுத்துக்காட்ைாக neighbour/பக்கத்துவீட்டுக்காரர் மற்றும் brother/  ககாதரர் 

என்பை குைிப்பிட்ை வழிகளில் குறைந்தது ஏதாவது கவறு ஒரு தைி நபருைன் 

சதாைர்புறையதாக நிற்கிை தைி நபர்கறளக் குைிப்பிடும். இந்த கவறுபாடுகளின் இலக்கண 

மறு விறளவுகள் முன்கப அைியப்பட்டுள்ளை. அறவ பின்வரும் கவறுபாடுகறளத் தரும் 

(Pustejovsky, 1995:18):      

(44)     அ. The men arrived yesterday.  

 ஆண்கள் கநற்று வந்தார்கள். 

 ஆ.? The neighbour arrived yesterday.  
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 பக்கத்து வீட்டுக்காரர் கநற்று வந்தார் 

 இ. The neighbours arrived yesterday.    

 அக்கம்பக்கத்திைர் கநற்று வந்தைர்.    

(45)    அ.* The brother came home.   

  ககாதரர் வீட்டிற்கு வந்தார் 

          ஆ. The brothers came home together.   

        ககாதரர்கள் ஒன்ைாக வீட்டிற்கு வந்தார்கள்.   

பியர்விச் (Bierwisch, 1983) மற்றும் எஷன்கபக் (Eschenbach 1993) சுட்டிக்காட்டியபடி 

பன்றமயாக்க அடிப்பறையில் சதாைர்புப் சபயர்களின் (relational nouns) இரண்டு 

வறககறள கவறுபடுத்தலாம். neighbour (அடுத்த வீட்டுக்காரர்) மற்றும் sister ( ககாதாி) 

கபான்ை சபயர்கள் கிறைமட்ை சதாைர்புகறளக் (horizontal relations) குைிப்பிடுகின்ைை; 

மாைாக father (தந்றத), daughter (மகள்) கபான்ை சபயர்கள் படிநிறலத் சதாைர்புகறளக் 

(hierarchical relations) குைிப்பிடுகின்ைை. இரண்ைாவது வகுப்புக்குள் சதாைர்பில் மகள் 

 ார்புப் சபாருளாகும். (dependent object). இது சுதந்திரமாை தைிப்பட்ை நபராை father 

(தந்றத) என்பதிலிருந்து கவறுபட்ை நைத்றதறயக் சகாண்டிருக்கின்ைது. இறண உைவுச் 

ச ாற்கள் தைித்தைியாக வருவது ஒத்துக் சகாள்ளப்பைமாட்ைாது. சூழல் இப்சபசதா-களின் 

ஏற்றுக்சகாள்றகறய (acceptability) அதிகாிக்கும் (Pustejovsky, 1995: 18) .    

(46) அ. *The daughter is in the house.   

      மகள் வீட்டில் இருக்கிைாள். 

      ஆ. ? The daughters are gathering upstairs.    

      ?மகள்கள் மாடிகமல் கூடுகின்ைார்கள்.  

     இ. The fathers are meeting tomorrow.  

      தந்றதகள் நாறள  ந்திக்கிைார்கள்.  

சதாைர்பில் சுதந்திரமாை சவளிப்பறையாை மாைிறய கூறுதல் முழுறமயாக ஏற்றுக் 

சகாள்ளத்தகும் வாக்கியங்கறள விறளவிக்கும் (Pustejovsky, 1995: 18).  

 (47) அ. My daughter phoned me. 

 என் மகள் எைக்குப் கபான் ச ய்தாள்.  

        ஆ.John’s brother is in town 

 .ஜாைின்  ககாதரர் நகரத்தில் இருக்கிைார்.  

        இ. My neighbour lent me a saw      
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 என் பக்கத்து வீட்டுக்காரர் எைக்கு ஒரு இரம்பம் சகாடுத்தார்  

எண்ணவியலும்-திரள் (count/mass), தைிப்பட்ை-குழு (individual/group), மற்றும் 

பயைிறல ார்-சதாைர்பு ார் (predicative/relational) என்பறவகளுக்கு இறைகய உள்ள 

கவறுபாடுகள் தைித்தன்றமயாை இலக்கண நைத்றதகள் மற்றும் உள்ளுறையும் 

சபாருண்றமயியல் கவறுபாடுகளாலும் ஆற்றுப்படுத்துப்படுகின்ைது. சபயர்ப் பாகுபாட்டின் 

கூடுதல் மரபு அடிப்பறையிலாை சநைிமுறை, சபயர்கள் இந்த உலகில் எறதக் காட்டுகின்ைது 

என்ை கபசுபவாின் உள்ளுணர்வின் (intution) அல்லது சபாது அைிவின் (commonsense) 

பார்றவயின் வறகபாட்டியல்கள் (taxonomies) அடிப்பறையில் அறமந்தது. எடுத்துக்காட்ைாக 

நாம் கடிைத்றதக் குைிப்பிடும் (“concrete referring”) சபயர்களாை (பருறமப் சபயர்கள்) 

சபண், றபயன், குதிறர (எண்ணுப் சபயர்கள்) புல், தண்ணீர், தங்கம் (திரள் சபயர்கள்) 

என்பவற்ைிற்கும் காலம், இைம், வயது மற்றும் வடிவம் என்ை அருவத்றதக் குைிப்பிடும் 

(“abstract referring”) சபயர்களுக்கும் (அருவப்சபயர்கள்) கவறுபாடு காணலாம். 

அம்மாதிாியாை இருப்புப்சபாருள்கள் (entities) வறககளின் வறகபாட்டியல்கள் (taxomomies 

of entities) சமாழி நைப்புகளின் கணிைி  ார் சவளிப்பாடுகளில்  ாதாரணமாைதாகும்; ஆைால் 

இது சபரும்பாலாை சமாழியியல் ககாட்பாட்டியலாளர்களால் சபரும்பாலும் அ ட்றை 

ச ய்யப்பைகவா கதறவயற்ைதாககவாக் கருதப்படும். சவர்ஸ்பிகா (Werzbica, 1988) டிக் ன் 

(Dixon, 1991) மற்றும் அவர்கறளச்  ார்ந்கதார்களால் கமற்சகாள்ளப்பட்ை சபாருண்றம ார் 

வறகபாட்டியல் மரபு இதற்கு விதிவிலக்காகும். இந்த மரறப அவர்கள் அைிந்துக்சகாள்ள 

முயற் ித்த பல சபாதுறமயாக்கங்கள் சமாழியியல் ககாட்பாட்டிற்கும் புலைைிவு 

அைிவியலுக்கும் நியாயமாை குைிக்ககாள்களாகும். இருப்பினும் இந்தக் குைிக்ககாள்கறள 

அறைய அவர்கள் ச ய்த முயற் ிகள் ஆய்வின்  ாியாைக் கருவிகறளப் பயன்படுத்திச் 

ச ய்யப்பைவில்றல (புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி Pustejovsk, 1995:19).    

 கணிைி சமாழியியல் (computation linguistics) மற்றும் ச யற்றக அைிவு (Artificial 

intelligence (AI)) இவற்ைில் சபயர்ச் ச ாற்களின் இம்மாதிாியாை வறகபாட்டியல் ார் 

தகவல்களின் அறமப்பாக்கம் கள மாதிாியாக்கத்தில் (domain modelling) எளிறமயாை முயற் ி 

அல்ல; வாக்கியத்றதப் புாிந்துக்சகாள்வதற்காக ஒரு சமாழியின் பகுத்தைிவு ஒழுங்குமுறை 

(language reasoning system) ச யல்படுத்த கவண்டிய ச ய்திகறளப் சபறுவது 

அவ ியமாகும். வில்க்ஸ் (Wilks, 1975, 1978) கபான்கைாாின் சதான்றம அடிப்பறையிலாை 

உய்த்துணரும் உத்திகளிலிருந்து (primitive based inferencing techniques) ஹாப்ஸ் 

கபான்கைாாின் (Hobbs et al., 1987) சமாழிக்குப் பயன்படுத்தப்படும் சபாது அைிவு 
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சமய்சபாருளியியல் பகுத்தைிவு ஒழுங்கு முறைகள் (commonsense metaphysics resoning 

systems) வறர, சமாழி வழியிலாை உலகில் உள்ள சபாருள்களின் வறகப்பாட்டியல் 

(taxonomic classification) சமய்ப்சபாருளியியல் ார் ச யலாக (metaphysical play) 

மட்டுமல்லாமல் மிகத் துணிச் லாை ச யலாகவும் இருக்கலாம்.           

 இக்கருதல்கள் சமாழி ஆய்வின் கணிைியியல் அணுகுமுறைகளில் கணிைி 

சமாழியியலிலும் (computational Linguistics), வடிவப் சபாருண்றமயியலிலும் (formal 

semantics) புதுப்பிக்கப்பட்ை ஆர்வத்றதப் சபற்ைது. மற்றும் ஆக்கமுறை மரபில் 1960-களிலும் 

1970-களிலும் கதர்வுக்கட்டுப்பாடு மீது நைந்த ஆய்வுகறளச் சுட்டிக்காட்டியது. முந்றதய 

ககாட்பாடுகளில் கதர்வுப் பண்புக்கூறுகள் (selectional feature) ச ாற்ச ருகல் (lexical 

insertion), மீதாை கட்டுப்பாடுகளாகக் கருதப்படுறகயில் சபாருள்ககாண்றம மாதிாிக்குள் 

(interpreted model), குழுமக் குைிப்பீடு (sortal specification), வறகத் திருப்தி (type satisfaction) 

அடிப்பறையில் பார்க்கப்படுகின்ைது. சமாழி ஆய்வுக்கு கருத்து ார் அல்லது அைிவு 

ஆராய்ச் ியியல்  ார் (epistemological) மாதிாியாக்கத்திற்கு (modelling) கணிைி மற்றும் 

ககாட்பாட்டு சமாழியியலில் முக்கியமாை உள்ளுறு ஊக்கங்கள் (underlying motivations) 

இருக்கின்ைை. இந்த ஊக்கங்கள் மிகக் கூடுதலாக கவறுபைலாம்: கவறுபட்ை 

 முதாயங்களுக்கு (communities) குைிக்ககாள்கள் எறவ எைக் கண்டுபிடிக்கவும் கவறுபட்ை 

அணுகுமுறைகளில் சமாழியியல் ஆய்விற்குப் சபாதுவாை குைிக்ககாள்கள் எறவ எைச் 

சுருங்கக் கூைப்பைவும் கவண்டும் (Pustejovsky, 1995: 19).    

2.1.3 சபயரறை வகுப்புகள் (adjective classes)     

 இறுதியாக சபயரறைகளின் சபாருண்றமயியல் பற்ைி சுருக்கமாகப் பார்ப்கபாம். 

சபயரறைகள் அதன் இயல்புகாரணமாகப் சபாதுவாக நிறலகறளக் (states) காட்டுகிைை. 

நிறலத்தன்றமயின் (stativity) வறககறளப் பற்ைிய முந்றதய விளக்கங்கள், எடுத்துக்காட்ைாக 

தைிப்பட்ை நிறல (individual level) என்பதற்கு எதிராை மட்ைநிறல (stage level) கவறுபாடு 

சபயரறைகறளயும் கவறுபடுத்தப் பயன்படும் உபாயமாகும். இது தற்ச யலாை (accidental) 

என்பதற்கு எதிராை கதறவயாை (necessay) பண்புகள் என்ை சபயரறைகளுக்குப் 

பயன்படுத்தபடும் பறழய கவறுபாட்டுைன் சதாைர்புள்ளது; ஆைால் அதனுைன் ஒத்தது அல்ல. 

இந்த கவறுபாடு உறைந்த, அழுக்காை கபான்ைவற்றை தற்ச யலாை பண்புகளாகவும் 

உயர்ந்த, சகட்டியாை, உயரமாை கபான்ை பண்புகறளத் கதறவயாை பண்புகளாகவும் 

வறகப்படுத்துகின்ைது. முந்றதய விவாதங்கள் இந்த வறகபாட்டியல் கவறுபாடுகளின் 

அடிப்பறையில் இலக்கணம் ார் கவறுபாடுகள் உள்ளை என்று காட்டிை.  
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 நாம் கருத்தில் சகாள்ளாத கவறுபடுத்தும் பண்புக்கூறு சதாைர்ச் ி விறையாற்றுவறக 

(progressive aspect) மற்றும் சதாைர்ச் ியுைன் பயைிறல உைவுசகாள்ளும் பல மட்ைநிறல 

பயைிறலகளும் ஆகும்; தைிப்பட்ைநிறலப் பயைிறலகள் (individual-level paredicates) 

இப்பண்புக்கூறைக் சகாண்டிருக்காது. (Pustejovsky 1995:20)  

(48) அ. The horse is being gentle with her.   

 குதிறர அவளுைன் சமன்றமயாக நைந்து சகாண்டிருக்கிைது. 

       ஆ. You’re being so angry again! 

          நீங்கள் மீண்டும் ககாபமாக இருக்கிைீர்கள்! 

       இ. Stop being so impatient.    

 மிகவும் சபாறுறமயற்று இருப்பறத நிறுத்துங்கள். 

(49) அ. * John is being tall today.  

 ஜான் இன்று உயரமாக இருக்கிைார். 

       ஆ.* Are’nt you being beatiful to night! 

 நீங்கள் இரவு வறர அழகாக இருக்கிைீர்களா? 

       இ. Stop being so intelligent.    

 அவ்வளவு புத்தி ாலியாக இருப்பறத நிறுத்துங்கள். 

சதாைர்ச் ி ார் கவறுபடுத்தும் நைத்றதயாலும் சபயரறைகறள வறகப்படுத்தலாம்.  

(50) அ. The alleged criminal.   

 குற்ைம்  ாட்ைப்பட்ை குற்ைவாளி 

       ஆ. * This criminal is allged.   

 இந்த குற்ைவாளி குற்ைம் ாட்ைப்பட்ைார். 

(51 ) அ. The frightened boy.   

 பயந்த றபயன் 

       ஆ. The boy is frightened.   

 றபயன் பயப்படுகிைான். 

நிரப்பியம் அறமப்சபாழுங்கறளப் சபாறுத்தவறரயில் அறமப்பு அடிப்பறையில் 

சபயரறைகளுக்கும் விறைகளுக்கும் பல ஒற்றுறமகள்  உள்ளை. எடுத்துக்காட்ைாக 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறைகளும் ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறைகளும் உள்ளறதப் 

கபால் ஒருறம (unary) மற்றும் இருறம (binary) பயைிறல சபயரறைகள் உள்ளை; அவற்றை 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறைகளாகவும் குன்ைா விறைகளாகவும் கருத இயலும். 
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எடுத்துக்காட்ைாக old என்பை கபான்ை சபயரறைகள் (52அ)-இல் உள்ளது கபால் நிரப்பி 

எடுப்பதில்றல; ஆைால் envious, jealous கபான்ை சபயரறைகள் (52அ)-இல் உள்ளது கபால் 

இயல்பாககவ சதாைர்பு ார்ந்தறவ (relational) மற்றும் அவற்றைச் ச ய்பப்படுசபாருள் 

குன்ைாவிறையாக ஆய இயலும் (Pustejovsky 1995:21).  

(52) அ. Sophia is not old. 

 க ாபியாவுக்கு வயதாகவில்றல. 

 b.  John is envious of Mary’s position. 

 கமாியின் நிறலப்பாட்றைப் பற்ைி ஜான் சபாைாறமப்படுகிைார். 

மற்சைாரு அறமப்பு ார் கவறுபாடு  நகர்தல் கபான்ை நைத்றதறய அனுமதிக்கும் certain 

கபான்ை சபயரறைகறள அவ்வாறு பிைழாத சபயரறைகளிலிருந்து கவறுபடுத்துதல் 

(Pustejovsky 1995:21).  

(53)  a. Mary is certain to be the next president. 

 a. கமாி உறுதியாக அடுத்த ஜைாதிபதியாக இருப்பார். 

 b. It is certain that Mary will be the next president.  

 b. கமாி அடுத்த ஜைாதிபதியாக இருப்பார் என்பது உறுதி. 

இந்த வகுப்பிலிருந்து மிக  ிைப்பாை எடுத்துக்காட்டு easy, eager என்ை சபயரறை இறணகள் 

காட்டும் ஏற்ைம் (raising), கட்டுப்பாடு (control) கவறுபாடுகள். eager, anxious, unwilling என்ை 

சபயரறைகள் எழுவாய்-கட்டுப்பாடு (subject-control) பயைிறலகள்; அறவகளுக்கு பிைழும் 

கட்டுமாைம் இல்றல. மாைாக easy, tough, difficult என்பை பின்வருவது கபான்ை 

பிைழ்ச் ிறயக் காட்டும் (Pustejovsky 1995:21). 

(54) a. It is easy to teach this class. 

 இந்த வகுப்றப கற்பிப்பது எளிது. 

 b. This class is easy to teach. 

 இந்த வகுப்பு கற்பிக்க எளிதாைது. 

(55)  a. It is dangerous to drive on this road in the winter. 

 குளிர்காலத்தில் இந்த  ாறலயில் ஓட்டுவது ஆபத்தாைது.  

 b. This road is dangerous to drive on this winter. 

 இந்த குளிர்காலத்தில் ஓட்டுவதற்கு இந்த  ாறல ஆபத்தாைது.  

(56) a. It is interesting to imagine Bill president. 

 பில்றல ஜைாதிபதியாகக் கற்பறை ச ய்வது சுவாரஸ்யமாைது.  
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 b. Bill President is interesting to imagine. 

 பில்றல ஜைாதிபதியாகக் கற்பறை ச ய்வது சுவாரஸ்யமாைது.  

இறவ குைிப்பாக நமது பார்றவ அடிப்பறையில் ஆர்வமூட்டுபறவ; ஏசைைால் இந்தப் 

சபயரறைகளில் பல குறை குைிப்பிைப்பட்ை சபாருறளப் பின்வரும் கட்டுமாைங்களில் 

அனுமாைிக்கின்ைை (Pustejovsky 1995:21).   

(57) அ.John has decided to give an easy  exam. 

 எளிதாை கதர்வு சகாடுக்க ஜான் முடிவு ச ய்துள்ளார்.  

 b.We are going to get a difficult exam for the final. 

 இறுதிக்கு கடிைமாை கதர்றவப் சபை உள்களாம்.  

(58)  a. Bill has to take a dangerous road to get here. 

 பில் இங்கு ச ல்ல ஆபத்தாை  ாறலறய எடுக்க கவண்டும். 

 b. John had an interesting suggestion. 

 ஜானுக்கு ஒரு சுவாரஸ்யமாை ஆகலா றை இருந்தது.  

சபயறரப் சபாறுத்து நீக்கப்பட்ை விறை எச் த்தின் சபாருள்ககாள் வட்ைாரச் சூழறலப் 

சபாறுத்து அறமயும் (Pustejovsky 1995:22).   

(59)  a. John is teaching an easy class this semester. 

 இந்த ச மஸ்ைாில் ஜான் ஒரு சுலபமாை வகுப்றப கற்பிக்கிைார்  

 b. Bill is taking an easy class this semester. 

 இந்த ச மஸ்ைாில் பில் ஒரு எளிதாை வகுப்றப எடுத்து வருகிைார்.  

இந்த வாக்கியங்களின் ஆர்வம் என்ைசவன்ைால் an easy class என்ை சப.சதா.இல்  உள்ள 

”புாிந்துசகாள்ளப்பட்ை பயைிறல” (undersood predicate) வி.சதா. உள்ள  அதிகாரம் ச ய்யும் 

பயைிறலயால் தீர்மாைிக்கப்படுகின்ைது. 

 சபயரறைகளின் இலக்கண நைத்றதறய ஆய்வறத விை எந்தக் கருத்துருக்கறள ஒரு 

சமாழியில் சபயரறைகளாக சவளிப்படுத்த இயலும் என்று பார்ப்பது நல்லது. டிக் ன் 

(Dixon,1982) சபயரறைகறளப் சபாதுப் சபாருண்றமக் களம் (general semantic field) 

அடிப்பறையில் கவறுபடுத்தியுள்ளார். எடுத்துக்காட்ைாக அவர் சமாழி கைந்த ஆய்விலிருந்து 

சபயரறைகளின் பின்வரும் வகுப்புகறள எய்துகிைார் (Pustejovsky, 1995: 22):   

1 பாிமாணம் (DIMENSION):  big, little, large, small, long, short 

2 சபௌதிகப்பண்பு (PHYSICAL  

PROPERTY) 

hard, soft, heavy, ligt  
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3 வர்ணம் (COLOUR) red, green, blue 

4 மைிதமைநிறல (HUMAN 

PROPENSITY) 

jealous, hapyy, kind, pround, cruel, gay 

5 வயது (AGE) new, young 

6 மதிப்பீடு (VALUE) good, bad, excellent, fine, delicious 

7 கவகம் (SPEED) fast, quick, siow 

8 கடிைம் (DIFFICULTY) difficulty, easy 

9 ஒற்றுறம (SIMILARITY) alike, similar 

10  ிைப்பியல்பு 

(QUALIFICATION) 

possible, probable,likely  

இம்மாதிாியாை வகுப்புகள் விளக்க கநாக்கத்திற்கு மிகப் பயனுள்ளறவ. இருப்பினும் இறவ 

பயைிறலகளின் ச யன்றம அல்லது சதாைர்பு ார் பண்புகறள (functional or relational 

properties) சவளிப்படுத்தவில்றல. சபாருண்றம வகுப்புகள் கநர்த்தியாை சதாைாியல் 

நைத்றதகறளப் (uniform syntactic behaviours) பிரதிபலிக்கவில்றல. டிக் ைால் 

பட்டியலிைப்பட்டுள்ள உள்ளுணர்வுகறளக் கண்டுபிடிக்கும் சபாருண்றமப் பாகுபாடு 

(semantic classification) கதறவ ஆகும்; ஆைால் இது பயைிறலகளின் சதாைர்பு ார் மற்றும் 

தர்க்க நைத்றத அடிப்பறையில் இருக்க கவண்டும்; அவற்ைின் நாட்டுப்புை அைிவு 

ஆராய்ச் ியல் அடிப்பறையில் (folk-epistemology) அறமயலாகாது.   

2.2. ச ாற்களுக்கு இறைகய உள்ள உைவுகள் (Interlexical Relations)  

 ச ாற்சபாருண்றமயியல் ச ாற்கறள கவறுபட்ை சபாருண்றம வகுப்புகளாகக் 

குழுமம் ச ய்வதுைன் எவ்வாறு ச ாற்கள் எல்லாம் ஒன்கைாசைான்று சபாருண்றம 

அடிப்பறையில் சதாைர்புக்சகாண்டுள்ளை என்பறதயும் ஆய்கின்ைது. நாம் ச ால் 

உைவுகளின் ஐந்து வகுப்புகறள ஆய்கவாம் (Pustejovsky, 1995: 23).  

1. ஒருசபாருள் பன்சமாழியம் (synonymy)  

2. எதிர்சமாழியம் (antonymy)  

3. உள்ளைங்குசமாழியம் மற்றும் ச ால் மரபுாிறம (hyponymy and lexical inheritance)  

4.  ிறைசமாழியம் (meronymy)  

5. உட்படுத்தம் மற்றும் முற்ககாள் (entailment and presupposition)  
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சபாதுவாக ஒருசபாருள் பன்சமாழியம் கருத்துருக்களுக்கு இறைகய உள்ள உைவுகள் என்று 

எடுத்துக்சகாள்ளப்படுவறத விைச் ச ாற்களுக்கு இறைகய உள்ள உைவு என்று 

எடுத்துக்சகாள்ளப்படுகின்ைது. இரண்டு சவளிப்படுத்தங்கள் எல்லாச் சூழல்களிலும் 

வாக்கியத்தின் உண்றம மதிப்பீடு மாைாமல் ஒன்றைசயான்று இைம் சபயர்க்குமாைால் 

அறவகளுக்கிறைகய உள்ள உைவு ஒருசபாருள் பன்சமாழியம் என்று ஒரு நிறலசபறு 

விளக்கம் கூறுகின்ைது (றலயான்ஸ்/Lyons 1977, குரூஸ்/Cruse 1986).  ற்கை பலவீைமாை 

வறரயறை ஒரு குைிப்பிட்ை சூழலுைன் சதாைர்புறைய பதிலீட்றைக் (substitution) குைிக்கிைது. 

எடுத்துக்காட்ைாகத் தச்சுகவறல என்பதன் சூழலில் plank என்பது board என்பதும் 

ஒருசபாருள்பன்சமாழிகளாகும் (cf. Miller et al 1990). ஒரு சபாருள்பன்சமாழியம் 

சவளிப்பாடுகளின் இைப்சபயர்ச் ியால் விளக்கப்பட்ைால் அறவகளுக்கு இறைகய உள்ள 

உைவு ஒகர வறகப்பாட்டுச் ச ாற்களுக்கு இறையிலாை உைவாகும் (intra-category relation); 

எடுத்துக்காட்ைாக, சபயர்ச் ச ால்லுக்கும், சபயர்ச் ச ால்லுக்கும் உள்ள உைவு, விறைச் 

ச ால்லுக்கும், விறைச் ச ால்லுக்கும் உள்ள உைவு கபான்ைை (Pustejovsky, 1995: 23).   

 எதிர்சமாழியம் சபாருண்றம எதிர்நிறல அடிப்பறையில் பண்பாக்கம் ச ய்யப்பட்ை 

உைவாகும். ஒருசபாருள் பன்சமாழியம் கபால எதிர்சமாழியமும் கருத்துருக்களுக்கு இறைகய 

உள்ள உைவாகக் கருதப்பைாமல் ச ாற்களுக்கிறைகய உள்ள உைவாகக் கருதப்படுகிைது (cf. 

Cruse, 1986; Miller 1991)  

உயர் - தாழ்  

கைமாை – இகல ாை  

கவகமாக – சமதுவாக  

நீளம் - குட்றை   

உைன்வருறகத் தரவு (co-occurrence data) ஒருசபாருள் பன்சமாழிகள் ஒகர எதிர் 

சமாழிகறளப் பங்கிட்டுக்சகாள்ளத் கதறவயில்றல என்று எடுத்துக்காட்டுகின்ைை. 

எடுத்துக்காட்ைாக உயர்/rise மற்றும் ஏறு/ascend என்பதும் விழு/fall மற்றும் இைங்கு/descend , 

என்பதும் ஒத்த சபாருண்றமக் சகாண்ைறவ; இருப்பினும் விழு/ஏறு, fall/ascend, 

உயர்/இைங்கு rise/descend என்பை எதிர்சமாழி இறணகள் அல்ல (Miller 1990).    

 கணிைி சமாழியியலில் மிகக் கூடுதலாக ஆயப்பட்ை ச ால் உைவு சபாருள் 

உள்ளைங்குசமாழியமாகும் (hyponymy); குைிப்பாக மரபுாிறம வறல அறமப்புகளில் 

(inheritance net works) விளக்கப்படும் வறகப்பாட்டியல் உைவு (taxonamic relation); 

எடுத்துக்காட்ைாக வண்டி என்பது வாகைம் என்பதன் உள்ளைங்குசமாழி என்று 

http://www.languageinindia.com/


35 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

குைிப்பிைப்பட்ைால் வாகைம் அல்லது ஊர்தி என்பது வண்டி என்ை கருத்துருவின் 

கமற்கருத்துரு (superconcept) எைலாம். அதாவது வண்டி என்ை குழுமம் வாகைம் என்ை 

குழுமத்தால் சுட்டிக்காட்ைப்படும் தைி அங்கங்களின் துறணக் குழுமமாகும்.  

 விளக்குவதற்கும் முறையாக ஆய்வதற்கும் மிகக் கடிைமாைச் ச ால்லுைவு  ிறை 

சமாழியமாகும் (meronymy), அதாவது பகுதிகளுக்கும் முழுறமக்கும் உள்ள உைவு ‘பகுதியாக 

இருக்கிை’ (part of), உருவாக்கப்பட்ை (made of) என்ை பயைிறலகளால் குைிக்கப்படும் 

இவ்வுைவு அைிவு உருப்படுத்த சமாழிகளில் (knowledge representation Languages) மிகப் 

புழக்கமுள்ளதாகும் (Brachman and Schmolze 1985; Hobbs et al 1978).   

 உட்படுத்தமும் (entailment) முற்ககாளும் (presupposition) ச ாற்கறள 

ஒன்றுக்சகான்று உைவுப்படுத்தத்தக்க மற்சைாரு வழி ஆகும். A-றய உண்றமயாக்கும் 

ஒவ்சவாரு சூழலும் B-றய உண்றமயாக்கிைால் A என்ை சவளிப்பாடு B-றய சபாருண்றம 

அடிப்பறையில் உட்படுத்துகிைது என்று அர்த்தம். மாைாக A உண்றமயாக இருக்கும் எல்லாச் 

சூழல்களிலும் B உண்றமயாக இருக்கும்படியும் A சபாய்யாக இருக்கும் எல்லாச் சூழல்களிலும் 

B உண்றமயாக இருக்கும்படியும் வந்தால் A சபாருண்றம அடிப்பறையில் B-றய முற்ககாள் 

ச ய்கிைது என்று கூைலாம். பின்வரும் வாக்கியங்கள் எவ்வாறு ஒன்றைசயான்று 

உள்ளைக்குகிைது என்பறதக் காண்கபாம் (Pustejovsky, 1995: 24).   

(60)  அ.John  killed Bill 

 ஜான் பில்றலக் சகான்ைான். 

 b. Bill died 

 பில் இைந்தான் 

 d. Bill is dead 

அதாவது சகால்லும் நிகழ்வு இருந்தால் இைக்கும் நிகழ்வும் இருக்கும். இம்மாதிாியாை 

உட்படுத்தும் உைவுகறளக் கண்டுசகாள்வது சமாழியியலில் ச ாற்கூைிைலின் கநாக்கமாக 

1960-களில் இருந்தது; இன்றும் ஆய்வுகளுக்கு ஊக்கமாய் இருக்கின்ைது.  

 ஆங்கிலத்தில் manage என்ை விறை ஒரு நிரப்பிச் ச யறல (complement event) 

உட்படுத்தும்: ஆைால் attempt என்ை விறை நிரப்பியிலுள்ள ச யல் முடிவுைாவிட்ைாலும் 

முயற் ிக்கப்பட்ைறத முற்ககாள் ச ய்யும் (Pustejovsky, 1995:25).  தமிழில் manage 

என்பதற்கு இறணயாை விறை இல்றல. முயல் என்பது attempt என்ை விறைக்கு 

இறணயாை விறையாகும் (Pustejovsky, 1995: 25).  

(61)  a. Mary manged to finish the exam.  
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 கமாி கதர்றவ முடித்தாள்.  

       b. Mary finished the exam. 

 கமாி கதர்றவ முடித்தாள். 

(62)   a. Mary did not mange to finish the exam. 

 கமாி பாீட்ற றய முடிக்க முடியவில்றல. 

       b. Mary did’t finish the exam.  

 கமாி கதர்றவ முடிக்கவில்றல. 

(63)   Mary attempted to finish the exam  

 கமாி கதர்றவ முடிக்க முயன்ைாள் 

இவ்வாறு manage கபான்ை விறைகளின் ச ாற்சபாருண்றமயியல் mange என்ை நிகழ்வின் 

ச யலி இந்நிகழ்றவ நிகழ்த்த முயற் ிப்பறதயும் முற்ககாள் ச ய்ய கவண்டும் (Katz and Fodor 

1963, Karttunen, 1971, Seuren 1985).  

 ஆங்கிலத்தில் sell, மற்றும் trade என்ை விறைகள் உறைறமறய (possession) அல்லது 

உாிறமறய (ownership) முற்ககாள் ச ய்யும். தமிழில் வில், வர்த்தகம்ச ய், பண்ைமாற்றுச ய் 

என்ை விறைகள் உறைறமறயகயா உாிறமறயகயா முற்ககாள் ச ய்யும் (Pustejovsky, 

1995:25):   

(64) a. John is selling his piano.  

 ஜான் தைது பியாகைாறவ விற்பறை ச ய்கிைார். 

        b. John owns piano. 

 ஜான் பியாகைாறவ உறைறமயாய்க் சகாண்டிருக்கிைார். 

(65)  a. Mary is trading a piano for a computer. 

 கமாி ஒரு கணிைிக்கு ஒரு பியாகைாறவ வர்த்தகம் ச ய்கிைாள். 

        b. Mary owns piano. 

 கமாி பியாகைாறவ உறைறமயாய்க்சகாண்டிருக்கிைாள். 

 ில ச ாற்களில் முற்ககாள் கநரடியாைதல்ல. எடுத்துக்காட்ைாக forget/மை என்ை விறை அது 

ஏற்கும் நிரப்பியின் உண்றமறய முற்ககாள் ச ய்யும் (Pustejovsky, 1995: 25).  

(66)  அ. John forgot that he locked the door. 

 ஜான் தான் கதறவ பூட்டியறத மைந்துவிட்ைார். 

       ஆ.John didn’t forget that he locked the door.  

 ஜான் தான் கதறவ பூட்டியறத மைக்கவில்றல.  
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ஜாைின் நிறைவு எப்படி இருந்தாலும் “ஜான் கதறவப் பூட்டிைான்” என்ை உண்றம இந்த 

உலகில் உண்டு. இது forget/மை என்பதுைன் சதாைர்புறைய உண்றமத்தன்றம (factivity) 

சவளிப்படுத்தும். இருப்பினும் பின்வரும் எடுத்துக்காட்டில் நிரப்பியுைன் சதாைர்புள்ள 

உண்றம நிகழ்ச் ிப் சபாருள்ககாண்றம (factive interpretation) இல்றல (Pustejovsky, 1995: 

26).  

(67)  John forgot to lock the door  

 ஜான் கதறவ பூட்ை மைந்துவிட்ைார். 

இது முரணாகத் கதான்றுகின்ைது; மை என்ை ச யற்பாங்கு நிகழ்வு நைப்பறத தறைச ய்கிைது. 
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இயல் 3 

                          பல்சபாருண்றமயின் தர்க்கச் ிக்கல் 

 முந்றதய இயலில் ச ால் ார் விளக்கத்திற்குத் கதறவயாை அைிவின் உட்கூறுகள் 

மீளாய்வுச ய்யப்பட்ைது. இந்த இயலில் ச ால் ார் மயக்கம் கவைக்குவிப்பு 

ச ய்யப்படும். ஒரு சமாழியின் ச ால் அலகுகளின் சபாருண்றமயியல் விளக்கத்தின் 

முறையாை றகயாள்றக சபாருண்றம மயக்கத்தின் நைத்றதறயயும் இலக்கணத்தில் 

ச ால் ார் கதர்றவயும்  கபாதுமாை அளவு விளக்குவதற்கு அனுமதிக்ககவண்டும். 

 ாியாகச் ச ய்யப்பட்ைால் இது ஒரு சமாழியின் இலக்கணம் ார் மற்றும்  

சபாருண்றமயியல் ார் விளக்கத்றத எளிதாக்ககவண்டும். ச ால் ார் மயக்கத்தின் 

இரண்டு பாிமாணங்கள் ஆராயப்படும் மற்றும் இந்தக் கருத்துச் ாயறல விளக்க 

இயலக்கூடிய எளிய ச ால் ார் மதிாி விளக்கப்படும்.   

3.1. ப ொருண்மை நீட்சியின்  ல்வேறுேமைைள் (Verieties of Sense Extension) 

ஒரு பைொழியில் உள்ள பசொல் அலகுைளின் ப ொருண்மையியல் ேிளக்ைத்தின் சொியொன 

நமைமுமை, இலக்ைணத்தில் உள்ள ையக்ைத்தின் நைத்மதமயயும் பசொல் வதர்மேயும் 

சொியொன டி ேிளக்ை நம்மை அனுைதிக்ை வேண்டும். இது பைொழியின் இலக்ைணம் ைற்றும் 

ப ொருண்மை ேிளக்ைத்மத எளிமைப் டுத்தும். ஒரு பைொழியிலுள்ள  ல பசொற்ைளுக்குப்  ல 

ப ொருள்ைள் இருக்ைின்ைன. இமதப்  ல்ப ொருண்மை ( ல்ப ொருள் ஒருபைொழியம்) (polysemy) 

என் ர். பசொற்ைள்  ல்ப ொருண்மைைமள அமையும் ேழியில் வேறு டுைின்ைன. 

எடுத்துக்ைொட்ைொை பேன்வே (Weinreich, 1964) என் ேர் இேண்டு ேமையொன ையக்ைங்ைமள 

வேறு டுத்துைிைொர். முதலொேது முேண் டும் ையக்ைம் (contrastive ambiguity) எனப் டும். 

முேண் டும் ையக்ைம் ஒரு பசொல் எவதச்மசயொை இேண்டு வேறு ட்ை பதொைர்பு இல்லொத 

ப ொருண்மைைமளக் பைொண்டிருப் தொகும். இமத ஒரு பசொல் வ ொலி (homonymy) என் ர் 

(Pustejovsky, 1995: 27). இதன் எடுத்துக்ைொட்டுைள் ைீவழ தேப் ட்டுள்ளன.  

(1)  அ. அேர் ஒரு  டி அொிசி ேொங்ைினொர்.  

       ஆ. அேன்  டி ஏைி உள்வள பசன்ைொன். 

(2)  அ. அேன் ஒரு அடி நைர்ந்தொன்.  

        ஆ. அேள் அந்தப் ப ொியேொின் அடி பதொட்டு ேணங்ைினொள். 

(3)   அ. அந்தக் ைருத்துமேயொைல் முக்ைிய நிைழ்ச்சிக்குத் திரும் ியது.  

        ஆ. அந்த ைொடு ேலது  க்ைைொைத் திரும் ியது.   

(4)    அ. அவன் றககளில் காவலர் விலங்கு மாட்டிைர். 

 ஆ. பசு ஒரு வீட்டு விலங்கு ஆகும். 

(5)  அ. புத்தகத்திலிருந்து அட்றை கிழித்சதைியப்பட்ைது. 
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 ஆ. அட்றை விலங்குகளின் இரத்தத்றதக் குடிக்கும்.    

வைற்பசொன்ன எடுத்துக்ைொட்டுைளில் வைொடிட்ை பசொற்ைளுக்கு ஒன்றுக்கு வைற் ட்ை ப ொருள்ைள் 

இருக்ைின்ைன. இது ேேலொற்று அடிப் மையில் பதொைர்புள்ளமேயொை இருந்தொலும் சொி 

அல்லது எவதச்மசயொனொலும் சொி இமே அைேொதி அமைப் தற்கும் ப ொருளின் ஒரு ைொல 

ஆய்மேச் பசய்ேதற்கும் வதமே இல்லொதமே (Pustejovksy 1995: 27).  

 சவய்ன்ாிச் (Weinreich) குைிப்பிட்ை மற்சைாரு வறக சபாருண்றம மயக்கம்  ின்ேரும் 

ேொக்ைியங்ைளில் எடுத்துக்ைொட்ைப் ட்டுள்ளது. இறவ சவவ்கவறு சூழல்களில் நிகழும் ஒகர 

வார்த்றதயின் ஒகர அடிப்பறை சபாருளின் சவளிப்பாடுகளாை ச ால் ார் அர்த்தங்கறள 

உள்ளைக்கியறவ(Pustejovksy 1995: 29).  

(6)  அ. அேன் ேங்ைியிலிருந்து  ணம் எடுத்தொன்.   

        ஆ. அேர்ைள் ேயில் சந்திப் ில் ஒரு புதிய ேங்ைிமயக் ைட்டி ேருைிைொர்ைள்.  

(7)  அ. அேன் ஜன்னல் ேழியொை உள்வள நுமழந்தொன்.  

       ஆ. அேள் ஜன்னமல மூடினொள்.  

(8)  அ. அேன் ைதவுக்குப்  ச்மச ேர்ணம் பூசினொன்.  

       ஆ. அேள் ைதவு ேழியொை பேளிவயைினொள்.  

(9)    அ. ேொஜொ வீட்டில் வைொழி ேளர்க்ைிைொன். 

         ஆ. ேொஜொ  வ ொட்ைலில் வைொழி சொப் ிட்ைொன்.   

(10)  அ. ைமை  த்து ைணிக்குத் திைக்கும்.  

         ஆ. அேன் ேொமயத் திைந்து  தில் கூைேில்மல. 

சவய்ன்ாி ின் (Weinreich) பயன்பாட்றைப் பயன்படுத்தி புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி இந்தப் ப ொருள் 

வேறு ொடுைள் துமண நிமலப்  ல்ப ொருண்மைைள் (complementary polysemies) என்று 

அமழக்ைிைொர். நம்முமைய பசொற்ப ொருண்மையின் ைொதிொி எப் டியொேது ேங்ைி என்ை பசொல் 

ஒரு நிறுேனத்மதயும், ைட்டிைத்மதயும் குைிப் ிடுேமதயும் ஜன்னல் என்ை பசொல் ஒரு 

ப ௌதீைப்ப ொருமளயும் துமளமயயும் குைிப் ிடுேமதயும் ேிளக்ை இயல வேண்டும். 

இவ்பேடுத்துக்ைொட்டுைளில் ப ொருள்ைளின் துமண நிமலயில் இேண்டு ேமைைள் 

இருக்ைின்ைன: ஒன்று ேமைப் ொட்மைத் தக்ைமேப் து, இேண்டு ேமைப் ொட்மை ைொற்றுேது. 

தர்க்ைப்  ல்ப ொருண்மை (logical polsemy) என் து பசொல் ேமைப் ொட்டில் ைொற்ைம் இல்லொத 

பசொல்லின்  ல்ப ொருண்மைைள் வைலூைலொை ேேவேொ சொர்ந்து ேேவேொ ப ொருண்மைைமளப் 

 ங்ைிட்டுக் பைொள்ளவேொ பசய்யும் துமணநிமல ையக்ைைொகும். எனவே துமணநிமலயில் ஒரு 

 ல்ப ொருண்மை தர்க்ை  ல்ப ொருண்மைமய ேிை சிைிது அைலைொனது. ஏபனன்ைொல் 

முந்மதயதும் எவ்ேொறு ேமைப் ொடு ைைந்த ப ொருள்ைள் உைவு பைொண்டிருக்ைின்ைன என்று 

ேிளக்குைின்ைது. எடுத்துக்ைொட்ைொை பூட்டு என் மதப் ப யேொைவும் ேிமனயொைவும் 

 யன் டுத்துேது ஆகும்.  

3.2. முேண் ையக்ைம்  
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வைற்பசொன்ன வேறு ொடுைமளப்  யன் டுத்திக் குைிப் ொைத் தனிச் பசொல்லுைன்  ல 

அர்த்தங்ைளின் இடுகுைித் தன்மையொன பதொைர்ம ப்  யன் டுத்திப் ப ொருள் ையக்ைம் குைித்த 

இன்று ேமே உள்ள ஆய்வுைள் முேண் ையக்ைத்மதவய ேிளக்குைின்ைது. வைலும் அது 

துமணநிமலப்  ல்ப ொருண்மையொை ேிளக்ைப் ட்ைொல், அது ேமைப் ொடு ைைந்த ப ொருண்மை 

ையக்ைைொை இருந்திருக்ைின்ைது; இது முேண் அர்த்தங்ைளின் துமண ேமைைளொை 

ேிளக்ைப் டுைின்ைன. இது அவ்ேளவு ேியக்ைத்தக்ைதல்ல; ஏபனன்ைொல் பசொல் அர்த்தங்ைமள 

வேறு டுத்தத் தற்வ ொமதய உருப் டுத்த உத்திைளும் (representational techniques)  

திட்ைங்ைளும் (strategies) தந்திருந்தும், இப்ப ொருள் ையக்ை ேமைைளுக்கு இமைவய தர்க்ை 

அடிப் மையிலொன வேறு ொட்மைச் பசய்யக் ைொேணம் இல்மல என்று வதொன்றுைின்ைது. 

இந்தத் திட்ைத்மதப் ப ொருளிமனப்  ட்டியலிடும் வ ேைேொதிைள் (Sense Enumeration 

Lexicons (SELS))  என்று புஸ்பதவஜொேிஸ்ைி குைிப் ிடுைிைொர் (Pustejovsky, 1945:29). 

முேண் ப ொருண்மையுள்ள பசொற்ைளின் ையக்ை நீக்ைங்ைளுக்கு என்ன ைொேணிைள் 

 ங்ைளிக்ைின்ைது என் மத ஒரு எடுத்துக்ைொட்டு ேழி ைொண முயல்வேொம்.  ின்ேரும் 

ேொக்ைியத்தின் ப ொருண்மை ையக்ைத்மத எடுத்துக்பைொள்வேொம் (Pustejovsky, 1945:29):  

(11)  John shot a few bucks. 

       ஜான் ஒரு  ில ஆண்மாறைச் சுட்ைார். 

இந்த ேொக்ைியத்தில் shoot என்ை ேிமனயும் buck என்ை ப யரும் முேண் அடிப் மையில் 

ப ொருள் ையக்ைம் உள்ளமேைளொகும். இவ்ேொக்ைியம் John வேட்மை ஆடியமதவயொ சூதில் 

 ணம் பசலேழித்தமதவயொ குைிப் ிடும். இந்த எடுத்துக்ைொட்டு  யன் ேழியியல் ைட்டுண்ை 

ப ொருள் ையக்ைநீக்ைம் (pragmatically constrained disamibuation) என்று அமழக்ைப் டும்; 

ஏபனன்ைொல் இந்தக் கூற்மைப் புொிந்துக்பைொள்ேது, John யொர் ைற்றும் அேன் எந்தச் பசயலில் 

ஈடுப் ட்டுள்ளொன் என் து குைித்த குைிப் ிட்ை சூழலில் ப ைப் டும். பசொல்சொர் ையக்ை நீக்ைம் 

ஒரு பசொல்லுக்பைன்று சுதந்திேைொை நிைழ்ேதில்மல; ஒரு பசொல்லின் சூழவலொ 

ப ொருண்மைக்ைளவைொ வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்டுேிட்ைொல்  ிை பசொற்ைளின் ப ொருண்மை 

ையக்ைமும் ைட்டுப் ட்டுேிடும். இது முேண் ப ொருண்மை ையக்ைத்தின்  ண்புக்கூைொய் 

இருந்தொலும் தர்க்ைப் ப ொருண்மையிலுள்ள ப ொருண்மைச் சுருக்ைத்மத இது  ண் ொக்ைம் 

பசய்யொது.  ின்ேரும் ேொக்ைியத்மத எடுத்துக்பைொள்வேொம் (Pustejovsky, 1945:29).  

(12)  Nadia’s plane taxied to the terminal 

வைற்பசொன்ன எடுத்துக்ைொட்டில் ப யர்ச் பசொற்ைளொன plane ைற்றும் terminal என் னேற்ைில் 

ப ொருண்மை ையக்ைம் உள்ளன. இங்வை plane என் தற்கு ‘ேிைொனம்’, ‘ைேவேமலக் ைருேி’ 

என்ை இரு ப ொருள்ைள் உள்ளன; terminal என் தற்கு ‘ைணினி முமன’, ‘ைட்டிைம்’ என்ை இரு 

ப ொருள்ைள் உள்ளன. அம்ைொதிொியொன பசொற்ைளில் ப ொருள் ையக்ை நீக்ைத்தின் ைணினி 
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அடிப் மையிலொன ைருதல் தேப் ட்ை ேொக்ைியத்திற்குள் தேப் ட்ை சூழல் ைற்றும்  யன்ேழி 

நைேடிக்மைைமளக் பைொண்டு பசொல்லுக்குச் சொியொனப் ப ொருமளக் ைொண் து தொன்.  

  ிர்ஸ்டில் (Hist 1988) ேிேொதிக்ைப் ட்ை ைற்பைொரு எடுத்துக்ைொட்டு ைற்றும் 

லொஸைமேட்ஸ் ைற்றும் ஆஷொில் (Lascarides and Asher 1993) கூைப் ட்ை ஒத்த 

எடுத்துக்ைொட்டுைள் (13), (14) ேொக்ைியங்ைமள உட் டுத்தும் (Pustejovsky, 1945:30). 

(13)  Ross was escorted from the bar to the dock. 

 கராஸ் நீதிக்கூைத்தில் இருந்து கப்பல்துறைக்கு அறழத்துச் ச ல்லப்பட்ைார். 

(14)  அ. The judge asked the defendant to approach the bar. 

 நீதிபதி நீதிக்கூைத்றத அணுகுமாறு பிரதிவாதிறயக் ககட்ைார். 

 ஆ. The defendant was in the pub at the bar.  

 பிரதிவாதி மதுக்கூைத்தில் பப்பில் இருந்தார். 

(14 அ) கபான்ை ஒரு வாக்கியத்திற்கு, ஒரு நீதிபதி ஒரு குடிக்கும் நிறுவைத்தில் இருக்கக்கூடும், 

கமலும் இந்த இைத்தில் தைிநபறர ஒரு பிரதிவாதியாகக் குைிப்பிைலாம் என்ைாலும், இந்த 

விதிமுறைகளின் இயல்பாை பயன்பாட்றைக் கருத்தில் சகாண்டு இது  ாத்தியமில்றல.  

எைகவ, இந்த நிகழ்வுகளில் என்ை நைக்கிைது என்பது க ர்ந்துவருறக (priming) மற்றும் சூழல் 

அறமப்பின் ஒரு உள்ளுணர்வுக் கருத்தாகும், இது வாக்கியம் கதான்றும் கருத்தாைல் மூலம் 

வாக்கியத்தில் உள்ள ச ாற்களின் மயக்கநீக்கத்றத வழங்குகிைது. ஒரு ககாட்பாடு ார் 

கண்கணாட்ைத்தில், முரண்பாைாை சபாருண்றமமயக்கத்தால் ஏற்படும் முக்கிய  ிக்கல்கள் 

கருத்தாைல் அனுமாைத்தின்  ிக்கல்கறளயும், சூழல்  ார்ந்த தகவல்கறள  ாியாை முறையில் 

ச யலாக்கத்தில் ஒருங்கிறணப்பறதயும் உள்ளைக்கியது.  

இறுதியொைப் ப ொருள் ையக்ை நீக்ைத்திற்குச் சூழல் ைற்றும்  யன் ேழியியல் பசய்திைள் 

வதமேப் ைொத முேண் ையக்ைத்தின் வநர்வுைள் இருக்ைின்ைன. ேொக்ைியத்தின்  யனிமல 

உைேின் ைொேணைொைப் ப ைப் டுைிை ையக்ை நீக்ைம் எடுத்துக்ைொட்ைொைப்  ின்ேரும் 

ேொக்ைியங்ைளில் club என்ை பசொல்லின் சொியொனப் ப ொருள் தமலைீழொன எழுேொய் இைத்தில் 

ேருைிை ப யர்த் பதொைொின் ேமைப் டுத்தல் அைிேொல் ப ைப் டுைிைது.  

(15) அ. Nadia’s favourite club is the five-iron.  

 நாடியாவின் விருப்பமாை மட்றை ஐந்து-இரும்பு ஆகும். 

      ஆ. Nadia’s favourite club is The Carlton. 

 நாடியாவின் விருப்பமாை  ங்கம் தி கார்ல்ைன் ஆகும்.  

இவ்பேடுத்துக்ைொட்டில் ப ொருத்தைொன ப ொருள் ைண்டு ிடிக்ைப் டும் ேழியின் ைொேணைொைப் 

புஸ்பதவஜொேிஸ்ைி இமத ேமைப் டுத்தல்சொர் ைட்டுப் டுத்தப் ட்ை ப ொருண்மை ையக்ை 

நீக்ைம் (sortally constrained disamibuation) என் ொர். 
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3.3. துமணநிமல ேருமைப்  ல்ப ொருண்மை  

முன்னர் ேிேொதித்தப் ப ொருண்மை ையக்ை நிைழ்வுைள் வ ொல் அல்லொைல் துமண 

ேருமைப்  ல்ப ொருண்மை (complementary polysemy) ப ொருள்ைளுக்ைிமைவய, உைவுைளின் 

வேறு ட்ை ேமைைமள உள்ளைக்ைி உள்ளதொைத் பதொிைிைது. முன்னர்  ொர்த்த ைதவு, ஜன்னல் 

இேற்ைின் ப ொருள் ையக்ைங்ைள் உருேம்-இைம் ைறுதமலைள் (figure-ground reversals) என்று 

அமழக்ைப் டுைின்ை  ிைழ்சிைளின் (alternation) ப ொிய குழுைத்தின்  ொைைொகும். இது 

பைொழியில் அடுப் டி/fireplace, குழொய்/pipe, அறை/room, வைட்/gate வ ொன்ை ப யர்ைளின் 

ப ொிய ேகுப்ம  உள்ளைக்கும். இப்ப யர்ைளில் “துமள” ைற்றும் இத்துமளமய ேடிேமைக்ைப் 

 யன் டும் “ப ௌதீைப்ப ொருள்” என்ை இரு ப ொருண்மைைளொல் ையக்ைம் ேிமளைின்ைன. 

இந்த அர்த்தப்  ிைழ்ச்சி (sense alternation) தர்க்ைப்  ல்ப ொருண்மைைள் என்று ேிளக்ைப் ை 

இயலும்  ல ப யர்ப்  ிைழ்ச்சிைளில் ஒன்ைொகும்; இங்குப் ப யர்ச் பசொற்ைள் சீேொைத் 

பதொைர்புள்ள அர்த்தங்ைமளக் பைொண்டிருப் தொைத் பதொிைின்ைது.  

(16) எண்ணக்கூடியப் ப யர்-திேள் ப யர்ப்  ிைழ்ச்சி (count/Mass alternation)  

அ. அந்த ஆடு மைதொனத்தில் வைய்ைிைது.  

ஆ. ேொஜொ ைதிய உணேில் ஆடு சொப் ிட்ைொன்.  

(17)  ொத்திேம்- ொத்திேத்திலிருக்கும் ப ொருள்  ிைழ்ச்சி  (container/containee alternation) 

அ. குழந்மத புட்டிமய உமைத்துேிட்ைது.  

ஆ. குழந்மத புட்டி முழுேதும் குடித்துேிட்ைது.  

(18) உருேம்-இைம்  ிைழ்ச்சி (Figure-Ground Reversals) 

அ.ஜன்னலில் ேர்ணம் பூசினொன்.  

ஆ.ஜன்னல் ேழியொை உள்வள நுமழந்தொன். 

(19) உற் த்திப்ப ொருள்-உற் த்தியொளர்  ிைழ்ச்சி (product/producer alternation) 

அ.அந்த நொவளடு அதன் ஆசிொியமேப்  தேியிலிருந்து ேிலக்ைியது.  

ஆ. அந்த நொவளட்மை அேன் ைிழித்துேிட்ைொன்.  

(20) தொேேம்-உணவுப்  ிைழ்ச்சி (plant-food alternation) 

 அ.அேன் வதொட்ைத்தில் ஆப் ிள் நட்ைொன்.  

 ஆ.அேன் இேண்டு ஆப் ிள் சொப் ிட்ைொன். 

(21) பசயல் ொடு–ேிமளவுப்  ிைழ்ச்சி (process/result alternation) 

அ. அேன் அேமள அந்த வேமலக்குத் வதர்வு பசய்தொன்.  

ஆ. அேள் வதர்வு ைைிழ்மேத் தந்தது.  

(22) இைம்-ைக்ைள்  ிைழ்ச்சி (place/people alternation) 

 அ. ேொஜொ தஞ்சொவூருக்குச் பசன்ைொன். 

 ஆ. முதலமைச்சமே தஞ்சொவூர் ைைிழ்ச்சிவயொடு ேேவேற்ைது.  
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தர்க்ைப்  ல்ப ொருண்மைக்குள் சொியொன ப ொருள் குைிப் ிட்ை பசொல் ேருைிை சூழல் 

அடிப் மையில் அமையொளம் ைொணப் டுைின்ைது.  

துமணநிமல ேருமைப்  ல்ப ொருண்மை  ிை ேமைப் ொட்டிலும் ைொணப் டுைிைது. 

எடுத்துக்ைொட்ைொை, நல்ல வ ொன்ை ப யேமைைள் அமே அமை பசய்யும் ப யர்ைளின் 

அடிப் மையில்  ல்ப ொருண்மைைமளப் ப றும்.  

(23) அ. நல்ல ைொர்  

       ஆ. நல்ல சொப் ொடு 

       இ. நல்ல ைத்தி 

 தர்க்ை அடிப் மையிலொன  ல்ப ொருண்மைமய ேிமனைள் வதர்வு பசய்யக்கூடிய  ல் 

நிேப் ிைளின் ேமைைளுைன் (multiple complement types) பதொைர்புள்ளதொைக் ைொணலொம்.  

(24) அ. ேொணி நொேமலப்  டிக்ைத் பதொைங்ைினொள். 

      ஆ. ேொணி நொேல்  டிப் மதத் பதொைங்ைினொள்.  

       இ. ேொணி நொேமலத் பதொைங்ைினொள்.  

பதொைங்கு/begin வ ொன்ை ேிமனைள் அமே  ல எண்ணிக்மையிலொனத் பதொைொியல் ைற்றும் 

ப ொருண்மையியல் சூழல்ைமள (ேிமனத் பதொைர், பதொழிற்ப யர்த் பதொைர், ப யர்த் பதொைர்) 

வதர்வு பசய்ய இயலும் என்ை நிமலயில்  ல்ப ொருண்மைமய பேளிப் டுத்துேன ஆகும். 

அதிை அளவுக்கு இவ்ேிமன ஒவே ப ொருமளத் தக்ை மேத்திருக்ைிைது. அது வதர்வு பசய்யும் 

நிேப் ியின் ேமை அடிப் மையில் சிைிது வேறு ைலொம். எனவே இது தர்க்ைப் 

 ல்ப ொருண்மைக்கு நியொயைொன எடுத்துக்ைொட்ைொைத் பதொிைின்ைது.  

 ல்ப ொருண்மைைளொைப்  ொர்க்ை இயலும்  ிை பதொைர்புள்ள அர்த்தங்ைள் தம் 

துேக்ை/ைொேண ேிமளவு வ ொன்ை (inchoative/causative)  ிைழ்ச்சிைளொைக் கூடுதல் அைலைொை 

ேிளக்ைப் டும் ேிமனப்  ிைழ்ச்சிைளின் ைளத்திற்குக் பைொண்டு பசல்ைின்ைது.  

(25)     அ. புட்டி உமைந்தது.   

 ஆ. ேொஜொ புட்டிமய உமைத்தொன். 

(26)   அ. ஜன்னல் திடீர் என்று திைந்தது. 

          ஆ. ேொணி ஜன்னமலத் திைந்தொள். 

3.4. பதொைக்ை நிமல பசொற்ப ொருண்மைக் வைொட் ொடு (An Elementary Lexical Semantic 

Theory)  

 பதொைக்ை நிமல ைொதிொிமயக் கூடுதல் பதளிேொைத் தேவேண்டி சிக்ைமலக் வைொடிட்டுக் 

ைொட்டுவேொம். இயற்மை பைொழிப் ப ொருண்மையியலின் மையச்சிக்ைல் பைொழியின் எந்தக் 

வைொமேக்கும் சொியொனப் ப ொருள்வைொமளத் தருேது என்று எடுத்துக்பைொண்ைொல், நொம் பசொல் 

ேடிவுைளுக்கும் ப ொருண்மை ேடிவுைளுக்கும் இமையிலொன ப ொருத்தம் சொியொை 

ேிளக்ைப் ட்ை ைற்றும் உறுதியொன பசயல் ொட்ைொலும் நமைமுமைப் டுத்தப் டும் என 

நம்புைிவைொம். முன்னர்  ொர்த்த டி  ல்ப ொருண்மைமய ேிளக்ை ைிை வநேடியொன ேழி 

தனிப்ப ொருண்மையொல் அல்லது பசொற்ப ொருண்மையொல் ேிேொிக்ைப் ட்ைச் பசொற்ைளின் 

http://www.languageinindia.com/


44 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

 ட்டியமலக் பைொண்டிருக்கும் டி அைேொதிமய அனுைதிப் துதொன். இது பசொல் ேடிேில் 

ப ொருள் வேறு ொட்மைக் குைியொக்ைம் பசய்யும் எளிமையொன ேழியொகும். வைலும் இது 

இலக்ைணத்தில் ப ொருண்மை நைேடிக்மையின் இயல் ின் வைல் ைிைக் குமைந்த தொக்ைவை 

பைொண்டிருக்கும். இம்ைொதிொியொன அைேொதிமயப் அர்த்தத்மதப்  ட்டியலிடும் அைேொதி ((Sense 

Enumeration Lexicon சுருக்ைைொை SEL) என்று ேிேேமண பசய்ைிவைொம். இந்த அர்த்தத்மதப் 

 ட்டியலிடும் அைேொதிமயப்  ின்ேருைொறு  ண் ொக்ைம் பசய்யலொம் (Pustejovsky 1995: 34) .  

அைேொதி L-இன் ஒவ்பேொரு பசொல்லும் அதனுைன் பதொைர்புமைய s1 முதல் sn  ல 

 அர்த்தங்ைமளக் பைொண்டிருக்கும் பசொற் திவுைள் யொவும் (ws1...wsn) எனச் 

 வசைொிக்ைப் ட்டிருந்தொல் L என்ை அைேொதிச் அர்த்தங்மளப்  ட்டியலிடும் அைேொதி 

 (Sense Enumerative Lexicon (SEL)) என்று  அமழக்ைப்ப றும்.  

இச்பசொற்ப ொருண்மை ஒழுங்குமுமைத் (lexical sense organization)  தேப் ட்டிருக்ை, ஒரு பசொல் 

ேடிேம் ப ொருண்மை ையக்ைம் உள்ளது என்ை உண்மை, ேொக்ைியப் ப ொருள்வைொளில் 

எவ்ேொறு பசொற்ைள் எல்லொம் வசர்ைின்ைன என்ை வசர்க்மைச் பசயற் ொங்மை பநைிழச் 

பசய்யவேொ சிக்ைலொக்ைவேொ பசய்யேில்மல என்று பதொிைின்ைது. எடுத்துக்ைொட்ைொை, நூல் 

என்ை பசொல்லின் இரு முேண் ட்ை அர்த்தங்ைமள ேமைப் ொட்டு ேமையின் ஒேளவுக்கு 

நிமலவ று ப ற்ை பசொல் தேவு அமைப்ம யும் அைேொதியின் ேமைப் ொட்டியல் அமைப்புக்குள் 

(taxonomic structure) ைருத்துருமே இைம் ைொணும் இனச்பசொல்லின் (genus term) (GENUS) 

அடிப் மைக் குைிப்பீட்மையும்  யன் டுத்தி வநேடியொைப்  ட்டியலிைலொம் (Pustejovsky 1995: 

34).  

(27)     நூல்1  

ேமைப் ொடு = எண்ணுப்ப யர் 

 இனம் = தொள்ைளின் பதொகுப்பு  

 

(28)     நூல்2  

            ேமைப் ொடு = திேள்ப யர் 

 இனம் = இமழ  

ேிமனைளின் வதர்வுத் வதமேைள் இனச் பசொற்ைமளப்வ ொல் அவத குழுைப்  ண்புக் கூறுைளின் 

(அல்லது ேமைைளின்) அடிப் மையில் ேிேேமண பசய்யப் டுேதொை எடுத்துக்பைொண்ைொல், 

ப ொருண்மை ையக்ை நீக்ைம், இருக்ைிை பசொற் திவுைளின் குழுைத்திலிருந்து பசயல்பாடு 

(functor) ைற்றும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின்  ண்புக் கூறுைமளச் சொியொைப் ப ொருத்துேதன் 

பசயற் ொங்ைொைத் பதொிைின்ைது. எடுத்துக்ைொட்ைொை, நூல் என்ை ேிமன அதன் அர்த்தங்ைளில் 

ஒன்ைில் நூல் என் மதச் பசயப் டுப்ப ொருளொைத் வதர்ந்பதடுக்ைிைது (Pustejovsky 1995: 34).  
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(29) ேொஜொ ேொட்ைொல் நூல் நூற்ைொன்.  

 

(30)  நூல் 

ேமைப் ொடு = ேிமன  

ப ொருண்மை = Ro(1, 2,  3) 

 .அமைப்பு =   .ஆளர் = ப .பதொ(+ைனிதன்)  

                        .ஆளர் = ப .பதொ(+நூல்)  

                        .ஆளர் = ப .பதொ (இேொட்டு)  

 
 

பைொழியியல் வைொட் ொடு அடிப் மையில் இது பசொல் திட்ைேமேேின் (Lexical Design) நல்ல 

தகுதியொன ஒரு ைொதிொி ஆகும்; ஏபனன்ைொல் அமைப்பு ைற்றும் ப ொருண்மைத் வதமேைள் 

எல்லொம் திருப்தி பசய்யப் டுைிைது ேமே இந்தச் பசொல் அைிமேப்  யன் டுத்தும் இமணக்கும் 

நுட் த்மத ைொற்ைவேொ ேிொிவு டுத்தவேொ வதமேயொன ைொேணம் இல்மல.  

 ேிமனைளுக்குப்  யன் டுத்தப் டும் இம்ைொதிொியொன அணுகுமுமை பசொல் குைிப் ின் 

(lexical sign)  ைிர்ேின் ேழி பதொைர்பு டுத்தப் ட்ை வேறு டுத்தப் ட்ை அர்த்தங்ைளொை 

உருப் டுத்தப் ை வேண்டி நிேப் ித் வதர்ேில் வேறு ொட்மை அனுைதிக்கும்; இந்த நமைமுமை 

ஏவதனும் ஒரு ேழியில் தற்வ ொமதய பைொழியியல் சட்ைைங்ைளில்  யன் டுத்தப் டுைின்ைது. 

இம்ைொதிொியொன அணுகுமுமை, ஒவ்பேொரு பசொல்லும் ஒரு குைிப் ிட்ை பதொைொியல் சூழலுக்குப் 

ப ொருத்தைொனதொைத் வதர்வு பசய்யப் டுேதொய் அனுைொனிக்ைப் டுைிைது. இது  ின்ேரும் 

பதொைங்கு என்ை ேிமனயொல் எடுத்துக்ைொட்ைப் டுைிைது. Ri(1, 2) என்ை பதொைர் ொைக் 

ைொட்ைப் ட்டுள்ள ஒவ்பேொரு ேடிேின் ப ொருண்மையும் பசொல் ைிமை ேிதியொவலொ 

ப ொருண்மை எடுவைொளொவலொ ஒன்மை ஒன்று பதொைர்பு டுத்தப் ைலொம்.  
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(31)  பதொைங்கு1  

ேமைப் ொடு = ேிமன  

ப ொருண்மை = R1(1, 2) 

 .அமைப்பு =  .ஆளர்1=ப .பதொ  

 .ஆளர்2=ேி.பதொ(+எச்சம்) 

 

(32)  பதொைங்கு2  

ேமைப் ொடு = ேிமன  

ப ொருண்மை = R1(1, 2) 

 .அமைப்பு =  .ஆளர்1 = ப .பதொ  

  .ஆளர்2 = விசதா+முன்வனற்ைம்  

 

(33)  பதொைங்கு3  

ேமைப் ொடு = ேிமன  

ப ொருண்மை = R3(Q1,Q2) 

 .அமைப்பு =  .ஆளர்1 = ப .பதொ 

  .ஆளர்2 = ப .பதொ 
 

வைற்ைண்ைேொறு அர்த்தத்மதப்  ட்டியலிடும் அைேொதிைள்  ற்ைித் பதொைக்ை ேிளக்ைம் தேலொம். 

இனி, அர்த்தத்மதப்  ட்டியலிடும் அைேொதி எவ்ேொறு பசொல் வதர்மேயும் முன்னர் குைிப் ிட்ைப் 

ப ொருண்மை ையக்ைத்தின் இரு ேகுப்புைமளயும் வநொிடுைிைது என் மதப்  ொர்ப்வ ொம். 

 ின்ேரும் எடுத்துக்ைொட்மை எடுத்துக்பைொள்வேொம்: 

(34) ேொணி நூமலப்  டியில் மேத்தொள்.  

நூல் என் தற்கும்  டி என் தற்கும் உள்ள முேண் அர்த்தங்ைமளப் (ப ொருண்மை 

ையக்ைங்ைமள) ப ொருத்தைொனப்  ண்புக்கூறுைளொல் வேறு டுத்தலொம் என்று பைொண்ைொல் 

இந்த எடுத்துைொட்டு முன்னர்   ொர்த்த club என்பதன் சபாருண்றமமயக்கநீக்கம் கபால் 

அறமயும்.  
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(35)    நூல்1 ேமைப் ொடு = எண்ணுப்ப யர்  

இனம் = தொள்ைளின் பதொகுப்பு  

 

 (36)   நூல்2 ேமைப் ொடு = திேள்ப யர்  

இனம் = இமழ  
 

அதொேது நூல் என் தன் முேண் அர்த்தங்ைள் ேமைப் டுத்தல் அடிப் மையில் 

ைட்டுப் டுத்தப் ட்டுள்ளது அல்லது வேறு டுத்தப் ட்டுள்ளது; எனவே ைருத்தொைல் சூழல் 

சொியொன அர்த்தத்மதத் வதர்ந்பதடுப் தற்குத் வதமேயில்மல.  ின்ேரும் எடுத்துக்ைொட்டில் 

அமண என்ை ேிமன அது ஏற்கும் பசயப் டுப்ப ொருளின் வதர்வு அடிப் மையில் 

ப ொருண்மைையக்ை நீக்ைம் ப றும்.  

 

(37)    அமண  

 ேமைப் ொடு = ேிமன  

ப ொருண்மை = R1(1, 2) 

 .அமைப்பு =  .ஆளர்1 = ைனித இனம் 

  .ஆளர்2 = ப ௌதீைப் ப ொருள் ேிலங்ைினம் 

 

 அமண 

 ேமைப் ொடு = ேிமன  

ப ொருண்மை = R2(1. 2) 

 .அமைப்பு =  .ஆளர்1 = ைனித இனம்  

                       .ஆளர்2 = ஒளி தரும் ப ொருள்  

 

 

முன்னர் கூைிய டி ஒரு முேண் அர்த்தம் ஒரு ேொக்ைியத்தில் நிறுேப் ட்டுேிட்ைொல் 

 யன்ேழியியல் அடிப் மையிலொன ப ொருள்ையக்ை நீக்ைம்  ின்பதொைர்ைிை பசயற் ொங்ைில்  ிை 

முேண் ொட்டு அர்த்தங்ைளின் குறுக்ைத்திற்கு ேசதி பசய்யும்.  டி என்ை ப யர்ச்பசொல்லுக்கு 

 டி1 ைற்றும்  டி2 என்ை இேண்டு அர்த்தங்ைள் இருப் தொைக் பைொண்ைொல் அடிப் மைப் 

 யனிமலச் பசயற் ொங்ைில் நிறுேப் ட்ைதொைத் தேப் டுமையில் சொியொன ப ொருளின் வதர்வு 

வநேடியொை ேிமளயும். நொம் துமண ேருமைநிமலயில்  ல்ப ொருண்மையின் உருப் டுத்தத்மத 

எடுத்துக்பைொள்வேொம். முன்னர் ேிமன நிேப் ியத்தில் வேறு ொடுைள்  ட்டியலிைப் ட்ை பசொல் 

ப ொருள்ைளொைக் குைியொக்ைம் பசய்யப் ட்டுள்ளதொைப்  ொர்வதொம். அமே பதொைொியல் ேருமை 

முமைமயப் ப ொருத்தைொை ேிளக்குேதொைத் பதொிைிைது. நொம் முன்னொல் ேிேொித்த ப யர்ப் 

 ல்ப ொருண்மைமயப் ப ொருளிமனப்  ட்டியலிடும் அைேொதி உருப் டுத்தங்ைளொல் ஆய 

முற் டுவேொம். இமே உருேம்/இைம்  ிைழ்ச்சிைள்  ொத்திேம்/ ொத்திேப்ப ொருள்  ிைழ்ச்சிைள் 
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எண்ணிக்மை/திேள்  ிைழ்ச்சிைள் என் னேற்மை அைக்கும். எடுத்துக்ைொட்டுைள் ைறுமுமையும் 

ைீவழ தேப் ட்டுள்ளன.  

(38) அ. ஆடு மைதொனத்தில் ஓடுைிைது. 

       ஆ. அேன் உணேைத்தில் ஆடு சொப் ிட்ைொன்.  

(39) அ. ேொணி புட்டிமய உமைத்தொள்.  

      ஆ. குழந்மத புட்டிமயத் தீர்த்துேிட்ைது.  

(40) அ. அேன் ஜன்னலுக்கு ேர்ணம் பூசினொன்.  

      ஆ. ேொணி ஜன்னல் ேழியொை பேளிவய ேந்தொள்.  

ைே ொை முேண் ொட்டுப் ப ொருள்ையக்ைம் (contrastive ambiguity) வ ொல, இமேைள் 

ப ொருளிமனப்  ட்டியலிடுேதன் எளிய வநர்வுைளொை எடுத்துக்பைொள்ளப் டுைின்ைன. ைீவழ 

தேப் ட்டுள்ள ஆடு என்ை ப யொின் துமண ேருமைநிமல அர்த்தங்ைளின் உருப் டுத்தம் நல் 

வநொக்ைம் ைருதியமேயொகும்.  

 

(41)  ஆடு1  

        ேமைப் ொடு = எண்ணக்கூடியப யர்  

        இனம் = ேிலங்கு  
 

 

(42)  ஆடு2  

        ேமைப் ொடு = திேள்ப யர்  

        இனம் = இமைச்சி  
 

இவ்ேிரு அர்த்தங்ைளும் தர்க்ை அடிப் மையில் உைவு உள்ளமே என்ை உண்மை 

வைற்பசொன்ன இரு உருப் டுத்தங்ைளில் பேளிப் டுத்தப் ைேில்மல; ஆனொல் அர்த்தங்ைள் 

ேமையொல் வேறு டுத்தப் டுைின்ைன. இது சொதொேணைொை ஒருங்ைிமணப் ிற்கு 

முக்ைியைொனதொைக் ைருதப் டும். ஒரு பசொல் அலைின் முேண் அர்த்தங்ைமளத் துமணநிமல 

அர்த்தங்ைளிலிருந்து வேறு டுத்தும் அைேொதிச் சட்ைைத்தில் நொம் பசய்ய இயலும் சொத்தியைொன 

ைொற்ைம் அர்த்த அமையொள எண்ணொல் (sense-identification number) வேறு டுத்தப் ட்ை 

துமணநிமல அர்த்தங்ைமள ஒவே  திேில் வசைொிப் துதொன்.  
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(43)   ஆடு  

        அர்த்தம்1=  ேமைப் ொடு=திேள்ப யர்  

                           இனம்=இமைச்சி  

         அர்த்தம்2= ேமைப் ொடு=எண்ணுப்ப யர் 

                           இனம்=ேிலங்கு  
 

எவ்ேொறு அர்த்தங்ைள் வசைொிக்ைப் டுைிைது என்ை வேறு ட்ை தன்மைமயக் கூை நொம் 

அர்த்தங்ைமளப்  ட்டியலிடும் அைேொதியின் ேிேேமணமயப்  ின்ேருைொறு ைொற்ைலொம்.  

(44) L-இல் w என்ை ஒவ்பேொருச் பசொல்லுக்கும் s1...sn என்ை அச்பசொல்லுைன் 

 பதொைர்புமைய  ல அர்த்தங்ைள் இருந்தொல் அம்ைொதிொியொன அைேொதி அர்த்தங்ைமளப் 

  ட்டியலிடும் அைேொதி எனலொம். அப் டி என்ைொல்,  

 (i) s1...sn என் ன முேண் அர்த்தங்ைளொய் இருந்தொல், இந்த அர்த்தங்ைமள 

 பேளிப் டுத்தும் பசொற் திவுைள் ws1...ws2 என வசைொிக்ைப் டும்.  

 (ii) s1...s2 என் ன துமணநிமல ேருமை அர்த்தங்ைளொை இருந்தொல், இந்த 

 அர்த்தங்ைமள பேளிப் டுத்தும் பசொற் திவுைள் (ii) s1...s2 என வசைொிக்ைப் டும். 

 இந்த ஒவ்பேொரு ப ொருண்மை ையக்ைங்ைளும் (i)-இவலொ (ii)-இவலொ உருப் டுத்தம் 

 பசய்யப் டும்.  

இந்த அணுகுமுமை வைொட் ொடு ைற்றும் ைணினிப் ப ொைியியல் ைேபுைளில்  ல 

ஆய்ேொளர்ைளொல்  ின் ற்ைப் டுைின்ைன. பசொல் ேிளக்ைத்தின் இம்ைொதிொியின் அனுகூலம் 

என்னபேன்ைொல் அைேொதி தனிப் ட்ை ைற்றும் சுதந்திேைொன கூைொை அல்லது இமணப்புப் 

 குதியொைத் தேேின் மூலைொை அல்லது ைணினி அணுகுமுமையிலிருந்து தனியொை இருக்ைிைது. 

இதனொல் அைேொதிமயக் குமைந்தது எதிர் ொர்க்ைக்கூடிய ைற்றும் நல் ேிளக்ை ேழியில் 

இலக்ைணத்தின்  ிை உட்கூறுைளுைன் ஊைொட்ைம் பசய்யும் நிமலயொன வநொக்ைீட்டு இைைொை 

அைிந்து பைொண்டு பதொைொியல் ைற்றும் ப ொருண்மையியல் ப ொருள்வைொண்மையின் 

 ண்புைமள ஆயலொம். 
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இயல் 4 

    ப ொருளிமனப்  ட்டியலிடும் அைேொதிைளின் எல்மல 

4.0.அைிமுைம் 

 ப ொருளிமனப்  ட்டியலிடும் அைேொதியொல் அனுைதிக்ைப் டும் உருப் டுத்தங்ைள் 

இயற்மை பைொழிப் ப ொருண்மையியல் ேர்ணமனமய ேிளக்ைப் வ ொதுைொனதல்ல. 

பசொற்ப ொருண்மைக் வைொட் ொடு  ல ேழிைளில் ப ொருண்மையியல் வைொட் ொட்டின் ப ொது 

அமைப்ம ப்  ொதிக்கும். ஒருப ொருள்  ன்பைொழியம், எதிர்பைொழியம்,  ல்ப ொருண்மை, 

ைற்றும் ஆகுப யர் வ ொன்ை நைப்புைமள ேிளக்ை பேளிப் ொடுைளுக்குப் ப ொருண்மை 

ைறுதேேொைத் தேேியலும் என் மதப் ப ொருண்மையியல் வைொட் ொட்டின் வநொக்ைைொைக் 

ைருதினொல் ஒருங்ைிமணயும் இயல்பு  ற்ைிய நம்முமையப்  ொர்மே இறுதியொை பைொழி 

ைொட்டுைிை அடிப் மைச் பசொல் ேமை ொடுைமளச் சொர்ந்திருக்கும். தற்ைொலப் ப ொருண்மையியல் 

வைொட் ொட்டின் நிமலப்வ று தற்வைொள் என்னபேன்ைொல் பசொற்ைள் இயங்கு  யன் ொட்டுச் 

பசொல்லொைவேொ (active funtors) பேளிப் ைொ  ங்பைடுப் ொளேொைவேொ (passive arguments) 

நைத்மதச் பசய்யும்.  

புஸ்பதவஜொேிஸ்ைி (1991a) ேிேொதித்த டி நொம் ேமைப் ொடுைள் குைிப் ிை இயலும் 

ேழிமய ைொற்ைினொல் ஒருங்ைிமணயும் இயல் ின் ேடிவும் ைொறும். எனவே 

பசொற்ப ொருண்மையியலின் நைது  ொர்மே பைொழியில் ப ொருண்மை ஒருங்ைிமணப் ின் 

இயல்ம  ைறு ைதிப்பீடு பசய்யக் ைட்ைொயப் டுத்த இயலும்.  

பைொழியின் ப ொருண்மையியல் ேிளக்ைத்திற்குப் அர்த்தத்மதப்  ட்டியலிடும் 

அைேொதிைளின் குமை ொடுைமளக் ைொட்டும் மூன்று அடிப் மை ேொதங்ைள் இருக்ைின்ைன. 

அமே ைீவழ தேப் ட்டுள்ளன (Pustejovsky,1995:39): 

1. பசொற்ைளின்  மைப் ொக்ைப்  யன் ொடு (the creative use of words): பசொற்ைள் புதிய 

சூழல்ைளில் புதிய அர்த்தத்மதப் ப றும். 

 2. பசொல் அர்த்தங்ைளின்  ேேல் (the permeability of word senses): பசொல்லின் அர்த்தங்ைள் 

நுண்நிமல ேமேயமை ேிளக்ைங்ைள் அல்ல ைற்றும் பசொல்லின்  ிை அர்தங்ைளுைன் வைலுைல் 

பசய்யவும் குைிப்புமேச் பசய்யவும் பசய்யும்.  

3.  ல்பதொைொியல் ேடிவுைளின் பேளிப் ொடு (the expression of multiple syntactic forms):  ஒரு 

தனிச் பசொல்லின் அர்த்தம்  ல பதொைொியல் உைவுைமளக் பைொண்டிருக்ைலொம்.  

இமே ஒவ்பேொன்றும், பசொல்சொர் அைிேின் இயல்ம யும் (nature of lexical knowledge) 

 ல்ப ொருண்மைமயயும் நிமைேொை பேளிப் டுத்த அர்த்தத்றதப் பட்டியலிடும் மாதிாிகள் 

இயலொமைமயக் குைித்து நிற்ைிைது. ஒட்டுபைொத்தைொைப்  ொர்த்தொல் அர்த்தத்மதப்  ட்டியலிடும் 

அைேொதிைமள உள்ளைக்ைியிருக்கும் சட்ைை அமைப்புைள் இயற்மை பைொழிப் 

ப ொருண்மையியலின் குமையுள்ள ைொதிொிைளொைத் வதொன்றுைிைது.  

 அகராதி திட்ைவறரவின் மரபு அணுகுமுறை (அதாவது அர்த்தத்றதப் பட்டியலிடுதல்) 

முரண்படு சபாருள்மயக்கத்றத (contrastive ambiguity) அணுகப் கபாதுமாைதாக இருந்தாலும் 
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பல் சபாருண்றமயின் உண்றம இயல்றப முன்ைிறலப்படுத்த இயலாது. துறணநிறலப் 

பல்சபாருண்றமறயப் (complementary polysemy) கபாதுமாை அளவு விவாிக்க நாம் ச ால் 

சபாருண்றம மற்றும் ஒருங்கிறணயும் இயல்பு (compositionality) பற்ைிய ஒவ்சவாரு 

தற்ககாறளயும் (assumption) அணுக கவண்டும். ச ால் அர்த்தங்கறள அதிகாிக்காமல் இறத 

எவ்வாறு  ாதிப்பது என்பது எளிய ச யலல்ல; சதாைாில் ச யல்பாட்டுச்ச ால் அல்லாத 

தைிமங்களால் (non-functors elements) ச ய்யப்பட்ை பங்களிப்புப் பற்ைி மறு பாி ீலறை 

ச ய்வது கதறவயாகும். அதாவது ஒருங்கிறணப்றபத் தக்கறவக்க நாம் ஒருங்கிறணப்பில் 

சவளிப்பாடுகளின் சபாருண்றமயியறல வளப்படுத்த கவண்டும்.   

4.1. பசொற்ப ொருண்மைக் வைொட் ொட்டின் குைிக்வைொள்ைள் (The goals of lexical semantic 

theory)  

வைற்கூைிய டி பசொற்ப ொருண்மையியல் ைற்றும் ஒருங்ைிமணப்புப் ப ொருண்மையியல் 

வைொட் ொட்டின் முதன்மைக் குைிக்வைொள் தேமேப் வ ொதுைொன அளவு ேிளக்குேதும்  ின்ேரும் 

இேண்டு பசய்திைளில் பேளிப் மையொை இருப் துைொகும்.  

1. பேளிப் மையொன ேழியில் ஒழுங்குமுமை  யிலக்கூடியதொை இருக்ை வேண்டும்.  

2.  ல்லுரு னியல் தன்மைைளின் (polymorphism)  ல்வேறு நைப்புைள் வ ொதுைொன அளவு 

முன்னிமலப் டுத்தப் ை வேண்டும்.  
புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky,1995:40) ககாட்பாட்டு சமாழியியலின் குைிக்ககாள்களுக்கும் 

கணிைி சமாழியியல் குைிக்ககாள்களுக்கும் இறையில் கவறுபாடு பாராட்ைவில்றல; மாைாக 

சமாழியியல் ககாட்பாடுகளின் பகுப்பாய்வுக்கு கவண்டிய நுட்பத்தின் முக்கியப் பகுதியாகக் 

கணிைி ார் கருவிகளின் மற்றும் விளக்கங்களின் பயன்பாட்றைக் கருதுகிைார். அவர் தரவுக் 

குழுமம் விாிதரவாக விாிவுப்படுத்த கவண்டும் என்று கருதுகிைார். அகத கநரத்தில் 

விாிதரவிலிருந்து என்ை அனுமாைங்கறள எடுக்கிகைாம் என்பதில் கவைமாக இருக்க 

கவண்டுகிைார். இச்ச ய்தியில்  ாம்ஸ்கியின் (Chomsky 1955, 1957) விமர் ைம் 1950-களில் 

எவ்வாறு சபாருத்தமாக அறமந்தகதா அகதகபால் இன்றும் சபாருத்தமாக அறமகிைது 

என்கிைார் (Pustejovsky,1995:40).    

 புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி சபாருண்றமத் தன்றம (semanticality) என்ை கருத்துச் ாயறல 

இலக்கணத்தன்றம (grammaticality) என்ை (Chomsky, 1964) கண்கணாட்ைத்திற்கு ஒப்பாக 

அைிமுகப்படுத்துகிைார்; ஆைால் சதாைாியல் அறமப்புகளுக்குப் பதிலாகப் சபாருண்றம 

சவளிப்பாடுகளின் பரப்சபல்றலக்கு உட்படுத்துகிைார். சபாருண்றமத்தன்றம 

இலக்கணத்தில் சவளிப்பாடுகளின் சபாருண்றம நல்லாக்கத்தன்றமறயக் குைிப்பிடுகின்ைது. 

உண்றமச் ச யற்பாடு சபாருள்ககாளுைன் (truth-functional interpretations) கூடிய தர்க்க 
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சமாழிகளின் நிறலப்கபறு சபற்ை தற்ககாள்களுைன் ஒரு சவளிப்பாடு நல்வடிவாக்கம் 

சபற்ைதாககவா இல்லாமகலா இருக்கலாம்; மற்றும் ஒரு வாக்கியம் (அதாவது கருத்துறர 

வறக சகாண்ை சவளிப்பாடு) ஒரு கருத்துறரயாககவா (proposition) இல்லாமகலா 

இருக்கலாம். எைகவ சபாருண்றமத் தன்றம என்பதன் விவரறண ஒரு சவளிப்பாடு 

உண்றமச் ச யற்பாைா இல்றலயா என்ை ஈாிறணயாை தீர்மாைமல்ல.  

 சமாழியில் பங்சகடுப்பாளர்கள் சவளிப்படுத்தப்படும் வழிறயயும் அது எவ்வாறு 

கூற்ைின் ஏற்புைறமறயப் (acceptability) பாதிக்கிைது என்பறதயும் கருத்தில் சகாள்கவாம் 

(Pustejovsky, 1995: 40). 

(1)  அ. ?Mary kicked me with her foot. 

         கமாி என்றைக் காலால் உறதத்தாள். 

        ஆ. Mary kicked me with her left foot. 

 கமாி என்றை இைது காலால் உறதத்தாள். 

இ. ராணி என்றைக் கண்ணால் பார்த்தாள்.  

 ஈ. ராணி என்றை இைது கண்ணால் பார்த்தாள்.   

(2)  அ.?John buttered the toast with butter. 

 ஜான் சுட்ைசராட்டிறய சவண்றையால் தைவிைார். 

 ஆ. John buttered the toast with an expessive butter from Wisconsion. 

 ஜான் விஸ்கான் ைில் இருந்து வந்த சவண்சணய் சகாண்டு சுட்ைசராட்டியில் 

 தைவிைார். 

 (1), (2)-இல் முதல் வாக்கியங்கள் இலக்கணத்தன்றம அற்ைது என்று கூை இயலாவிட்ைாலும் 

அது இரண்ைாவது வாக்கியத்றத விை குறைந்த ஏற்புைறம உறையது எைலாம். விறைப் 

பங்சகடுப்பாளர்களின்  ில வறககளில் அனுமதிக்கப்பட்ை சவளிப்பாட்றை இலக்கணத்தில் 

சவளிப்பாட்டின் சபாருண்றமயியலாலும் சபாருண்றமயியல் ச யன்றமகளாலும் (semantic 

operations) அனுமாைம் ச ய்ய இயலும். இக்கட்டுப்பாடுகள் நிறைகவற்ைப்படுகின்ை அளபு, 

எது சபாருண்றம அடிப்பறையில் நல்லுருவாக்கப்பட்ைது அல்லது நல்லுருவாக்கப்பைாதது 

(அதாவது அதன் சபாருண்றமத்தன்றமயின் அளபு) என்பறத உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில் 

விவரறண ச ய்யும். இது கவறுபட்ை இைங்களில் பங்சகடுப்பாளர்களின் மூைல் மீதாை 

(closure of aruguments) கட்டுப்பாடுகறள உட்படுத்தும்.  
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 அகராதி மற்றும் பாறை கபான்ை சபயர்களுைன் நாம் சதாைர்புபடுத்தும் சபாருண்றமச் 

 ாத்தியங்களின் காரணமாகப் பின்வரும் வாக்கியங்களில் இரண்டும் மூன்றும் 

சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில்  ீரற்ைது அன்று (Pustejovsky, 1995: 41).  

(3)  அ. Mary began the book. 

 கமாி புத்தகத்றதத் சதாைங்கிைாள்.  

 ஆ. ?John began the  dictionary. 

 ஜாண் அகராதிறயத் சதாைங்கிைான்.  

 இ. ??கமாி began the rock. 

 கமாி பாறைறயத் சதாைங்கிைாள்.  

இறவ முக்கியமாை வழிகளில் சபாருண்றம அடிப்பறையில் கவறுபடுகின்ைை. வாக்கியம் 

(3அ) இரண்டு வலுவாை சபாருள்ககாள்கறள அனுமதிக்கின்ைது;  படிப்பவர் புத்தகத்றதப் 

பயன்படுத்தும் ச யல், அதாவது ‘படித்தல்’; புத்தகத்றத எழுதுபவர் ச ய்யும் ச யல், அதாவது 

‘எழுதுதல்’. கமலும் பல்கவறு வழிகளில் புத்தகத்றதத் சதாைங்கலாம்.  (3ஆ) ’படித்தல்’ என்ை 

அர்த்தத்றத விை ‘எழுதுதல்’ என்ை அர்த்தத்றதக் கூடுதல் அனுமதிக்கும்.  ஆைால் (3அ) 

‘படித்தல்’, ‘எழுத்துதல்’ என்ை சபாருள்ககாள்கறள அனுமதிக்கத் தவறும் ஏசைன்ைால் 

சதாைங்கு/begin  என்ை விறை பாறை/ rock என்ை பங்சகடுப்பாளறர அனுமதிக்க 

இயலுவதில்றல. இது சபாருள்ககாள் இல்றல என்று கூைவில்றல. புாிந்துசகாள்வதில் 

விளக்கமளிக்கும் ச யல்முறை பிடிவாதமாகவும் சதாைர்ச் ியாகவும் உள்ளது, கமலும் ஒரு 

 மூகத்தின் கபச் ாளர் / ககட்கபார் என்ை வறகயில் நாம் சூழல் மற்றும் நறைமுறை ாீதியாை 

விறளவுகளுக்கு இைமளிக்கிகைாம். 

 சபாருண்றமயில்தன்றமறய (semanticality) விளக்கும் மற்சைாரு நுட்பமாை 

எடுத்துக்காட்டு, கீகழயுள்ள இறணகளில் விளக்கப்பட்டுள்ள இயல்நிகழ்ச் ியாகும்; இது 

கிராம்ஷா மற்றும் விக்ைர் (Grimshaw and Vikner 1993) என்கபாரால் விவாதிக்கப்பட்டுள்ளது  

(Pustejovsky, 1995: 41-42).  

(4)  அ. The house was built. 

  வீடு கட்ைப்பட்ைது  

 ஆ. The house was built by accomplished builders. 

 வீடு திைறமயாை பில்ைர்களால் கட்ைப்பட்ைது..  

(5) அ.The cookies were baked. 

 குக்கீகள் சுைப்பட்ைை. 
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 ஆ.The cookies were baked in the overn. 

 குக்கீகள் அடுப்பில் சுைப்பட்ைை. 

இதற்கு இறணயாை தமிழ் எடுத்துக்காட்டுகள் பின்வருவைவாகும்.  

 அ. வறை சுைப்பட்ைது.  

 ஆ. வறை வாணலியில் சுைப்பட்ைது.  

சபாருள் சகாள்வதில் இம்மாதிாியாை கவறுபடுத்தல்கள் உண்றமயாைறவ, ஒழுங்காைறவ 

மற்றும் சமாழியின் பகுதியாகும். இந்த கவறுபடுத்தல்கள் சபாருண்றமயியலில் 

உருப்படுத்தத்தின் ஒரு மட்ைத்றத உருவாக்கும்; இது அதன் கட்டுப்பாடுகளின் குழுமத்தின் 

அடிப்பறையில் ச யல்படும். சபாருண்றம உருப்படுத்தத்தின் மட்ைங்களில் 

ஒவ்சவான்றையும், சபாருண்றம நல்லுருவாக்கத்தின் அவற்ைிகுாிய கூற்றுைன் பார்த்தால் 

சபாருண்றமத் தன்றம, தரவின் ஒரு பரப்சபல்றலறயயும் எவ்வாறு சபாருண்றமயியல் 

சபாருள்ககாள் சதாைாியல் வடிவுைன் ஊைாடுகிைது என்பறதயும் பிரதிபலிக்கும் அளவு 

முறையாகவும் மாை இயலும்.   

 சபாருண்றமத் தன்றமயால் குைிப்பிைாதது ஒரு சபரும் தரவில் ஒரு சவளிப்பாட்டின் 

நிகழ்வின் கநரடிப் புள்ளியல் நிகழ்வு எண்ணுைன் உள்ள சபாருத்தமாகும். சபரும் தரறவ தரவு 

கதர்ந்சதடுப்புக்கும் (data mining) அறமப்சபாழுங்குகள் (patterns) மற்றும் உைன் வருறககள் 

(co-occurrences) என்பறவகளின் அனுபவ முறை மதிப்பீட்டின் (empirical verifiability) 

சபாதுவாை கருத்துச் ாயலுக்கும் பயன்படுத்தலாம் என்ைாலும், அறதப் சபாருண்றமத் 

தன்றம தீர்மாைங்களின் ஒகர மூலமாக (எடுத்துக்காட்ைாக  ாத்தியங்களின் அடிப்பறையில்) 

பயன்படுத்த இயலாது.  

4.2. பசொற்ைளின்  மைப் ொக்ைப்  யன் ொடு (creative use words) 

அர்த்தமதப்  ட்டியலிடும் ைொதிொிக்கு எதிேொன முதல் ேொதம் பசொற்ைளின்  மைப் ொக்ைப் 

 யன் ொட்மைக் குைித்ததொகும்; அதொேது எவ்ேொறு பசொற்ைள் புதிய சூழல்ைளில் எண்ணற்ை 

ப ொருண்மைைமள எடுக்ை இயலுைின்ைது என் து குைித்ததொகும். இது ‘எல்மலயற்ை 

 ல்ப ொருண்மை’ (infinitive number of meanings) ேொத அடிப் மையில் அமைேதல்ல; 

முமையொன ப ொருள் ைொறுதல்ைள் பதொைொியலில் ைொற்ைம்சொர் ஒழுங்குைள் (transformational 

regularities) வ ொல ஒழுங்ைொனது என் தன் அடிப் மையில் அமைந்தது (Pustejovsky, 1995: 

42-43).  ின்ேரும் ேொக்ைியங்ைளில் நல்ல என்ை ப யேமையின் ப ொருள் ையக்ைத்மத 

எடுத்துக்பைொள்வேொம்.  

(6)    அ. ேொணி முடிேில் ஒரு நல்ல குமை ேொங்ைினொள்.  
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 ஆ. பேளியூருக்குப் வ ொயிருந்த ேொமு திரும் ி ேந்த  ின் நல்ல உணமேச் சொப் ிை 

 ேிரும் ினொன்.  

இ. ேொமு ஒரு நல்ல ஆசிொியர்.  

ப ொருளிமனப்  ட்டியலிடும் அைேொதிக்குள் நல்ல வ ொன்ை ப யேமைச் பசொல்லின் வேறு ட்ை 

ப ொருள்ைமள உருப் டுத்தம் பசய்ேதற்ைொன ஒவே ேழி பசொல்லின்  யன் ொடு அடிப் மையில் 

ப ொருள்ைமள பேளிப் மையொைப்  ட்டியலிடுேதொகும்: நல்ல1, நல்ல2,... நல்லn, 

வைற்பசொன்ன ேொக்ைியங்ைளுக்கு இது ைீவழ  ட்டியலிட்டுள்ள மூன்று நிமலநிறுத்தப் ட்ைப் 

அர்த்தங்ைளுைன் ப ொருந்தும்.  

 அ. நல்ல1: நன்ைொைச் பசயல் டுதல்.  

 ஆ. நல்ல2: நன்ைொை ஏவதொ ஒரு பசயமலச் பசய்தல்.  

 இ. நல்ல3: திைமையுள்ள. 

 “good for something” “ஏவதொ ஒன்ைிற்கு நல்ல” என்ை சபாதுவாை கூற்று ”ஜொன் ஒரு நல்ல 

ஆசிொியர்” என் திலிருந்து ைிைவும் வேறு ட்ைது. ைொட்ஸ் ைற்றும் பேண்ைல் (Katz 1964, 

Vendler 1967) குைிப் ிட்ைது வ ொல் goodness “நல்லது” என்பது ஒரு அளவுககாலில் ஒத்தைி 

அடிப்பறையில் வறரயறை விளக்கம் ச ய்யப்படுகின்ைது; இந்த அளவுககால் சபயரறைப் 

பயன்படுத்தப்படும் சபயர் அடிப்பறையில் கவறுபடும். வைற்பசொன்ன டி அர்த்தத்மதப் 

 ட்டியலிடும் ைொதிொி ைீவழ எடுத்துக்ைொட்ைப் ட்டுள்ள ப ொருண்மை ையக்ைத்மத ேிளக்ை 

அம்ைொதிொியொன பசொற்ைளின் வேறு ட்ை ப ொருள்ைமளப்  ட்டியலிை வேண்டும்.  

 ஆக்கபூர்வமாை ச ால் பயன்பாட்டின் சூழல்- ார்புக்காை மற்சைாரு எடுத்துக்காட்டு 

கவகமாை/fast மற்றும் சமதுவாை/slow சபயரறைகளுைன் மிக சதளிவாக 

விளக்கப்பட்டுள்ளது; தறலறய மாற்ைியறமப்பறதப் சபாறுத்து பயைிறலயின் சபாருளும் 

மாறுபடும் (Pustejovsky, 1995: 44).  

(7)   அேர்ைள் ேிமேேொன  ைைில் ஏைி ைீன்  ிடிக்ைச் பசன்ைொர்ைள்.  

 விறரவாை பைகு:  

 இங்கு விறரவாை என்பது பைகின் இயற்றகயாை கவகத்றதகயா பைகு விறரவாக 

 ச லுத்தப்படுவறதகயா குைிக்கும் 

(8)  ேிமேேொன தட்ைச்சர் 

  தட்ைச்சுச் பசயமல வேைைொை நிைழ்த்தும் ஒரு ந ர்.  

(9) பைன்னிஸ் ஒரு ேிமேேொன ேிமளயொட்டு ஆகும். 

 ேிமளயொட்டில்  யன் டுத்தப் டும் இயக்ைங்ைள் ேிமேேொை நிைழும்.  

(10)  ேிமேேொன உணவு 

 ேிொிேொைத் தயொொிக்ைப் டும் உணவு 

(11)  ேிமேேொன ஓட்டுனர் 
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  ேண்டிமய ேிமேேொை ஓட்டும் ந ர்.  

 (12)  ேிமேேொனத் தீர்ைொனம் 

 குமைந்தக் ைொலத்தில் பசய்யப் டும் தீர்ைொனம். 

வைற்பசொன்ன ேொக்ைியங்ைளில் ேிமேேொன என் து குமைந்தது மூன்று வேறு ட்ை 

ப ொருள்ைமள உட் டுத்தும்.  

 அ. ேிமேேொன (1) = வேைைொை நைர்தல்.  

       ஆ.ேிமேேொன (2) = வேைைொை பசயமல நிைழ்த்துதல். 

       இ.ேிமேேொன (3) = குமைந்த ைொல எடுக்கும் பசயமலச் பசய்தல்.  

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியும், வ ொகுபேவும் (Pustejovsky & Boguraev 1993) ேொதிடுேது வ ொல் ஒரு 

உண்மையொன அைேொதியில் பசொற்ைளின் அர்த்தங்ைள் வைலும் வதர்வுக் ைட்டுப் ொடுைளொல் 

அமையொளப் டுத்தப் டும். எடுத்துக்ைொட்ைொை ேிமேேொன (1) என் து நைேக்கூடிய 

ப ொருள்ைள் அைங்ைிய ேகுப்ம ச் சொர்ந்த ப ொருட்ைளொல்  யனிமலப் டுத்தப் ை வேண்டும். 

ேிமேேொன (3) என் து எவ்ேொறு குமைேொன ைொலம் எடுக்கும் பசயலுைன் 

பதொைர்பு டுத்துேது என்ை நிமலயில் ப ொருள்வைொள் பசய்யப் ை வேண்டும். பநருக்ைைொை 

ஆய்ந்தொல் ேிமேேொன என் தன் ஒவ்பேொரு வநர்வும் சிைிது வேறு ட்ை ேழியில் 

 யனிமலப் டுத்தப் டுைின்ைது. பசொற்ைளின் அர்த்தங்ைமள எல்மலக்குட் ட்ை 

எண்ணிக்மையில்  ட்டியலிடும் பசயல் ொடு இவ்ேமையிலொன ப யேமைைளின் 

 மைப்புத்தன்மையொன  யன் ொட்மை ேிளக்ைொது. 

 இறத எடுத்துக்காட்ை (13)-இல் உள்ள  the fastest motorway, a fast garage என்ை 

சதாைர்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky, 1995: 45) .  

(13)     அ. The Autobahn is the fastest motorway in Germany.  

 ஆட்கைாபான் சஜர்மைியின் கவகமாை கமாட்ைார் பாறத. 

 ஆ. I need a fast garage for my car, since we leave on Saturday. 

 நாங்கள்  ைிக்கிழறம புைப்படுவதால், எைது காருக்கு கவகமாை கககரஜ் கதறவ.  

fast என்ை சபயரறை (13அ)-இல் ஒரு புதிய அத்தத்றதத் (fast 4) தருகின்ைது; அதாவது 

motorway-இல் வாகைம் அதிக கவகத்றத எதிர்சகாள்ள  இயலும் தன்றம.  fast என்பதற்கு 

தைியாை ச ால் அர்த்தம் கதறவயா என்பது ககள்வியாகும். இல்றலசயன்ைால் 

சபாருண்றமயியலில் இந்த சபாருள்ககாள் எவ்வாறு சபைப்படுகின்ைது ககள்வியாகும். இந்தப் 

புதிய சபாருள்ககாண்றமறயக் கூை (14)இல் உள்ள வாக்கியத்தின் சபயரறையின் பிை 

அர்த்தங்களுைன் கலக்க இயலும் (Pustejovsky, 1995: 45).   

 (14)  The fastest road to school this time of day would be Lexington Street. 

 இந்த கநரத்தில் பள்ளிக்கு மிக விறரவாை  ாறல சலக் ிங்ைன் சதரு ஆகும். 
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இது புதிய அர்த்தம் fast 4-ஐ கமகல சகாடுக்கப்பட்டுள்ளது fast 3-உைன் உள்ளைக்குகின்ைது; 

அதாவது (14)இல் road என்பதன் குைிப்பு  route  என்பதன் குைிப்றப உட்பறையாக 

உட்படுத்தும்; இலக்கு பின்னுருபுக்குள்ளிருந்து முன்னுருபுத்சதாைர் விறளவதாகும். இது 

சதாைர்ந்து சபயரறையின் நீடிப்புப் சபாருள்ககாண்றமறய அனுமதிக்கும்; fast என்பது 

quickly traversed  “விறரவாக பயணித்தது” எைப் சபாருள்சகாள்ளப்படும்.   

 ஒரு குைிப் ிட்ை பசொல்லுக்கு எல்லொப் ப ொருள்ைமளயும் முழுேதுைொைப்  ட்டியலிைப் 

அர்த்தத்மதப்  ட்டியலிடும் அைேொதியின் இயலொமைமயப்  ின்ேரும் எடுத்துக்ைொட்டுைளொலும் 

உணேலொம் (Pustejovsky, 1995: 45).  

(15)  அ. ேொைனுக்கு ைற்பைொரு சிைபேட் வேண்டும்.  

        ஆ. வைொ ொலனுக்கு ஒரு பைொக்ைக்வைொலொ வேண்டும்.  

        இ. ேொணிக்கு வேமல வேண்டும்.  

(16)  அ. ேொஜொ ேகுப்ம த் பதொைங்ைினொன். 

        ஆ. ேொணி ைட்டுமேமய முடித்தொள். 

        இ. நொங்ைள் கூட்ைத்மதப்  த்து ைணிக்குத் தள்ளி மேத்வதொம். 

ப ொருண்மைக் வைொட் ொட்டின் குைிக்வைொள் ஒரு பேளிப் ொட்டின் நல் ேடிேத்தன்மைமயத் 

தீர்ைொனிக்ைவும் அதன்  ின்னர் பேளிப் ொட்டின் ப ொருள்வைொமளத் தருேதொைவும் இருந்தொல் 

நொம் வைற்பசொன்ன மூன்று ேொக்ைியங்ைமள எவ்ேொறு ப ொருள்பைொள்ேது என் மத 

எவ்ேொைொேது ேிளக்ை வேண்டும். வேண்டு என்ை ேிமனக்குச் சூழல் அடிப் மையில் ப ொருள் 

வேறு டுைிைது என் து பதளிேொகும். அதொேது வேண்டு என் து முதல் ேொக்ைியத்தில் 

”புமைப் ிடிக்ை ேிரும்பு” என் மதயும் இேண்ைொேது ேொக்ைியத்தில் ”குடிக்ை ேிரும்பு” 

என் மதயும் மூன்ைொேது ேொக்ைியத்தில் ”ப ை ேிரும்பு” என் மதயும் குைிப் ிடுைிைது. 

வைற்ைண்ை எந்தப் ப ொருள்வைொமளயும் இல்லொததொக்ைலொம்; ஆனொல் அர்த்தமதப் 

 ட்டியலிடும் அைேொதிக்குள் வேண்டு என் தன் ஒவ்பேொருப்  யன் ொட்மையும் ப ை ஒவே ேழி 

வேண்டுதல் உைேின் முமைக்கு பேளிப் மையொன குைிப்புமேத் தருேதொகும் (Pustejovsky, 

1995: 46). 

(17)     அ. வேண்டு 1 : புமைப் ிடிக்ை ேிரும்பு  

  ஆ.வேண்டு 2 : தண்ணீர் குடிக்ை ேிரும்பு  

  இ. வேண்டு 3 : ப ை ேிரும்பு 

எடுத்துக்காட்டு (16)-இல் உள்ள விறைகளுக்கும் இக்கூற்று சபாருந்தும். இவ்விறைகள் புதிய 

சூழல்களில் சபறும் அர்த்தங்கறள முழுவதுமாகப் பட்டியலிை இயலாது. இங்கு 

சபாருண்றமயியலுக்கும் கணிைி அகராதிகளுக்கும்  ிக்கல் என்ைசவன்ைால் அர்த்தங்கறளப் 

பட்டியலிடுதல் ஒரு அகராதியில் ச ால்லின் எல்லாச்  ாத்தியமாை அர்த்தங்கறளயும் 

பண்பாக்கம் ச ய்ய இயலாது. எப்படியாவது ச ாற்சபாருண்றமயியல், முழுவதும் 
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கட்டுப்பைாத சபாருள்ககாள்கறள அனுமதிக்காமல் கவறுபட்ை சூழல்களில் ச ாற்களின் 

பறைப்பாக்கப் பயன்பாட்றை விளக்க இயல கவண்டும்.  

 அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிடும் அகராதி அர்த்த நீட் ிகறளயும் ச ாற்களின் 

பறைப்பாக்கப் பயன்பாட்றையும் நிறைவாக விளக்க கவண்டுமாைால் இலக்கணத்தில் புதிய 

அர்த்தங்கறள உருவாக்கும் ஏதாவது ஒரு ஒழுங்குமுறை இருக்க கவண்டும். கமலும் இந்த 

ஒழுங்குமுறை ஒரு குைிப்பிட்ை சூழலுக்குப் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் 

சபாருந்தக்கூடிய புதிய அர்த்தங்கறள உருவாக்கும்படிக்கு, உணர்வுள்ளதாய் இருக்க 

கவண்டும். எைகவ இங்கு ஒரு உருவாக்கி (generator) இல்றல. சபயருக்கு அறை எவ்வாறு 

பயன்படுத்தப்படுகிைது என்பதற்கு ஆக்க அர்த்தங்கள் இருப்பதற்குத் தக்க அத்தறை அர்த்த 

ஆக்கிகள் இருக்க கவண்டும். கமற்கண்ை விவாதங்களிலிருந்து சதாிவது என்ைசவன்ைால் 

பயன்பாடுகளின் ஒரு திைந்த விாிதரவு (open corpus) தந்திருக்கும் கபாது எண்ணிலைங்கா 

எண்ணிக்றகயிலாை உருவாக்கிகள் இருப்பது அவ ியம் (Pustejovsky, 1995: 46). 

4.3. ப ொருள்ைளின்  ேவுதல்  

        அர்த்தங்ைமளப்  ட்டியலிடும் ைொதிொிைளுக்கு எதிேொன முதல் ேிேொதம் அர்த்த 

முழுமையின்மைச் சிக்ைல். இேண்ைொேது ேொதம் நிறுேப் ட்ை ப ொருள்ைளின் சிக்ைல்; அதொேது 

அைேொதியின் வேறு ட்ை ஒழுங்ைமைப் ிற்ைொன ேொதம் ஒரு பசொல்லின் அர்த்தங்ைளின் 

எல்மலைள் ைண்டிப் ொனதல்ல என் தன் அடிப் மையிலொகும். அர்த்தங்ைமனப்  ட்டியலிடுதல் 

ேிளக்ை நுட் ைொைப் வ ொதுைொனது என்று எடுத்துக் பைொண்ைொலும் தேப் ட்ை எந்தச் சூழலிலும் 

சொியொன ப ொருமள எவ்ேொறு வதர்ந்பதடுப் து என் தில் பதளிவு இல்மல. எடுத்துக்ைொட்ைொைச் 

bake/சுடு வ ொன்ை ேிமனைளின் சீேொன ப ொருண்மை ையக்ைத்மதக் ைருத்தில் பைொள்வேொம்.  

அட்ைின்ஸ் ைற்றும்  ிைர் (Atkins et al 1988) இது குைித்து ேிளக்குைின்ைனர். bake/சுடு 

சூழமலப் ப ொறுத்து “நிமலைொற்ைம்“  (change-of-state) ைற்றும் “உருேொக்குதல்” (creation) 

என்ை அர்த்தங்ைளுக்கு இமையில் வேறு ொட்மை வேண்டுைின்ைன (Pustejovsky, 1995: 47).  

(18)     அ. ேொணி ைிழங்மை சுட்டுத் தின்ைொள் (நிமலைொற்ைம்)  

  ஆ. ேொதொ ேமை சுட்ைொள் (உருேொக்ைம்)  

இங்கு ஆர்ேமூட்டும் உண்மை ஒரு அர்த்தம் ைற்பைொன்மை உட் டுத்துைின்ைது. என் தொகும். 

இந்தப் அர்த்தப்  ிைழ்ச்சி ேகுப் ில் (sense alternation class) அேி, ப ொொி வ ொன்ை  ிை 

ேிமனைளும் இமதக் ைொட்டும்.  

(19)      அ. ேொணி பைொழுக்ைட்மை அேித்தொள்.  

  ஆ. ேைணி ைிழங்கு அேித்தொள். 

(20)      அ. ேொமத அப் ளம் ப ொொித்தொள்.  

  ஆ. ேொணி ைீன் ப ொொித்தொள்.  
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பைொழுக்ைட்மை என் தும் அப் ளம் என் தும் முமைவய அேிப் தொலும் ப ொொிப் தொலும் 

இருப்பு நிமலக்கு ேந்தன. இருப் ினும் இமே (19)-ஆேிலும், (20)-ஆேிலும் ேிமனயும் 

உண்ணத்தகுந்த உணேின் ேிமளவுக்கும் ைொேணைொகும் பசயல் ொட்டிலிருந்து 

வேறு ைேில்மல.  

 இங்குச் சிக்ைல் என்னபேன்ைொல் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைளின் மையப் ப ொருண்மை 

உட்கூறுைளுக்கு இமையில் வைலுைல் இருக்ைிைது. எனவே வதர்வுக் ைட்டுப் ொடு 

அடிப் மையில் ைட்டும் சொியொன பசொல் அர்த்தத் வதர்மே உத்தேேொதம் பசய்ய இயலொது. 

இந்த அணுகுமுமையின் ைற்பைொரு சிக்ைல் இது அருேைொக்ைலின் ப ொருத்தைொன அல்லது 

இயல் ொன ைட்ைத்மதக் பைொண்டிருக்ைேில்மல என் தொகும் (Pustejovsky, 1995: 47). 

ஹர்ஸ்ககாவிட்ஸ் (Herskovits, 1987, 1988) இை முன்னுருபுகளின் ச ால் சபாருண்றம 

மயக்கத்றதப் பற்ைி கபசுறகயில் ஒரு ச ால்லின் றமயப் சபாருண்றமயியறலத் தரும் ஒரு 

ச ால் அலகிற்கு முழு நிறைவாை சபாருண்றமக் (ideal meaning) கருத்துச்  ாயறல அைிமுகம் 

ச ய்கிைார். இறவ மரபாலும் பயன்வழி காரணிகளாலும் சபாருண்றம மாற்ைங்களுக்கு 

(semantic deviations) உள்ளாக்குகிைது; பின்னுருபுகளின் தற்கபாறதய கதர்வுக் 

கட்டுப்பாடுகளுக்கு கூடுதலாை அல்லது புைக்கணிக்கும் தகவல்கறளத் தருகிைது. இவ்வாறு in 

என்ை முன்னுருபின் றமயப் சபாருண்றமயிலிருந்து மரபாைது பின்வரும் இரு 

சவளிப்பாடுகளில் பயன்படுத்தப்பட்ைது கபால் பின்னுருபுக்குத் சதாைர்புள்ள ஆைால் 

கவறுபடுத்தப்பட்ை அர்த்தங்கறளத் சதாிந்சதடுக்கும்: the hole in the wall ’சுவாில் உள்ள 

துறள’, the crack in the bowl ’கிண்ணத்தில் விாி ல்’ (Pustejovsky, 1995: 48).   

 இந்த எடுத்துக்காட்டுகள் நிறலநாட்டுவதுகபால் கவறுபட்ை ச ால் சபாருண்றமகளில் 

றமய (core) மற்றும் புை எல்றல (peripheral) உட்கூறுகளின் (components) பகுதி கமலுைல் 

தற்கபாறதய அகராதிகளில் நிறைகவற்ைப்பட்டுள்ளது கபான்ை ச ால் அர்த்தத்தின் மரபுக் 

கருத்துச் ாயறலப் கபாதாமல் ச ய்கின்ைது. அட்ைின்ஸ் (Atkins,1991) அைேொதிப்  திவுைளின் 

தட்மையொன ேொிமச முமையொன  ட்டியல் அடிப் மையிலொன ஒழுங்ைமைப்ம  

ேிைர்சிக்ைிைொர். வதர்வுக் ைட்டுப் ொடுைளின் நுட் த்தொல் ைே ொைத் தேப் டுேமதக் ைொட்டிலும் 

நிேப் ியின் ப ொருண்மைப் ப ொருளைக்ைத்தில் ஓேளவுக்குக் கூடுதல் குமைைள் நீக்ைப் ட்ை 

வேறு ொடுைமளப்  யன் டுத்துேது சொத்தியைொன அணுகுமுமை.  

 பசொல் அைிேின் அர்த்தத்மதப்  ட்டியலிடும் ைொதிொிைளுக்கு ைற்பைொரு சிக்ைல் தர்க்ைப் 

 ல்ப ொருண்மையின் வநர்ேில் அர்த்தங்ைளுக்ைிமைவய உள்ள தர்க்ை உைமே நிமைேொை 

பேளிப் டுத்த இயலொமை ஆகும். எடுத்துக்ைொட்ைொை, ஜன்னல் ைற்றும் ைதவு வ ொன்ை 

ப யர்ைமள உட் டுத்தும் அர்த்த ைொறு ொடுைள் (sense alternations) அர்த்த இமணைளின் 

 ட்டியலொை ஆயப் டுைிைது(Pustejovsky, 1995: 48).   
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(21)    ஜன்னல்1  

ேமை = எண்ணுப்ப யர்  

இனம் = துேொேம்  

 

(22)    ஜன்னல்2  

ேமை = எண்ணுப்ப யர்  

இனம் = ப ௌதீைப்ப ொருள் 
 

இங்குச் சிக்ைல் என்னபேன்ைொல் இவ்பேளிப் ொடுைளொல் இவ்வுலைில் சுட்டிக்ைொட்ைப் டும் 

ப ொருள்ைளுக்கு (things) இமையிலொன தர்க்ை உைவு பேளிப் ைேில்மல என் தொகும். இந்த 

அர்த்தங்கள் கீகழ தந்திருக்கும் வாக்கியத்தில் உள்ளதுகபால் ச ால்லின் பயன்பாட்டில் 

உள்ளைங்குகிைது.  

(23)  ராஜா உறைந்த ஜன்ைல் வழியாக உள்கள நுறழந்தான்.  

அர்த்தப் பரவலின் மற்சைாரு கநர்வு, நன்கு விளக்கப்பட்ை சூழல்களில் துறண வருறக நிறல 

அர்த்தங்கறளக் சகாண்டிருக்கும் சபயரறைகறள உள்ளைக்கும். இறவ ஆஸ்ட்லர் மற்றும் 

அட்கின்ஸ் (1991, 1992)-இல் விவாதிக்கப்பட்ை  ில உளவியல் பயைிறலகளின் கநர்வுகள் 

ஆகும்; அறவ சவளிப்பறையாக வறகறய மாற்றும் திைறைக் சகாண்டுள்ளை.  

எடுத்துக்காட்ைாக sad மற்றும் happy என்ை சபயரறைகள் தைிநபறரகறளயும் நிகழ்றவக் 

குைிப்பிடும் சபயர்கறளயும் பயைிறலயாக்கம் ச ய்வை (Pustejovsky, 1995: 49).   

(24)  அ. The woman is sad. 

 சபண் க ாகமாக இருக்கிைாள் 

       ஆ. a sad1 woman. 

 ஒரு க ாகமாை1 சபண். 

       இ. a sad2 day/ event/ occasion. 

 ஒரு க ாகமாை 2 நாள் / நிகழ்வு /  ந்தர்ப்பம். 

(25)   அ. The presedent is afraid1.  

 ஜைாதிபதி பயப்படுகிைார்1. 

          ஆ. *the afraid1 president. 

 பயந்த1 ஜைாதிபதி. 

        இ. *the afraid2 day/ event/ occusation. 

 பயந்த 2 நாள் / நிகழ்வு / நிகழ்வு  

(26)  அ. the man is frightened.  
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 அந்த மைிதன் பயப்படுகிைான். 

       ஆ. frightened1 men. 

         பயந்த1 ஆண்கள். 

       இ. frightened2 day/ event/ occasion. 

 பயந்த2 நாள் / நிகழ்வு /  ந்தர்ப்பம் 

நாம் இவ்வறகயிலாை சவளிப்பறையாை பல்சபாருண்றம உறைய சபயரறைகறள குைித்த 

இரு விஷயங்கறள விளக்க கவண்டும். முதலாவதாக இவ்வறகயிலாை சபயரறைகள் 

விலங்குத் தன்றமயாை ச யப்படுசபாருள்கறளத் கதர்வு ச ய்யும் என்று றவத்துக் 

சகாண்ைால் கால இறைகவறள கபான்ை கதர்வு ச ய்யாத வறகயின் விக ைறணறய எது 

அனுமதிக்கிைது என்பது ககள்வியாகும் (Pustejovsky, 1995: 49). 

(27)  

துயரமாை1  

வறகப்பாடு = சபயரறை  

ப.ஆளர்1 = விலங்கு-தைி  

(28)     துயரமாை2  

வறகப்பாடு = சபயரறை  

ப.ஆளர்1 = இறைகவறள 

 

இரண்ைாவதாக, கமற்ச ான்ை இரண்டிலும் சபயரறைகள் ஒகரகபால் ச யலாற்ை 

இயலாறமறய எக்கட்டுப்பாடுகள் விளக்குகிைது என்பது ககள்வியாகும். 

ச ாற்சபாருண்றமயியலின் நிறலசபறு அணுகுமுறைகளில் இத்தரவுகள் ஒவ்சவாரு 

சபயரறைகளுக்கும் இரண்டு தைித்தைியாை அர்த்தங்கறளக் கூறுகின்ைது: ஒன்று விலங்குப் 

சபாருள்களின் (animate objects) பயைிறலயாக வறகப்படுத்தப்படுகின்ைது; மற்சைான்று 

இறைகவறளகளாகப் பயைிறலப் படுத்தப்படுகின்ைது. இருப்பினும் இத்தீர்விலும் “a sad day” 

என்பது இறைகவறள என்பறத துக்கமாைது என்று நிகழ்வுகறள மைிதத் தீர்மாைத்திற்குத் 

சதாைர்புபடுத்தித்தான் சபாருள்ககாள் ச ய்கின்ைது; இது காரண உைவில் (causative relation) 

கூடுதல் இயல்பாக இருக்கின்ைது. சுருக்கமாக, புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியில் (1994) ஆயப்பட்ைது 

கபால் இங்கு கவறுபாடு, சபயரறைகள் அவற்ைின் உைவு அறமப்பில் கவறுபடுகின்ைை என்ை 
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உண்றமயுைன் சதாைர்புபடுத்துவதாகத் கதான்றுகின்ைது. ஆங்கிலத்தில் sad-சபயரறைகள் 

க ர்ப்பு (adjunction) தவிர்த்து (எ.கா. sad about that) பிை பின்னுருபுத் சதாைறர ஏற்காது. 

frighten-சபயரறைகள் ச யப்பாட்டுவிறை எச் ங்களாக (passive participles) உள்ளுறுதல் 

அடிப்பறையில் சதாைர்புறையது (எ.கா. frightened of snakes); afraid-சபயரறைகளும் 

அப்படித்தான் (எ.கா. afraid of swimming). சவளிப்பறையாகத் சதாைர்பு  ாராதப் 

சபயரறைகள்தான் (non-relational adjectives) அர்த்தங்களின் இந்த மாற்ைத்றத 

அனுமதிக்கின்ைது. sad-சபயரறைகளால் அறைப்படுத்தப்படும் கபாது பல இறைகவறள 

அல்லது நிகழ்வு என்பறதக் காட்டும் சபயர்கள் ஒரு வறக காரணச்ச யல் சபாருள்ககாறளக் 

சகாண்டிருக்கும் என்று சகாண்ைால், ஒரு துன்பமாை கநர்வு துன்பமாை ஒன்றை நிகழச் 

ச ய்யும்; இந்நிறலயில் பல்சபாருண்றம உறை (break) கபான்ை சதாைக்க/காரண 

இறணகறளப் கபான்ைதாகும்.  

இறுதியாகப் சபயரறைப் பல்சபாருண்றமயின் சதாைர்பு வறக, noisy கபான்ை 

அறைகறள உள்ளைக்கும்; இது ஒரு தைிப்பட்ை ஒன்ைின் அல்லது ஒரு குைிப்பிட்ை இைத்றதப் 

பயைிறலயாக்கம் ச ய்யும் (Pustejovsky, 1995:50).    

(29)      அ. A noisy1 car 

  ஆ. The noisy1 Dog 

  இ. The noisy2 Room. 

   ஈ. The noisy2 cafeteria 

மாதிாி அகராதி விளக்கங்கள் noisy என்ை சபயரறைக்கு குறைந்தது இரு அர்த்தங்கறள 

கவண்டும்.  

(30)  noisy1  

 CAT = சபயரறை  

 ப.ஆளர்1 = சபளதீகப்சபாருள்  

 

(31)  noisy2  

 வறகப்பாடு = சபயரறை  

 ப.ஆளர்1 = இைம் 

 

இவ்வறகயிலாை உருப்படுத்தம் இப்சபயரறையின் சபாருண்றமக்கு நியாயம் 

கற்பிக்கவில்றல. ஏசைன்ைால் இவ்வர்த்தங்கள் சதாைர்பற்ைறவ; இை அர்த்தத்திலும் “ ப்தம் 

உண்ைாக்குபவர்” (“noise-maker”) என்ை சபாருண்றம இருக்கும். எைகவ முதல் அர்த்தம் 
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மறைமுகமாை அறைப்படுத்தத்தின் வறக வழியாக எப்படியாவது கிறைக்க noisy கபான்ை 

சபயரறைகறள வலுவாக வறகப்படுத்த ஏதாவது நுட்பம் கதறவ. 

4.4. சதாைாியல் வடிவுகளில் கவறுபாடு (difference in syntactic form)  

 ஒரு ச ால்லுக்கு தைித்தைி ச ால் அர்த்தத்றத உருவாக்குவது தன்ைிச்ற யாைது, 

ஏசைைில் இது தைித்துவமாை ச ால் ார் உருப்படுத்தங்களில் பங்ககற்க இயலும்; ஆைால் 

இது கமகல குைிப்பிைப்பட்டுள்ள சபாருள்மயக்கநீக்க (ambiguity resolution) கட்ைறமப்றபக் 

கருதும் கணிைி ார் அகராதிகளுக்குத் திைந்த ஒகர அணுகுமுறையாகும். இதற்கு ஒரு  ிைந்த 

எடுத்துக்காட்டு நம்பு/believe மற்றும் மை/forget கபான்ை விறைச்ச ாற்களால் 

வழங்கப்படுகிைது. வாக்கியம் (32)-(36) விறைச்ச ால்லின் நிரப்பிகள் சதாைாியல் 

உருப்படுத்தம் எவ்வாறு கருத்துறர (proposition) சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் 

தீர்மாைிக்கின்ைது என்பறதக் காட்டுகிைது. வாக்கியம் 32-இல் காலம் 

அறையாளப்படுத்தப்பட்ை வாக்கிய நிரப்பி (tensed-S-complement) ’உண்றமத்தன்றம’ 

(factivity) (cf. Kiparsky and Kiparsky, 1971) என்ை பண்றபக் காட்டுகின்ைது; முழு வாக்கியமும் 

எந்த விறைகநாக்கு சகாண்டுள்ளது என்பறதப் சபாருட்படுத்தாமல் நிரப்பி கருத்துறர 

(complement proposition) ஒரு உண்றம என்று கருதப்படுகிைது. வாக்கியம் (35) 

மறைக்கப்பட்டுள்ள ககள்வி நிரப்பிறயக் (“concealed question” complement) 

சகாண்டிருக்கின்ைது (cf. Baker 1969, Grimshaw 1979, Heim 1979 and Dor 1992) 
ஏசைன்ைால் இந்தத் சதாைறர ஒரு ககள்வியாகப் சபயர்ப்புறர ச ய்ய இயலும். இந்த 

கவறுபட்ை சபாருள்ககாள்கள் தைித்துவமாை ச ால் பதிவுகளுைன் விறையின் தைித்தைி 

அர்த்தங்களாக சபாதுவாக குைியாக்கம் ச யப்பட்டுள்ளை (Pustejovsky, 1995: 51).    

(32) Madison Avenue is apt to forget that most folks aren’t members of the leisure class 

(உண்றமத்தன்றம) 

 கமடி ன் அசவன்யூ சபரும்பாலாை மக்கள் ஓய்வு வகுப்பில் உறுப்பிைர்களாக இல்றல 

என்பறத மைந்துவிடுவது சபாருத்தமாைது (உண்றமத்தன்றம) 

(33) But like many other who have made the same choice, he forgot to factor one thing into 

his plans: Cliphobia (உண்றமத் தன்றம அற்ைது)  

ஆைால் அகத கதர்றவ எடுத்த பலறரப் கபாலகவ, அவர் தைது திட்ைங்களில் ஒரு 

விஷயத்றத காரணமாக்க மைந்துவிட்ைார்: கிளிகபாபியா (உண்றமத்தன்றம அற்ைது)  

(34) As for California being a state being run by liberal environmental loonies, let’s not forget 

where Ronald Regan came from. (embedded question) 
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கலிஃகபார்ைியா தாராளமய சுற்றுச்சூழல் ஆர்வலர்களால் நைத்தப்படும் ஒரு மாநிலமாக 

இருப்பதால், சராைால்ட் ாீகன் எங்கிருந்து வந்தார் என்பறத மைந்துவிைக் கூைாது. 

(உட்சபாதிக்கப்பட்ை ககள்வி)  

(35) What about friends who forget the password or never got it? (concealsed question) 

கைவுச்ச ால்றல மைந்துவிட்ை அல்லது கிறைக்காத நண்பர்கறளப் பற்ைி என்ை? 

(மறைக்கப்பட்ை ககள்வி) 

(36) He leaves, forgets his umbrella, and come back to get it. (ellipsed non-factive). 

அவர் சவளிகயறுகிைார், குறைறய மைந்துவிட்டு, அறதப் சபை திரும்பி வருகிைார். (ச ாற்கள் 

விடுபட்ை உண்றம அல்ல).  

தமிழ் எடுத்துக்காட்டுகள்: 

 அ. அவன் தன் குறைறய எடுத்து வர மைந்து விட்ைான். (உண்றமயல்ல) 

 ஆ. அவன் தான் குறைறய எடுத்து வந்கதன் என்பறத மைந்து விட்ைான். (உண்றம) 

 இ. அவன் தன் குறைறய மைந்து விட்ைான். (உண்றமயல்ல) 

சபாருளிறைப் பட்டியலிடும் மாதிாியில் இவ்வாக்கியங்கள் தைித்தைியாைப் சபாருள்களுைன் 

சபாருந்தும்; இங்குப் சபாருள்கறள கவறுபடுத்தப் சபாருத்தமாைப் பண்புக்கூறுகள் 

அைிமுகப்படுத்தப்படும் (Pustejovsky, 1995: 51). 

(37)  மை1  

 வறகப்பாடு = விறை  

 சபாருண்றம = R2 (1, 2) [- உண்றமத் தன்றம]  

 ப.அறமப்பு =     ப.ஆளர் 1 =சபசதா  

      பஆளர் =விசதா [+எச் ம் ]  

 

(38)       மை2  

 வறகப்பாடு 2 = விறை  

 சபாருண்றம = R2 (1, 2) (+உண்றமத் தன்றம)  

 ப.அறமப்பு=  ப.ஆளர் 1 = சப.சதா.  

   ப.ஆளர்2 = வா +காலம் அறையாளப்படுத்தப்பட்ைது  
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(39)  மை3  

வறகப்பாடு = விறை  

சபாருண்றம = R2 (1, 2) 

ப.அறமப்பு =      ப.ஆளர்1 =சபசதா] 

     ப.ஆளர்2 = சபசதா 
 

புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியும் கபாகுசரவும் (Pustejovsky, Buguraev,1993) விவாதித்தப்படி 

உண்றமத் தன்றமக்கு உணர்வாய் இருப்பது எடுத்துக்காட்ைாக விைாவிறை ஒழுங்கு 

அறமப்பாலாை சபாருள்ககாறளப் பாதிக்கும். எடுத்துக்காட்ைாக ராணி கதறவப் பூட்ை 

மைந்து விட்ைாளா? என்ை ககள்விக்கு, ராணி அவள் கதறவப் பூட்டிைாள் என்பறத மைந்து 

விட்ைாள் (உண்றமத் தன்றம) அல்லது ராணி கதறவப் பூட்ை மைந்து விட்ைாள் (உண்றமத் 

தன்றம இல்லாறம) என்பதன் அடிப்பறையில் முறைகய “ஆமாம்”, “இல்றல” என்ை விறை 

கிறைக்கும். இம்மாதிாியாை கவறுபாட்றை ஒவ்சவாரு சதாைாியல் வறகக்கும் 

தைித்தைியாை ச ால் அர்த்தம் தந்து எளிதாக விளக்கலாம்; ஆைால் இது மை என்பதன் இரு 

கநர்வுகளுக்கு இறைகய உள்ள சவளிப்பறையாை உைவுத் தன்றமறயத் தவைவிட்டுவிடும். 

(34) மற்றும் (35)-இல் உள்ள ககள்வி கபான்ை அர்த்தங்களுக்கு இறையிலாை இறணறய 

மட்டுமல்லாமல், (33)இல் உள்ள உண்றமக்கு அல்லாததற்கும் (36)இல் உள்ள ச ாற்கள் 

விடுபட்ை உண்றம அல்லாததற்கும் இறையிலாை ஒற்றுறமறயயும் இது தவைவிடுகிைது.  

கமலும் ஒரு மைநிறலறய (mental attitude) கருத்துறர (proposition) அல்லது நிகழ்வுைன் 

குைிசபாருளாகத் (denotically) சதாைர்புபடுத்தும் மை என்ை விறையின் றமயப் சபாருண்றம 

இந்த விறையின் தைி அர்த்தங்களுக்கு இறையில் தவைிப்கபாகும் அதாவது மை என்பதன் 

நிரப்பி ஏதாவது ஒரு விதத்தில் (32) உள்ளது கபால் காலம் அறையாளப்படுத்தப்பட்ை 

நிரப்பியுைகைா எச்  விறைத் சதாைருைகைா எப்கபாதும் உண்றமத் தன்றமயாைதாய் 

இருக்கும். 

 சொியொன அணுகுமுமை ைை/forget என் தற்கு ஒரு ேிேேமணமயத் தருேது. இது 

வேறு ட்ை நிேப் ி ேமைைளுைன் ப ொருத்தைொன இமணப் ொக்ைத்தினொல் அனுைதிக்ைத் தக்ை 

எல்லொப் அர்த்தங்ைமளயும் உருேொக்கும். ப ொதுேொன உட் டு ப ொருளுைன் (common 

undelying meaning) பதொைர்புமைய  ல துமண ேமைப் ொடுைளின் (multiple 

subcategorizations)  ண்ம  ேிளக்கும் ைற்பைொரு எடுத்துக்ைொட்டு நிமனவுகூர் (remember) 

என்ை ேிமனயொகும் (Pustejovsky, 1995: 52).   
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(40)  John probably won’t remember that he already fed the dog. (factive) 

 அவர் ஏற்கைகவ நாய்க்கு உணவளித்தறத ஜான் நிறைவில் றவத்திருக்க மாட்ைார். 

 (உண்றம) 

(41)  The neighbor remembered to feed the dog. (factive) 

 பக்கத்து வீட்டுக்காரர் நாய்க்கு உணவளிக்க நிறைவுகூர்ந்தார். (உண்றம)  

(42)  Mary can never remember where he leaves the car keys. (embedded question) 

(43)  Edith finally remembered her husband’s name (concealed question) 

 எடித் இறுதியாக தைது கணவாின் சபயறர நிறைவுகூர்ந்தாள் (மறைக்கப்பட்ை 

 ககள்வி)  

(44)  John could not remember his lines of the play (concealed)  

 ஜான் தைது நாைகத்தின் வாிகறள நிறைவுகூர முடியவில்றல (மறைத்து) 

(45)  Mary remembered the keys before she left. (ellipsed factive)  

 கமாி புைப்படுவதற்கு முன்பு  ாவிறய நிறைவுகூர்ந்தாள். (விடுப்பட்ை உண்றம) 

 ில தமிழ் எடுத்துக்காட்டுகள்: 

 அ. ேொணி தன் குழந்மதக்கு உணவு ஊட்டிேிட்வைன் என் மத நிமனவுகூேேில்மல. 

 (உண்மை)  

      ஆ. ேொஜொ தன் குழந்மதமயக் குளிப் ொட்ை நிமனவுகூர்ந்தொன். (உண்மை) 

     இ. தொன் சொேிமய எங்வை மேத்வதன் என்று ேொஜொேொல் நிமனவுகூே  இயலேில்மல. 

 (உட் டுத்தப் ட்ைக் வைள்ேி)  

       ஈ. ேொணி தன் ைணேன் ப யமே இறுதியொை நிமனவுகூர்ந்தொள் (ைமைக்ைப் ட்ைக் 

 வைள்ேி)  

       உ.ேொஜொேொல் தொன் வ ச வேண்டிய ேொிைமள நிமனவுகூே இயலேில்மல. 

 (ைமைக்ைப் ட்ைக் வைள்ேி)  

ைமைக்ைப் ட்ை வைள்ேிைமளயும் (concealed question) ைமைக்ைப் ட்ை ேியப்புைமளயும் 

(concealed exclamations)  உள்ளைக்ைிய  ல்துமண ேமைப் ொட்டின் (multiple 

subcategorization)  ிை எடுத்துக்ைொட்டுைள் ைீவழ தேப் ட்டுள்ளன (Pustejovsky, 1995: 53): 

(46)  அ. அேனுக்கு ேிைொனம் ேரும் வநேம் பதொியும்.(= எந்த வநேத்தில் ேிைொனம் ேரும்)  

      ஆ. ேொஜொ ேிமைமயக் ைண்டு ிடித்து ேிட்ைொன். (= ேிமை என்ன) 

(47)  அ. ேொணி தன்னுமைய வைொசைொன நைத்மதயொல் என்மன அதிர்ச்சி 

 அமையச்பசய்தொள். (= அேள் நைத்மத எவ்ேளவு வைொசம்)  
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      ஆ. அேன் ேொங்கும் ேிமல உயர்ந்த மேேங்ைள் என்மன ஆச்சொியப் ைச் பசய்யும். (= 

 அேன் ேொங்குேது எவ்ேளவு ேிமலயுயர்ந்த மேேம்).  

ககாடிைப்பட்ை சதாைர்கள் ப யர்த்பதொைர்ைளொை இருப் ினும் அேற்ைின் ப ொருண்மையியல் 

ேிமனயொனது பேளிப் மையொன வைள்ேிமயவயொ ேியப்ம வயொ பதொிந்பதடுத்தது வ ொன்ை 

ஒவே தன்மைக் பைொண்ைமே. இதுவ ொல் ேருத்தப் டு என்ை  யனிமல ேொ(க்ைியம்) ைற்றும் 

ப .பதொ. நிேப் ிைமள எடுக்கும். இதில் இேண்டும் உண்மைத் தன்மை உமையதொய்ப் 

ப ொருள்வைொள் பசய்யப் டும்(Pustejovsky, 1995: 53).  

(48) அ.ேொணி தொன் குமுதத்தில் அந்தக் ைமதமய பேளியிட்டுேிட்வைன் என்று 

 ேருத்தப் ட்ைொள்.  

       ஆ. ேொணி குமுதத்தின் ைமதக்கு ேருத்தப் ட்ைொள்.  

       இ. ேொணி நிழல்  ைங்ைமள ேொே இதழில் பேளியிட்ைதற்கு ேருத்தப் ட்ைொள்.     

       ஈ. ேொணி ேொே இதழின் நிழல்  ைங்ைளுக்கு ேருத்தப் ட்ைொள்.  

இந்த எல்லொ நிைழ்வுைளிலும் அர்த்தமதப்  ட்டியலிடும் அைேொதிைள் அேற்ைின் 

பேளிப் மையில் வேறு ட்ை ஆனொல் பதொைர்புள்ள அர்த்தங்ைளுைன் ைொறு ொைொன 

அமைப்புைமளப் (alternative structures)  ட்டியலிடும். இருப் ினும் இந்த அர்த்தங்ைள் ைிை 

பநருங்ைிய உைவு பைொண்ைமே என்ை உண்மை இவ்ேணுகுமுமை இத்பதொைொியல் 

ேடிேங்ைளுக்குப்  ின்னொல் உள்ளுமையும் ப ொதுமையொக்ைத்மத பேளிப் டுத்தத் தேறுைிைது 

என் மத உணர்த்தும். ைற்பைொரு குழுை எடுத்துக்ைொட்டுக் ைொேண ைற்றும் அனு ே 

ேிமனைளுைன் (causative and experiencer verbs) சொத்தியைொன எழுேொய்ைளின்  ேப்பு 

எல்மலமய உட் டுத்தும்.  ின்ேரும் ேொக்ைியங்ைமளக் ைருத்தில் பைொள்ளவும் (Pustejovsky, 

1995: 53):  

(49)  அ. Driving a car in Boston frighten me. 

 பாஸ்ைைில் ஒரு காறர ஓட்டுவது என்றை பயமுறுத்துகிைது.  

 ஆ. Driving frightens me. 

 வாகைம் ஓட்டுவது என்றை பயமுறுத்துகிைது. 

 இ. John’s driving frightens me. 

 ஜான் வாகைம் ஓட்டுவது என்றைப் பயமுறுத்துகிைது. 

 ஈ. Cars frightens me. 

 கார்கள் என்றை பயமுறுத்துகின்ைை 

 உ. Listening to this music upsets me. 

 இந்த இற றயக் ககட்பது என்றைத் துன்புறுத்துகிைது. 

 எ. This music upsets me. 
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 இந்த இற  என்றை வருத்தப்படுத்துகிைது. 

(50)  அ.John killed Mary. 

 ஜான் கமாிறயக் சகான்ைான் 

 ஆ.The gun killed Mary. 

 துப்பாக்கி கமாிறயக் சகான்ைது. 

 இ. The war killed Mary. 

 கபார் கமாிறயக் சகான்ைது. 

 ஈ. John’s pulling the triger killed Mary. 

 ஜான் விற றய இழுத்தது கமாிறயக் சகான்ைது.  

 ில தமிழ் எடுத்துக்காட்டுகள்: 

 அ. ேொஜொ பூட்மைத் திைந்தொன்.  

       ஆ. சொேி பூட்மைத் திைந்தது.  

      இ. ேொஜொ சொேிமயத் திருப் ியது பூட்மைத் திைந்தது.  

வைற்பசொன்ன எடுத்துக்ைொட்டுைள் ைொட்டுேது வ ொல் ப ொருண்மையியல் உைேில் ஒரு 

ேிமனயின் பதொைொியல்  ங்பைடுப் ொளர் எப்ப ொழுதும் அவத தர்க்ைப்  ங்பைடுப் ொளேொை 

இருப் தில்மல. இமே ப ொது ஆகுப யர் வநர்வுைமளப் வ ொல் இருந்தொலும் இேற்ைில் 

சீேொனப் ப ொருண்மை ைொறு ொடுைள் (shifting meaning)  இருப் தனொல் இேற்மைத் தர்க்ை 

ஆகுப யர் என்று  ண் ொக்ைம் பசய்யலொம்.   

இறுதியொை ைறுதமல உைவுைமள பேளிப் டுத்தும் சந்தி/meet, ேொதிடு/debate என்ை 

ேிமனைளில் ேரும் ைொறு ொடுைமள எடுத்துக் பைொள்வேொம். இமே  ல்ப ொருண்மையொனமே 

ைற்றும் ைறுதமலயொன எழுேொய் ப ொருள்வைொமள அனுைதிக்ைின்ைன. இருப் ினும் சலன 

ேிமனைளில் ைறுதமலப் ப ொருள்வைொள் ைீதொனக் ைட்டுப் ொடு எழுேொயும் பசயப் டுப ொருளும் 

நைர்ேமத வேண்டுைிைது (Levin,1993; Dowty,1991) (Pustejovsky, 1995: 54). 

(51)  அ. John met Mary. 

 ஜான் கமாிறய  ந்தித்தார். 

 ஆ. John met with Mary. 

 ஜொன் வைொிமய சந்தித்தொர். 

 இ. John and Mary met. 

 ஜானும் கமாியும்  ந்தித்தைர். 

(52)  அ.John debated Mary. 

 ஜான் கமாி விவாதித்தார். 

 ஆ. John debated with Mary, 
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 ஜான் கமாியுைன் விவாதித்தார் 

 இ. John and Mary debated. 

 ஜானும் கமாி விவாதித்தைர். 

(53)  அ. A car ran into a truck. 

 ஒரு கார் லாாிக்குள் ஓடியது.  

 ஆ. A car and truck ran into each other. 

 ஒரு காரும் லாாியும் ஒருவருக்சகாருவர் ஓடிை. 

(54)  அ. A car ran into a tree. 

 ஒரு கார் மரத்தில் கமாதியது. 

 ஆ. *A car and tree ran into each other.  

 * ஒரு காரும் மரமும் ஒன்றுக்சகான்று கமாதிக்சகாண்ைை. 

 ில தமிழ் எடுத்துகாட்டுகள்: 

 அ. ேொஜொ ேொணியுைன் ேொதிட்ைொன்.  

         ஆ. ேொணி ேொஜொவுைன் ேொதிட்ைொள்.  

       இ. ேொஜொவும் ேொணியும் ேொதிட்ைொர்ைள்.  

 அ. ைொர் லொொி வைல் வைொதியது.  

         ஆ. ைொரும் லொொியும் வைொதிக் பைொண்ைன.  

   அ. ைொர் ைேத்தின் ைீது வைொதியது.  

         ஆ. *ைொரும் ைேமும் வைொதிக் பைொண்ைன. 

வைற்பசொன்ன எடுத்துக்ைொட்டுைள் ப ொருண்மை ேிளக்ைங்ைள் (meaning postulates)  வ ொன்ை 

கூடுதல் சக்தி ேொய்ந்த நுணுக்ைங்ைளின் வசர்ப்பு இல்லொைல் எடுத்துக்ைொட்ைப் ட்ை 

பசொற்ைளின் அர்த்தங்ைளுக்கு இமைவய உள்ள உைவுைமள பேளிப் டுத்துேதற்குப் 

அர்த்தங்ைமளப்  ட்டியலிடும் அைேொதியின் ைே ொன இயலொமைமயக் ைொட்டுைின்ைன. 

ப ொதுேொைச் பசொல் ேிளக்ைத்தின் அர்த்தங்ைமளப்  ட்டியலிடும் ைொதிொி இயற்மை பைொழிக் 

கூற்றுைளின் ப ொருண்மைமய ேிளக்குேதற்குப் வ ொதுைொனதல்ல என்ை  ொர்மே 

வைற்பசொன்ன மூன்று ேொதங்ைளிலிருந்து பேளிப் டுைின்ைது.  

4.5. சபாருண்றம சவளிப்பாட்டுத் தன்றம (semantic expressiveness)  

 இயற்றக சமாழிகளின் சவளிப்பாட்டுச்  க்திறயப் சபாருண்றமயியல் 

சவளிப்பாட்டுத் தன்றம அடிப்பறையில் பண்பாக்கம் ச ய்ய கவண்டி அதிகாிக்கும் 

ச யல்பாட்டுச்  க்தியுைன் கூடிய சபாருண்றமயியல் ஒழுங்குமுறைகளின்படி  ிந்திப்பது 

இயல்பாைதாகும். கமலும் இறதப் சபறுவதற்காை இயல்பாை வழி இலக்கணம் தைது 

சபாருள்ககாளுக்கு கவண்டி குைிப்பிடும் வறக ஒழுங்குமுறைகளின் அடிப்பறையாகும் 

(Pustejovsky, 1995: 55).   
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 சவளிப்பாட்டுத் தன்றம பற்ைிய வாதத்றத எவ்வாறு இகத விஷயம் 1950-களில் 

சதாைாியல்  ட்ைகங்களின் வழியறமப்பில் கருதப்பட்ைது என்பறத மதிப்புறர ச ய்து 

ஆய்கவாம். சூழல் கட்டுப்பாடு இல்லாத ககாட்பாடுகளும் மாற்ைிலக்கணங்களும் முதலில் 

அைிமுகப்படுத்தப்பட்ைகபாது இப்புதிய ஒழுங்கு முறைகளின் கமன்றமக்காை ஊக்கங்களில் 

ஒன்று, கண்டுபிடிக்கப்பட்ை கவறுபட்ை இயற்றக சமாழி கட்டுமாைங்களுக்கு முற்றுநிறல 

வருணறைகளின் (finite state descriptions)  சவளிப்பறையாை கபாதாறம ஆகும். 

(Chomsky,1995,1957) அதாவது அறமப்பு சமாழியியலாரால் ஒரு குைிப்பிட்ை கட்டுமாைம் 

முற்றுநிறல வருணறையால் கபாதுமாை அளவு பண்பாக்கம் ச ய்ய இயலாதகபாது 

சவளிப்பாட்டு இலக்கணத்தின் (expressive grammar) கூடுதல் திைன் கதறவப்பட்ைது. 

 ாம்ஸ்கியும் மற்றும் பிைரும் இயற்றக சமாழி, சூழல் கட்டுப்பாடு கூை இல்லாததாகத் 

சதாிகிைது என்றும் சூழல் கட்டுப்பாடு இல்லாத சமாழிகளின் குடும்பத்திலிருந்து விலகிச் 

ச ல்லும் நுட்பங்கள் கதறவயாைதாகத் சதாிகின்ைது என்றும் வாதிடும்கபாது, அதற்காை 

ஊக்கம் தரவால் வழிப்படுத்தப்பட்ைது; மற்றும் சூழல் கட்டுப்பாடில்லாத இலக்கணங்கள் 

எப்படிப்பட்ைறவ என்ை கூடுதல் பரவலாை சபாருள்ககாளால் உத்தரவாதம் தரப்பட்ைதாய்த் 

சதாிகின்ைது. இன்றைக்கு இயற்றக சமாழியின் சபாருண்றமயியலில் இறத ஒத்த சூழ்நிறல 

இருக்கிைது. நம் தற்கபாறதய ச ாற்சபாருண்றமயியல் ஒழுங்குமுறைகளின் நிறலறயப் 

பார்க்றகயில் நாம் விளக்கத்தின் எல்றலப் பரப்புக்கு அப்பாற்பட்ை சமாழி நைப்புகறளக் 

கண்டுபிடிக்கும் நிறலறய எட்டிவிட்கைாம் (Pustejovsky, 1995: 55).   

 ஆக்கமுறைத் திைன் அடிப்பறையில் அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிடும் அகராதியின் 

பார்றவக்ககாணத்றதப் பற்ைி நாம் எண்ணிைால் நமக்கு ஓருருப சமாழியாகப் (monomorphic 

language) பண்பாக்கம் ச ய்வது கிறைக்கும். ஓருருபன் சமாழியில் ச ாற்களுக்கு ஒற்றைப் 

சபாருண்றம தரப்பட்டுள்ளது; அதாவது ஒரு வறகயும் குைிசபாருளும் (denotation) 

தரப்பட்டுள்ளது. ச ாற்சபாருள் மயக்கம் ச ால்லின் பன்றமப் பட்டியறலக் (multiple listing of 

word) சகாண்டு றகயாளப்படுகிைது. கதவு கபான்ை ச ாற்களின் பல்சபாருண்றம குைித்த 

முந்றதய வாதம் ஓருருபன் அணுகுமுறைகறள இந்த அர்த்தங்கறளத் தன்ைிச்ற யாைதும் 

தைிப்பட்ைதும் ஆை ச ாற்களால் உருப்படுத்தம் ச ய்யக் கட்ைாயப்படுத்துகின்ைது. நாம் 

முன்ைர் விவாதித்த பகுதிகளில் கதவு கபான்ை ச ாற்களில் காணப்பட்ை பல்சபாருண்றம 

ஓருருபன் அணுகுமுறைறய இந்த அர்த்தங்கறளச் சுதந்திரமாை மற்றும் தைி ச ால் 

அலகுகளாக உருப்படுத்தம் ச ய்ய உந்தியது. நாம் கண்டுசகாண்ைபடி 

ச ாற்சபாருண்றமயின் ஓருருபு அணுகுமுறைக்குள் சதாைர்பாைது சபாருண்றம 
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எடுககாள்களாகலா (meaning postulates) ஏகதா வறக மீறக விதிகளாகலா (redundancy 

rules) சபைப்படுகின்ைது. இகத கபான்ை எடுத்துக்காட்டுகள் இயற்றக சமாழியில் சபயர் 

வறககளின் எல்றலப்பரப்புக்குள் இருக்கிைது; இறவ எல்லாம் தர்க்க அடிப்பறையில் 

பல்சபாருண்றம உறையதாய் சதாிகிைது (Pustejovsky, 1995: 55):   

 எடுத்துக்காட்ைாக அடுப்பங்கறர, குழாய், அறை இறவகள் எல்லாம் 

சபளதீகப்சபாருள் (physical object) மற்றும் இை வரம்பு (spatial enclosure) என்ை 

சபாருண்றமகறளக் சகாண்டிருக்கின்ைை. இந்த அணுகுமுறையில் ஏகதா ஒன்று இல்லாமல் 

கபாய் விடுகிைது. அதாவது கதவு என்பது ஒரு குைிப்பிட்ை விதத்தில் சபளதீகப்சபாருளால் 

வறரவிலக்கணம் சபறும் நுறழதுவாரம் என்ை தர்க்க உைவு இல்லாமல் கபாய் விடுகிைது. 

இக்குைிப்பிட்ை விவரறண (definition) சபயர்களின் இவ்வகுப்றப எளிய தைிநிறலக் 

குழுமமாக அல்லாமல் கலறவநிறல வறகப்படுத்தலுக்குக் சகாண்டு ச ல்கிைது.  

 கமற்கண்ை பல்சபாருண்றமப் பற்ைிய வாதங்களிலிருந்து ச ாற்சபாருண்றம மயக்கம் 

பற்ைிய நிறலசபறுக் ககாட்பாட்றை வறககளின் ஓருருப சமாழியாகப் (monomorphic 

language) பண்பாக்கம் ச ய்யலாம் என்று சதளிவாகத் சதாிகின்ைது; இதற்குப் பின்வரும் 

பண்புகள் இருக்கும் (Pustejovsky, 1995: 56-57).  

ஓருருப சமாழிகள் (Monomorphic languages)  

 ச ாற்களுக்கும் கலறவ நிறலத் சதாைர்களுக்கும் ஒரு தைி/ஒற்றை வறகயும் (single 

type) குைிபடுசபாருளும் (denotion) தரப்படுகின்ை ஒரு சமாழி ஓருருபு சமாழியாகும். இந்த 

எல்லா கண்கணாட்ைங்களிலும் ஒவ்சவாரு ச ால்லுக்கும் ஒரு கநரடிப் சபாருண்றம (literal 

meaning) இருக்கின்ைது. முரண் மயக்கத்திற்கும் (contrastive ambiguity) தர்க்கப் 

பல்சபாருண்றமக்கும் (logical polysemy) ச ால் சபாருண்றம மயக்கம் (lexical ambiguity) 

ச ாற்களின் பன்றமப் பட்டியலால் நறைமுறைப்படுத்தப்படுகின்ைது. அகராதிறயச் ச ால் 

அர்த்தங்களின் கணக்கீட்டுப் பட்டியலாக (enumerative listing of words) 

நறைமுறைப்படுத்துவது  ிைப்பாை கண்கணாட்ைமாக இருக்கிைது; மான்கைகு 

(Montague,1974) சலவின் (Levin,1985), சலவின் மற்றும் ராப்கபார்ட் (Levin and 

Rapport,1988) இதன் ஆதரவாளர்களாவர். சைளதி (Dowty,1979) ச ால் அர்த்தங்களின் 

கூடுதல் கலறவ நிறலக் கண்கணாட்ைத்றதக் சகாண்டிருக்கின்ைார்; இருப்பினும் இதுவும் 

ஓருருபு  ார்ந்தது தான்; ஆைால் மாண்கைகின் மாதிாிறயவிை சபாருண்றம எடுககாள்கள் 

(meaning postulates) கூடுதல் சதளிவாக விவரறண ச ய்யப்பட்டுள்ளை.  
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 கட்டுப்பாடுறைய ககாட்பாட்டின் மறுதறல கநரடிப் சபாருண்றமயின் (literal 

meaning) பங்களிப்றப மறுக்கும் ஓரு ககாட்பாைாகும். இம்மாதிாியாை கண்கணாட்ைம் 

 ி ர்கல (Searle, 1979) என்பவரால் கருதப்படுகின்ைது. சபாருண்றமயாைது சமாழி 

அகராதியின் உாிறமப் பண்புகளிலிருந்து (inherent properties) அல்லாமல் சூழலால் 

கூடுதலாகத் தீர்மாைிக்கப்படுவதால் அம்மாதிாியாை ககாட்பாடு கட்டுப்பாைற்ை பல் உருப 

சமாழி (Unrestricked Polymorphic Language/UPL) என்று அறழக்கப்படுகின்ைது. 

பின்வருவை அம்மாதிாியாை ஒரு அறமப்பின் பண்புகளின் சுருக்கமாகும் (Pustejovsky, 1995: 

57).     

கட்டுப்பாைற்ை பல்லுருப சமாழிகள் (Unrestricked Polymorphic Language)   

 ஒரு ச ால் அலகு கமற்சகாள்ள் இயலும் வறகயின் மீது எந்தக் கட்டுப்பாடும் இல்றல. 

பல்லுருப மாற்ைங்களின் (polymorphic transformations) துறண வகுப்புகளுக்கிறையில் எந்தச் 

ச யல்பாட்டு கவறுபாடும் இல்றல. சவளிப்பறையாகச் ச ால் அடிப்பறையிலாைது அல்ல 

என்ைாலும், ச ர்கலயின் (Searle,1979) ககாட்பாடு ஓரளவுக்குக் கட்டுப்பாைற்ை வடிவில் 

பல்லுருப சமாழியாகும். அடிப்பறை அைிவின் (background knowledge) பங்களிப்பு 

கவறுபட்ை பயன்வழியியல் அடிப்பறையில் தீர்மாைிக்கப்பட்ை சூழல்களில் ஒரு 

சவளிப்பாட்டின் சபாருண்றமறய மாறுபைச் ச ய்ய உந்தலாகச் ச யல்படுகின்ைது; சூழலில் 

ச ாற்களின் சபாருண்றமறய கட்டுப்படுத்தும் எதுவும் மரபுாிறமயாக சமாழியில் இல்றல 

(Pustejovsky, 1995: 57).    

 சபாருண்றம அடிப்பறையில் அகத  மயம் தவைாக வடிவறமக்கப்பட்ை 

சவளிப்பாடுகறள (illformed expressions) உருவாக்கும் அளவுக்கு மிறகயாக்கம் 

(overgenerating) ச ய்யாத, இயற்றக சமாழியில் பல்சபாருண்றமறய விளக்கும் ச ால் 

சபாருண்றமயியல் ககாட்பாடு கதறவ என்று கமற்ச ான்ை வாதங்கள் சதளிவாக்குகின்ைை. 

கமற்கண்ை நமது உற்றுகநாக்குகள்  ாியாக இருந்தால் அம்மதிாியாை ககாட்பாடு பகுதி ச ால் 

அடிப்பறையில் தீர்மாைிக்கப்படுவதாகவும் முற்ைிலும் பயன்வழியியலில் 

தீர்மாைிக்கப்பைாதாயும் இருக்க கவண்டும். அம்மாதிாியாை ககாட்பாடு வலுவற்ை பல்லுருப 

சமாழிகள் (Weakly Polymorphic Languages/WPLs) என்று அறழக்கப்சபறும். பின்வருவை 

அம்மாதிாியாை ஒழுங்கறமப்பின் பண்புகளாகும் (Pustejovsky, 1995: 57):    

வலுவற்ை பல்லுருப சமாழிகள் (Weakly Polymorphic Languges)       

 எல்லா ச ால் அலகுகளும் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் ச யலூக்கம் 

(semantically active) உறையதாகவும் மரபாகக் கருதப்படுவறதவிை கமன்றமயாை 
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வறகப்படுத்தப்பட்ை சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தத்றதக் சகாண்டிருக்கின்ைது. ச ால் 

அடிப்பறையில் உறுதி ச ய்யப்பட்ை வறக மாற்ைங்களின் (Lexically Determined Type 

Changing) (எ.கா வறகக் கட்ைாயங்கள்) (Type Coercion) சபாருண்றமயியல் ச யன்றமகள் 

(semantic operations) நல் வறரவிலக்கணம் ச ய்யப்பட்ை கட்டுப்பாடுகளின் (well-defined 

constraints) கீழ் ச யல்படுகின்ைது. ஒவ்சவான்ைின் பயன்பாட்டின் மீது சுதந்திரமாை 

பண்புகளும் கட்டுப்பாடுகளும் சகாண்ை ச யன்றமகளின் கவறுபட்ை துறணவகுப்புகள் 

வறரவிலக்கணம் ச ய்யப்படுகின்ைை (Pustejovsky, 1995: 57).    

 இலக்கணங்களின் குடும்பங்களின் (families Of Grammars) உருவாக்கும் திைன்களின் 

(Generative Capabilities) அதிகாிப்பால் உருவாக்கத்திைன் மீதாை கட்டுப்பாடுகள் 

விலக்கப்படுவதால் ஒரு அகராதிக்கு அர்த்த நீட் ிகளின் (semantic extensions) பரப்சபல்றல 

அதிகாிக்கின்ைது. இயற்றக சமாழித் தரவுக்குத் கதறவ, ஓருருப சமாழிகளுக்கு (monomorphic 

languages (ML)) சவளிகய வரும்; ஆைால் கட்டுப்பாைற்ை பல்லுருப சமாழிகளுக்கு 

(unrestricted polymorphic languages (UPL)) மிகக் கீகழ வரும் நாம் வலுவற்ை பல்லுருப 

சமாழிகள்சமாழிகள் (weakly polymorphic languages (WPL) எை அறழக்கும் ஒரு 

சபாருண்றமயியல் ஒழுங்குமுறையாகும் (Pustejovsky, 1995: 57).      

 (114) ML  WPL   UPL   

ஓருருப சமாழி  வலுவற்ை பல்லுருப சமாழி  கட்டுப்பாைற்ை பல்லுருப சமாழி 

சபாருண்றமயியலின் இக்கண்கணாட்ைம் தான் இவ்வாய்வில் பயன்படுத்தப்படுகின்ைது.  

4.6. ஆக்கமுறைச் ச ால் மாதிாிகள் (generative lexical models)  

 கூைிைலின் பழறமயாை அணுகுமுறையில் ச ால் அலகுகள் எல்லாம் 

பண்புக்கூறுகளின் குழுமங்களாக அல்லாமல் அறமப்பாக்கம் ச ய்யப்பட்ை வடிவங்களாகக் 

(structured forms) கூைிைப்படுகின்ைது. இது ச ாற்சபாருண்றமகளின் ஒருங்கிறணப்புக்கு 

(composition of lexical meanings) ஆக்கமுறைச்  ட்ைகத்றதத் (generative frame work) 

தருகின்ைது; இதன்படி ஒரு சமாழியின் சபாருண்றமயியல் சவளிப்பாடுகளுக்கு 

நல்லுருவாக்கத் தன்றமறய (well-formedness) வறரயறை ச ய்கின்ைது (Pustejovsky, 1995: 

57-58).            

 நாம் ச ால் சபாருண்றமயின் ஆய்வுக்கு இரண்டு கவறுபட்ை அணுகுமுறைகளுக்கு 

இறையில் கவறுபாடு பாராட்ை இயலும்: மூலம் அடிப்பறையிலாை ககாட்பாடுகள் (primitive 

based theories) மற்றும் உைவு அடிப்பறையிலாை ககாட்பாடுகள் (relational based theories). 

மூலங்களுக்கு கவண்டி வாதிடுபவர் ச ாற்சபாருண்றமறய மூலத் தைிமங்களின் (primitive 
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elements) குைிப்பிட்ை குழுமத்தின் (fixed set) அடிப்பறையில் முழுவதுமாக வறரயறை 

ச ய்யலாம் (எ.கா. Wilks, 1975a, Kotz,1972, Lakoff,1971 Schank,19751975). ச ாற்களின் 

 ிறதக்கப்பட்ை மூலங்களின் வழி அனுமாைங்கள் ச ய்யப்படுகின்ைை. இந்த 

கண்கணாட்ைத்திற்கு முரணாக, ச ாற்சபாருண்றமயின் உைவு அடிப்பறையிலாை 

ககாட்பாடு, ச ாற்கள் (மற்றும் அதன் கருத்துருக்கள்) சவளிப்பறையாக விவரறண 

ச ய்யப்பட்ை இறணப்புகளின் வறலப்பின்ைலால் (network of explicitly defined links) 

சதாைர்புபடுத்தப்பட்ைால் ச ாற்கறள மூலங்களாகச்  ிறதக்கத் கதறவயில்றல என்று 

கூறுகிைது. (எ.கா. Quillian,1968, Collins and Quillian,1969, Fordor,1975, Carnap,1956, 

Brachman,1979). இக்கண்கணாட்ைம் ச ாற்சபாருண்றமகளுக்கும் கருத்துறரகளுக்கும் 

இறையில் உள்ள இறணப்றப நிறுவும் அனுமாை தர்க்க விதிகள் கமல்  ார்ந்திருக்கின்ைது. 

ஒரு அர்த்தத்தில், சமாழியியல் தரவுகள் சபாது அைிவு அனுமாைம் (common sense 

inference), எளிறமயாை இயற்பியல் (naive physics) மற்றும் நுண்ணிய உலக மாதிாி (micro-

world modeling) என்பறவகளுக்குத் கதறவப்படும் காரண உபாயங்களின் (reasoning 

devices) சபாதுவாை கூடுதல் வலுவாை குழுமம் இவற்ைின் மற்சைாரு பயன்பாைாகும் 

(Pustejovsky, 1995: 58).       

 குைிப்பிட்ை எண்ணிக்றகயிலாை மூலங்களாகக் (primitives) கூைிடுவதற்குப் பதிலாகச் 

ச ாற்சபாருண்றமயியலின் ஆக்கமுறை அல்லது ஒருங்கிறணப்பு கநாக்குகறளப் பார்க்கும் 

கூைிைறல உற்றுகநாக்குவதன் புதிய வழிறயப் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி கூறுகிைார். சுருக்கமாக 

ஒரு ஆக்கமுறை அகராதிறயப் சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தங்களின் குறைந்தது நான்கு 

நிறலகறள (மட்ைங்கறள) உள்ளைக்கும் ஒகர ஒழுங்குமுறையாகப் பண்பாக்கம் ச ய்யலாம். 

இறவ பின்வருவைவற்றை உட்படுத்தும்: ஒரு ச ால் சகாண்டிருக்கும் பங்சகடுப்பாளர்களின் 

எண்ணிக்றக மற்றும் வறகறயக் குைிப்பிடும் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பின் (argument 

structure) கருத்துச் ாயல், ச ால்லின் அடிப்பறை நிகழ்வு வறகறய மட்டுமன்ைி அகத் துறண 

நிகழ்வு ார் அறமப்றபயும் (internal subeventral structure) பண்பாக்கம் ச ய்யப் கபாதுமாைச் 

ச ைிவாை நிகழ்வு அறமப்பு, ஒரு ச ால்லுைன்  ாத்தியமாைப் பயைிறலயின் கவறுபட்ைப் 

பாங்குகறள (different modes of predication) உருப்படுத்தம் ச ய்யும் குண அறமப்பு (qualia 

structure) மற்றும் ஒரு அகராதியில் ஒரு ச ால் அறமப்பு எவ்வாறு பிை அறமப்புகளுைன் 

சதாைர்பு சகாண்டுள்ளை என்பறத அறையாளம் காணும் ச ால் மரபுாிறம அறமப்பு (lexical 

inheritance structure) (Pustejovsky, 1995: 58).       
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 ஒரு குழும ஆக்கமுறை உபாயங்கள் (generative devices) இந்த நான்கு நிறலகறளயும் 

இறணக்கின்ைது; கமலும் சூழலில் ச ாற்களின் ஒருங்கிறணப்பு சபாருள்ககாறளத் தரும். 

நமது விவாதத்தில் இந்த உபாயங்களில் எல்லாம் மிக முக்கியமாைது வறகக்கட்ைாயம் (type 

coercion) என்று அறழக்கப்படும் சபாருண்றமயியல் மாற்ைம் (semantic transformation); இது 

சதாைாியல் அடிப்பறையில் கவறுபட்ை சவளிப்பாடுகளுக்கு இறையில் உள்ள 

சபாருண்றமயியல் உைவுகறளக் கண்டு சகாள்கின்ைது. –கால்குலசுக்குள் (-calculus) 

வறககளின் மீதாை ச யன்றமயாக, வறகக்கட்ைாயத்றத ஒரு ஓருருபு சமாழிறய பல்லுருபு 

வறககளாக (Polymorphic Types) மாற்றுவதாகக் காண இயலும். (காண்க: Cardelli and 

Wegner,1985, Klein and Van Benthem,1987). பங்சகடுப்பாளர், நிகழ்வு மற்றும் குண 

அறமப்பு வறககள், சபாருண்றமயியல் ஒருங்கிறணப்பின் ச யன்றமகளுக்கு (operations of 

semantic composition) உள்ளாகும் கபாது வறக ஒழுங்குமுறை (type system) மற்றும் ச ால் 

மரபுாிறம அறமப்பு (lexical inheritance structure) இவற்ைால் விவரறண ச ய்யப்படும் 

நல்வடிவாக்கக் கட்டுப்பாடுகளுக்கு கட்டுப்பை கவண்டும். ச ால் அலகுகள் வலுவாக 

வறகப்படுத்தப்பட்ைறவ; இருப்பினும் வறககளின் ச ைிவாை கருத்துச் ாயல் மீது வறகக் 

கட்ைாயத்தின் வழி புதிய வறகப்படுத்தப்பட்ை சூழ்நிறலகளுக்குப் சபாருந்துவதற்கு கவண்டி 

நுட்பங்களால் தரப்பட்டிருக்கின்ைது (Pustejovsky, 1995: 59).     

 ச ாற்கள் சபாருள்ககாளின் பல அளவுககால்கறளக் (parameters) 

சகாண்டிருப்பதாகக் கருதப்பட்ைால், ஒரு தரப்பட்ைச் சூழலில் ஒரு குைிப்பிட்ை சபாருள்ககாள் 

எவ்வாறு சபைப்படுகின்ைது என்ை ககள்வி எழுகின்ைது. இக்ககள்வியின் ஒரு பகுதி வறகக் 

கட்ைாயத்தின் சபாருண்றமயியல் ச யன்றமயால் விறையளிக்கப்படுகின்ைது. உள்ளுணர்வு 

அடிப்பறையில், ச யற்பாங்கு பின்வருமாறு ச யல்படுகின்ைது. ஒரு சதாைருக்ககா 

வாக்கியத்திற்ககா சபாருண்றமயியல் சபாருள்ககாளின் கட்டுமாைத்தில், எதிர்பார்க்கப்பட்ை 

வறகயின் சபாருள்ககாள் ச ால்லுக்ககா சதாைருக்ககா கிறைக்கக்கூடியதாக இருந்தால் ஒரு 

ச ால் அலகு சபாருத்தமாை வறகக்கு ஒரு பங்சகடுப்பாளறரக் கட்ைாயப்படுத்த இயலும். 

சபாருள்கள் (objects) வறகப்படுத்தப்பட்ைப் சபாருண்றமயியல் வடிவ வாதத்திற்குள் (typed 

semantic formalism) உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படுவதாய் எடுத்துக்சகாண்டு, நாம் வறகக் 

கட்ைாயத்றதப் பின்வருமாறு விவரறண ச ய்யலாம் (வறரவிலக்கணம் ச ய்யலாம்) 

(Pustejovsky, 1995: 59):  

 வறகக் கட்ைாயம் (type Coercion): ஒரு ச யற்பாட்ைால் (function) எதிர்பார்க்கப்பட்ை 

 வறகக்கு ஒரு பங்சகடுப்பாளறர மாற்றும் ஒரு சபாருண்றமயியல் ச யன்றம 
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 (semantic operation); அப்படி இல்றல என்ைால், அது வறகப் பிறழயில் (type error) 

 விறளயும்.  

  ஒவ்சவாரு ச ால்லும் ஒரு குழும வறகமாற்ை இயக்கிகறளக் (type shifting operatorts) 

சகாண்டிருக்கும்; இறவ குைிப்பிட்ைப் சபாருண்றமயியல் கட்டுப்பாடுகறளப் பின்பற்ைி ஒரு 

சவளிப்பாட்டின் மீது ச யன்றமச் ச ய்து அதன் வறகறயயும் குைிபடுசபாருறளயும் 

(denotation) மாற்ை இயலும்.    

4.7. வலுவாை மற்றும் வலுவற்ை ஒருங்கிறணப்பு (Strong vs. weak compositionality)  

 எவ்வாறு சபாருள் மயக்கத்றதக் குறைக்கலாம் என்று பார்ப்பதற்கு முன், சபாதுவாக 

ஒருங்கிறணப்றபப் பற்ைி முன்ைிறலப்படுத்திப் கப   ில முக்கிய வாதப்சபாருள்கள் 

இருக்கின்ைை. நாம் ஒருங்கிறணப்புக் சகாள்றகறயக் (principle of compositionality) 

குறைந்தது இரண்டு வழிகளில் திருப்திப்படுத்தப்படுவதாகப் பார்க்க இயலும்; அறவ 

வலுவாை மற்றும் வலுவற்ை ஒருங்கிறணப்பு (strong and weak compositionality) என்று 

குைிப்பிைப்படும். சுருக்கமாக இந்த கவறுபாட்றைப் பின்வருமாறு கூைலாம். ஒருங்கிறணப்பு 

பற்ைிய ஒரு அடிப்பறை அக்கறை, இயற்றக சமாழிப் சபாருண்றமயியலின் புலைைிவு 

(cognitive) அல்லது கணிைி ார் (computational) மாதிாிக்குப் கபாதுமாைதல்ல. நாம் 

ஒழுங்கறமப்புக்குள் இை (மற்றும்  ாத்தியமாை காலக்) கருதல்களுைன் அக்கறைக் 

சகாண்டிருக்க கவண்டும். இதன் அர்த்தம் என்ைசவன்ைால் சபாருண்றமயியல் 

உபாயங்கறளப் (semantic devices) பண்பாக்கம் ச ய்ய இரண்டு அளவுககால்கள் 

முக்கியமாைறவகளாகும் (Pustejovsky, 1995: 60).    

1.ஒரு சவளிப்பாட்டிற்குள் ஒருங்கிறணப்பின் அளபு (அதாவது ஒரு சதாைாில் எவ்வளவு ஒரு 

திற  மற்றும் இரு திற  ச யல்பாட்டுப் பயன்பாடு கநர்கின்ைது.)  

2.அந்தத் சதாைாின் தைிப்பட்ைப் சபாருள்ககாறள அறைய எத்தறை சவளிப்பறையாை 

வறரயறைச் ச ய்யப்பட்ை அர்த்தங்ககள் கதறவ.  

முதலாவது சதளிவாைதாகும். இது விறளயும் சபாருள்ககாளுைன் ஒத்தைி அடிப்பறையில் 

சதாைாிலுள்ள தைிமங்களில் எவ்வாறு நைத்தப்சபறுகின்ைது (றகயாளப்படுகின்ைது) 

என்பறதக் குைிப்பிடுகின்ைது. மரபுத் தன்றமயாை அணுகுமுறையில் ஒவ்சவாரு சதாைருக்கும் 

ஒரு தைிமம் ச யல்பாட்டு அடிப்பறையில் நைத்தப்படுகின்ைது. இயற்றக சமாழி முறையாக 

விளக்கப்பைகவண்டிய இறண ஒருங்கிறணப்பின் (co-composition) உயர்ந்த அளறவ 

சவளிப்படுத்தும்.   

http://www.languageinindia.com/


77 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

 இரண்ைாவது விஷயம் புதிய ச ால் அர்த்தங்கறள உருவாக்கத் கதறவயாை புதிய 

சூழல்களுக்காை கதறவக்கு ஏற்ப அர்தங்கறளப் சபருக்கும் சமாழியியல் மற்றும் 

தர்க்காீதியாை மரறபக் குைிக்கிைது. முன்ைர் கூைியபடி ஒருங்கிறணப்பு ச ால் அர்த்தங்களின் 

கணக்சகடுப்பால்  ாதிக்கப்படுகின்ைது. அகராதியில் கதறவப்படும் தைித்துவமாை ச ால் ார் 

அர்த்தங்களின் எண்ணிக்றக (அதாவது ச ால் ார் பட்டியல்கள்) சமாழியில் உள்ள 

சபாருள்ககாள்களின் எண்ணிக்றகக்கு விகிதா ாரமாக உயரும் ஒரு அறமப்பிற்கு இது 

வழிவகுக்கிைது. இறத நாம் வலுவற்ை ஒருங்கிறணப்பு (weak compositionality) என்று 

அறழப்கபாம்.  இது இன்னும் ஒருங்கிறணப்பாக இருக்கலாம், ஆைால் இது எண்ணற்ை 

அர்த்தங்கறள பட்டியலிடுவதன் மூலம் மட்டுகம ஆக்கமுறை சவளிப்பாட்றைக் வ ப்படுத்தும் 

ஒரு அறமப்பில் விறளகிைது; இது ஒரு கணிைி ார் ஒழுங்குமுறைறமக்காை 

துரதிர்ஷ்ைவ மாை விவகாரமாகும்.  

 இன்னும் கபாதுமாை ககாட்பாடு ார் நிறலப்பாடு என்ைசவன்ைால், சமாழியில் 

 ாத்தியமாை சபாருள்ககாள்களின் இைத்துைன் ஒப்பீட்ைளவில் ச ால் ார் அர்த்தங்களின் 

எண்ணிக்றக கதாராயமாக மாைாமல் இருக்கும். ஒரு எளிய வறக ஒழுங்குமுறையின் 

உச் ியில், ஆக்கமுறை வழிமுறைகள் உள்ளை; அறவ ஒருங்கிறணப்பின் மூலம், கிறளகமல் 

ச ால் அடிப்பறையின்ைி (non-lexically) உண்றமயாை “சூழலில் அர்த்தத்றத” 

உருவாக்குகின்ைை. இது “வலுவாை ஒருங்கிறணப்பு“ (strong compositionality) என்று 

அறழக்கப்படுகின்ைது (Pustejovsky, 1995: 60).    
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     இயல் 5 

   சபாருண்றம வறக ஒழுங்குமுறை 

 இந்த இயலில் ஆக்கமுறை அகராதிக்குள் ச ால் பற்ைிய ச ய்திகளின் ஒழுங்குமுறை 

விவாிக்கப்படும். நமது இலக்கு, ச ால் பறைப்பாக்கத்தின் மற்றும் சபாருண்றம நீட் ி 

நிகழ்வின் ஆக்கத்தன்றமறய றகவ ப்படுத்தும் அளவுக்கு சவளியிடுகிை மற்றும் 

சநகிழ்வுத்தன்றமயுள்ள சமாழியின் முறையாை கூற்றைத் தருவதாகும். 

5.1 உருப்படுத்தத்தின் நிறலகள் (Levels of representation)  

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி ஓர் ஆக்கமுறை அகராதிறயப் பின்வரும் உருப்படுத்தங்களின் 

நான்கு நிறலகறள உள்ளைக்கும் ஒரு கணிைி ஒழுங்குமுறையாகப் பண்பாக்கம் ச ய்கிைார் 

(Pustejovsky, 1995: 61).   

1.பங்ககற்பாளர் அறமப்பு (argument structure): தர்க்கப் பங்ககற்பாளர்களின் எண்ணம் 

மற்றும் வறகறயயும் அறவ எவ்வாறு சதாைாியல் அடிப்பறையில் சமய்யாக்கம் சபறுகிைது 

என்றும் குைிப்பிடுதல்    

2.நிகழ்வு அறமப்பு (event structure): ஒரு ச ால் மற்றும் சதாைாின் நிகழ்வு வறகயின் 

வறரயறை விளக்கம்; வறககள் நிறல (state), ச யற்பாங்கு (process) மற்றும் மாற்ைம் 

(transition) என்பறவகறள உள்ளைக்கும்; மற்றும் நிகழ்வுகள் துறண நிகழ்வு ார் அறமப்றபக் 

(subeventual structure) சகாண்டிருக்கலாம்.      

3.குண அறமப்பு (Qualia Structure): வடிவ (formal), உறுப்பு (constitutive), கநாக்க (telic) 

மற்றும் விறைமுதல் ார் (agentive) பங்களிப்புகள் இவற்றை ஒன்றுபடுத்தி உருவாக்கப்பட்ை 

விளக்கங்களின் பாங்குகள்.          

4.ச ால் மரபுாிறம அறமப்பு (Lexical Inheritance Structure): வறகச்  ட்ைகத்தில் (type lattice) 

எவ்வாறு ஒரு ச ால் அறமப்பு (lexical structure) பிை அறமப்புகளுைன் 

சதாைர்புசகாண்டுள்ளது என்பறதயும் அகராதியின் உலகமயமாை ஒழுங்கறமப்புக்கு (global 

organization) அதன் பங்களிப்றபயும் அறையாளம் காணல்.    

ஒரு குழும ஆக்கமுறை நுட்பங்கள் (generative devices) இந்நான்கு நிறலகறள 

இறணக்கின்ைை; சூழலில் உள்ள ச ாற்களின் ஒருங்கிறணந்த சபாருள்ககாறளத் தருகிைது. 

இவ்வாக்கச் ச யன்றமகள் (generative operations) பின்வரும் சபாருண்றமயியல் 

மாற்ைங்களில் (semantic transformations) உள்ளைக்கப்படும்; இறவ எல்லாம் வறக 

ஒருங்கிறணப்புகளின் (type combinations) நல்லுருவாக்கத் தன்றமக் கட்டுப்பாடுகறள (well-

formedness conditions) உட்படுத்தும் (Pustejovsky, 1995: 61).     
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• வறகக் கட்ைாயம் (Type Coercion): இதில் ஒரு ச ால்கலாத் சதாைகரா அதன் சதாைாியல் 

வறக மாைாமல் அத்சதாைாில் உள்ள அதிகாரம் ச ய்யும் ச ால்லால் (governing item) ஒரு 

சபாருள்ககாளுக்கு கட்ைாயப்படுத்தப்படும்.       

• கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை இறணப்பு (selective binding): இங்கு ஒரு ச ால் அல்லது சதாைர் 

இறணப்பாக்கத்தின் ஒட்டுசமாத்த வறகறய மாற்ைாமல் ஒரு சதாைாின் துறண அறமப்பு 

மீது குைிப்பாக இயங்குகிைது,.  

•இறண இறணப்பாக்கம் (co-composition):  இங்கு ஒரு சதாைருக்குள் பல்தைிமங்கள் 

ஃபங்ைர்களாகச் நைத்றதச ய்து இறணப்பாக்கத்தில் ச ாற்களுக்கு ச ால்நிறலயாக்கம் 

சபைாத அர்த்தங்கறள ஆக்குதல். இது முறை இறணப்பாக்கம் (manner co-composition),  

பண்புக்கூறு எழுத்தாக்கம் (feature transciption) மற்றும் இலகு விறை குைிப்பீடு (light verb 

specification) கபான்ை குறைகுைிப்பீடு ச ய்யப்பட்ை சபாருண்றம வடிவங்கள் சூழல் 

அடிப்பறையில் வளப்படுத்தப்பட்ைறவகளாக மாறும் கநர்வுகறள உள்ளைக்கும்.   

 இம்மூன்று சபாருண்றமயியல் மாற்ைங்களும் (semantic transformations) சதாைாியல் 

அடிப்பறையில் கவறுபடும் சவளிப்பாடுகளுக்கிறைகய உள்ள சபாருண்றம உைவுத் 

தன்றமறய (semantic relatedness) எவ்வாறு கண்டுபிடிப்பது என்ை நமது விவாதத்திற்கு 

முக்கியமாைதாகும். பங்சகடுப்பாளர் (argument), நிகழ்வு (event), மற்றும் குண வறககள் 

(qaualia type) என்பை சபாருண்றம இறணப்பாக்கத்தின் ச யல்முறைகளுக்கு 

உள்ளாகும்கபாது கபாது வறக ஒழுங்குமுறை ச ால் ார் மரபுப்கபறு அறமப்பு இவற்ைல் 

வறரமுறை ச ய்யப்பட்ை நல் வடிவத்தன்றம கட்டுப்பாடுகளுக்குப் சபாருந்த கவண்டும் 

(Pustejovsky, 1995: 62).      

 சவவ்கவறு நிறல உருப்படுத்தங்களில் ச ாற்களின் ச யல்பாட்டு நைத்றதறய 

வறரயறுப்பதன் மூலம், வாக்கிய அர்த்தங்களின் இறணப்பாக்கத்தில் ஒரு ச யல்திைனுள்ள 

மற்றும் ஒருங்கிறணந்த அங்கமாக அகராதியின்  ிைப்பியல்புகறள அறைகவாம் என்று 

நம்புகிகைாம். ஒருங்கிறணப்பில் அதிக சவளிப்பாட்டு வழிமுறைகள் (expressive 

mechanisms) இருப்பதால், இந்த அணுகுமுறை சூழல்  ார்ந்த ச ால் நைத்றதயின் 

ஒழுங்குகறள குைியாக்கி சவவ்கவறு ச ால் அர்த்தங்கறள ஒகர சமட்ைா-பதிவாக  (meta-

entry) இறணக்க உதவுகிைது; இதன் விறளவாக, சபாதுவாக அகராதியின் அளறவக் 

குறைக்கிைது. இறணப்பாக்கம் எவ்வாறு இயங்குகிைது என்பதற்காை இந்த மறு ீரறமப்பில் 

ச ாற்களுக்காை சபாருண்றம ார் குறைக்குைிப்பீடு முக்கிய பங்கு வகிக்கிைது. அத்தறகய 

சமட்ைா-பதிவுகறள ச ால் ார் கருத்துரு அடுக்குகள் (ச ாகஅ)  (lexical conceptual 
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paradigms (lcp) என்று அறழக்கிகைாம். இங்குள்ள ககாட்பாட்டு கூற்று என்ைசவன்ைால், 

இத்தறகய பண்பாக்கம் நன்கு உருவாக்கப்பட்ை சபாருண்றம ார் சவளிப்பாடுகளின் 

இயக்கநுட்பத்திம் மூலம்  ாத்தியமாை ச ால் சபாருண்றம என்ைவாக இருக்கக்கூடும் 

என்பறதக் கட்டுப்படுத்துகிைது (Pustejovsky, 1995: 62).     .  

5.2 பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு (Argument structure)   

 கமற்கண்ை வாதங்கள் அடிப்பறையில் ஒரு ச ால் -இன் சபாருண்றமயியல் 

பின்வரும் நான்கு கூறுகறளக் சகாண்ை ஒரு கட்ைறமப்பாக வறரயறுக்கலாம் என்று நாம் 

கருதலாம் (Pustejovsky, 1995: 62).     .   

(1)  = <, ,  Q, T > 

இதில்  என்பது பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு;  நிகழ்வு வறகயின்  ிைப்பாக்கம்; Q குண 

அறமப்பில் இந்த இரண்டு அளறககளின் இறணப்றபத் தருகின்ைது; T என்பது -றவ ஒரு 

வறகக் கூட்றமப்புக்குள் றவக்கும் உட்படுத்து மாற்ைம் (embedding transformation) ஆகும்; 

இது உலகளாவிய ச ால் ார் கட்ைறமப்பிலிருந்து எந்தத் தகவறல மரபுாிறமயாகப் சபை 

இயலும் என்பறதத் தீர்மாைிக்கிைது. இந்தக் களத்தில் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு என்பது 

மிகவும் அைியப்பட்ைது. ச ால்லின் சபாருண்றமயியலுக்குள் நமது புலைாய்வின் தர்க்க 

அடிப்பறையிலாை சதாைக்க இைம் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு ஆகும்.  

 ஒரு பயைிறலயுைன் சதாைர்புறைய அளறககள் (parameters) அல்லது 

பங்சகடுப்பாளர்களின் எளிய பட்டியல் எை முதலில் சதாைங்கியது, பங்சகடுப்பாளர்கள் 

சதாைாியல் சவளிப்பாடுகளாகப் சபாருத்தப்படும் முறையின் அதிநவீை பார்றவயாக 

உருவாகியுள்ளது.  ாம்ஸ்கியின் (Chomsky 1981) தீட்ைா-அளவுககால் (theta-criterion) மற்றும் 

ப்சரஸ்ைைின் (Bresnan 1982) ச யல்பாட்டு முழுறம (functional completeness) மற்றும் 

ஒத்திற வு கட்டுப்பாடுகள் (coherence conditions) பங்சகடுப்பாளர்கள் சதாைாியல் 

உறுப்புகளாக சவளிப்படுத்தப்பை கவண்டும் என்றும் சதாைாியல் உறுப்புகள் 

பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பிற்குக் கட்டுப்பை கவண்டும் என்றும் கவண்டுகிைது.   ாம்ஸ்கியின் 

வருவறரவுக் சகாள்றககள் (projection principles) (Chomsky, 1981) இதுகபான்ை 

நிபந்தறைகள் சமாழியியல் உருப்படுத்தத்தின் அறைத்து நிறலகளிலும் திருப்தி ச ய்யப்பை 

கவண்டும் எை கமலும் அவ ியப்படுகிைது. இலக்கணக் ககாட்பாட்டிற்காை மிக முக்கியமாை 

 மீபத்திய பங்களிப்புகளில் ஒன்று, பங்சகடுப்பாளர் கட்ைறமப்கப சதாைாியல் 

அறமப்பிலிருந்து சுதந்திரமாக மிகவும் கட்ைறமக்கப்பட்ைதாகும் என்ை பார்றவயாகும். 

வில்லியம் ின் (1981) சவளி மற்றும் உள் பங்சகடுப்பாளர்களுக்கிறையிலாை கவறுபாடு 
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மற்றும் படிநிறல அடிப்பறையில் கட்ைறமக்கப்பட்ை உருப்படுத்தத்திற்காை கிாிம்ஷாவின் 

முன்சமாழிவு (cf. Grimshaw 1990) என்பை ச ாற் சபாருண்றமயின் ஒரு அம் த்திற்காை 

அடிப்பறை சதாைாியறல நமக்கு வழங்குகின்ைை (Pustejovsky, 1995: 62).      .    

 ஒரு ச ால்லின் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு அதன் ச ாற்சபாருண்றமயியலின் 

குறைந்த குைிப்பீட்ைாக்கமாகக் காண இயலும். இது தைிகய ஒரு ச ால்லின் சபாருண்றம ார் 

பண்பாக்கத்றத அைிய நிச் யமாகப் கபாதுமாைதாக இல்றல; ஆைால் இது கதறவயாை கூறு 

ஆகும். உண்றமயில், குழந்றத சமாழி ஈட்ைத்தில் விறைப் சபாருளின் ஈட்ைத்தின் மீதாை 

வலுவாை வறரயறுப்பான்/தீர்மாைக்காரணி பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பாகும் என்ை 

அனுமாைத்தில் சபரும்பாலாை ஆய்வுகள் கமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளை. (cf. Gleitman, 1990; 

Fisher, Gleitman, and Gleitman 1991 and Pinker, 1989). 

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி நான்கு வறகயாை பங்சகடுப்பாளர்கறள அைிமுகப்படுத்துகிைார் 

(Pustejovsky, 1995: 62).  

1. உண்றமயாைப் பங்சகடுப்பாளர்கள் (true arguments): ச ாற்களின் சதாைாியல் 

அடிப்பறையில் உருப்படுத்தம் ச ய்யப்பட்ை அளறககள் (parameters).  

 Raja arrived late. 

ராஜா தாமதமாக வந்தான்.    

2. வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர்கள் (default arguments): குண அறமப்பில் சதாைாியல் 

அடிப்பறையில் சவளிப்படுத்தப்பைத் கதறவயில்லாத தர்க்க சவளிப்பாடுகளில் பங்சகடுக்கும் 

அளறககள்.    

 Raja built the house out of bricks. 

 ராஜா தன் வீட்றைச் ச ங்கற்களால் கட்டிைான்.   

3. நிழல் பங்சகடுப்பாளர்: (shadow arguments): ச ால்லுக்குள் சபாருண்றமயியல் 

அடிப்பறையில் உட்படுத்தப்பட்ை அளறககள் (parameters): அறவகள் துறண 

வறகப்படுத்தல் (sub typing) அல்லது உறரயாைல்  ிைப்புக் குைிப்பீட்டின் (discourse 

specification) ச யன்றமகளால் மட்டும் சவளிப்படுத்தப்பைலாம்.     

 Raja kicked the ball with left leg.  

 ராஜா பந்றத இைது காலால் உறதத்தான்.   

 Mary buttered her toast with an expensive butter.  

 கமாி தைது சுட்ைசராட்டிறய விறல உயர்ந்த சவண்சணய் சகாண்டு கதய்த்தாள். 
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4.  உண்றமத் சதாைரறைகள் (true adjuncts): தர்க்க சவளிப்பாட்றை அறை ச ய்யும், 

ஆைால் சூழல் சபாருள்ககாளின் பகுதியாக அறமயும் மற்றும் குைிப்பிட்ை ச ாற்களின் 

சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தத்தில் சதாைர்புப்படுத்தப்பைாத அளறககள் சதாைரறைகள் 

எைப்படும். இறவ கால மற்றும் இை விக ைணங்களின் (modification) சதாைரறை 

சவளிப்பாடுகறள (adjunct expressions) உட்படுத்தும்.    

ராஜா புதன்கிழறம கதாறும் ககாயிலுக்குச் ச ல்கிைான்.   

 உண்றமப் பங்சகடுப்பாளர்கள் (true arguments) சதாைாியலால் 

சவளிப்படுத்தப்பைகவண்டிய அளறககறள வறரயறர/விவரறண ச ய்யும். இக்களம் 

பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பின் மீது, -அளவீடு (-criterion) மற்றும் பிை புைக் 

கட்டுப்பாடுகளால் சபாதுவாக அைக்கப்படும். உண்றமப் பங்சகடுப்பாளர்களின் 

சவளிப்பாட்டில் விறளயும் விறைகளின் பல்சபாருண்றம வடிவுகளுக்கு இறைகய உள்ள 

விறை ார் பிைழ்ச் ிகள் (verbal alternations) ஒரு விருப்புத் சதாைாின் (optional phrase) 

சவளிப்பாட்றை உள்ளைக்கும் பிைழ்ச் ிகளிலிருந்து கவறுப்படுத்தப்பை கவண்டும். முதலில் 

ச ான்ைது சதாைக்கக்-காரணப் (inchoative-causative) பிைழ்ச் ிறய உட்படுத்தும். 

இரண்ைாவது மூலப்சபாருள்-விறளசபாருள் (material-product) பிைழ்ச் ிறய உட்படுத்தும் 

(Pustejovsky, 1995: 64).      

(2)  அ. ஜன்ைல் உறைந்தது.  

 ஆ. ராஜா ஜன்ைறல உறைத்தான்.  

(3)  அ. ராணி சபாம்றமறய மரத்தில் ச துக்கிைாள்.  

 ஆ. ராணி மரத்றதப் சபாம்றமயாகச் ச துக்கிைாள்.  

 இ. ராணி சபாம்றமறயச் ச துக்கிைாள்.  

 ஈ.? ராணி மரத்றதச் ச துக்கிைாள்.  

மூலப்சபாருளின் சவளிப்பாடு விருப்பாக இருப்பதால் பங்சகடுப்பாளராக அதன் ச ல்வாக்கு 

உருவாக்கப்பட்ை சபாருள்களிலிருந்து கவறுபட்ைது. மூலப்சபாருள்-விறளசபாருள் 

பிைழ்ச் ியில் வரும் விருப்புப் பங்சகடுப்பாளர்கறள வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர்கள் எைலாம். 

அறவ வாக்கியத்தின் தர்க்க நல் வடிவாக்கத் தன்றமக்குத் கதறவயாகும்; ஆைால் 

புைத்சதாைாியலில் சவளிப்படுத்தாமல் விைப்பைலாம்.  

  உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில் A மற்றும் B என்ை உண்றமப் பங்சகடுப்பாளர்களும் C 

என்ை வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளரும் உள்ள ஒரு சவளிப்பாட்டின் சபாருள்ககாறளப் 

பின்வருமாறு உட்படுத்தம் ச ய்யலாம் (Pustejovsky, 1995: 64-65).   
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(4) அ. A verb B with C 

 A விறை B C உைன்   

         ஆ.verb`(A,B,C) 

 விறை’ (A,B,C)   

வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் சவளிப்படுத்தப்பைாவிட்ைால், பங்சகடுப்பாளாின் மீதாை 

இருப்பியல் முடிவு (existential closure) பின்வருமாறு உருப்படுத்தம் சபறும் (Pustejovsky, 

1995: 65).  

(5)  x [verb’ A,B,x)]    

 x [விறை’ A,B,x)]  

 வழுப்பங்சகடுப்பாளர்கறளப் கபால நிழல் பங்சகடுப்பாளர் சதாைாியலில் 

சவளிப்படுத்தத் கதறவ இல்லாத சபாருண்றம ார் அைக்கத்றதக் (semantic content) 

குைிப்பிடும் (Pustejovsky, 1995: 65).  

 (6)  அ.Mary buttered her toast. 

 கமாி சுட்ைசராட்டியில் சவண்றண கதய்தாள். 

 ஆ.Raja kicked the wall. 

 ராஜா சுவறர உறதத்தான்.    

கமகல தந்துள்ள ஆங்கில வாக்கியத்தில் (6அ) மறைக்கப்பட்ை பங்சகடுப்பாளர் (hidden 

argument) சுட்ை சராட்டியிம் மீது கதய்க்கப்பட்ை சவண்றண ஆகும்; (6ஆ)இல் 

மறைக்கப்பட்ை பங்சகடுப்பாளர் சுவறரத் சதாடும் கால் ஆகும். வாக்கியங்களின் மட்ைத்திற்கு 

கமகல கட்டுப்பாடுகள் (அதாவது கருத்தாைல் மற்றும் சூழல் காரணிகள்) காரணமாக 

விருப்பாக சவளிப்படுத்தப்படும் வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர்கறளப் கபால் அல்லாமல், நிழல் 

பங்சகடுப்பாளர்கறள வாக்கியத்திற்குள் குைிப்பிட்ைக் கட்டுப்பாடுகளின் கீழ் சவளிப்படுத்த 

இயலும்; அதாவது சவளிப்படுத்தப்பட்ை பங்சகடுப்பாளர்கள் நிழல் பங்சகடுப்பாளருைன் 

துறண வறகப்படுத்தல் உைவில் நிற்கும்கபாது (Pustejovsky, 1995: 65).  

(7) அ. Mary buttered her toast with margarine /*with butter. 

 கமாி தைது சுட்ைசராட்டிறய ச யற்றக சவண்றணயால்/ *சவண்றணயால் 

 ஆ. Harry kicked the wall his gammy leg / *with his  leg. 

 ஹாாி தைது ஊைக் கால் உறதத்தார் /*தைது காலால். 

 இ. Marry and John danced a waltz /*a dance. 

 கமாியும் ஜானும் ஒரு வால்ட்ஸ் நைைமாடிைர்/ஒரு நைைம் 
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 ஈ. Harry elbowed me with arthritic elbow /*with his elbow. 

 ஹாாி என்றை கீல்வாத முழங்றகயால் இடித்தார்/*முழங்றகயால் 

பின்வருவை சபாருத்தமாை தமிழ் எடுத்துக்காட்டுகளாகும்.  

 ராஜா தன் இைது காலால் பந்றத உறதத்தான்/*காலால் பந்றத உறதத்தான்.  

 ராஜாவும் ராணியும் பரத நாட்டியம் ஆடிைர்/?ஒரு ஆட்ைம் ஆடிைர்.  

 இப்பங்சகடுப்பாளர்கறள சவளிப்படுத்த இயலும் கட்டுப்பாடுகள் மிகக் 

குைிப்பிைப்பட்ைறவயாய் இருப்பதன் காரணமாகத் தர்க்க வறகயில் இறவ வழுநிறலப் 

பங்சகடுப்பாளர்களின் சபாிய வகுப்பிலிருந்து கவறுபடுத்தப்படும் (Pustejovsky, 1995: 66).   

 பங்சகடுப்பாளர் வறககளின் நமது வறகப்பாட்டியலில் (typology) இறுதி வகுப்பு, 

வகுப்பின்  ிைப்புப் பண்புகறள விை (specific properties) கூடுதலாகத் துறணநிறல 

வருறகமுறை (complementarity) மூலம் விவரறண ச ய்யப்படும். இறவ தைிப்பட்ை 

விறைகளுைன் அல்லாமல் விறை வகுப்புகளுைன் சதாைர்புறையறவ, எைகவ பின்வரும் 

எடுத்துக்காட்டு (8அ)இல் உைங்கு என்ை விறை ச வ்வாய்கிழறம என்ை கால 

சவளிப்பாட்ைால் அறை ச ய்யப்படும் திைன் தைிப்பட்ை நிகழ்வாக அவ்விறையின் 

பாகுபாட்டின் (classification) தன்றமயால் மரபுாிறமயாகப் சபைப்படும்; இகத கூற்றுகள் 

(8ஆ)இல் பார் என்ை விறைக்கும் ச ன்றையில் கபான்ை இை அறைகளுக்கும் சபாருந்தும் 

(Pustejovsky, 1995: 65-66).     

(8)   அ. ராஜா ச வ்வாய்கிழறம மிகத்தாமதமாகத் தூங்கிைான்.  

 ஆ. ராஜா ராணிறய ச ன்றையில் பார்த்தான்.    

கமற்கண்ை பாகுபாடு (classification) பங்சகடுப்பாளர்களுக்கும் சதாைர் அறைகளுக்கும் 

இறையிலாை கவறுப்பாட்றைச்  ீராக்குவதாகும். இச்ச யலின் ககாட்பாடு 

அடிப்பறையிலாை விறளவுகள் திைன் அடிப்பறையில் முக்கியமாைதாகும். ஒரு தைி அலகின் 

ச ாற் பண்புகள் மட்டும் ஒரு குைிப்பிட்ை பங்சகடுப்பாளர் வறகயாக ஒரு சதாைாின் தர்க்க 

அர்த்தத்றதத் தீர்மாைிப்பதில்றல. கூட்டிறணப்பு ார் ச யன்றமகள் (compositional 

operations) அத்சதாைாின் கூட்டிறணப்பின் தன்றம காரணமாக ஒரு சதாைர் ார் வருவறரவு 

(phrasal projection) ஒரு பங்சகடுப்பாளறர உருவாக்ககவா அல்லது ஒரு பங்சகடுப்பாளறர 

மறைக்ககவா ச ய்யலாம். பிை கநர்வுகளில் நிரப்பியின் சதாைாியல் தன்றம காரணமாக ஒரு 

உண்றமயாை பங்சகடுப்பாளர் வழுநிறலயில் விறளயும். எடுத்துக்காட்ைாக, காட்டு என்ை 

விறைக்கு (9அ)இல் இலக்கு பங்சகடுப்பாளறர (goal argument) சவளிப்படுத்தும் உண்றம 

பங்சகடுப்பாளர் (9ஆ)இல் உள்ளது கபால் நிரப்பியின் சபாருண்றமயியல் தன்றம 
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காரணமாக வழுநிறலயாக்கம் ச ய்ய இயலும்; இவ்வாறு விருப்பு பங்சகடுப்பாளராக மாறும் 

(Pustejovsky, 1995: 66).   

(9) அ. Rani showed her paintings to Raja. 

 ராணி தைது ஓவியங்கறள ராஜாவிைம் காட்டிைாள். 

         ஆ. Rani showed a movie (to Raja).  

 ராணி ஒரு திறரப்பைத்றதக் காட்டிைாள் (ராஜாவுக்கு). 

அதாவது show a movie ’திறரப்பைத்றதக் காட்டு’ எவ்வாகைா இலக்குப் பங்சகடுப்பாளறர 

சவளிப்படுத்தும் உண்றமப் பங்சகடுப்பாளர் ஒரு நிரப்பியின் சபாருண்றமக் காரணமாக 

வழுநிறலயாக்கம் ச ய்யவியலும். தமிழில் இதற்கு இறணயாை புைநிறல சவளிப்பாட்றைக் 

கவைத்தில் சகாள்ளவும்.  

த.எகா அ. ராணி தன் ஓவியங்கறள ராஜாவிைம் காட்டிைாள்.  

 ஆ. ராணி (ராஜாவுக்குத்) திறரப்பைம் காட்டிைாள்.  

 பங்சகடுப்பாளர் வறககளின் பார்றவயின் மற்சைாரு பலன், வழுநிறலப் 

பங்சகடுப்பாளர்கறள முன்னுருபுத் சதாைராக (preposition pharse (PP)) (10அ) முழுத்சதாைர் 

சவளிப்பட்ைாகலா அல்லது (10ஆ)இல் உள்ளது கபால் உண்றமப் பங்சகடுப்பாளருக்குள் ஒரு 

சதாைராக ஒன்ைாக உருவாக்கப்பட்கைா திருப்திப்படுத்த இயலும் என்பதாகும் (Pustejovsky, 

1995: 66).  

(10) அ. Rani built a house with wood. 

 ராணி மரத்தால் ஒரு வீடு கட்டிைாள். 

            ஆ. Rani built a wooden house.  

 ராணி ஒரு மர வீடு கட்டிைாள். 

இது நிகழும்கபாது,  (11)இல் உள்ளதுகபால் மூலப்சபாருறள (meterial) ஒரு நிழல் 

பங்சகடுப்பாளராக சவளிப்படுத்த இயலும்.  

(11)  Rani built a wooden house out of teak.  

 ராணி கதக்கால் ஒரு மர வீடு கட்டிைார். 

 வாக்கியம் (10ஆ)இல் வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் கநரடி ச யப்படுசபாருளில் அறையாக 

மறைமுகமாக முழுறமயாக்கப்படுகின்ைது; வாக்கியம் (11)இல் out of teak/கதக்கால் என்ை 

சதாைரால் கூடுதலாைச்  ிைப்பீடு நிழல் பங்சகடுப்பாளர்களில் உள்ளது கபால் அகத 

முறையில் உாிறமயளிக்கப்படுகின்ைது (Pustejovsky, 1995: 66). பின்வரும் தமிழ் 

எடுத்துக்காட்டுகளிலும் இதன் நிறலறமறயக் காணலாம்.     
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 அ. ராணி மரத்தால் ஒரு வீடு கட்டிைாள்.  

 ஆ. ராணி ஒரு மர வீடு கட்டிைாள்.  

 இ. ராணி கதக்கு மரத்தில் ஒரு மர வீடு கட்டிைாள்.  

கமற்ச ான்ை விவாதங்களிலிருந்து நாம் ஒரு ச ால்லின் பங்சகடுப்பாளர்கறள, 

ப.ஆளர்1...ப.ஆளர்n, பட்டியல் அறமப்பில் உட்படுத்தம் ச ய்யலாம்; இதில் கீகழ (12)இல் 

காட்ைப்பட்டுது கபால் பங்சகடுப்பாளர் வறக (argument type) பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பில் 

(சுருக்கமாக ப.ஆ. அறமப்பு) (argument structure (ARGSTR)) கநடியாக குைியாக்கம் 

ச ய்யப்படும்; இதில் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பில் வ.ப.ஆளர் என்பது வழுநிறலப் 

பங்சகடுப்பாளர் (Default Argument (D-ARG)) என்பறதயும் நி.ப.ஆளர் என்பது நிழல் 

பங்சகடுப்பாளர் (Shadow Argument (S-ARG) என்பறதயும் குைிப்பிடும் (Pustejovsky, 1995: 

66-67).  

 

(12)      

 ப.ஆளர்1=...  

         ப.அறமப்பு=       ப.ஆளர்2 =...  

                 வ.ப.ஆளர்1=...  

      நி.ப.ஆளர்1=...  

                          

 

எடுத்துக்காட்ைாக கமகல விறைகளின் ச ால் ார் சபாருண்றமயியலில் விளக்கப்பட்ைபடி 

(13)-(15) இல் காட்டியுள்ளது கபால் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்புச்  ிைப்பாக்கங்களுைன் 

(argument structure specifications) குைிப்பாக உருப்படுத்தம் ச ய்யலாம் (Pustejovsky, 1995: 

67). 

(13)   கட்டு  

       ப.ஆளர்1=விலங்கிைம்-தைிநபர்  

 ப.அறமப்பு=       ப.ஆளர்2=உருவாக்கப்பட்ைது  

       வ.ப.ஆளர்1=மூலப்சபாருள்  
 

(14)  butter 

        ப.ஆளர்1 = மைிதன் 

 ப.அறமப்பு         ப.ஆளர்2 = சபௌதிக_சபாருள்  

        s-ப.ஆளர் = சவண்றண/butter  
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(15)  உறத  

        ப.ஆளர்1=மைிதவிைம்  

 ப.அறமப்பு=        ப.ஆளர்2=சபளதீகப்சபாருள்  

        நி.ப.ஆளர்1=கால்    

 

5.3. நீட் ிக்கு உட்பட்ை நிகழ்வு அறமப்பு (Extended Event Structure) 

 விறைப் சபாருண்றமயியலில் நிகழ்வுகளின் பங்களிப்புக் குைித்து நாம் நன்ைாக 

அைிகவாம். மரபாக நிகழ்வு அடிப்பறையிலாை சபாருண்றமயியலில் ஒரு விறைக்கு நிகழ்வு 

மாைி (event variable) ஒரு தைிப் பங்சகடுப்பாளராக அதன் தர்க்க அளறககளுைன் 

பட்டியலிைப்படும். எடுத்துக்காட்ைாக கட்டு/build என்ை விறைக்கு கைவிட் ன் (Davidson 

1967) மற்றும் பார் ைின்  (Parson 1990) அம் ங்கறள இறணத்து பின்வருமாறு அகராதி 

உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் (Pustejovsky, 1995: 67-68)   

 yxe [கட்டு(e,x,y)˄1(e,x)˄2(e,y)]  

இது நிகழ்வறமப்பின் நுண்ணியப் பார்றவறயக் (atomic view) கருதுகின்ைது; இங்குத் தைி 

மாைிகளால் குைிப்பிைப்பட்ை நிகழ்வுகளின் அக கநாக்குகள் அணுக இயலாதை. சமாயன்ஸ் 

மற்றும் ஸ்டீட்மான் (Moems and Steedman (1988) மற்றும் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி  (1991b) 

என்வர்கள் (மூலம், Pustejovsky 1995:68) விறையாறுவறக மற்றும் ஆக்டிகயான்ஸர்ைன் 

(aktionsarten) என்பைவற்றுைன் சதாைர்புறைய  ில நைப்புகறளக் கண்டுசகாள்ள கவண்டி 

நிகழ்வு வர்ணறைகளுக்கு நுண்றமயாை கவறுபாடுகள் கதறவ என்று வாதிடுகின்ைைர். இது 

இப்படி என்று றவத்துக்சகாண்ைால் விறையின் நிகழ்வுகளுக்கும் பங்சகடுப்பாளர்களுக்கும் 

இறையில் உள்ளத் கதறவயாை உைவுகறள சவளிப்படுத்துறகயில் ச ால் அலகுகளுைன் 

சதாைர்புறையத் துறண நிகழ்வு அறமப்றப (subeventual structure) உருப்படுத்தம் ச ய்ய  

கவண்டி நமக்கு ஒரு வழி கதறவ (Pustejovsky, 1995: 57). புஸ்சதசஜாவிஸ்கி 

(Pustejovsky,1995a) ச ங்ககாணங்களாலாை அளறக பிறணப்பு (orthogonal parameter 

binding) என்ை நுட்பத்றதக் கூறுகிைார்; இது நம்றமச் சுதந்திர அளறகப் பட்டியல்களிலிருந்து 

(அதாவது பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு மற்றும் நிகழ்வு அறமப்பு) ஒரு சவளிப்பாட்டுக்குள் 

பிறணக்க அனுமதிக்கின்ைது. பங்சகடுப்பாளர்களின் பட்டியலும் நிகழ்வு மாைிகளின் 

பட்டியலாக உருப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்பும் தரப்பட்ைால் நாம் விறையின் 

சபாருண்றமயியறலக் குண அறமப்பால் (qualia) றமயமாக விளக்கப்படுவதாகவும் ஆைால் 
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அவ்விரு அளறகப் பட்டியல்களிலிருந்து வறகத் தகவலால் (type information) 

கட்டுப்படுத்தப்படுவதாகவும் பார்க்க இயலும் (Pustejovsky, 1995: 68).    

 [பஆஅறமப்பு=ப.ஆளர்1,ப.ஆளர்2,...,ப.ஆளர்n]  

 [நிஅறமப்பு=நிகழ்வு1,நிகழ்வு2,...,நிகழ்வுn]   

குண அறமப்பில் உள்ள பயைிறல அளறககறள கநரடியாகக் குைிப்பிடும்:  

 குணஅறமப்பு= [...Qi =பயைிறல(நிகழ்வுத,பஆளர்k))]...]    

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky 1995:68) நிகழ்வுகறளக் குறைந்தது மூன்று துறண 

வறககளாகப் பகுக்கலாம் என்று கருதுகிைார்: ச யற்பாங்குகள் (processes), நிறலறமகள் 

(states) மற்றும் மாற்ைல்கள் (transitions); கமலும் அவர் இந்த நிகழ்வு வறககளுக்குத் துறண 

நிகழ்வு அறமப்றபயும் கருத்தில் சகாள்கிைார். பயைிறல-பங்சகடுப்பாளர் பிறணப்பின் 

சகாள்றககறள சபாருண்றம ார் உருப்படுத்தத்தில் துறணநிகழ்வுகறளக் குைிக்க 

அனுமதிப்பதில் இதற்கு அனுகூலம் இருக்கிைது; இது குைிப்பிைத்தக்க ககாட்பாட்டு 

விறளவுகறளக் சகாண்ை ஒரு நைவடிக்றக ஆகும்.  இருப்பினும் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் 

பு ாவில் (Pustejovsky and Busa, 1995) காட்டியுள்ளது கபால் கவற்றுறமயின்றம 

(unaccusativity) மற்றும் காரண கட்டுமாைங்களின் மாறுபட்ை இயல்பு ஆகியவற்ைின்  ான்று, 

எவ்வாறு துறணநிகழ்வு சதாைாியலுக்கு வருவறரவு ச ய்கிைது (project) என்பறதப் 

சபாறுத்து நிகழ்வு அறமப்பின் இக்கருத்துச் ாயல் இரண்ைாம் கவற்றுறமயில்லா 

கட்டுமாைங்களின் (unaccusative constructions) உள்ளுறையும் சபாருண்றமயியறல 

முழுவதுமாக உள்வாங்கவில்றல என்பறதக் காட்டுகிைது  (Pustejovsky, 1995: 68).             

 தரவறககளாலும் நிகழ்வின் அக அறமப்புப் பண்புகளாலும் (internal configurational 

properties) விளக்கப்பட்ை நிகழ்வு சபாருண்றமயியலுக்குள் (event semantics), நாம் 

நிகழ்வுக்கும் அதன் சபாருத்தமாை துறண நிகழ்வுக்கும் இறையிலுள்ள உைவுகறள 

உருப்படுத்தம் ச ய்ய கவண்டும். வான்சபன்தம் (van Benthem, 1983) மற்றும் காம்ப் (Kamp, 

1979) மூலம்: Pustejovsky 1995: 69) என்பைவற்ைில் அைிமுகப்படுத்தப்பட்ை 

கட்டுமாைங்கறள நீட் ி ச ய்து, நாம் நீட்ைப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்றபப் (extended event 

structure) பின்வருவது கபான்ை ஒரு டியுபிள் (tuple) ஆக சபாருள்ககாள் ச ய்யலாம் 

(Pustejovsky, 1995: 68): ≺, <, o, ⊑, ;  இதில்  என்பது ஒரு குழும நிகழ்வுகள், ≺ என்பது 

பகுதி என்பதன் முழுறமயற்ை நிரல், < என்பது கண்டிப்பாை முழுறமயற்ை நிரல், o என்பது 

கமலுைல், என்பது ⊑ உள்ளைங்கல்,  என்பது ஒரு நிகழ்வின் தறலறய குைிப்பிடும். 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கியில் (Pustejovsky 1988,1991) தரப்பட்டுள்ள அறமப்பு ச ய்யப்பட்ை 
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துறண நிகழ்வுகளுைன் கூடிய கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ள ஒரு நிகழ்றவ பின்வருவது கபான்ை 

மாதிாியில் அறமக்க இயலும் (Pustejovsky, 1995: 69) .    

 

(16)                                    e

 

                                                 e1                   e2 

     

நாம் “விாிவாை நிரலாக்கப்பட்ை பகுதி” (exhaustive ordered part of) (என்ை உைவின் 

அடிப்பறையில் ஒரு நிகழ்வுக் கிறள அறமப்றப விவரறண ச ய்கவாம் 

(Pustejovsky,1995:69).     

(17)  அ. [e3 e1 < e2] = def < ({e1,e2,},e3)   

 ஆ. ∀e1,e2,e3[< ({e1,e2}. e3↔e1≺e3 ʌe2 ≺e3 ʌe1< e1< e2^ ∀e[e ≺ e3→ e = e1V e = e2]]  

இவ்வறரயறை விளக்கம் பின்வருமாறு கூறுகின்ைது; e3 என்ை நிகழ்வு e1 மற்றும் e2 என்ை 

துறண நிகழ்வுகளால் அறமயப்பட்ை கலறவ நிறல நிகழ்வு அறமப்பு ஆகும்; இதில் e1 

மற்றும் e2 என்பை முதலாவது இரண்ைாவதற்கு முன் வருமாறு கால அடிப்பறையில் நிரல் 

ச ய்யப்பட்டுள்ளது; ஒவ்சவான்றும் e3 என்பதன் தர்க்கப் பகுதியாகும்; மற்றும் e3-யின் 

பகுதியாக உள்ள கவறு ஒரு நிகழ்வு இல்றல. இவ்விளக்கத்தில் உட்படுத்தப்பட்டுள்ள 

விறைகள் காரண விறைகளும் (causatives) சதாைக்க விறைகளும் (inchoatives) ஆகும் 

(Pustejovsky,1995:69). 

  ஒரு நிகழ்வுக் கிறள அறமப்பு (event tree structure) துறண நிகழ்வுகளுக்கு இறையில் 

உள்ள கண்டிப்பாை சதாைர்ச் ியாை உைவுகறள உருப்படுத்தம் ச ய்வகதாடு மட்டுமன்ைி பிை 

நிரல்கறளயும் அறமப்புப்படுத்துகின்ைை. எடுத்துக்காட்ைாக, இரண்டு முற்ைிலும் ஒகர 

காலத்திய துறண நிகழ்வுகறளக் சகாண்ை ஒரு நிகழ்றவ “விாிவாை கமலுைல் பகுதி” 

(என்று நாம் அறழக்கின்ை உைவுைன் ச ால் நிறலயாக்கம் ச ய்ய இயலும். இறதப் 

பின்வருமாறு வர்ணறை ச ய்ய இயலும் (Pustejovsky,1995:69) (cf. Kamp 1979 and Allen 

1984).    

(18)  அ. [e3 e1 o e2] = def o ({e1,e2,},e3) 

 ஆ. ∀e1,e2,e3[o ({e1,e2}, e3) ↔ e1≺e3 ^ e2 ≺ e3 ʌe1⊑e2 ʌ  e2 ⊑  e1ʌ∃e[e⊑e1 ʌ=e3] 

 ∀e[e≺ e3→ e = e1∨e = e2]]   
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இந்நிகழ்வு அறமப்புப் accompany/உைன்கபா கபான்ை விறைகளால் குைிப்பிைப்படுகின்ைது; 

இது ஒகர காலத்தில் கநரும் இரண்டு நிகழ்வுகறள உள்ளைக்கும். இறதப் பின்வருமாறு 

நிகழ்வு அறமப்புக் கிறளயால் எடுத்துக்காட்ைலாம் (Pustejovsky,1995:70).   

(19)                                    eo 

 

                                        e1                         e2 
 

இம்மாதிாியாை விறைறயப் பற்ைிய ஆர்வமூட்டும் ச ய்தி என்ைசவன்ைால், இது 

உட்பறையாை நிகழ்வுக்குக் (implicit event) குைிப்புறர ச ய்வதால், இது விறையாற்றுவறக 

அடிப்பறையில் குறை ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்ைது (aspectually underspecified) மற்றும் இது 

சூழல் அடிப்பறையில் கநாக்க (telic) மற்றும் கநாக்கமற்ை (atelic) சபாருள்ககாள்கறள கருதும் 

(Pustejovsky,1995:70).   

(20)  அ. Raja will accompany you to the store (telic).    

 ராஜா உங்களுைன் கறைக்கு வருவார் (கநாக்க).  

           ஆ. Rani accompanyied me while I was walking (atelic). 

 நான் நைந்து சகாண்டிருந்தகபாது ராணி என்னுைன் வந்தான் (கநாக்கமற்ை). 

இந்தப் சபாருளில், இது விறையாற்றுவறக அடிப்பறையில் கபா/go என்ை விறைறய 

ஒக்கும்; இவ்விறையும் பல் நிகழ்வுப் சபாருள்ககாள்கறள (mulptiple event interpretations) 

அனுமதிக்கும்.  

  இறுதியாக “விாிவாை நிரல்படுத்தப்பட்ை கமலுைல்” (“exhaustive ordered overlap”) 

என்று அறழக்கப்படும் (ஒன்றுக்கு முன் மற்சைான்று சதாைங்கும் இரண்டு 

அடிப்பறையில் ஒகர கநரத் துறண நிகழ்வுகளின் (simultaneous subevets) ச ால் 

நிறலயாக்கத்றதப் பின்வருமாறு விவரறண ச ய்யலாம்; இதில் ‘init’ என்பது நிகழ்வுகளின் 

மீதாை அந்நிகழ்வின் சதாைக்கப் பகுதிறயத் திருப்பும் ச யல்பாடு ஆகும்; மற்றும் ‘end’ 

நிகழ்வின் இறுதிப் பகுதிறயத் திருப்பும் ச யல்பாடு ஆகும் (Pustejovsky,1995:70).      

(21) அ. [e3 e1 <o e2] = def <o ({e1,e2,},e3) 

        ஆ. ∀e1,e2,e3[<o ({e1,e2}, e3) ↔ e1≺e3 ʌe2 ≺ e3 ʌe1 o e2 ʌinit (e1) < init (e2) ʌend 

 (e1) = end (e2) ʌ∀ e[e≺ e3 → e = e1∨e = e2]]  

என்ை உைவு e1 மற்றும் e2 என்ை இரண்டு துறண நிகழ்வுகறள வர்ணறை ச ய்யும்; 

இதில் e1 என்ை நிகழ்வு e2 என்ை நிகழ்வுக்கு முன்ைால் சதாைங்கும். நிகழ்வு அறமப்புக் கிறள 

கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:70-71).  
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(22)                e< 

 

                                    e1                   e2     

இப்பகுதி நிரல்படுத்தப்பட்ை உைவின் காரணமாகத் துறண நிகழ்வுக்கு இறையில் ஒரு வறக 

இயக்கவிறை (causative) உைவு இருக்கும்; ஆைால் உைவுைன் உள்ள அகத வழியில் 

அல்ல. நை/walk கபான்ை விறைகள் இரு துறண நிகழ்வுகள் அறமப்றபக் சகாண்டிருப்பதாக 

ஆயப்படும். இதில் வரும் இரண்டு நகர்வுச் ச யற்பாங்குகறள கமலுைல் உைவில் (overlapping 

relation) அறமப்பாக்கம் ச ய்யலாம். அதாவது கால்களில் இயக்கம் இறுதியில் உைலின் 

இயக்கத்றதத் தருவிக்கிைது. காரணவாக்கம் சதாைர்புறைய உட்படுத்தலுைன் (associated 

entailment) சதாைங்கு/begin கபான்ை விறையாற்றுவறகப் பயைிறலகளுக்கு (aspeatual 

predicates) கவண்டி கட்டுப்பாட்டுப் சபாருள்ககாளுைன் (control interpretation) இவ்வுைவு 

இருக்கிைது என்று புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (1995:71) வாதிடுகின்ைார்.  

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (1995:71) ஒரு ச ால்லறமப்புக்கு உருப்படுத்தம் ச ய்யத் 

கதறவயாை நிகழ்வுக் கிறள அறமப்பின் இரண்டு முகங்கள் இருக்கின்ைை எைக் கூறுகிைார்; 

திட்ைவட்ைமாை (specific) நிகழ்வுகள் மற்றும் அவற்ைின் வறககள்; மற்றும் இந்நிகழ்வுகளின் 

நிரல்படுத்தும் கட்டுப்பாடு (ordering restriction). இறதப் பின்வருமாறு தரலாம் (Pustejovsky, 

1995:71):   

23)    

 நிஅறமப்பு=     ... 

   ... 

   மஅறமப்பு =   
 

எடுத்துக்காட்ைாக, கட்டு/build என்ை விறை ”முழுவதுமாக நிரல்படுத்தப்பட்ை” (“exhaustive 

ordered part of”)  என்ை உைவால் நிரலாக்கம் ச ய்யப்பை ஒரு முன்கைற்ை ச யற்பாங்கும் 

(development process) அதன் விறளவு நிறலயும் (resulting state) சகாண்டிருப்பதாக 

ஆயப்படும் (cf. Dowty, 1979, Moens and Steedman 1988, Pustejovksy 1991b); 

(Pustejovsky,1995:71).   
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(24) கட்டு/build  

                     = ச யற்பாங்கு 

 நிஅறமப்பு   = நிறல 

         மறு அறமப்பு =  
 

ச யற்பாங்கிற்கும் நிறலக்கும் அதன் இரண்டு துறண நிகழ்வுகளின் வறககறளக் 

கட்டுப்படுத்தும் buildகட்டு கபால் அல்லாமல் accompany என்ை விறை கநாக்க 

நிகழ்வுகறளகயா (telic Events) மாற்ைல்கறளகயா (transitions) ச யற்பாங்குகறளகயா 

(processer) அனுமதிக்கும். இருப்பினும் வறகப்படுத்தும் கட்டுப்பாடு (typing constraints) 

அறவ ஒகர வறகப்பட்ைறவயாய் இருக்க கவண்டிய  மநிறலக்கட்டு அறமப்பு (coordinate 

structure) கபால இருக்கும் (Pustejovsky, 1995:71):    

(25) 

 accompany  

      Ti 

 நி.அறமப்பு =     Ti 

    மறு அறமப்பு1=

          

 

இயற்றக சமாழியில் உண்றமயில் ச ால் வடிவுகளால் உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் 

உைவுகறள விை துறண நிறல நிகழ்வுகளுக்கு இறையில் கூடுதல்  ாத்தியமாை உைவுகள் 

இருக்கும். சபாருண்றமயியல் ககாட்பாட்டின் முதன்றம குைிக்ககாள்களில் ஒன்று 

இக்கட்டுப்பாடுகள் (restrictions) பிரதிபலிக்கத்தக்கவாறு மாதிாிறயக் கட்டுப்படுத்தப்பை 

கவண்டும் என்பதாகும். நிகழ்வு அறமப்புக்கு இதுவறர விவாதிக்கப்பட்ை அறமப்பு பற்ைிய 

தகவல்கள் சபாிய நிகழ்வின் துறண நிகழ்வுகளின் ஒத்தைி முக்கியத்துவம் அடிப்பறையில் 

சமாழிகள் ஒழுங்குமுறையாகச் ச ய்யும் ச ால் கவறுபாடுகறளக் கண்ைைிவதற்கு 

கபாதுமாைதல்ல. தால்மி (Talmy 1975,1976) மற்றும் பிைர் (மூலம்: புஸ்சதசஜாவிஸ்கி 

1995:72) ஒரு விறையால் சவளிப்படுத்தப்படும் நிகழ்வுகள் பற்ைிய தகவல்கள் கமற்ச ான்ை 

உருப்படுத்தங்களில் குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்ை நிகழ்வுகளின் சதாைர்ச் ியாை (“sequence of 

events”) அறமப்றபவிைக் கூடுதலாக இருக்கவியலும் என்று கண்டுசகாண்டுள்ளைர். இந்த 

இலக்கண உற்றுகநாக்கல்கறள புஸ்சதசஜாவிஸ்கி குைிப்பிடும் தறலறமத் தன்றம (event 

headedness) என்பதன் அடிப்பறையில் கணக்கிை இயலும். நிகழ்வுத் தறலறமத் தன்றம, 

நிகழ்வுப் பங்சகடுப்பாளர்களின் முன் அடிப்பறை (fore grounding), பின் அடிப்பறை (back 
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grounding) வறகறயச் சுட்டிக்காட்டும்  ஒரு வழிறய தருகின்ைது. நிகழ்வு அறமப்பு ஒரு சவளி 

வடிவத்றதத் (configuration) தருகிைது; இதில் நிகழ்வுகள் கால முற்படுறக (temporal 

prcedence) மற்றும் ஒத்தைி முக்கியத்துவம் (relative prominence) அடிப்பறையில் 

வாிற ப்படுத்தப்பட்டுள்ளை. ஒரு நிகழ்வின் (e) முக்கியத்துவத்தின் ஒரு எடுத்துக்காட்டு 

eஎன்று குைிப்பிைப்படுகின்ை தறலறம அறையாளத்தால் (head maker) தரப்படுகின்ைது. 

சதாைாியல் உருப்படுத்தத்தில் ஒரு தறலறமயின் மரபுப் பங்களிப்பு (conventional role) 

முக்கியத்துவத்றதயும் கவறுப்பாட்றையும் சுட்டிக்காட்டுவதாகும். உைன்பாடு (agreement), 

ஆளுறக (government) கபான்ைவற்ைின் விதிகள் சதாைர்களின் தறலறமகளின் 

அடிப்பறையில் அறமப்புகறள அல்லது சவளி வடிவு முறையில் பார்க்கப்பட்ைால், 

நிகழ்வுகளின் சபாருள்ககாள் களத்திற்குள் தறலறமகறளக் குைிப்பிடும்  ாத்தியம் உள்ளதாய் 

இருக்கும். முறையற்ை சூழலில் தறலறம என்பது ஒரு பயைிறலயின் நிகழ்வு அறமப்பின் மிக 

முக்கியமாை துறண நிகழ்வாக விளக்கப்படுத்துகின்ைது; இது சபாருள்ககாறள 

கவைக்குவிப்பு ச ய்வதில் பங்களிப்பு ச ய்கின்ைது. நாம் * என்பறத நிகழ்வுகளுக்கு 

இறையிலாை உைவாகக் *(ei,ej) காணலாம். (ei என்பது ej என்பதன் தறலயாகும்); இதில் 

eiej (Pustejovsky 1995: 72):        

(26)  *(ei,ej=def.(ej..ei*...) 

 தறலறமத் தன்றம (headedness) என்பது எல்லா நிகழ்வு வறககளின் (event sorts) 

குணமாகும்; ஆைால்  ம்பந்தப்பட்ை ச ால்லால்  ட்ைக நிகழ்வின் எப்பகுதி கவைக்குவிப்பு 

ச ய்யப்படுகிைது என்பறதக் குைிப்பிட்டு மாறுதல்களின் குழுமத்றத கவறுப்படுத்தச் 

ச யல்படுகின்ைது. நிகழ்வு அறமப்பில் தறலறமத் தன்றமயின் குணத்றத க ர்க்றகயில் 

பின்வரும் உருப்படுத்தம் கிறைக்கும் (Pustejovsky, 1995:72):  

(27)      

           

  நிஅறமப்பு   

  மறுநிகழ்வு அறமப்பு 

           தறல =  i 

   

நிகழ்வுகளுக்குக் குறைந்தது ஒரு ஈாிறணயாை நிகழ்வு அறமப்பு (binary event structure) 

இருக்கிைது என்றும் சமாழியில் மூன்று கால நிரல் உைவுகள் (உருப்படுத்தம் 

சபறுகின்ைது என்றும் எடுத்துக்சகாண்ைால் தரப்பட்ை ஒற்றைத் தறலறமக்கு இரண்டு 
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நிகழ்வுகறளக் சகாண்ை ஆறு  ாத்தியமாை தறலறம வடிவறமப்புகள் (configurations)  

இருக்கும்; தறலறமயல்லாத மற்றும் இரட்றைத் தறலறமக் கட்டுமாைங்கறளயும் 

உட்படுத்திக்சகாண்ைால் 12  ாத்தியங்கள் இருக்கும். இறவகள் ஒவ்சவாரு வறகக்கும் 

எடுத்துக்காட்டுகளுைன் கீகழ பட்டியலிைப்பட்டுள்ளது; இதில் தறலறம நட் த்திர 

குைியீட்ைாலும் நிகழ்வுக் கிறள அறமப்பு (event tree structure) ஒரு கிறைவாிற  

உருப்படுத்தத்தாலும் தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky, 1995:73):   

(28)  அ.  e
 e1*e2]  – கட்டு/build 

 ஆ. e
 e1e2*]  -  வந்துக ர்/arrive 

 இ. [e
 e1* e2*]  – சகாடு/give 

 ஈ. e
 e1e2]  -  குறைதிட்ைவட்ைமாைது/UNDERSPECIFIED 

 உ. e
 e1* e2]   - வாங்கு/buy 

 ஊ. e
 e1e2*] . - வில்/sell 

 எ, e
 e1*e2*]    - திருமணம் ச ய்/marry 

 ஏ, e
 e1e2]    -  குறைதிட்ைவட்ைமாைது/UNDERSPECIFIED 

 ஐ. e e1*e2]  -  நை/walk   

 ஒ. e e1e2*]   -  வீட்டுக்கு நை/walk home  

 ஓ. e e1*e2*]  -   ?? 

 ஔ. e e1e2]  - குறைதிட்ைவட்ைமாைது/UNDERSPECIFIED 

உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில், கமற்ச ான்ை முதலாவது அறமப்பு (28அ) நிறைகவற்ைல் 

விறைகறள (accomplishment verbs) உருப்படுத்தம் ச ய்கின்ைது; இதில் சதாைக்க நிகழ்வு 

தறலப்படுத்தப்பட்டு நிறலறமறய விறளவிக்கும் ச யல் கவைக்குவிப்புச் 

ச ய்யப்படுகின்ைது. இரண்ைாவது அறமப்பு (28ஆ) நிறைகவற்ைல் விறைகறள 

உருப்படுத்தம் ச ய்யும்; இறுதி நிறலயின் சதாைர் முயற் ி சபாருள்ககாளில் கவைக்குவிப்பாக 

இருக்கும். (28இ) ஓர் உைவுப் பயைிறலறய (relational predicate) உட்படுத்தும் நிகழ்வுகறள 

எடுத்துக்காட்டுகிைது மற்றும் மூன்று பங்சகடுப்பாளர்களுைன் ஒருதிற  மாற்ைங்கறள 

(unilateral transitions) பண்பாக்கம் ச ய்கிைது; அதாவது சகாடு மற்றும் எடு கபான்ை ஈாிை 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைா இைமாற்ை விறைகளின் துறண வகுப்பு (ditranstivie trasfer verbs). 

வாங்கு மற்றும் வில் என்ை பயைிறல இறணகள் முறைகய அறமப்பு (28உ)-இலும், (28ஊ)-

இலும் பண்பாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது; இவற்ைில் இரண்டு ஒகர கால நிகழ்வுகள் 
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உைறமமாற்ைத்தில் உட்படுகின்ைது; ஆைால் ஒரு நிகழ்வு கவைக்குவிப்பு ச ய்யப்படுகிைது 

(Pustejovsky, 1995:73).    

 இறுதியாக, வாிற ப்படுத்தப்பட்ை கமலுைல் (ordered overlap) (28ஐ)-ஆவது 

அறமப்றபத் தருகிைது;  இதில் ஒரு நிகழ்வுத் சதாைங்கி அதறை அடுத்து மற்சைாரு 

ச யற்பாங்றகத் தரும்; இது முதலாவது நிகழ்வுத் சதாைர்ந்து நிகழும்கபாது சதாைர்ந்து 

நிகழும்.  

 (28இ), (28ஏ) மற்றும் (28ஔ) அறமப்புகள் தறலறமப்படுத்தப்பைாதறவ. எைகவ புை 

அறமப்பில் கூடுதலாை திட்ைவட்ைம் இல்லாமல் தவைாக உருவாக்கப்பட்ைறவயாகும். 

சபாருண்றமயியல் குறைத் திட்ைவட்ைத்தின் (under specification) பங்களிப்பு, விறைப் 

பல்சபாருண்றமப் பகுப்பாய்வில் கூடுதலாக சவளிப்படும். நிகழ்வு அறமப்பின் 

அடிப்பறையில் தறலறமத் தன்றமறயப் சபாறுத்தவறரயில் ஒரு ச ால் சவளிப்பாடு 

திட்ைவட்ைப் படுத்தப்பைாவிட்ைால் (unspecified) பல்சபாருண்றம விறளயும். 

தறலறமயில்லா நிகழ்வு அறமப்புகள் இரண்டு  ாத்தியமாை சபாருள்ககாள்கறள 

அனுமதிக்கும். கூடுதல் சபாது தன்றமயாக, ஒரு பயைிறலக்கு எத்தறைச்  ாத்தியமாை 

தறலறமகள் இருக்கிைகதா அத்தறை வழிகளில் மயக்கம் தருவைவாக இருக்க கவண்டும். 

இவ்வுருப்படுத்தம் பின்வரும் பன்னுருப விறைகளின் (polymorphic verbs) தர்க்க 

சபாருள்கறளத் சதாைர்புபடுத்தும் நுட்பத்றதத் தருகின்ைது: (28ஈ) அறமப்புைன் 

சதாைர்புறைய break/உறை மற்றும் sink/மூழ்கு  கபான்ை இயக்கு விறை இரண்ைாம் 

கவற்றுறமயற்ை விறைப் பயைிறலகள் (causative unaccasative predicates); (28ஏ) 

அறமப்புைன் சதாைர்புறைய rent கபான்ை பங்சகடுப்பாளர் மறுதறலப் பயைிறலகள் 

(argument inversion predicates); (28ஔ) அறமப்புைன் சதாைர்புறைய begin/சதாைங்கு 

மற்றும் stop/நில் கபான்ை ஏற்ை/அதிகாரப் பயைிறலகள் (raising/control predicates) 

(Pustejovsky, 1995:73-74).  

 ஒரு நிகழ்வு அறமப்பின் பகுதியாக ஒரு தறலறமறய நிறுவும் பல ஊக்கக் 

காரணங்கள் இருக்கின்ைை. மாற்ைங்கறளக் குைிப்பிடும் பயைிறலகளுைன் 

இறணக்கப்பட்ைால் முன்னுருபுத் சதாைர்களும் (பின்னுருபுத்சதாைர்களும்) விறையறைத் 

சதாைர்களும் முழு நிகழ்றவ அறை ச ய்ய இயலுவதுைன் தைிப்பட்ை துறண 

நிகழ்வுகறளயும் அறை ச ய்ய இயலும். குைிப்பாகத் தறலறமகள் அறைகளின் குைிப்பிட்ை 

வறககளுக்கு அனுமதித் தருவதாகத் சதாிகின்ைது. எடுத்துக்காட்டு (29)இல் காலநீட் ிறயக் 
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குைிப்பிடும் விறையறைகள் முழுநிகழ்வு அறமப்றபயும் அறை ச ய்யாமல் நிகழ்வின் 

தறலறமறய அறை ச ய்வறதக் காணலாம் (Pustejovsky, 1995:74).   

 (29)  அ.ராஜா ஒரு மணி கநரத்திற்கு வீட்டிற்கு ஓடிைான்.  

 ஆ.எங்கள் பள்ளி இரண்டு நாட்களுக்கு மூடியது.  

 இ.ராணி இரண்டு வாரங்களுக்கு நகரத்றத விட்டுச் ச ன்ைாள். 

நிகழ்வுக் கிறள அறமப்பு (30)இல் காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky, 1995:74).  

(30)       

        e 

 

 

                                                             e1*                     e2 

 

                                                  [வீடு_இல்;(j)]             [ஓடு(j)] 
 

ச யற்பாங்குகளும் நிறலகளும் மட்டும் தான் காலநீட் ி விறையறைகறள (durative 

adverbials) அனுமதிக்கும் என்று சபாதுவாகக் கருதப்படுகின்ைது; இருப்பினும் வாக்கியங்கள் 

கநாக்க நிகழ்வுகறளக் (telic events) குைிப்பிட்ைாலும் (29)இல் விறையறையால் 

அறைச ய்வது இலக்கணத் தன்றம வாய்ந்ததாகும். சவளிப்பறையாக, கிறைக்கின்ை 

சபாருள்ககாள் இறுதி நிறலயின் கால நீட் ிறய அறைச ய்யும். விறையறைறயக் 

சகாண்டிருக்கும். (29அ)இல் ராஜா வீட்டில் ஒரு மணி கநரம் இருந்தான் என்றும், (29ஆ)இல் 

பள்ளி இரண்டு நாள் பூட்டிக்கிைந்தது என்றும், (29இ)இல் ராணி இரண்டு வாரங்கள் 

நகரத்திற்கு சவளிகய இருந்தாள் என்றும் சதாிய வரும்.  

 இகத கபான்ை நைப்பு இைது-தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வுகளிலும் (left-headed 

event) (e.g. TRANSITIONS/நிறலமாற்ைத்திலும்) நிகழ்கின்ைது; இவற்ைில் carelessly/ 

கவைமின்ைி, quietly/அறமதியாக கபான்ை  ில முறை விறையறைகள் சதாைக்கத் (headed/ 

தறலறமப்படுத்தப்பட்ை ) துறண நிகழ்றவ அறை ச ய்கின்ைை (Pustejovsky, 1995:75).   

(31)  அ. Raja built the house carelessly. 

 ராஜா கவைமின்ைி வீட்றைக் கட்டிைான்.  

 ஆ. Rani drew the picture quietly. 

 ராணி அறமதியாகப் பைத்றத வறரந்தாள்.     

(31அ)இல் carelessly/கவைமின்ைி என்பது கட்டும் ச யறல அறை ச ய்கின்ைது; அதுகபால 

(31ஆ)இல் quietly/அறமதியாக என்பது வறரயும் ச யறல அறை ச ய்கின்ைது. கீகழ 

தரப்பட்டுள்ள நிகழ்வுக் கிறள அறமப்பில் e1 என்ை ச யற்பாங்கில் வறரயப்பட்ை 
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ச யப்படுசபாருளுக்கும் e2 என்ை நிகழ்வால் விறளயப்சபற்ை பைத்திற்கும் இறைகய உள்ள 

உைவுக்கு ஒரு பயைிறல அணுகுமுறை கருதப்படுகிைது. குண அறமப்பின் (Qualia Structure) 

அக உட்பாகமாக வறரயறை/விவரறண ச ய்யப்பட்டுள்ள உறுப்பு உைவு (Constitutive 

Relation (CONST)) இவ்விரண்டு மாைிகளும் இறைகய உள்ள உைறவத் தருகிைது 

(Pustejovsky, 1995:75).   

                                   

(32)                                       e 

 

                        

             e1*                          e2  

   

                    y  [வறர(m,y)]x [பைம் (x)˄உறுப்பு (y,x)]  
 

நிகழ்வு அறையிலிருந்து  ான்று, ஒரு நிகழ்வு கட்ைறமப்பிற்குள் கவைம் ச லுத்தும் 

இயக்குமுறைறயக் குைிப்பிடுவதற்கு ஆதரவாக பல வாதங்களில் ஒன்ைாகும் (cf Pustejovsky 

1988). 

3.5.4. குண அறமப்பு (Qualia Structure)  

 இப்பகுதியில் குண அறமப்பு என்று அறழக்கப்படுகின்ை ச ால்லின் உைவு ார் 

ஊக்கத்றதத் (relational force) தரும் அறமப்பாக்கப்பட்ை உருப்படுத்தம் (structured 

representation) விளக்கப்படும்.  ஓர் அர்த்தத்தில் ஆக்கமுறை அகராதி எல்லாச் ச ாற்கறளயும் 

குைிப்பிட்ை அளவுக்கு உைவுள்ளதாக ஆய்கிைது; ஆைால் இப்பண்பு ச யல்பாட்டு 

அடிப்பறையில் சவளிப்படுத்தப்படும் முறை வறகப்பாட்டிற்கு வறகப்பாட்டுப் சபாருண்றம 

வகுப்புகளுக்கு இறையிலும் கவறுபடும். சுருக்கமாக, குண அறமப்பு ஒரு ச ால்லின் 

சபாருண்றமயின் நான்கு முக்கியமாை அம் ங்கறளத் திட்ைவட்ைமாகக் குைிப்பிடுகிைது 

(Pustejovsky, 1995:76).    

• உறுப்பு உைவு (constitutive relation): ஒரு சபாருளுக்கும் (object) அதன் உறுப்புப் 

பாகங்களுக்கும் (constituent parts) இறையில் உள்ள உைவு.   

 • வடிவ உைவு (formal relation): சபாருறள (object) சபாிய ச ாற்களத்திற்குள் கவறுபடுத்தம் 

ச ய்கிைது.  

 •கநாக்க உைவு (telic relation): சபாருளின் (object) கதறவறயயும் ச யல்பாட்றையும் 

தருகிைது.    
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• ச யலி உைவு (agentive relation): சபாருளின் (object) மூலம் அல்லது அறதக் சகாண்டு 

வருறகயில் உட்படும் காரணிகறளத் தருகின்ைது.    

 அாிஸ்ைாட்டில் விளக்கங்களின் பாங்குகள் பற்ைிய சமாராவ் ிக்கின் (1973) 

சபாருள்ககாளால் தூண்ைப்பட்ை ச ாற் சபாருண்றமயின் இந்தப் பார்றவ, சபரும்பாலும் 

வடிவம் ார் நறைமுறைகளால் (formal treatments) புைக்கணிக்கப்பை ச ாற்சபாருண்றம 

கநாக்கங்களுக்கு அழுத்தம் தருகிைது. ஒரு ச ால்லின் விளக்கப் பாங்குகறளப் உற்றுகநாக்கி 

ச ாற்சபாருண்றமயின் எளிய ச ாற்கூைிைல் அணுகுமுறை (decompositional view) மற்றும் 

முற்ைிலும் ச ால் உைவு அணுகுமுறை (relational approach) அனுமதிப்பறதவிை சபாருளின் 

அதிக வளறமயாை விவரறணறய நாம் அனுமதிக்கிகைாம். இக்குண அறமப்புகள் 

சதாைாியல் ஆய்வின் சதாைரறமப்பு விளக்கங்கள் (phrase structural descriptions) கபான்ைது; 

இது பல்லுருப நைத்றதறயயும் சபாருள் உருவாக்க நைப்றபயும் கண்டுபிடிக்க கவண்டி 

மாற்று ச யன்றமகறள (transformational operations) அனுமதிக்கின்ைது (Pustejovsky, 

1995:76).    

 குணப் பங்களிப்புகறளப் சபாறுத்தவறர இரண்டு சபாதுவாை குைிப்புகள் 

இருக்கின்ைை (Pustejovsky, 1995:76).   

1. ஒவ்சவாரு வறகப்பாடும் ஒரு குண அறமப்றப சவளிப்படுத்தும்.  

2.எல்லாச் ச ாற்களும் ஒவ்சவாரு குணப் பங்களிப்புக்கும் மதிப்பீட்றைக் 

சகாண்டிருக்காது.  

எவ்வாறு ஆக்கமுறை அகராதி ஒரு சதாைாின் எல்லா அலகுகளிலிருந்தும் ஒருங்கிறணப்பு 

அடிப்பறையில் ஒரு  ீராை சபாருண்றம உருப்படுத்தத்றதத் தருகிைது என்பதற்கு கவண்டி 

முதல் குைிப்பு முக்கியமாைது. இரண்ைாவது குைிப்பு, குண அறமப்றபக் குைிப்பிட்ை 

சபாருண்றம வகுப்புகளுைன் ஒத்தைி அடிப்பறையில் பயன்படுத்தத்தக்கது அல்லது 

குைிப்பிைத்தக்கது என்று கருத நம்றம அனுமதிக்கிைது (Pustejovsky, 1995:76).     

 சதாைக்கமாக, எவ்வாறு குண அறமப்பு சபயர்களின் அர்த்தங்கறள குைியாக்கம் 

(encodes) ச ய்கிைது என்று பார்ப்கபாம். நாம் குண அறமப்றப, ஒரு அர்த்தத்தில்,  ஒரு ச ால் 

என்ை அர்த்தத்றதத் தருகிைது என்பறத நன்கு விளக்கும், ஒரு ச ால்லுைன் சதாைர்புறைய 

ஒரு குழுமப் பண்புககளா (properties) நிகழ்வுககளா ஆகும் என்று கருத இயலும். 

எடுத்துக்காட்ைாக, திண்பண்ைம் மற்றும் கள் கபான்ை சபயர்கறள புாிந்துக்சகாள்ள நாம் 

அறவ உணவுப் சபாருள் என்றும் மதுபாைம் என்றும் புாிந்துக்சகாள்கிகைாம். திண்பண்ைம் 

என்பது இவ்வுலகில் உள்ள ஒரு குைிப்பிட்ை சபாருள் வறகறய விவரறண ச ய்யும் கபாது, 

http://www.languageinindia.com/


99 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

உணவுப்சபாருள் என்ை சபயர் நாம் அறத என்ை ச ய்கின்கைாம் அதாவது எவ்வாறு அறதப் 

பயன்படுத்துகிகைாம் என்ை ச யற்பாங்றகக் குைிப்பிடுகிைது. இப்சபயர் உணவு என்பது 

ஒருவரால் ஒரு குைிப்பிட்ை கநாக்கத்திற்காக உண்ணப்படுவது என்று பகுதி விளக்கம் 

சபறுகிைது. இகத கூற்றுகள் கள் என்பதுைன் சதாைர்புறைய ச ய்திகளுக்கும் சபாருந்தும். 

உணவு என்பதன் கநாக்கக் குண அறமப்பு (telic qualia) சபாருண்றமயின் ச யற்பாட்டு 

அம் த்றத (funtional aspect of meaning) குைியாக்கம் ச ய்கிைது; இறதச்  ாதாரணமாக 

(கநாக்கம்=உண்ணுதல்) எை உருப்படுத்தம் ச ய்யலாம். இது கபால சபாருண்றம 

அடிப்பறையில் சதாைர்புள்ள புதிைம் மற்றும் அகராதி இவற்ைிருக்கிறைகய உள்ள 

கவறுபாடு, நாம் இப்சபாருள்கறள சகாண்டு என்ை ச ய்கின்கைாம் என்பறதப் சபாறுத்து 

அறமகின்ைது. அதாவது இரண்டு சபாருள்களும் புத்தகங்கள் என்ைாலும் அவற்றை நாம் 

பயன்படுத்தும் விதம் கவறுபடுகிைது; நாம் புதிைத்றதப் படிப்கபாம்; அகராதிறயப் 

பார்ப்கபாம். எைகவ புதிைம் மற்றும் அகராதி என்பைவற்ைிற்காை இச்ச யல்பாட்டுத் 

தகவறல குைியாக்கம் ச ய்யும் குண அறமப்பு மதிப்புகள் (Qualia Values) முறைகய 

பின்வருமாறு அறமயும்: (கநாக்கம்=படித்தல்) மற்றும் (கநாக்கம்=பார்த்தல்). இவ்கவாறுபாடு 

இக்கருத்துக்கள் கவறுபடுவதன் ஒகர வழியல்ல; ஒரு புதிைத்தின் பனுவலின் அறமப்பு 

(structure of the text) ஒரு உறரயாககவா கறதயாககவா (narrative or story) இருக்கலாம்; 

அகராதி விவரறணப்படி ச ாற்களின் பட்டியலாகும். இவ்கவாறுபாடு அக அறமப்பு 

கவறுபாடுகறள (internal structural differences) சவளிப்படுத்தும் உறுப்புப் பங்கால் 

(constitutive role) கவறுபாடு சபைப்படுகிைது. இறுதியாக, அவற்ைின் ஒத்த வடிவப் 

பங்குகளில் (identical formal roles) சவளிப்படுத்தப்படும் சமாத்த ஒற்றுறமகளுைன் புதிைமும் 

அகராதியும்  ச யலிப் பங்கில் (agentive role) சவளிப்படுத்தப்படும் அறவ எவ்வாறு வந்தை 

(cf. Aristotle, Metaphysics) என்பதால் கவறுப்படுகின்ைை. குண அறமப்பு ஒரு சபாருறளகயா 

(object) அல்லது ச ால்றலகயா (lexical item) பற்ைிய விரும்பத்தக்க உண்றமகறள 

பட்டியலிடுவது மட்டுமல்ல, சபாருண்றம மீட்டுருவாக்கம் (semantic reconstruction) மற்றும் 

வறக மாற்ைம் (type change) கபான்ை ச யன்றமகளுக்குத் தகவல்கறளத் தருகின்ைது: இது 

இயற்றக சமாழிறய பல்லுருப வடிவாகப் (polymorphic) பண்பாக்கம் ச ய்யும் 

ஒட்டுசமாத்தமாை கநாக்கத்திற்கும் பங்களிப்பு ச ய்கின்ைது (Pustejovsky 1995: 77).       

 குண அறமப்பின் சதாைக்க உருப்படுத்தமாகப் இைம் ார் பண்புக்கூறு அறமப்றப 

(Generic Feature Structure) பயன்படுத்தலாம். என்ை ச ால்லுக்குப் பங்களிப்புகறளப் 

பின்வருமாறு பண்பாக்கம் ச ய்யலாம் (Pustejovsky 1995: 78).  
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(33)      

 …   உறுப்புப் பங்கு  = .... 

    வடிவப் பங்கு  = ....  

  குண அறமப்பு =  கநாக்கப் பங்கு  = ....  

    ச யலிப் பங்கு  = .... 

கமற்ச ான்ை பட்டியல் ஒரு குைிப்பிட்ை ச ால் எவ்வாறு குைிப்பீடு ச ய்கின்ைது என்பறதப் 

பற்ைிக் கூைவில்றல. எடுத்துக்காட்ைாக, ஒரு புதிைத்தின் கநாக்கம் படிப்பதற்கு என்ைாலும் 

அது ஒருவர் எழுதுவதால் உருவாக்கம் சபறுகிைது என்ைாலும் நாம் புதிைம் என்ை சபாதுப் 

சபயர் அம்மாதிாியாை ச யல்கறளக் காட்டுவதாகக் கூை விரும்பவில்றல. எைகவ ஒரு ச ால் 

அலகுக்குப் பின்வருவது கபான்ை குண மதிப்பீடுகறள, அறவ உணர்வு அடிப்பறையில் 

 ாியாைது என்ைாலும் அவற்றைச்  ாியாகப் பிறணக்காமல் பட்டியலிை இயலாது 

(Pustejovsky 1995: 78).  

 

(34)   புதிைம்  

  …..   உறுப்புப்பங்கு  = கறத  

    வடிவப் பங்கு   = புத்தகம்  

  குண அறமப்பு=  கநாக்கப் பங்கு = படிப்பது  

    ச யலிப் பங்கு = எழுவது 

    

 

இது பயைிறலப்படுத்தல் அடிப்பறையில்  ிக்கலாக இருப்பகதாைல்லாமல் 

சபாருண்றமயியலின் கூடுதல் பல்லுருப ஆய்றவ ஊக்குவிக்கும் தரறவக் கவைிக்காது 

விட்டுவிடுகிைது. அதாவது புதிைம் என்ை சபயர் மரபு வழியில் பயைிறலப்படுத்தப்பை 

கவண்டும்; ஆைால் குைிப்பிட்ை சூழல்களில் வட்ைாரத் சதாைாியல் மற்றும் சபாருண்றமயியல் 

சூழல்களாலும் ச ால்லின் சபாருண்றமயியலிலிருந்து மீட்டுருவாக்கத்தாலும் உாிறம 

தரப்பட்ைப் சபாருள்ககாள்கறள அனுமதிக்க கவண்டும் (Pustejovsky 1995: 78).   

 இக்கருதல்களின் தீர்வுகள் குண மதிப்பீடுகறள நன்கு விளக்கப்பட்ை வடிவுகளுைனும் 

உைவு ார் அறமப்புகளுைன் (relational structure) கூடிய சவளிப்பாடுகளாக ஆய்வதாகும். 

எடுத்துக்காட்ைாக, படி/read என்ை உைவின் பங்சகடுப்பாளர்கள் பயைிறலச் ச ால்லின் 

சபாருத்தமாைப் பிறணப்றபச் சுட்டிக்காட்டிக் கீகழ சவளிப்பறையாகத் தரப்பட்டுள்ளை 

(Pustejovsky 1995: 78).   
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(35)  புதிைம்  

 ..... 

         வடிவ = புத்தகம்;(x) 

 குண அறமப்பு=    கநாக்க= படி(y,x) 
 

இது புதிைம் என்ை ச ால்லின் சபயர் சபாருண்றமயியலின் பகுதி குைிபடு சபாருளாகக் 

(partial denotation) கீகழ தரப்பட்டுள்ள சவளிப்பாட்டுக்குச்  மமாகும் (Pustejovsky 1995: 

78-79).   

(36)  x [புதிைம் (x)˄...கநாக்கம்=y (படி y, x)]...]   

கமற்கண்ை உருப்படுத்தம் தரப்படுறகயில் சதாைங்கு/begin, முடி/finish என்ை விறைகளால் 

கீகழ எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ள சூழலில் சபாருள் விறளறவ (“sense in context” effect) 

உருவாக்க சூழல் தகவல் எங்கிருந்து வருகிைது என்பறத இப்கபாது பார்க்க இயலும் 

(Pustejovsky 1995: 79). (158)   

(37)  அ.ராணி புதிைத்றதத் சதாைங்கிைாள்.  

 ஆ.ராஜா  ிகரட்றை முடித்துவிட்ைான்.  

 இ.ராஜா இரண்ைாவது மதுபாைத்றதத் சதாைங்கிைான்.   

குண அறமப்பு (Qualia Structure) சபயர்கறளயும் அவற்றை உள்ளைக்கும் 

சபயர்த்சதாைர்கறளயும் அவற்றுைன் சதாைர்புறைய குணச்  ிைப்புகறளயும் ச யல்கறளயும் 

குைியாக்கம் ச ய்ய றவக்கிைது. இது மறுபடியும் சதாைங்கு அல்லது முடி என்பதன் 

சபாருளிறைச் சூழல்படுத்தம் ச ய்வதற்குத் (“contextalizing the sense”) கதறவயாை 

தகவறலப் சபயர்த் சதாைர் நிரப்பிறய ஆளும் விறைக்குத் தருகின்ைது (Pustejovsky 1995: 

79).     

 நாம் விறைகளின் சபாருண்றமயியறலயும் சபாருண்றமயியலில் குண 

அடிப்பறையில் உருப்படுத்தத்தால் (qualia-based representation) ச ய்யப்படும் பங்றகயும் 

சுருக்கமாக விளக்குகவாம். உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில் ஒரு நிறலயாை பயைிறல (stative 

predicate) குண அறமப்பில் வடிவம்  ார்ந்த பங்குைன் (formal role) சபாருந்தும்; எ.கா. அந்த 

நிலவரங்கள் அது எவ்வாறு வந்தது என்பதன் குைிப்பு இல்லாமல் இருப்பது. எடுத்துக்காட்டு, 

உயரமாை என்ை பயைிறலறயப் (பங்களிப்பாளர் அறமப்புப் பற்ைிய விளக்கங்கறளத் 

தவிர்த்துப்) பின்வருமாறு உருப்படுத்தம் ச ய்யலாம் (Pustejovsky 1995: 79).  
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(38)  உயரமாை  

 நிகழ்வு அறமப்பு=( e1=e2=நிறல) 

  குண அறமப்பு= (வடிவு ார்ந்த=உயர்ந்த(e1,x)   
 

முதல் பார்றவயில் இது உயரமாை என்ை பயைிறலயின் ஒரு குைிப்பிட்ை சபயாிட்ை இடுறக 

இைத்திற்கு சநகிழ்வாை அல்லது மிதமிஞ் ிய இைமாற்றுதல் கபால் கதான்றும். இந்த 

நறைமுறையால் எந்த சபாருண்றம ார் உந்தல் அல்லது சபாதுறமயாக்கம் சபைப்படுகிைது 

என்பது ககள்வியாகும். கட்ைநிறல (stage-level) மற்றும் தைிநிறல (individual level) 

பயைிறலகளுக்காை கவறுபாடு உண்றமயில் நிகழ்வு-வறகயின் (event-type) ஒன்ைல்ல; 

இதில் மட்ை நிறல பயைிறலயாக்கம் விறளவு நிறலறயக்  சகாண்டுவருவதுைன் 

குைிப்பிடுறகறய உட்படுத்தும் குண அறமப்பு அடிப்பறையிலாை கவறுபாைாகும்.     

 அடுத்தப்படியாக, காரணப் பயைிறலகளுைன் (causative predicates) (அதாவது 

மாற்ைங்கள் (qualia TRANSITIONS)) சதாைர்புறய குண அறமப்றப (qualia structure) 

எடுத்துக்சகாள்கவாம். இவ்விறைகள் ஒரு சதாைக்கச் ச யறல அல்லது ச யற்பாங்றக 

(process) மற்றும் அறதத் சதாைர்ந்து விறளயும் நிறலறயயும் உள்ளைக்குவதாக 

ஆயப்படுகிைது. இவ்விரண்டு வருறக நிறலகள் (phases) முறைகய ச யலி மற்றும் வடிவக் 

குணப் பங்களிப்புகளுைன் கநரடியாகப் சபாருத்தமுறுகிைது. உறை என்ை விறையின் 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைா வடிவம் கீகழ எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 1995: 80). 

(39)   உறை  

    E1=e1:: ச யற்பாங்கு  

  நிகழ்வு அறமப்பு=  E2=e2: நிறல  

    மறு அறமப்பு=<    

    வடிவம் ார் =உறைக்கப்படு (e2,y) 

 குண அறமப்பு=  விறைமுதல் ார் =உறை-ச யல்(e1,x,Y) 
 

உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில் இறவ குைிப்பிட்ை நிகழ்வுகறளயும் (specific events) உைவு ார் 

சவளிப்பாடுகறளயும் (relational expressions) குைிப்பிட்ை குணப் பங்களிப்புகளுைன் 

சதாைர்புபடுத்துகிைது. இது கமகல தரப்பட்ை விவாிக்கப்பட்ை நிகழ்வு கிறள 

அறமப்புகளுைன் ஒரளவுக்கு சபாருந்துகிைது; ஆைால் சவளிப்பாடுகள் சபயாிைப்பட்ை குண 

அறமப்பால் வறகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 1995: 80).     

 இறுதியாக ஒரு ச யற்பாங்றகக் காட்டும் பயைிறலகள், அப்பயைிறல 

சதாைர்புபடுத்தப்பட்டுள்ள விளக்கத்தின் பாங்கு அடிப்பறையில் கவறுபடுத்தப்பட்டுள்ளை. 
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புஸ்சதசஜாவிஸ்கி இங்கு விறைமுதல் ார் (agentive) மற்றும் வடிவ (formal) 

ச யற்பாங்குகளுக்கிறைகய உள்ள கவறுபாட்றை மட்டும் எடுத்துக்சகாள்கிைார். ைால்மி 

கூைியபடி (Talmy.1975, 1985) பல சமாழிகள் ச யற்பாங்குகளின் ச ய்விறை மற்றும் 

ச யப்பாட்டுவிறை வகுப்புகறள கவறுபடுத்துகின்ைை; முதலாவது வகுப்பு ஓடு மற்றும் நகர் 

கபான்ை  லை விறைகறளயும் இரண்ைாவது தூங்கு, குைட்றைவிடு கபான்ை விறைகறளயும் 

உள்ளைக்குகின்ைை. இவ்கவாறுபாடு ஒரு சமாழியில் உள்ள ச யப்படுசபாருள் 

கவற்றுறமயற்ை விறை/எர்காடிவ் அற்ை (unaccusative/unergative) விறை கவறுபாட்டுைன் 

உருசவாத்ததாக (isomophic) இருக்கத் கதறவயில்றல. ச ய்விறைச் ச யற்பாங்கு (active 

process class) ஓடு என்ை விறையால் கீகழ எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது. எடுத்துக்காட்ைாக 

ஓடு என்ை விறை 1-இன் குண அறமப்றபயும் உைங்கு என்ை விறை 2-இன் குண 

அறமப்றபயும் சகாண்டிருக்கின்ைை (Pustejovsky 1995: 80).    

(40)  ஓடு  

 நிகழ்வு அறமப்பு E1=e1:ச யற்பாங்கு  

 குண அறமப்பு= விறைமுதல் ார்:ஓடு ச யல்(e1,x)  
 

(41)  உைங்கு  

 நிகழ்வு அறமப்பு= E1:e1=ச யற்பாங்கு  

 குண அறமப்பு= வடிவம் ார்:உைங்கு (e1,x)  
 

5.5. சபாருண்றம மட்ைங்களின் ஊைாட்ைம் (interaction of semantic levels)   

 இங்குச் ச ாற்சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தங்களின் ஒரு  ீராை சமாழி 

உருவாக்கத்திற்கு கவண்டி பங்சகடுப்பாளர் (argument), நிகழ்வு (event) மற்றும் குண 

அறமப்பு என்ை மூன்று மட்ைங்களும் சதாைர்புடுத்தப்படும் வறகப்படுத்தப்பட்ை பண்புக்கூறு 

அறமப்புகள் அடிப்பறையிலாை ஒழுங்கறமப்பு கமற்சகாள்ளப்படும். இந்த ஒழுங்கறமப்பில் 

இரண்டு பாகங்கள் இருக்கிைது; ஒன்று வறகப் படிநிறல அறமப்பு (type Hirarchy) 

மற்சைான்று வறககளின் கமல் ச யல்படும் கட்டுப்பாட்டு ஒழுங்கறமப்பு (constraint system).  

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி பின்வருமாறு கருதுகிைார்: சபாருண்றம வகுப்புச் ச ய்திகள் (semantic 

class information) துறண வறகக் குைிப்பீடுகளால் மரபுாிறமயாகப் சபைப்பைலாம்; இது 

பங்சகடுப்பாளர்களின் வறககளின் மீது கட்டுப்பாடுகறளத் தருகின்ைது (Pustejovsky 1995: 

81).  

 முன்ைர் விளக்கப்பட்ை இம்மூன்று நிறலகளும் எவ்வாறு ஒருங்கிறணந்த 

உருப்படுத்தத்றத இறணந்து தருகின்ைது என்பறத எடுத்துக்காட்ை கட்டு என்ை ச ால்லின் 
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சபாருண்றமறய எடுத்துக்சகாள்கவாம். நாம் உருப்படுத்தத்தின் ஒவ்சவாரு நிறலக்கும் 

அறமப்புகறளத் தைித்தைியாகத் தந்துவிட்கைாம். இவ்விறையுைன் சதாைர்புபடுத்தப்பட்ை 

மூன்று பங்சகடுப்பாளர்கறள நிறைவு கூைவும்; இரு உண்றமப் பங்சகடுப்பாளர்கள் (true 

argument) மற்றும் ஒரு வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் (default argument). கமலும் 

இவ்விறைறய இரு துறண நிகழ்வுகள் (subevents), ஒரு ச யற்பாங்கு (process) மற்றும் 

விறளநிறல (resulting state) என்பைவற்றைக் சகாண்டிருக்கும் ச ால் கபைாக (lexical 

accomplishment) ஆய்ந்கதாம். இறவ குண அறமப்புைன் இறணக்கப்பட்டுப்  பின்வரும் 

உருப்படுத்தத்றதப் சபறும் (Pustejovsky, 1995: 82):      

(42)  கட்டு  

           E1=e1: ச யற்பாங்கு  

 நி.அறமப்பு=           E2=e2: நிறல  

           மறு அறமப்பு= <  

           தறல= e1  

 ப.அறமப்பு=   ப.ஆளர்1=       விலங்கு தைி  

                  வடிவ ார்=சபளதீகப்சபாருள்  

     ப.ஆளர்2=      ச ய்யப்பட்ைது  

                            உறுப்பு=  

                              வடிவ =சபளதீகப்சபாருள்  

    வப.ஆளர்=      மூலப்சபாருள்  

                               வடிவ = திரள்  

 கு.அறமப்பு=          உருவாக்கு_ச ா.க.அ  

          வடிவ ார்=இருக்றக(e2, )     

          ச யலி ார்=கட்டு_ச ய்றக(e1= ,  , ) 
 

ச யற்பாங்கு ஆழ்ந்த சதாைாியல் எழுவாய் (deep syntactic subject) அதாவது 

பங்சகடுப்பாளர் 1 (ப.ஆ-1)  மற்றும் வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் (வழு.ப.ஆ-1) என்ை 

இரண்றையும் உள்ளைக்கிய ச யலி ச யல் (AGENTIVE-act) எை அறையாளம் 

காணப்படுகிைது; இது பங்சகட்டுப்பாளர் 2 (ப.ஆ-2)-இன் உறுப்பு உைவிைால் 

(CONSTITUTIVE relation)  தர்க்காீதியாை சபாருளுைன் சதாைர்புறையது. ஒரு ச யப்படு 

சபாருள் அதாவது பங்சகடுப்பாளர் 2 (ப.ஆ-2) இருப்பதன் விறளவு நிறலறய (resulting 

state) வடிவப் பங்கு (FORMAL role) சவளிப்படுத்துகிைது. இந்த தைிப்பட்ை ஒன்று, வழுநிறல 

பங்சகடுப்பாளர்1-இன் (வழு.ப.ஆளர்-1) (default argument D-ARG1) மூலப்சபாருளால் 
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ஆைது எை வறரயறுக்கப்பட்டுள்ளதால், அது கமகல 5.3-இல் பாிந்துறரக்கப்பட்டுள்ளபடி, 

தர்க்காீதியாக அதிலிருந்து கவறுபட்ைது. (43) மற்றும் (44)இல் விளக்கப்பட்டுள்ளபடி, 

அத்தறகய நிகழ்வு கட்ைறமப்பில் இருத்தலியல் மூடுதலுக்காை (existential closure) இரண்டு 

 ாத்தியங்கள் உள்ளை (Pustejovsky 1995: 82).  

 (43)  அ.ராஜா வீடு கட்டிக்சகாண்டிருக்கிைான்.  

 ஆ. z கட்டு_ச யல் e1, j,z)˄மூலப்சபாருள்(2)...]  

(44)  அ. ராஜா வீடு கட்டிைான்.   

 ஆzyகட்டு_ச யல்  (e1,y,z)மூலப்சபாருள்(Z)˄இரு(e2, y)வீடு(y)˄e1<e2  

இந்த உருப்படுத்தத்தின் பல விறளவுகள்/பலன்கள் உள்ளை. இது இந்த நூல் முழுவதும் 

ஆய்வுச ய்யப்படும். முடிவுைாத்தன்றமயில் (imperfective) பிறணப்புச்  ிக்கல் இயல்பாககவ 

தீர்க்கப்படும்.  இந்த நிகழ்வின் கநாக்கமல்லா வடிவில் (atelic form) ஒரு வீடு இருக்கிைது என்ை 

உறுதிப்படுத்தல் இல்றல. மாைாக ஏகதா (எதிர்கால) வீட்றை உருவாக்கும் சபாருள் 

(substance) ச யல்படுத்தப்பைது என்பதற்குக் கூடுதலாக இந்த உருப்படுத்தம் 

உறுதிப்படுத்தவில்றல.  

 கருத்துருக்கள் பிை கருத்துருக்களுைன் ஒரு வறக சவளிப்பறையாை பட்டியலிைலால் 

சதாைர்புப்படுத்தப்பட்டுள்ளது என்ை கருத்துச் ாயல் புதிய முரண்பாைாை கருத்துச் ாயல் 

அல்ல. ச ால் அர்த்தத்திற்குச் ச யற்றக அைிவியல் மற்றும் கணிப்சபாைி ார் 

அணுகுமுறைகள் குைிந்த ஆய்வுகள் உய்த்துணரறல எளிதாக்கச் ச ால் அர்த்தங்களின் மீது 

’சகாக்கிகறள’ தருவதுைன் அக்கறைசகாண்டுள்ளது.  ில விஷயங்களில், குவாலியா 

கட்ைறமப்பு அது ஒரு பரந்த சபாருளில் பார்க்கப்படும் பகுத்தைிவுைன் சதாைர்புறையது 

என்பதால் இந்த மரபுகளுைன் ஒரு வார்த்றதயின் சபாருறளக் அைிந்துசகாள்ள்ளும் இலக்றக 

பங்கிடுகிைது. ஆைால் குவாலியா கட்ைறமப்பிற்காை முதன்றம உந்துதல் சவறுமகை ஒரு 

வார்த்றதயின் பண்புகளின் பட்டியல் அல்ல. மாைாக, கபச் ாளர்கள் சமாழிறய 

ஆக்கப்பூர்வமாகப் பயன்படுத்த அனுமதிக்கும் இலக்கணத்தில் உள்ள ஆக்கமுறை 

வழிமுறைகளின் பின்ைணியில் மட்டுகம இறதப் பாராட்ை முடியும்.  
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இயல் 6. 

குண அறமப்பு 

 இங்குக் குண அறமப்பில் ச ாற்கள் எவ்வாறு சபாருண்றமத் தகவல்கறளக் 

குைியாக்கம் ச ய்கிைது என்பது பற்ைிக் கூைப்படுகிைது; குைிப்பாகக் குண அறமப்பு எறதக் 

கூறுகிைது என்பறதப் பற்ைி விளக்குகிைது (Pustejovsky 1995: 85-104). முந்திய இயல்களில் 

எல்லாச் ச யல்பாடு ார் சபாருண்றம ார் தகவல்கறள (functional semantic information) 

இறணப்பது பற்ைியும் மற்றும் இந்தச் ச யல், ச ால் ார் அர்த்த ஆக்கத்தின் (lexical sense 

derivation) கூடுதல் ஆக்கமுறை விளக்கத்றத (generative description) அறைவறத 

கநாக்கிச்ச ல்ல உதவுகிைது என்பது பற்ைியும் கூைப்பட்ைது.  இந்த இயலின் கநாக்கம் குண 

அறமப்பின் சதாைாியறல முழுவதுமாக ஆய்வதும் மற்றும் ஒரு சபாருண்றம மற்றும் 

இறணப்பாக்கத்தில் அதன் வர்ணறை மற்றும்  விளக்கப் பங்கு என்ை என்பது ஆகும்.  

6.1.விளக்கத்தின் பாங்கு (modes of explanation)   

 சமாராவ் ிக் (Moravcsic) என்பவரால் சுட்டிக்காட்டியபடி அாிஸ்ைாட்டிலின் 

விளக்கத்தின் (அல்லது ஆக்கமுறைக் காரணிகள்) பாங்கின் கருத்துச் ாயறலப் பயனுள்ள 

புாிதல் மற்றும் சதாிந்துசகாள்ளுதல் இவற்ைின் ஒழுங்கறமப்பாகக் காண இயலும். இந்த 

நான்கு காரணிகள் இவ்வுலகில் ஒரு சபாருளின் அல்லது உைவின் நமது அடிப்பறைப் 

புாிந்துசகாள்ளுதறலத் தூண்டுகிைது. கமலும் அறவ குைிப்பிட்ை பயைிறலயுைன் 

சதாைர்புபடுத்திப் சபாருறளப் சபயாிை நமது திைறமக்குப் பங்களிப்பு ச ய்கிைது 

(Pustejovsky 1995:85).  

 முன்ைர் நாம் ச ான்ை விவாதத்றதப் பின்பற்ைி ச ால் சபாருண்றம அறமப்பு 

<A,,Q,Ƭ>  என்ை நான்கு சபாருள்ககாள் நிறலகளில் விளக்கப்படுகிைது என்றும் ஒரு 

ச ால்லுக்கு குண அறமப்றப உருவாக்கும் நான்கு அடிப்பறைப் பங்குகள் இருக்கிைது 

என்றும் கருதவும். இப்சபாழுது நாம் இந்தப் பங்குகள் என்ை என்பறதயும் ஏன் அறவ 

சபாருண்றமயியலின் கதறவயாை பகுதி என்பறதயும் விளக்குகவாம். கீகழ குண அறமப்பு 

ஒவ்சவாரு பங்கும் எடுக்கும்  ாத்தியமாை மதிப்புகளுைன் முறையில்லாத (informal) 

சபாருள்ககாண்றமத் தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 1995:85).  

1. உறுப்பு அறமப்பு (Constitutive Structure): சபாருளுக்கும் அதன் உறுப்புகளுக்கும் அல்லது 

சபாருத்தமாை பகுதிகளுக்கும் இறைகய உள்ள உைவு.   

 அ. உருப்சபாருள் (Material)  

 ஆ. எறை (Weight)  
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 இ. பாகங்களும் அதன் கூறு அலகுகளும் (Parts and Component Elements)  

2. வடிவ அறமப்பு (Formal Structure): ஒரு சபாியக் களத்தில் சபாருறள கவறுபடுத்தும்.  

 அ. ஒத்தைி இைம் (Orientation)     

 ஆ. பருமன் (Magnitude)  

 இ. வடிவம் (Shape)   

 ஈ. பாிணாமம் (Dimensionality)    

 உ. நிைம் (Colour)  

 ஊ. இருப்பு (Position)    

3. கநாக்க அறமப்பு (Telic Structure): சபாருளின் கதறவயும் ச யல்பாடும்.   

 அ. ஒரு ச யல் ச ய்வதில் ச யலிக்கு இருக்கும் கநாக்கம். 

  ஆ.  ில ச யல்கறளக் குைிப்பிடும் உள்ளறமயும் ச யல்பாடு அல்லது கநாக்கம்.  

4. ச யலி அறமப்பு (Agentive Structure): ஒரு சபாருளின் சதாைக்கத்திற்ககா வருறகக்ககா 

உட்படும் காரணிகள்.  

 அ. உருவாக்குபவர் (Creator)  

 ஆ. உருவாக்கப்பட்ை சபாருள் (Artifact)   

 இ. இயற்றக வறக (Natural Kind)  

 ஈ. காரணச்  ங்கிலி (Causal Chain)   

ஒரு ச ால்லின் வறரயறைறய/விவரறணறய அணுகுவதற்குப் பல வழிகள் இருக்கின்ைை 

மற்றும் குண அறமப்பு சதாைக்கத்தில் ச ாற்களுைன் சதாைர்புறைய கவற்றுறமப் பங்குகள் 

அல்லது சபயாிட்ை பண்புக்கூறுகள் (named features) இவற்ைின் பட்டியலாகத் சதாியலாம். 

ஆைால் அப்படியல்ல; குண அறமப்பு ஒரு கருத்துருறவப் பற்ைி சதாிவிப்பது, ஒரு சமாழியில் 

உள்ளுறையும் ச ாற்கறளப் புாிந்துசகாள்வதற்கு உதவும் சபாருண்றமக் கட்டுப்பாடுகளின் 

குழுமம் ஆகும். ஒரு ச ால் குைிப்பிட்ை கருத்துருறவ குைிப்பிடுவதாகப் பண்பாக்கம் ச ய்யும் 

விளக்கத்தின் பாங்கு, சமாழியில் அந்தச் ச ால் பயன்படுத்தப்படும் முறையிலிருந்து வலுவாக 

கவறுபட்ைது ஆகும். அதாவது விவரறணயும் ச ால்லின் அர்த்தமும் 

இலக்கணவாக்கத்துைகைா (grammaticalization) இலக்கண நைத்றதயுைகைா (grammatical 

beheviour) எந்த விதத் சதாைர்பும் சகாண்டிருக்கத் கதறவ இல்றல. இது சமாழிக்கும் 

எண்ணத்திற்கும் இறையிலாை உைறவப் பற்ைிய ஆவறலத் துண்ைாத வலியுறுத்தலாகும் 

மற்றும் தத்துவ எண்ணப்படி உள்ளுணர்வு அற்ைதாகும். இருப்பினும் இறதத்தான் 

சபாருண்றமயியலின் மாதிாிகள் காட்டுகின்ைை; அதாவது ச ாற்களுக்கு தைிநிறல 
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குைிசபாருள்கள் இருக்கும் (simple denotations); ஒருங்கிறணத்தலின் வழிமுறைகள் சபாது 

தர்க்கவியல் உய்த்துணர்தல் நுட்பங்களிலிருந்து (general logical inference mechanism) கைன் 

வாங்கப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 1995: 86).     

 ஆக்கமுறை அகராதிக்குள் இந்தப் பார்றவ கவறுபட்ைது. ஒரு ச ால்லின் அல்லது 

சதாைாின் குைிசபாருறள (denotation) மாற்ை சபாருண்றமயியல் மாற்ைங்கள் (semantic 

transformation) பயன்படும் அறமப்புச்  ட்ைகத்றத குண அறமப்புத் தருகிைது. இந்த 

மாற்ைல்கள் (transformations) வறகக்கட்ைாயம் (type coercion), கதர்வு இறணப்பு (selective 

binding) மற்றும் ஒருங்கிறணப்பு (co-composition) கபான்ை ஆக்கமுறை உபாயங்கள் ஆகும்; 

இறவ சவளிப்பாட்றைப் புதிய சபாருண்றமக்கு முறையாக உருப்படுத்தம் ச ய்கிைது. இந்தச் 

ச யன்றமகள் ச ால் இறயபு உைவுகள் (lexical governance relation) என்பதன் 

அடிப்பறையில் பயன்படுத்தப்படுகிைது; அதாவது அவற்ைின் பயன்பாடுகள் சதாைர்கள் 

கதான்றுகிை சதாைாியல் மற்றும் சபாருண்றமயியல் சூழ்நிறலகளால் கட்டுண்ைது. 

எடுத்துக்காட்ைாக நாம் ஒரு சபயர்த்சதாைாின் அறமப்றப ஆளும் விறையின் (governing 

verb) அறமப்புைன் க ர்த்தால் ஒருங்கிறணப்பின் வளமாை கருத்துச் ாயறலப் பார்க்கத் 

சதாைங்குகவாம்; இது ச ாற்களின் பறைப்புப் பயன்பாட்றையும் சூழல் சபாருளிறையும் 

எடுத்துக்காட்டும் (Pustejovsky 1995: 86).  

 ஒரு சபாருண்றம உருப்படுத்தம் தர்க்க உய்த்துணர்றவ அல்லது 

சபாருள்ககாண்றமறயத் தந்தால்தான் பயனுள்ளதாக அறமயும். கமலும், 

சபாருள்ககாண்றமச் ச யல்பாடு தர்க்க உய்த்துணர்வால் மட்டுமல்லாமல் குைிப்பிட்ை சமாழி 

உருப்படுத்தங்களால் அல்லது கட்டுப்பாடுகளால் தூண்ைப்படுகிைது என்று வாதிை இயலும் 

என்ைால்தான் இம்மாதிாியாை ச ய்திறய ஒரு குைிப்பிட்ை ச ால்லுக்கு அறை ச ய்ய 

இயலும். ச ாற்கறளப் பற்ைிய நமது அைிறவ அறமப்பாக்கம் ச ய்வகதாடு மட்டுமல்லாமல் 

சூழலில் ச ாற்களின் சபாருள்ககாண்றமகறளத் தருவதாலும் இந்நிறலயில் குண அறமப்பு 

ஆர்வமூட்டுவதாகும். எடுத்துக்காட்ைாக பின்வரும் வாக்கியங்களில் எழுவாய் மற்றும் நிரப்பி 

இைத்தில் வருகிை சபயர்த்சதாைர்கள் பயன்படு/use என்ை விறையின் 

சபாருள்ககாண்றமயில் எவ்வாறு பங்சகடுக்கிைது என்பறத கருத்தில் சகாள்கவாம் 

(Pustejovsky 1995: 86).   

(1)  அ.ராஜா வான்ககாழிக்குப் புதியக் கத்திறயப் பயன்படுத்திைான்.  

 ஆ.ராணி கல்லூாிக்குச் ச ல்லத் சதாைங்கியதிலிருந்து மூக்குக் கண்ணாடிறயப் 

 பயன்படுத்துகிைாள்.  
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 இ.இந்தப் கபருந்து டீ றலப் பயன்படுத்துகிைது.  

 ஈ.என் மறைவி திைமும் சுரங்கப் பாறதறயப் பயன்படுத்துகிைாள்.  

 (2)  அ.நகல் எடுக்கும் சபாைியில் கைாைர் பயன்படுத்தப்படுகிைது.  

 ஆ.ஈஸ்ட் பீர் பாைத்தில் பயன்படுத்தப்படுகிைது.  

முதல் வாக்கியத்தில் (1அ) சவட்ை இயலும் கத்திறயப் பற்ைிய நமது அைிவு சவளிப்பாட்டில் 

 ிக்கைத்றத அனுமதிக்கிைது; இதைால் சவட்டுகிை குைிப்பிட்ை ச யல்பாட்றை கூறுவது 

நீக்கப்படுகிைது. இதுகபால மூக்குக் கண்ணாடி கட்புலக் கருவியாகும். அறதப் 

பயன்படுத்துவது அறத அணியும் ச யறலக் குைிப்பிடும். பயன்படுத்து என்ை விறையின் 

பயன்பாடு சபாருண்றம அடிப்பறையில் குைிப்பிட்ை ச யல்பாடு நிகழ்த்தப்பட்ைது என்ை 

அளவில் இகல ாைதாகும் (light) (Grmishaw & Rosen 1990); இது குைிப்பிட்டுக் காட்ைாத 

(under specified) ஒன்ைாகும். அதாவது வாக்கியம் (1ஈ) எடுத்துக்காட்ைாக ”என் மறைவி 

திைமும் சுரங்கப்பாறத வழியாகப் பயணிக்கிைாள்,” என்ை வாக்கியத்தின் சபயர்புறரயாகும். 

இந்த சபாருள்ககாண்றம சுரங்க பாறதயின் ச யல்பாடு பற்ைிய நம்முறைய அைிவின் 

காரணமாக  ாத்தியமாகும். இறுதியாக வாக்கியம் (2அ)வில் சபாருள்கள் (Objects) 

ச யல்பாட்டுப் பகுதியின் உைவில் (functional part-of relation) நிற்பதாகப் சபாருள்ககாண்றம 

ச ய்யப்படும். வாக்கியம் (2ஆ)வில் சபயர்த்சதாைர்கள் ஆர்வமூட்டும் அர்த்த கவறுபாட்றைக் 

காட்டுகின்ைை. இவ்வாக்கியத்தில் சபாருள் பீர் தயாாிக்கும் ச யல்பாட்டில் 

பயன்படுத்தப்படும் மூலப்சபாருளின் பகுதியாகப் சபாருள்ககாண்றம ச ய்யப்படும். எந்த 

அர்த்தம் எந்த கநரலுக்குப் சபாருத்தமாைது என்பறதத் தீர்மாைிக்கும் காரணிகறள 

இரண்ைாகக் சகாள்ளலாம் (Pustejovsky 1995: 87):  

1. கட்டுமாைத்தில் ஒவ்சவாரு சதாைருக்கும் குண அறமப்புகள்.  

2. இது குண அறமப்புத் தகவறலச்  ாதகமாைச் சூழறல எடுத்துக்சகாள்ள இயலும் 

கூட்டிறணப்பின் வளமாை பாங்கு.  

 சூழலில் சபாருள்ககாண்றமறயக் குண அறமப்புப் சபைச் ச ய்யும் வழிக்கு 

எடுத்துக்காட்ைாக இர ி என்ை விறையின் சூழ்நிறலயில் வரும் மறைக்கப்பட்ை பயைிறல, 

நிரப்பியால் சபைப்படுவறதக் காட்ைலாம் (Pustejovsky 1995: 87-88).  

(3)  அ.ராணி ஒரு திறரப்பைத்றத இர ித்தாள் (பார்த்து)  

 ஆ.ராஜா கதைீறர இர ித்தான் (குடித்து)  

 இ.ராணி கல்கியின் சபான்ைியின் ச ல்வறை இர ித்தாள் (படித்து)   
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ஒன்றை இர ிப்பதற்குப் பல வழிகள் இருந்தாலும் இந்த வாக்கியங்கறளப் சபாறுத்த வறரயில் 

நமது புாிந்துசகாள்ளுதல்  ம்மந்தப்பட்ைப் சபாருள்களுைன் சதாைர்புறைய குணங்கள் மற்றும் 

ச யல்களின் சபாருள்ககாண்றமயால் (விளக்கத்தால்)  ாத்தியமாகிைது. ஒரு சபாருளின் குண 

அறமப்றபப் சபாருள்ககாண்றமகள் உருவாக்கப்படுகிை சதாைக்கப் புள்ளிகளாகப் பார்க்க 

இயலும். எைகவ திறரப்பைம், கதைீர் மற்றும் புத்தகம் இவற்ைின் கநாக்கப் பங்குகள் (telic 

roles) திறரப்பைம் பார்த்தல், கதைீறரக் குடித்தல், கல்கியின் சபான்ைியின் ச ல்வறைப் 

படித்தல் என்ை ச யல்கறள வருவறரவு (project) ச ய்கின்ைது (Pustejovsky 1995: 88).     

 ஒரு விறையின் அர்த்தத்தின் சூழலாக்கம் அதன் நிரப்பியின் சபாருண்றமயிலிருந்து 

வரத் கதறவ இல்றல; ஆைால் சவளிப்பறையாை வழிகளில் எழுவாயாலும் 

ஊக்கப்படுத்தப்படும். எடுத்துக்காட்ைாகக் கீழ்வரும் வாக்கியம் ஒன்ைில் மறைந்த 

பயைிறலயின் சபாருள்ககாண்றமக்கு இரண்டு காரணிகள் பங்சகடுப்புச் ச ய்கிைது; 

எழுவாய்ப் சபயர்த்சதாைருைன் உைவுறைய குண அறமப்புகள் மற்றும் இரட்றைச் 

ச யப்படுசபாருள் சபயர்த்சதாைர்கள் (Pustejovsky 1995: 88).   

(4) அ. சபரும்பாலாை விமாை ஓட்டிகள்  த்திரபதி  ிவாஜிறய விை இந்திராகாந்திறய 

 விரும்புகிைார்கள்.  

 ஆ. சபரும்பலாை விமாை ஓட்டிகள் பம்பாறய விை தில்லிறய விரும்புகிைார்கள். 

விமாை நிறலயங்களின் சபயர்களாக அறையாளம் காணப்படும் நிரப்பிகள் இைங்குதல், 

பைக்கத்சதாைங்குதல் என்ை வழுநிறல இறண-இறணப்புப் சபாருள்ககாண்றமறய 

அனுமதிக்கின்ைது. பின்வரும் வாக்கியங்களில் உள்ள விறைமுதல் சபயர்கள் (agentive 

nominals) விறைத்சதாைர் சபாருண்றமயியலால் கூைப்பைாத சபாருள்ககாண்றமறயச் 

ச ய்கின்ைது (Pustejovsky 1995: 88).  

(5) அ. புத்தக விற்பறையாளர்கள் இவ்வாண்டு புதிைங்களுக்குப் பதிலாகப் பாைநூறலத் 

 கதர்ந்சதடுத்துள்ளைர்.  

 ஆ. விவ ாயிகள் இவ்வாண்டில் சபான்ைி சநல்றலத் கதர்ந்சதடுத்துள்ளைர்.  

கமற்ச ான்ை வாக்கியங்களில் விவ ாயிகள்  ாப்பிை சபான்ைி சநல்றலத் 

கதர்ந்சதடுத்துள்ளைர் என்கைா, புத்தக விற்பறையாளர் படிப்பதற்குப் பாைநூறலத் 

கதர்ந்சதடுத்துள்ளைர் என்கைா சபாருள்சகாள்ள இயலாது. விவ ாயிகள் விவ ாயம் ச ய்ய 

சபான்ைி சநல்றலயும், புத்தக விற்பறையாளர் விற்க பாைப்புத்தகங்கறளயும் 

கதர்ந்சதடுத்துள்ளார்கள் என்றும் சபாருள் சபைப்படும். விறைமுதல் சபயர்களில் இருந்து 

கிறைக்கும் கநாக்கப் பங்களிப்புகள் விறைத்சதாைர் அகப்சபாருள்ககாறளப் (VP-internal 
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representation) புைக்கணிக்கும் (Pustejovsky 1995: 88-89). இதுவறர நாம் விறை மற்றும் 

சபயர்களின் சபாருண்றமயியறலப் பற்ைி விவாதித்கதாம். இருப்பினும் குண அறமப்பு 

அடிப்பறையிலாை உருப்படுத்தத்றதப் பிை ச ால் வறகப்பாடுகளுக்கும் நீட் ி ச ய்யலாம். 

பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறள எடுத்துக்சகாள்கவாம் (Pustejovsky 1995: 89).  

(6)  அ.சவளிச் மாை மின்விளக்கு.  

 ஆ.உருண்றையாை மின்விளக்கு.  

(7)  அ.விறரவாை தட்ைச் ாளர்.  

 ஆ.ஆண் தட்ைச் ாளர்.   

கமற்ச ான்ை எடுத்துக்காட்டுகளில் சவளிச் மாை மற்றும் விறரவாை என்பை உண்றமயில் 

நிகழ்வுப் பயைிறலகள். அறவ தறலப்சபயாின் ஏகதா தன்றமறய/கநாக்றக அறை 

ச ய்கின்ைது. ஒவ்சவான்றும் சபயருைன் சதாைர்புறைய குண அறமப்பால் உந்தப்பட்ை 

நிகழ்றவக் குைிப்பிடுகிைது. மின் விளக்குக்கு கநாக்கப் பங்கு (telic role) சவளிச் ம் தருவது 

ஆகும். தட்ைச் ாளருக்கு அப்சபயர் ஆக்கப்படும் விறையின் ச யற்பாங்றகக் குைிப்பிடும் 

கநாக்கப் பங்கு தட்ைச்சு ச ய்வதாகும். மாைாக அதன் ச யல்பாட்றைக் குைிப்பிடும் 

உருண்றையாை மற்றும் ஆண் என்ை அறைகள் தறலறமயின் வடிவப் பங்றகக் 

குைிப்பிடுகின்ைை. சபயரறைகள் அறவகள் அறை ச ய்யும் சதாைர்களின் குண 

அறமப்புக்குள் இருக்கிை வறக ச ய்யும் தகவல் அடிப்பறையில் துறணத் கதர்வு ச ய்ய 

இயலும் என்று கதான்றுகிைது. இருப்பினும் இது எவ்வாறு நிறைகவற்ைப்படுகின்ைது என்பது 

இன்றும் சதளிவாக இல்றல. சபயரறைகள் தறலறமப் சபயாிலுள்ள குைிப்பிட்ை குண 

அறமப்புக்குத் கதர்வு ச ய்யவில்றல ஆைால் குணப் பங்கின் மதிப்பிற்குள் இருக்கிை அல்லது 

இல்லாத குைிப்பிட்ை வறகறயயும் கதர்ந்சதடுக்கும் என்பது  ாத்தியமாகும் (Pustejovsky 

1995: 89).  

6.2. சபயர்களின் குண அறமப்பு (the qualia structure of nominals)      

 இங்குப் சபயர்த்சதாைர்களின் சபாருண்றமயியறலப் பண்பாக்கம் ச ய்யத் 

கதறவயாை வறகப்படுத்தும் அறமப்பு ஒழுங்றகப் பற்ைியும் குைிப்பாக ஜன்ைல் மற்றும் கதவு 

கபான்ை சபயர்களின் தர்க்க அடிப்பறையிலாை பல்சபாருண்றம நைத்றதப் பற்ைியும் 

விாிவாக ஆயப்படும். இங்கு எடுத்துக்சகாள்ளப்பட்ை அணுகுமுறை உருப்படுத்தத்தின் நான்கு 

நிறலகளின் அடிப்பறையில் ஒரு வறகப்பாட்டின் (category) ஆய்றவ அைிமுகம் ச ய்யும். 

சபயர்கறளப் சபாறுத்த வறகயில் நிகழ்வு அறமப்பு (event structure) பங்சகடுப்பாளர் 

அறமப்பு (argument structure) மற்றும் குண அறமப்பு (qualia structur) இவற்ைின் 
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கண்கணாட்ைத்திலிருந்து (perspective) சபாருண்றம வறகப்படுத்தறலப் (classification) 

பார்ப்பதாகும். எவ்வாறு பங்சகடுப்பாளர் மற்றும் குண அறமப்புகளின் ஊைாட்ைத்தால் சபயர் 

வறககளின் சபாருண்றம நைத்றதயில் சதளிவாை கவறுபாடுகள்  ாத்தியமாைது எைக் 

காட்ை இயலும்.  

 சகாசபஸ்கைக் (Gopestake et al 1993) ச ால் ார் அறமப்புகளுக்குப் 

பயன்படுத்துவது கபான்று வறகப்படுத்தப்பட்ை பண்புக்கூறுகளின் அறமப்புகளின் 

அடிப்பறையில் ஒரு அறமப்சபாழுங்கு இங்கு கருதப்படுகின்ைது. வறக அறமப்சபாழுங்கு, 

வறகப் படிநிறலறயயும் வறககளின் கமல் ச யன்றம ச ய்யும் கட்டுப்பாடு 

அறமப்சபாழுங்றகயும் உள்ளைக்குகிைது. கீகழ தரப்பட்டுள்ளப் படிநிறல அறமப்பு எவ்வாறு 

 ட்ைக அறமப்பில் (lattice structure) பண்புக்கூறுகள் ஒழுங்குபடுத்தப்பட்டுள்ளை என்பறதக் 

காட்டுகிைது; இங்குப் சபயர், குண அறமப்பு (nomrqs), இருப்புசபாருள் (entity), கருத்துறர 

(proposition) மற்றும் நிகழ்வு (event) என்ை வறககளுக்குக் குறைந்த கமல் வறரயறை 

வறகறயக் (least upper bound type) குைிப்பிடுகின்ைது (cf. Copestake  and Briscoe 1992, 

Copestake 1993, and Pustejovsky Boguraev 1993) (Pustejovsky 1995: 89).   

பைம்: 6.1. 

   சபயர் குண அறமப்பு (Nomrqs) (சப.கு.அ)  

 

  இருப்பான்    கருத்துறர   நிகழ்வு  

 

 அருவம்  சபளதீகப்சபாருள்  தகவல் 
 

 தர்க்கப் பல்சபாருண்றமச்  ிக்கறலயும் எவ்வாறு ஜன்ைல் மற்றும் கதவு கபான்ை 

சபயர்கள் பின்வரும் வாக்கியங்களில் தர்க்க அடிப்பறையில் உைவுள்ள இரு கவறுபட்ை 

சபாருள்ககாள் சகாண்டிருக்கிைது என்பறதயும் முன்ைர் விவாதித்கதாம் (Pustejovsky 1995: 

91).  

(8)  அ.ராஜா ஜன்ைல் வழியாக ஊர்ந்து ச ன்ைான்.  

 ஆ.ராணி ஜன்ைறல உறைத்தாள்.   

(9)  அ.ராணி கதவுக்கு வர்ணம் அடித்தாள்.  

 ஆ.ராணி கதவு வழியாக சவளிகய கபாைாள்.   

ஒவ்சவாரு சபயர்ச்ச ால்லும் இரு அர்த்தங்கறளக் சகாண்டிருக்கிைது: சபளதீகப்சபாருள், 

குைிசபாருள் (physical object denotation) மற்றும் ஓட்றை குைிசபாருள் (aperture denotation) 
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புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி மற்றும் அைிக் (Pustejovsky, Anick,1988) இம்மாதிாியாை இரட்றை 

வடிவத் தளப் (“Double Figure-Ground”) சபயர்களின் சபாருண்றமறய மரபுாிறம 

அடிப்பறையில்  ார்பு உறையறவ என்று பண்பாக்கம் ச ய்வார்; இங்கு இரு 

பங்சகடுப்பாளர்களும் தர்க்க அடிப்பறையில் சபயர்ச் ச ால்லின் சபாருண்றமயின் பாகம் 

ஆகும். இந்த இரு அர்த்தங்களுைன் சபாருத்தமுறைய உண்றமயாை பங்சகடுப்பாளர்களுைன் 

கூை கதகவா ஜன்ைகலா றவக்கப்படும் தளத்றதக் குைிப்பிடும் வழுநிறல பங்சகடுப்பாளரும் 

(default argument) இருக்கிைது. ஜன்ைல் மற்றும் கதவு கபான்ை இருபாிமாணப் 

சபாருள்கறளயும் அறை, அடுப்பங்கறர மற்றும் குழல் கபான்ை முப்பாிமாண 

சபாருள்கறளயும் குைிப்பிடும் சபயர்களின் இம்மாதிாியாை வகுப்புகள் பல இருக்கின்ைை. 

அறவ சபாருறளகயா ஓட்றைறயகயா அல்லது இரண்றையுகமா குைிப்பிட்டுத் தர்க்க 

அடிப்பறையில் மயக்கம் தருவைவாக இருப்பதன் காரணமாக அறவ சபாருண்றமயியல் 

அடிப்பறையில் ஆர்வமிக்கறவ. பல அர்த்தங்கறள குழும ஒரு ச ால்லின் திைன் 

புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியால் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு (ச ாகஅ) (Lexical Conceptual Paradigm 

(LCP) என்று குைிப்பிைப்படுகிைது. ச ால் கருத்துரு அடுக்கின் கருத்துச் ாயலுக்குப் பின்ைால் 

உள்ள உள்ளுணர்வு என்ைசவன்ைால் சபயாின் சபாருண்றமயியல் சூழல்கள் சபயாின் 

மூன்று தைிப்பட்ை அர்த்தங்களில் ஒன்றை வருவறரவு ச ய்ய இயலுகிைது. அதாவது இந்த 

தைியாை சூழ்நிறலகளில் சபயர்கறளப் பட்டியலிடுதல் அடுக்குைவு நைத்றதக்கு ஒப்பாகும். 

ச ால் கருத்துரு அடுக்காக பண்பாக்கம் ச ய்யப்பட்ை சபயாின் சபாருண்றமயியலிலிருந்து 

சதாைாியல் நைத்றதறய வருவறரவு ச ய்ய ச ால் கருத்துரு அடுக்கின் கருத்துச் ாயல் 

விாிவுப்படுத்தப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 1995: 91).   

 ச ால் கருத்துரு அடுக்கு ஒரு ச ால்றல மீப்பதிவாகப் (meta entry) பண்பாக்கம் ச ய்ய 

வழிகறளத் தருகிைது. இது சமாழியில் பரந்து வியாபித்துள்ள  ீராை சபாருள் மயக்கங்கறளப் 

புாிந்துக்சகாள்ள மிகப் பயனுள்ளதாக அறமகின்ைது. முன்ைர் கூைியபடி ச ய்தித்தாள் 

கபான்ை சபயர்கள் சபாருண்றம அடிப்பறையில் கவறுபட்ைச் சூழல்களில் கதான்றும்;  ில 

 மயங்களில் ஒரு நிறுவைமாககவா சபளதீகப்சபாருளாககவா ச ய்தித்தாளிலுள்ள 

கட்டுறரயில் இருக்கும் தகவலாககவா ச யல்பைலாம் (Pustejovsky 1995: 91-92).  

(10)  அ.அந்தச் ச ய்தித்தாள் கபாலீஸ் அராஜகத்றத வன்றமயாகக் கண்டித்தது.  

 ஆ.ராணி ச ய்தித்தாளில் கதநீறரக் சகாட்டி விட்ைாள்.  

 இ.ராஜா ச ய்தித்தாளின் மீது ககாபம் சகாண்ைான்.  

http://www.languageinindia.com/


114 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

ச ால் கருத்துரு அடுக்கின் கருத்துச் ாயல் (LCP/ச ாகஅ) கமற்ச ான்ை எடுத்துக்காட்டிலுள்ள 

ச ய்தித்தாள் என்ை ச ால்லுக்கு கவறுபட்ை சபாருள்கறள எடுத்துக்சகாள்ள 

அனுமதிப்பதில்றல; ஆைால் ச ய்தித்தாளின் மீப்பதிப்புக்கு கவறுபட்ை கநாக்குகளின் தர்க்க 

சவளிப்பாடுகளாக எடுக்க அனுமதிக்கிைது. சபயர்ச்ச ாற்கறள ஆய்வது தர்க்கப் 

பல்சபாருண்றமயில் சவளிப்படுத்தும் சபயர் மாறுபாடுகள்/பிைழ்ச் ிகள் கீகழ தரப்பட்டுள்ளை 

(Pustejovsky, 1995:92).   

(11)  அ. எண்ணக்கூடிய மற்றும் திரள் மாறுபாடுகள்; எ.கா. ககாழி  

 ஆ. பாத்திரம் மற்றும் பாத்திரக் சகாள்சபாருள் மாறுபாடுகள்; புட்டி  

 இ. வடிவ மற்றும் அடித்தள மாறுதல்; கதவு, ஜன்ைல்  

 உ. விறளசபாருள் மற்றும் விறளவிப்பவர் மாற்ைம்; ச ய்தித்தாள் 

  ஊ. தாவரம் மற்றும் உணவு பிைழ்ச் ிகள்; ஆப்பிள், ஆரஞ்சு, எலுமிச்ற    

 எ. ச யற்பாங்கு மற்றும் விறளவு மாறுதல்; ஊர், தஞ் ாவூர்  

இவ்வகுப்புகளில் உள்ள சபயர்களின் (nominal) பல்சபாருண்றம நைத்றதறய விளக்க 

எவ்வாறு வறககளின் அறமப்பாக்கம் உதவுகிைது என்று பார்க்க ஒரு வறக 

ஒழுங்குமுறைக்குள் ச ால் கருத்துரு அடுக்குகளின் ஒரு ஆய்றவப் பாிக ாதிப்கபாம். நாம் ஒரு 

இலக்கணத்திற்கு வறகப்படுத்தும் தீர்மாைங்களாக G என்று வறரயறை விளக்கம் தருவதாகக் 

சகாள்ளவும். வறகப்படுத்தும் தீர்மாைங்கள் g என்ை ஒதுக்கீட்றையும் என்ை 

சவளிப்படுத்தத்றதயும் T என்ை வறகறயயும் சகாண்டிருக்கும். g ˧ T என்ை தீர்மாைம் g 

என்ை ஒதுக்கீட்டின் கீழ்,  என்ை சவளிப்படுத்தம் T  என்ை வறகறயக் சகாண்டிருக்கும் எைக் 

கூறுகின்ைது. பின்வருமாறு வறகப்படுத்தும் தீர்மாைங்கறளப் பயன்படுத்திப் பயன்பாட்டின்  

விதிகறளக் (rule of application) கூைலாம்; இதில் Θ என்ை இயக்கி பயன்படுத்தறலக் 

குைிப்பிடுகின்ைது (Pustejovsky 1995: 92):   

(12)  : Θ :

:

விதியின் பயன்பாட்டிற்கு கூடுதலாக, நமக்கு வருவறரவு, அருமாக்கம் என்ை மரபு ார் விதிகள் 

கதறவ. இருப்பினும் இப்கபாது  இருக்கிைவற்ைிலிருந்து புதிய வறககறள எவ்வாறு கட்டுவது 

என்று கருதுகவாம். சவளிப்பறையாக, (13)-இல் காட்டியுள்ளதுகபான்ை மறுதரவு வறகக் 

கட்டுநர் (recursive type constructor) கதறவ. இது விதியாகத் தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 

1995: 92):  

(13)    

http://www.languageinindia.com/


115 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

      

இது வறகப்பாட்டு இலக்கணத்தில் (categorical grammar) மறுதரவு வறககளின் விதிகளுைன் 

சபாருந்தும்; எடுத்துக்காட்ைாக (cf. Lambeck 1958, Moortgat 1988, van Benthem 1991). 

இருப்பினும், கமகல உள்ள சபயர்களின் நைத்றதறய அைிய கவண்டி ஒரு குறைந்த மரபு ார் 

வறகக் கட்டுமாைம் (conventional type construction) கதறவ. நாம் புள்ளியிட்ை வறகயாகக் 

(dotted type) கதவு என்பதன் பல்சபாருண்றம அர்த்தங்களுக்கு இறையில் உள்ள தர்க்கம் ார் 

வறக உைறவ (logical type relation) ஆய்கவாம். வறகக் கட்டுநர் (type constructor), ச ாகஅ, 

மற்றும் என்ை அர்த்தங்கறளச் சுமக்கின்ை  என்ை ச ால்லுக்கு ஒரு கலறவ வறகறய 

உருவாக்குகின்ைது. இது பின்வரும் விதிறயத் தரும் (Pustejovsky 1995: 93):   

(14)  ::

lcp.

ஒரு கார்டீ ியன் வறகயாக நைத்தப்படும் ஒரு கலறவ வறகயாக மாை இரண்டு வறககள் க ர 

இயலும் என்று இது திைம்பைக் கூறுகிைது. ச ால் கருத்துரு அடுக்கு (ச ாகஅ) இரு 

அடிப்பறை வறககளும் அதன் புள்ளியிைப்பட்ை வறககளும் சகாண்ை வறகக் சகாத்தாக 

(type cluster) கீகழகாட்டியுள்ளது கபால் உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் (Pustejovsky 1995: 

93):  

 (15)  lcp = {..} 

இது வறகக் கட்டுநர் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு என்பதைால் ச ால்லுைன் சதாைர்புறைய  

வறககளின் அடுக்கு (paradim of types) ஆகும். இப்கபாது மற்றும் என்பை முறைகய 

சபளதீக_சபாருள் மற்றும் துறள என்று உருப்படுத்தம் ச ய்யப்பட்டுள்ள கதவு என்ை 

சபயருக்கு அர்த்தங்கள் என்று கற்பறை ச ய்யவும். இவ்வறகளின் மீது வறகக் 

கட்டுவாைிலிருந்து விறளகிை ச ால் கருத்துரு அடுக்கு (16)-இல் உள்ளது கபான்று ஒரு 

வறகக் சகாத்தாகும் (type cluster) (Pustejovsky 1995: 93):  

(16)  phys.obj.apeture_lcp = {phys_obj.aperture,phys_obj,aperture} 

 சபள_சபாருள்.துறள_ச ாகஅ={சபள_சபாருள்.துறள,சபள_சபாருள், துறள}  

இதுதான் கதவு என்ை ச ால்லுக்கு ஒதுக்கப்பட்ை  ச ால் கருத்துரு அடுக்கு ஆகும். நாம் இயல் 

7-இல் ச யல்விளக்கமளிக்கப் கபாவது கபால்  எல்லா மூன்று வறககளும் இந்த சபயராலாை 

சவளிப்பாட்டுக்கு கிறைக்கக்கூடியதாகும்.   

 ச ால் கருத்துரு அடுக்குகள் சதாைாியல் தகவல் ச ாற்களுக்கு இறையில் 

மரபுாிறமயாகப் சபை இயலும் என்பறதத் சதளிவாக எடுத்துக்காட்டுகிைது. இறத 

http://www.languageinindia.com/


116 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

எடுத்துக்காட்ை ச யற்பாங்கு-விறளவுப் சபயர்களின் வகுப்றபச் ாரும் இறணப்பு, க ர்ப்பு 

என்ை சபயர்கறளக் கருத்தில் சகாள்கவாம். இந்தப் சபயர்கள் ச யற்பாங்குப் 

சபாருள்ககாளிலும் (process interpretation) (இறணப்பு, ச யல்) விறளவுப்சபாருள் 

(இறணப்பால் விறளயும் சபாருள்) சபாருள்ககாளிலும் (resulting entity) சபாருள்மயக்கம் 

காட்டுவை. இது பிைழ்ச் ிகறளச் ச ால் கருத்துரு அடுக்கால் சபைலாம் எைக் காட்டுகின்ை 

சமாத்த அடுக்கின் குணமாகும்.  

 கமற்ச ான்ை கூற்று இரண்டு அடிப்பறை வறககளிலிருந்து உருவாக்கப்பட்ை ச ால் 

கருத்துரு அடுக்குைன் சதாைர்புறைய ச ால்லுக்கு மூன்று அர்த்தங்கள் இருக்கின்ைை என்று 

அது சதாிவிக்கின்ைது. இது தரவால் துறண நிறலயாக நிறுவப்படும். எடுத்துக்காட்ைாக 

இறணப்பு என்பது இறணப்பின் முழு நிகழ்றவயும் ச யற்பாங்கு மற்றும் விறளவுப் 

சபாருறையும் குைிப்பிை அனுமதிக்கும். பின்வரும் கட்டிைம் என்பதன் மூன்று அர்த்தங்கறளக் 

கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky 1995: 93-94).  

(17) அ.வீட்டின் கட்டிைம் இரண்டு மாதங்களுக்கு முன் முடிக்கப்பட்ைது.  

 ஆ.இந்தக் கட்டிைம் மிகக் கடுறமயாை கவறல.  

 இ.அந்தக் கட்டிைம் அடுத்தத் சதருவில் இருக்கின்ைது.    

இம்மூன்று வாக்கியங்களும் முறைகய முழு புள்ளியிைப்பட்ை வறக (dotted type), 

ச யற்பாங்கு (process) மற்றும் ச யற்பாங்கின் விறளவு (result of the process) 

என்பைவற்றைக் குைிப்பிடும் (Pustejovsky 1995: 94):  

 கீகழ தரப்பட்டுள்ள வறகப் படிநிறல அறமப்பு (type hierarchy) ச ால் கருத்துரு 

அடுக்கிலிருந்து விறளயும் (lcp) வறககளுக்கு எந்தச் க ர்க்றககள் இருக்கின்ைை என்பறத 

எடுத்துக்காட்டுகின்ைது (Pustejovsky 1995: 94).   

பைம் 6.2 

       t0 

 

 

                       t1                   t3 

                                  t2           

            

          t4             t5    t6 

  

                                  t5.t6  
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ஒரு  ட்ைத்திற்குள் வறககள், மற்றும் ஒரு தைிப்பட்ை மிகத் தாழ்ந்த எல்றல (greatest 

lower bound, glb),  (எடுத்துக்காட்ைாக Carpenter 1992 and Coestake et al 1992 

பயன்படுத்தியதுகபால்) இருப்பதாக பண்பாக்கம் ச ய்யப்படுகிை பண்புக்கூறுகளின் 

ஒன்ைிறணப்பு கபால அல்லாமல் இது எவ்வாறு வறககள் இறணக்கின்ைை என்பதற்கு 

கவறுபட்ை சபாருள்ககாள் ஆகும். ச ால் கருத்துரு அடுக்குைன் சபாருத்தமுறைய ச ால்லால் 

குைிப்பிைப்படும் கருத்துருக்கள் இருவறககளின் மிகத் தாழ்ந்த எல்றல அல்ல; மாைாக 

புள்ளியிைப்பட்ை வறகயுைன் (dotted types) இரண்டு தைி வறககளின் சகாத்து (cluster) 

ஆகும் (Pustejovsky 1995: 94).  

 வறககளின் இந்தப் பார்றவயில் நாம் ச ய்தித்தாள் மற்றும் புத்தகம் என்பதன் 

அர்த்தங்கறளப் பின்வருமாறு கவறுபடுத்தலாம் (Pustejovsky 1995: 94).  

 

(18) 

    சபௌதிகப்சபாருள்                    தகவல் 

 

     

                           அச் டிக்கப்பட்ை விவரம் 

             நிறுவைம்  

            

                        ச தித்தாள்                               புத்தகம் 
 

கமற்ச ான்ை வாதங்களின்படி பண்பு அறமப்பின் குைிப்பிட்ை பண்புகறளயும் 

பங்சகடுப்பாளர் வறக மற்றும் குண அறமப்பு அடிப்படிையில் சபயர்ச்ச ாற்களின் 

சபாருண்றமறய கவறுபடுத்த இயலும். x மற்றும் y-இன் பங்சகடுப்பாளர் மீதாை 

கட்டுப்பாடுகளாக கருதப்படும்.  மற்றும் என்ை இரண்டு வறககளுக்கு, இவற்ைிலிருந்தாை 

கலறவத் தன்றமயாை அல்லது (dotted)  வறக x,yஆக எடுத்துக்சகாள்ளப்படுகின்ைது. அது 

x,yஇவற்ைின் ச யல்பாட்டு நைத்றதறய மரபுாிறமயாகப் சபறும் (Pustejovsky 1995: 95).  

6.2.1.வடிவ குண அறமப்புகளின் சபாருள்ககாண்றம (Interpretation of the formal quale)  

 சபயர்களுைன் சதாைர்புறைய மிக அைிமுகமாை நிகர் வகுப்பு (equivalence calss)  

அதன் அடிப்பறை வறகப்பாட்டு விளக்கமாகும்.  வடிவக் குண அறமப்பு ஒரு சபாருறள 

(object) ஒரு சபாிய குழுமத்திலிருந்து கவறுபடுத்துகிைது (Pustejovsky 1995: 95).  
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(19)  அ.எளிய வறக (simple typing): வடிவப் பங்கின் மதிப்பு, பங்சகடுப்பாளாின் 

 வறகப்படுத்தும் வறகயுைன் ஒத்து இருக்கின்ைது.   

ஆ. ிக்கலாை (புள்ளியிைப்பட்ை) வறக (complex (dotted) typing): வடிவப் பங்கின் 

மதிப்பு கவறுபட்ை வறககளின் பங்சகடுப்பாளர்களுக்கு இறைகய உள்ள உைவுகறள 

விளக்கும்.  

முதல் கநர்றவ எடுத்துக்சகாண்ைால் சபயருக்காைப் பங்சகடுப்பாளர்களின் வறக முறையாை 

குண அறமப்பால் தரப்பட்ைத் தகவறலப் பூரணமாக விளக்குகின்ைது. எளிய வறககறளக் 

குைிப்பிடும் சபயர்களுக்கு (புள்ளியிைப்பட்ை வறக அல்லாதது) வடிவ அறமப்கப 

பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பின் மீதாை வறகப்படுத்தும் கட்டுப்பாடு (அதாவது ஒரு குைிப்பீட்டுப் 

பங்சகடுப்பாளர்) ஆகும். இம்மாதிாியாை கநர்வுகளில், குண அறமப்புக்கு குறைந்தது 

பின்வரும் திட்ை வடிவம் (schematic form) இருக்கும் (Pustejovsky 1995: 95-96).    

 

(20)   

 பஅறமப்பு = [பஆளர்1 = x:Ƭ ] 

 குஅறமப்பு = [முறையாை = x 

 

எடுத்துக்காட்டுகளின்படி ஆைவர் மற்றும் மகளிர் என்ை சபயர்கள் ஒருவறக மைித இைத்றதச் 

 ார்ந்தறவயாகும். அறவ பாலால் கவறுபடுத்தப்படுகின்ைது. இப்பால் ஈாிறணயாை 

பண்பாக்கப் பயைிறலயாகும். இவ்கவறுபாடு, மைித இை வறகக்குள் இவ்வறககளின் (sorts) 

பிாிவின் இறணப்பு வடிவத்தில் பாரம்பாியமாக இருப்பதாகும்; எைகவ இப்பண்புக்கூறு ஆண் 

என்ை பயைிறலறயப் பயன்படுத்தி உறுப்பு அறமப்பு கவறுபாைாக உருப்படுத்தம் 

ச ய்யப்பட்டிருக்கிைது (Pustejovsky 1995: 96).  

(21)  ஆைவர்  

 பஅறமப்பு =  [பஆளர்1 = x: மைிதவிைம்] 

 குஅறமப்பு =  உறுப்பு பங்களிப்பு = ஆண் (x)  

    முறையாை பங்களிப்பு = x 

                       

 

இப்சபாழுது நாம் கலறவத் தன்றமயாை சபாருள்கறளக் குைிப்பிடும் புள்ளியிைப்பட்ை 

வறககறளக் (dotted types) கருத்தில் சகாள்கவாம். முன்ைால் கூைியபடி கதவு, புத்தகம், 

ச ய்தித்தாள், ஜன்ைல் கபான்ை உட்பறையாை உைவு ார் சபயர்கள் மற்றும் 

அழிவு/destruction, பாிக ாதறை/examinationகபான்ை ச யற்பாங்கு-விறளவு 

பிைழ்ச் ிச ய்யும் காட்டும் சபயர்கள் (process-result alternating nominals) தர்க்கப் 
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பல்சபாருண்றமயாை (logical polysemy) மரபு கநர்வுகளாகும். பல்சபாருண்றம பின்வரும் 

முறையில் சபாருளின் வறகக்கு கநரடியாகக் குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது. என்ை 

சபயறரக் குைிப்பிடும்  ிக்கலாை புள்ளியிைப்பட்ை வறகயில் (complex dotted type) (எ.கா. 

T1.T2) முறையாை குண அறமப்புகள் (formal qualia) எவ்வாறு பங்சகடுப்பாளர்கள் 

ஒன்றுக்சகான்று சதாைர்புறையை என்று விளக்குகின்ைது. இப்சபயர்களின் குண 

அறமப்புக்குத் திட்ை வடிவு கீகழ தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 1995: 96).  

(22)    

 பஅறமப்பு=     பஆளர்1 = x:Ƭ1 

    பஆளர்2 = P(y,x) 

 குஅறமப்பு =  ச ாகஅ  

   வடிவ = P(y,x)  
 

புள்ளியிைப்பட்ை வறககளில் நைத்றதக்கு உறுதுறணயாக, முறையாை அறமப்புைன், 

உருப்படுத்தம் நல் உருவாக்க வடிவாக இருப்பதற்காக குண அறமப்பில் என்ை 

புள்ளியிைப்பட்ை பங்சகடுப்பாளருக்குக் குைிப்பீடு இருக்க கவண்டும், எ.கா. R (e,w,x,y). இறத 

விளக்கும் நல்ல எடுத்துக்காட்டு புத்தகம் என்ை சபயரும் அதனுைன் சதாைர்புறைய படி என்ை 

விறையும் ஆகும். படிக்கும் ச யல் தகவறலகயா கருத்துறரறயகயா மட்டும் நிரப்பியாக 

கவண்ைவில்றல. அது படிக்கத்தக்கதாக இருக்க கவண்டும் அறதக் குைியீைாகப் 

சபாருள்சகாள்வதற்கு கவண்டி சபளதீக உருப்படுத்தமும் இருக்க கவண்டும். கமலும் 

படிப்பதற்கு சபளதீக உருப்படுத்தத்தின் பண்பு மட்டும் இருந்தால் கபாதாது; அது படிக்க 

இயலக்கூடியதாக இருக்க கவண்டும்; அதாவது தகவலாக இருக்க கவண்டும் (Pustejovsky 

1995: 96-97). 

6.2.2.  ச யலி குண அறமப்பின் சபாருள்ககாண்றம (Interpretation of the agentive quale)   

 அாிஸ்ைாட்டிலின் கறலச்ச ால் படி ஒரு சபாருளின் “உள்ளதாக வருவது” (coming into 

being) என்பதன் அைிவு ஒரு ச ால்லிலுைன் சதாைர்புறைய ச யலி குண அறமப்பில் 

குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது. ஏகதாசவான்று உருவாக்கப்படும் முறை இயற்றக 

வறககறள (natural kinds) உருவாக்கப்பட்ைவறககளிலிருந்து (artifacts) கவறுபடுத்தும் 

விளக்கத்தின் பாங்கு ஆகும். எவ்வாறு ஏகதாசவான்று சவளிப்படுகிைது என்பது உலகில் 

சபாருள்கறளயும் நிகழ்வுகறளயும் கவறுபடுத்தும் விளக்கத்தின் முக்கியமாை பாங்கு ஆகும்.  

 ச ால்வடிவு ஒரு சபயர்ச்ச ால்லாய் இருந்தால் விறைமுதல் ஒரு நிகழ்வு 

பயைிறலயாக உருப்படுத்தப்படும்; இங்கு, வறரயறுக்கப்பட்ை சபாருள் சபாதுவாக உைவின் 
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இரண்ைாவது பங்சகடுப்பாளருைன் கட்டுண்டிருக்கும். ஒரு எளிய வறகப்படுத்தப்பை 

சபயருக்குத் திட்ைம்  ார்ந்த குண அறமப்பு பின்வருமாறு அறமயும் (Pustejovsky 1995: 96-

97.  

 (23)    

 ப.அறமப்பு =   ப.ஆளர்1 = x:Ƭ  

    வடிவ = x 

    விறைமுதல்=  R(e,y,x) 
 

(23)-இல் உள்ள உருப்படுத்தம் உருவாக்கப்பட்ைறவகளின் சபாருண்றமயியலுைன் 

சபாருந்தும். எடுத்துக்காட்ைாக, விறைமுதலின் கட்டுப்பாட்டிலிருந்து பார்க்றகயில், குணம் 

சவளிவருகிை, குக்கீகள், ககக்குகள், சராட்டி என்பை சபாதுவாகச் சுைப்பட்ைறவகள். சுடும் 

ச யற்பாங்கு ஒரு பறைப்புச் ச யல்பாைாகும்; அகத மயம் உருறளக்கிழங்கு, காரட் மற்றும் 

பிை இயற்றக வறககள் கபான்ை சபாருள்களுைன் சதாைர்புறையது. நாம் முந்றதய இயலில் 

விவாத்ததுகபால் சுடு என்ை விறைறயச் ச ால்  ார் அடிப்பறையில் குைிப்பீடு ச ய்யப்பட்ை 

இரு அர்த்தங்கறளயும் சகாண்டிருப்பதாக வறகபடுத்துவது  சமாழி சவளிப்படுத்தும் 

சபாருண்றமயியல்  ார் சபாதுறமயாக்கத்றதத் தவைவிடுவதாகும்;  ில சபாருள்கள் (objects) 

ஒரு ச யல்பாட்ைால் இருப்பறவகளாக சவளிவருவது  ஒரு சபாருளின் (object) அக நிறலறய 

மாற்றுவதாகும்.  அர்த்தம் ஒன்ைாகும்; ஆைால் சமாத்த விறளகளுைன் தன்றை கவறுபட்டு 

சவளிப்படுத்துகிைது.  

 எது ஒன்றைக் சகாண்டு வருகிைது என்ை விளக்கம் சபயர்களுக்குள் 

எல்றலப்பட்ைதல்ல மற்றும் சபயர்களுக்குள் உருவாக்கப்பட்ைறவகளுக்குள்ளும் எளிய வறக 

சபாருள்களுக்குள்ளும் எல்றலப்படுத்தப்பைவில்றல. புள்ளியிைப்பட்ை வறககளின் (dotted 

type) இயக்க நுட்பத்தின் வழி நாம் ஒரு ச ால்லின் விறைமுதல் குணப் பங்களிப்புக்குச் 

 ிைப்பாை மதிப்புத் தர இயலும். ஆக்கமுறை அகராதியில் வழிமுறை ார் இலக்கு 

(methodological goal) ஒரு குைிப்பிட்ை ச ால்லின் சபாருண்றமயியலால் 

ஊக்கப்படுத்தப்படும்கபாது தவிர இறணப்பு மற்றும் பிாிநிறல (conjucation and disjunction) 

இவற்றைத் தவிர்த்து  ிைப்பாை மதிப்புகளாகத் தைிப்பட்ை குணப் பங்களிப்புகளுைன் 

சதாைர்புபடுத்த கவண்டும். முன்பு கூைியபடி ஒரு புள்ளிப் சபாருட்சபயர் (dot object nominal) 

ச யலிப் பங்களிப்பு கநாிறையாக புள்ளியிைப்பட்ை பங்சகடுப்பாளறரக் குைிப்பிடுவறதக் 

காணலாம் (Pustejovsky 1995: 96-97).   
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(24)  பஅறமப்பு =   பஆளர்1 = X 

    பஆளர்2 = X:T2 

 குஅறமப்பு =  T1,T2 ச ாகஅ  

   முறையாை = P(Y,X) 

   விறைமுதல் = R(e,w,x,y) 
 

6.2.3. உறுப்புக் குண அறமப்பின் சபாருள்ககாள் (Interpretation of constitutive quale)  

 உறுப்புக் குண அறமப்பு, சபாருளின் (object) பாகங்கறளகயா உருப்சபாருறளகயா 

(material) குைிப்பிடுவகதாடு அல்லாமல் ஒரு சபாருளுக்குத் தர்க்கவியல் அடிப்பறையிலாை 

“ஒன்ைின் பாகம்” என்ை உைறவயும் தரும் (அம்மாதிாியாை உைவு இருந்தால்). 

“ஒன்ைின்_பாகம்” என்ை உைவு இரண்டு சுருக்கமாக்கத்றதயும் (abstraction) அனுமதிக்கின்ைது 

(Pustejovsky 1995: 98-99).  

 (25)  அ. xy [பகுதி (y,x)]    

 ஆ. xy  [பகுதி (x,y)]  

(25அ) என்ை ச யல்பாடு மரபுச்  ிறை உைறவ (part-of-relation) விளக்குகிைது; எ.கா. றகயும் 

அதன் உைம்பும். கீகழ தரப்பட்டுள்ள றக என்ை சபயாின் எடுத்துக்காட்டு அது 

தர்க்கஅடிப்பறையில் எதன் பாகம் என்பறதக் குைியாக்கம் ச ய்கிைது (Pustejovsky 1995: 99).   

 

 

 

(26)  றக  

 ப.ஆளர்அறமப்பு=   [பஆளர் = x:றககால்] 

 குண அறமப்பு =      வடிவ = x:உறுப்பு  

            விறைமுதல் = பாகம் (x,y: உைம்பு) 

  

 

உறுப்புப் பங்களிப்பின் உைவு எதைால் உருவாக்கப்பட்டுள்ளது மற்றும் எது எந்த 

உறுப்புக்கறளக் சகாண்டிருக்கின்ைது என்பைவற்ைின் குைியீட்றை அனுமதிக்கின்ைது; 

அதாவது றக உைம்பின் ஒரு பகுதி மற்றும் உைம்பில் றக இருக்கிைது.  

6.2.4. கநாக்கக் குண அறமப்பின் சபாருள்ககாண்றம (Interpretation of telic quale) 

 கநாக்கக் குண அறமப்பு ஒரு கருத்துருவின் கநாக்கம் அல்லது ச யறல விளக்குகிைது. 

(இப்படிப்பட்ைக் கட்டுப்பாடு அதனுைன் சதாைர்பு சகாண்டிருந்தால்) ஒரு ச ால்லுைன் 

சதாைர்புறைய சபாருண்றமச் ச யல்பாடுகறள மரபு றமயக்கருத்துப் பங்கு (thematic role) 
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விளக்கத்தின் அடிப்பறையில் பார்க்காமல் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி ச ால் அைிவு ஒரு ச ால்லுைன் 

சதாைர்புறைய விளக்கத்தின் பாங்றக குைியாக்கம் ச ய்கிைது என்று வாதிடுகிைார். இதன் 

காரணமாைப் பங்குகளுக்கும் (roles) குண அறமப்புகளுக்கும் இறையில் எளிய 

ஒன்றுக்சகான்ைாை சபாருத்தம் இல்றல. எடுத்துக்காட்ைாக, கநாக்கக் குண அறமப்பு (Telic 

quale) பல்கவறுப்பட்ை பங்குகளின் அம் ங்கறளக் கண்டுசகாள்கின்ைது; ஆைால் ஏதாவது 

ஒன்றுைன் முழுறமயாக சதாைர்புப்படுத்த இயலாது (Pustejovsky 1995: 99).  

கநாக்கத்தின் பாங்குகள் (modes of telic) (Pustejovsky 1995: 99)  

1.கநரடியாை கநாக்கம்: கநரடியாகச் ச யல்படும் ஒன்று  

 

        ப.அறமப்பு = [ப.ஆளர் = x =Ƭ ]  

        குஅறமப்பு = கநாக்க = R (e,y,x)  
 

2. குைிக்ககாள் கநாக்கம் (purpose telic): ஒரு குைிப்பிட்ை ச யல்பாட்டின் வ திக்குப் 

பயன்படுத்தப்படுவது  

 

   

 ப.அறமப்பு =    [பஆளர்1 = x : Ƭ ]  

 குஅறமப்பு =       வடிவ பங்களிப்பு = x  

        கநாக்கப் பங்களிப்பு = R(e,x,y)  
 

முதல் வறகக்குப் சபாருத்தமாை பீர் கபான்ை சபயாின் கநாக்கப் பங்களிப்பு அறமகிைது. 

இதில் குடித்தல் ச யல்பாட்டில் குைிப்பீடு குடி என்ை பயைிறலயின் ச யப்படுசபாருளின் 

கநாக்கம் கநாக்கப் பங்கில் தரப்பட்டுள்ளச் ச யலாகும் (Pustejovsky 1995: 100).  

(27)  பீர் 

 ப.அறமப்பு = [பஆளர்1 = x : திரவம்]  

 குஅறமப்பு =    வடிவ பங்களிப்பு = x 

     கநாக்கப் பங்களிப்பு = குடி (e,x,y)  
 

கநாக்கப் பயன்பாட்டின் இரண்ைாவது வறகயின் எடுத்துக்காட்ைாக அதாவது குைிக்ககாள் 

கநாக்கின் எடுத்துக்காட்ைாகக் கத்தி கபான்ை சபயர்கள் கருவியாகப் பயன்படுத்தப்படும் 

கநாக்கத்றதக் கூைலாம் (Pustejovsky 1995: 100).  
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(28)  கத்தி 

  ப.அறமப்பு = [பஆளர் = x : கருவி] 

  குஅறமப்பு =    வடிவ = x                         

     கநாக்க = சவட்டு (e,x,y)  
 

குண அறமப்பு வறககளுக்கு இறைகய உள்ள இம்மாதிாியாை உைவுகள் காரண விறை 

அறமப்றபப் பங்கிட்டுக் சகாள்ளும் ச யலிகள் மற்றும் கருவிகள் இவற்ைில் காணப்படும் 

கவறுபாட்டு மாற்ைங்கறள அனுமதிக்கும் (Pustejovsky 1995: 100).  

(29)  அ. சுத்தியல் கண்ணாடிறய உறைத்தது.  

 ஆ. ராணி சுத்தியலால் கண்ணாடிறய உறைத்தாள்.  

(30)  அ. கத்தி கரும்றப சவட்டியது.  

 ஆ. ராஜா கத்தியால் கரும்றப சவட்டிைான்.  

முன்ைர் பார்த்த எடுத்துக்காட்ைாை புத்தகம் என்பதற்கு, நாம் புள்ளியிைப்பட்ை வறகயின் 

கநாக்க அறமப்றப கநரடியாகப் புள்ளியிைப்பட்ை பங்சகடுப்பாளருக்கு கநரடியாை 

குைிப்பால் சவளிப்படுத்தலாம்; படி (P,w,x,y), புள்ளியிட்ை வறககளுக்கு கநாக்க அறமப்பின் 

இந்த உருப்படுத்தத்தால் நாம் முழு குண அறமப்றபயும் பின்வருமாறு உருப்படுத்தம் 

ச ய்யலாம் (Pustejovsky 1995: 100-101).  

(31) புத்தகம்  

 ப.அறமப்பு =    ப.ஆளர்1 = x: தகவல்  

     ப.ஆளர்2 = y: சபளதீகப்சபாருள்  

 குண அறமப்பு =     தகவல்.சபளதீகப்சபாருள்_ச ாகஅ  

           வடிவ = றவத்திரு (x,y)  

           கநாக்க = படி (e,w,x,y)   

           ச யலி = எழுது (e,v,x,y)   

 

இப்பார்றவயில் படி மற்றும் எழுது என்ை பயைிறலகள் கட்டுப்பாடுகளால் குைிப்பிட்ை 

புள்ளியிட்ை வறகயின் சபாருள்கறளத் (objects) கதர்வு ச ய்யும் (Pustejovsky 1995: 101).  

6.2.6. குண அறமப்பிலிருந்துப் சபாருத்தம் (mapping from qulia) 

 சதாைாியலுக்கு எவ்வாறு பங்சகடுப்பாளர்கள் சபாருத்தப்படுவதற்குக் குண 

அடிப்பறையிலாை உருப்படுத்தங்களின் விறளவு என்ை என்பது சுருக்கமாக ஆயப்படும். 

உள்ளுறை வடிவுகளிலிருந்து சதாைாியலுக்குப் சபாருண்றமப் பங்சகடுப்பாளர்கறள முன் 

றவக்கும் திட்ைம் சபாதுவாைதாகும் மற்றும் இது  ில குைிப்பிட்ை பயைிறலப்-
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பங்சகடுப்பாளர் சபாருத்தங்களின் சவளிப்படுத்தத்றதத் தறை ச ய்யும் இலக்கணத்தில் 

கட்டுப்பாடுகள் ச யல்புாிவது வறர அளவுக்கு மீைி உருவாக்கம் ச ய்யும். நிகழ்வு-

தறலறமத்தன்றம (event headedness) அடித்தளத்தில் ச யல்பைகவா அல்லது விறைப் 

சபாருண்றம உருப்படுத்தத்தின் ஒற்றைக் குணம் (single qulia) தரப்படுவதாகக் சகாண்ைால், 

தறலறமத்தன்றமயிலிருந்து விறளயும் சுருக்கப்பட்ை குணங்கள் (abstracted quale) S-

அறமப்பில் பூரணமாக்கப்பை கவண்டும். நாம் வருவறரவு திட்ைத்றத (projection) ஒரு 

ச ால்லின் பங்சகடுப்பாளர்களுக்குப் சபாருத்தமாை இலக்கணச் ச யல்பாடுகறளக் 

குைிப்பிடுவது என்று பின்வருமாறு எண்ணிைால் (Pustejovsky 1995: 101)     

(32)  வி (x,y) x: எழுவாய்: y: ச யப்படுசபாருள்  

குண அறமப்பு அடிப்பறையிலாை உருப்படுத்தத்திற்கு என்ை ச யல் என்பது சதளிவாகிைது; 

அதாவது சதாைாியலில் சபாருத்தமாை இலக்கணச் ச யன்றமகளுக்குப் பல்நிறலப் 

சபாருண்றம சவளிப்பாடுகளிலிருந்து வருவறரவு (project) ச ய்வது. PAS திட்ைம் எவ்வாறு 

(32) சதாைாியலில் உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படுகின்ைது என்று கூறுறகயில், ஆக்கமுறை 

அகராதியில் வருவறரவு குண அறமப்றபக் குைிப்புறர ச ய்ய கவண்டும்; இவ்வாறு 

சதாைாியல் சபாருத்தத்திற்கு அகராதிறயச்  ிக்கலாக்கும் திைன் சகாண்டிருக்கும் (Pustejovsky 

1995: 101).   

 இங்கு எடுத்துக்சகாண்ை அணுகுமுறைக்குள், (32)-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்ைப் 

சபாருத்தம் (33)-ஆல் இைம்சபயர்க்கப்படும்; இது தைிப்பட்ைக் குண அறமப்பிலிருந்து (Qi) 

அனுமதிக்கப்பட்ை வருவறரவுகறளக் (projections) காட்டும் (Pustejovsky 1995: 101).  

(33)  அ. Qi : R(e1,x,y) x:எழுவாய், y: ச யப்படுசபாருள்.  

 ஆ. Qj: P (e2,y) y:எழுவாய்   

ஒன்றுக்கு கமற்பட்ை குணப் பங்களிப்புத் தரப்படும்கபாது தைிப்பட்ை அறமப்பு 

வருவறரவுக்கு கவண்டி கபாட்டியிடும்; தறலறமத் தன்றம கபான்ை இயக்க சநைிகள் 

சவளிக்சகாணர இயலும் குண அறமப்பின் குழுமத்றதக் கட்டுப்படுத்த இறுப்பாைாகச் 

ச யலாற்றுகிைது. தறலறமயாக்கப்பட்ை நிகழ்வு, e* நிகழ்வின் பயைிறலயுைன் 

சதாைர்புறைய வடிவறமப்றப (configuration) வருவறரவு ச ய்கின்ைது (project). 

எடுத்துக்காட்ைாக குண அறமப்பில் இரண்டு  ாத்தியமாை திட்ைங்கள் இருக்கின்ைை 

(Pustejovsky 1995: 102).  

(34)  அ Q i: R(e1*, x, y) x: எழுவாய், y:ச யப்படுசபாருள்   

 ஆ. Qj : P(e2*, y) மறைக்கப்பட்ைது.    
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(35)  அ. Qi : R (e1, x, y)மறைக்கப்பட்ைது.  

 ஆ. Qj : P(e2*, y) y எழுவாய்   

இந்தக் சகாள்றகறய நிரூபிக்க, சகால் என்ை விறையின் பின்வரும் உருப்படுத்தத்றத 

எடுத்துக் சகாள்ளவும் (Pustejovsky 1995: 102).   

(36)  சகால்  

 நிஅறமப்பு =  E1 : e1: ச யற்பாங்கு  

   E2 : e2: நிறலறம  

   மீள் அறமப்பு = <   

   தறல = e1 

 பஅறமப்பு =   பஆளர்1 =      தைி 

                                         வடிவ = சபளதீகப் சபாருள்  

   பஆளர்2 =      விலங்கு_ தைி  

                              வடிவ = சபளதீகப் சபாருள்  

 குஅறமப்பு =   காரணம்_ச ா.க.அ.  

   வடிவ = இை (e2, ) 

   ச யலி = சகால்_ச யல்( e1,    , )   
 

தறலறமத் தன்றம இரண்ைாவது துறண நிகழ்வு, e2, உைன் சதாைர்புறைய 

பங்சகடுப்பாளறர சவளிப்படுத்த இயலாது எைத் தீர்மாைிக்கின்ைது; ஏசைன்ைால் தறலறம 

நிகழ்வின் குண அறமப்பு அந்த உைவுைன் சதாைர்புறைய  ட்ைகத்றத (template) 

சவளிப்படுத்துகின்ைது. இது பின்வருமாறு எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 1995: 

102).  

(37)         e0  

 

  e1     e2 

 

 சகால்-ச யல் (e1,x,y)                              இை (e2,y) 

 

  x:எழுவாய், y:ச .சபாருள்                         (y:எழுவாய்) 
 

ஓடு கபான்ை எர்ககட்டிவ் அல்லாத விறைகளுக்கு எழுவாயின் திட்ைம் குண அறமப்பிலிருந்து 

கிறைக்கிைது (Pustejovsky 1995: 103).   
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(38)    ஓடு  

 நிஅறமப்பு = [E1 = e1: ச யற்பாங்கு]  

 குண.அறமப்பு = விறைமுதல் = ஓடு_ச யல் (e1, x) 

                                        … 
 

சபாருத்துவதன் கூைகவ ஒரு ச ால் சவளிப்பாட்டின் குண அறமப்புத் சதாைாியலால் 

பூர்ணமாக்கப்பை கவண்டும். அதாவது குண அறமப்பில் உள்ள மாைிகள் விறளவுறும் 

சதாைாியல் அறமப்பில் முழுறமயாகப் சபாருள்ககாள் ச ய்யப்பை கவண்டும் (Pustejovsky, 

1995:103).  

(39)குண அறமப்பு பூர்ணமாக்கல் (Qualia Saturation): ஒரு குண அறமப்பு அதிலுள்ள எல்லா 

பங்களிப்பாளர்களும் உட்படுத்தப்படும்கபாது பூர்ணமாக்கப்பட்ைதாக கருதப்படும்.  

(40)உட்படுத்தப்படுதல் (Covering): x என்ை ஒரு பங்சகடுப்பாளர் பின்வரும் காரணத்தால் 

உட்படுத்தப்படும்.  

 1. x என்பது S -அறமப்பில் ஓர் இைத்தில் இறணக்கப்படும் அல்லது  

 2. x என்பது தர்க்க அடிப்பறையில் y என்ை உட்படுத்தப்பட்ை பங்சகடுப்பாளறரச் 

  ாரும்.    

 3. x என்பது அதன் வறகயால் இருப்பு அடிப்பறையில் மூைப்படும்.    

 உறுப்பு  ார் இயக்கு விறை (constitutive causative) எைக் குைிப்பிைப்படும் கட்டு 

கபான்ை விறைகளுக்குக் கூடுதலாைக் கட்டுப்பாடு பங்களிப்புச் ச ய்ய கவண்டும். கட்டு 

என்பதன் சபாருண்றமயியலில் வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் (default argument) இருப்பதால் 

(y-றயக் சகாண்டு வர x-ஆல் பயன்படுத்தப்படும் z என்ை மூலப்சபாருள்), வழுநிறலக் காரண 

உைறவ (default causative relation) விை பிறணப்பு (binding) கவறுபட்டு இருக்கும் 

(Pustejovsky, 1995:103).     
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(41)  கட்டு  

 நிஅறமப்பு =     E1 = e1: ச யற்பாங்கு  

      E2 = e2: நிறல  

      மறு அறமப்பு = <  

      தறல = e1 

 பஅறமப்பு =   பஆளர்1=          விலங்கு  

                     வடிவ = சபளதீகப் சபாருள்  

                                பஆளர்2=         ச ய்யப்பட்ைது  

                      உறுப்பு =  

                      வடிவ =சபளதீகப் சபாருள்                 

          வபஆளர்1=      உருசபாருள்  

                                                                 வடிவ = திரள்  

            குஅறமப்பு =  உருவாக்கு_ச ாகஅ  

                                   வடிவ = இரு (e2,    )  

                                   விறைமுதல்  = கட்டு_ச ய்றக (e1, ,  ) 

 

சதாைக்க நிகழ்வு தறலறமப்படுத்தப்பட்ைதுைன் (initial event headed) நாம் வழுநிறலப் 

பங்சகடுப்பாளறர எதிர்பார்ப்கபாம். அதாவது புைத்திற்காை உருப்சபாருறள (material) 

கநரடிச் ச யப்படுசபாருளாக எதிர்பார்ப்கபாம்; ஆைால் இது கநர்வதல்ல. மாைாக அந்த 

உருப்சபாருளால் உருவாக்கப்பட்ை சபாருள் ச யப்படுசபாருளாக சவளிப்படுத்தப்படுகிைது 

(Pustejovsky, 1995:104). (203)   

(42) அ. QA: R (e1*,x,f(y)x: எழுவாய், y:ச யப்படுசபாருள்  

 ஆ. QF: P(e2*,y) மறைக்கப்பட்ைது.   

முறையாக, இம்மாதிாியாை வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர் (default argument) f(y) எைப்படும் 

அது  ாரும் பங்சகடுப்பாளாின் ஸ்ககாலம் ச யற்பாைாக (Skolem Function) 

கநாக்கப்படுகிைது. இவ்வாறு குண அறமப்பில் உைவுகளின் கால்குலசும் (calculus of relation) 

அவற்ைின் சதாைர்புறைய  ட்ைகங்களும் தரப்பை, இந்கநர்வில் வடிவப் பங்சகடுப்பாளர் 

(formal argument) சதாைாியலில் ச யப்படுசபாருள் இைத்தில் பிறணக்கப்பட்டு 

இறுதியுறுகின்ைது (Pustejovsky, 1995:104).       

 ச யப்பாட்டுச் ச யல்கள் (passive acts) ஒரு நிகழ்வு அறமப்றப வலது 

தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வாகச் (right–headed event) ச ய்கின்ைது. சகால் என்பது 

கபான்ை ச ால்லடிப்பறையில் இைதுபக்கத் தறலப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வுக்கு இது 
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பங்சகடுப்பாளறர மறைக்கும் மற்றும் இறணப்பால் (adjunction) மட்டும் 

இப்பங்சகடுப்பாளாின் சவளிப்பாட்றை அனுமதிக்கும் விறளறவக் சகாண்டிருக்கிைது 

(Pustejovsky, 1995:104).     

 முன்ைால் கூைியபடி எர்ககட்டிவ் அல்லாத (unergative) மற்றும் இரண்ைாம் கவற்றுறம 

அல்லாத (unaccusative) விறைகள் அவற்ைின் குண அறமப்புகளால் கவறுபடுத்தப்படுகிைது; 

ஆைால் எர்ககட்டிவ் அல்லாதறவ எந்த வழியிலும் ஒரு படித்தாை வகுப்பு அல்ல. விறைமுதல் 

கபான்ை (agent-like) விறைமுதல் கபான்ைறவ அல்லாத (non-agent–like) ச யற்பாங்குகள் 

குண அறமப்பு அடிப்பறையில் கவறுபடுத்தப்படுகிைது. எடுத்துக்காட்ைாக ஓடு கபான்ை 

விறைமுதல் கபான்ை ச யற்பாங்குகள் விறைமுதல் அறமப்சபாழுங்குைன் சதாைர்புறையது; 

மாைாக உைங்கு ச யற்பாங்குகள் ச ால் அடிப்பையில் வடிவப் பங்களிப்புைன் 

சதாைர்புறையது. கறைக்கு ஓடு என்பதற்கு எதிராை நிம்மதியாை தூக்கம் தூங்கு கபான்ை 

ச ால்  ார்பு அல்லாத அர்த்தங்கறள ஆக்க, விறையுைன் இறணப்புகள் துறண உருவாக்கம் 

ச ய்யும் முறைறயத் தீர்மாைிக்க முக்கியமாைதாகும் (Pustejovsky 1995: 104).  
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இயல் 7 

             சபாருண்றமயியலில் ஆக்கமுறை இயக்க நுட்பம் 

  சபாருண்றமயியலில் ஆக்கமுறை இயக்க நுட்பம் (generative mechanism in 

semantics) என்ை இவ்வியலில் நாம் சபாருண்றமயியலில் ச ால் ார் அணுகுமுறைறயக் 

(lexical approach to semantics) றகயாளுவதன் விறளவுகறளப் பற்ைியும் இலக்கணத்தில் 

இதன் சபாதுவாை விறளவுகறளயும் பார்ப்கபாம். முன்ைர் நாம் உருப்படுத்தங்களின் நான்கு 

மட்ைங்கறளயும் குணத்தின் (qulia) சபாருண்றமயியலின் விாிவாை பாிக ாதறைறயயும் 

உள்ளைக்கும் வறகப்படுத்தும் சநைிமுறையின் ஒட்டுசமாத்தமாை அறமப்றபயும் பார்த்கதாம். 

வர்ணறை நிறைறவயும் (descriptive adequacy) விளக்க நிறைறவயும் (explanatory 

adequacy) நமது சபாருண்றமயியல் ககாட்பாட்டிற்கு கவண்டி திருப்திப்படுத்த இயலும் 

என்பதற்காக முன்றவக்கப்பட்ை உருப்படுத்தங்கறள, அதாவது புள்ளியிட்ை அறமப்பு 

என்பறவகறளப் பயன்படுத்த கவண்டி எந்த இயக்கசநைி (mechanism) கதறவ என்பறதயும் 

பார்ப்பது நமது குைிக்ககாள் ஆகும். சூழலில் ச ாற்களின்  ாத்தியமாை எல்றலயற்ை 

எண்ணிக்றகயிலாை அர்த்தங்கறளப் சபறும் வழிகறளப் புாிந்து சகாள்ள அகத  மயம் 

அகராதியில் க காிக்கப்பட்டுள்ள அர்த்தங்களின் எண்ணிக்றகறய எல்றலப்படுத்த உதவும் 

சபாருண்றமயின் ஒரு மாதிாிறய நாம் விரும்புகின்கைாம் (Pustejovsky 1995: 105).  

 சமாழியின் பன்னுருப நைத்றதக்காை (poly–morphic behavior) இயக்க நுட்பம் 

ச ாற்சபாருண்றமயியலின் கவறுபட்ை மட்ைங்கறள இறணக்கும் ஒரு குழும ஆக்க 

உபாயங்களாகும்; இது சூழலில் ச ாற்களின் ஒருங்கிறணந்த சபாருள்ககாளுக்கு 

(compositional interpretation) உதவுகிைது. இவ்வாக்கமுறைச் ச யற்பாங்குகளில் வறகக் 

கட்ைாயம் (type coercion), கதர்வுப் பிறணப்பு (selective binding) மற்றும் துறண 

ஒருங்கிறணப்பு (co-composition) என்பைவற்ைின் சபாருண்றமயியல் ார் மாற்ைங்கறள 

(semantic transformations) உள்ளைக்கும். துறண ஒருங்கிறணப்புச் 

ச யற்பாங்குகளுக்கிறையில் முறைத் துறண ஒருங்கிறணப்பு (manner co-composition), 

பண்புக்கூறு நகல் எடுப்பு (feature transcription), மற்றும் இலகு விறைச்  ிைப்பீடு (light verb 

specification) கபான்ை சபாருண்றம அடிப்பறையில் குறைக் குைிப்பீடுச் ச ய்யப்பட்ை 

வடிவுகறள (under specified forms) பயன்படுத்தும் மாற்ைங்கள் (transformations) வரும். 

அறவ எல்லாவற்றையும் இலக்கணத்தின் வறக ஒருங்கிறணப்புகளின் மீதாை நல் 

வடிவாக்கக் கட்டுப்பாடுகளாகக் கருதலாம் (Pustejovsky 1995: 105).     
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 இவ்வணுகுமுறையின் முக்கிய பிரதிபலன் என்ைசவன்ைால் சமாழி வர்ணறையின் 

எல்லா நிறலகளிலும் சதாைாியல் மற்றும் சபாருண்றமயியல் வறகபாடுகளுக்கிறையிலாை 

ஓருருவ அறமப்றப (iso-morphism) நிறலநிறுத்த இயலாது. இதன் சபாருள் என்ைசவன்ைால் 

ஒரு சதாைாியல் சதாைறர (syntactic phrase) அது கதான்றும் சதாைாியல் மற்றும் 

சபாருண்றமயியல் சூழலுக்கு சவளிகய சபாருள்ககாள் ச ய்ய இயலாது. மாைாக 

அத்சதாைறர உட்படுத்தம் ச ய்துதான் (embedding) சபாருத்தமாை குைிசபாருறள 

(denotation) நிர்ணயிக்கலாம். இருப்பினும் சபாருண்றம வறககறள (semantic types) 

உருப்படுத்தம் ச ய்வதற்குச்  ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்த சதாைாியல் சவளிப்பாடுகள் (canonical 

syntactic expression) இருக்கின்ைை (Pustejovsky 1995: 105).     

7.1. கட்ைாயமும் வறக நிறலமாற்ைமும் (Coercion and type shifting)    

 இயக்கிகள் (operators) எறத அறை ச ய்தை அல்லது எறதப் பங்சகடுப்பாளர்களாக 

ஏற்ைை என்பதன் அடிப்பறையில் எதிர்மறை (negation) மற்றும் விறைத்திாிபாக்கம் 

(conjunction) கபான்ை இயக்கிகறள (operators) அனுமதிப்பதன் வழியாக வறக 

நிறலமாற்ைம் (type shifting) முதலில் அைிமுகப்படுத்தப்பட்ைது. ரூத் மற்றும் பார்த்கத (Rooth 

and Partee 1982), பார்த்கத (Partee 1985), கிறளன் மற்றும் ஸாக் (Klein and Sag 1985), 

 ிசயர் ியா (Chierchia 1984) கபான்ைவர்கள் சபயர்த் சதாைறரகயா அல்லது எந்த 

சவளிப்பாட்றைகயா சூழல் அடிப்பறையில் அதன் வறகறய (அதன் குைிசபாருறள) 

மாற்றுவதற்கு அனுமதிக்க இயக்க நுட்பத்றத உருவாக்கிைர். சுருக்கமாக நாம் ஒரு 

சவளிப்பாடு ஒரு வழுநிறல வறகப்படுத்தறலத் (default typing) தருவறதச்  ிந்திக்க இயலும். 

இங்கு அம்மாதிாி அவ்சவளிப்பாட்டிற்கு எந்த நல்விளக்க மற்றும் விளக்கப்பைாத வறகநிறல 

மாற்ைங்கள் அனுமதிக்கப்படுகிைது என்பறத விவரறணச் ச ய்கின்ைது. ஒரு சவளிப்பாட்டின் 

வறககறளப் பார்த்கத மற்றும் ரூத் (Partee and Rooth 1985) குைிப்பிடும் வறக ஏணியால் 

(type lader) சதாைர்புபடுத்தப்படுகிைது. இது நம்றம ஒரு கூட்டிறணப்புப் 

சபாருண்றமயியறல (compositional semantics) நிறலநிறுத்த அனுமதிப்பதுைன் விதிமுறை 

வழியில் ஒரு சவளிப்பாட்டின் பல சவளிப்படுத்தங்கறள விளக்கும் என்பது 

இம்முன்சமாழிபின் பயன்பாைாகும் (Pustejovsky 1995: 106).    

7.1.1 உயாிய பல்லுருபறமப்பு மற்றும் வறக நிறலமாற்ைம் (Parametric Polymorphism and 

Type Shifting)   

 பார்த்கத மற்றும் ரூத் (1985) என்பவர்களால் ஆயப்பட்ை விறைத் திாிபாக்கத்தின் 

எடுத்துக்காட்டு இயற்றக சமாழியில் மிக சவளிப்பறையாை வறகநிறலமாற்ை (type shifting) 
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நைப்பாகும். சலய்ப் மற்றும் ஸீபர் (Leip And Shieber,1992) என்கபார் விறைத்திாிபாக்க 

இயக்கிகறள எந்த வறகறயயும் பங்சகடுப்பாளராக ஏற்கும் இயக்கிகளாகக் 

றகயாளுகின்ைைர். இக்காரணத்தால் இம்மாதிாியாை ச ால் அலகுகள் உயாிய 

பல்லுருபறமப்பு என்று கூைப்படுகின்ைது. எடுத்துக்காட்ைாக, ஆங்கிலத்தில் and என்பது பார் 

நிறலயில் (Xi) எந்த சவளிப்பாட்றையும் இறணக்க இயலும் ஒன்ைாகக் கருதப்படுகிைது. 

இந்நைத்றதறய சவளிப்படுத்தும் ச ால் வடிவுகளின் வறககள் மிகக்குறைவு என்ைாலும் 

இவ்வியக்க நுட்பம் எவ்வாறு கவறல ச ய்கிைது என்பறதத் சதாிந்துசகாள்வது 

பயனுள்ளதாக அறமயும். இச்ச யற்பாட்டிற்குள் வறகநிறல மாற்ைத்றத எடுத்துக்காட்டும் 

மரபு எடுத்துக்காட்டு கீகழ தரப்பட்டுள்ளது. இதில் வறக e-இன் தைிநபராை John என்பது 

அளவாக்கப்பட்ை சபயர்த்சதாைருைன் (quantified NP) இறணக்கப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky 

1995: 106).   

(1) John and every women arrived. 

 ஜானும் ஒவ்சவாரு சபண்களும் வந்தார்கள்.  

every women என்ை சபயர்சதாைர் <e, t t என்ை வறகயாகும்; இவ்வணுகுமுறைக்குள் 

நிறலகபறு சபற்ை வறகயீடு கட்டுப்பாடுகளின்படி (typing restrictions) அணுகுமுறைக்குள் 

இறணப்பான்கள் (conjuncts) ஒகர வறகறயச்  ார்ந்ததாக இருக்க கவண்டும்; இந்கநர்வில் 

அறவ அப்படியல்ல. இத்திட்ைத்தின் கீழ் வாக்கியம் அது முழுவதும் இலக்கணத் 

தன்றமயுறையதாக இருந்தாலும் தவைாக உருவாக்கப்பட்ைதாகத் தீர்மாைிக்கப்படும். John 

என்பதன் சபாருள்ககாறள சபாதுவாை அளவியாை P P(j) என்பதற்கு மாற்றுவது 

இச் ிக்கலின் தீர்வு ஆகும் (Pustejovsky 1995: 107).   

(2)  அ. John e and every women e,t t: 

    ஆ. every women et t Px women(x)  P(x) 

    இ. John e type-shifts to e, t  tPP(j) 

வறக நிறலமாற்ைம் (type shifting) விைாக்களின் சபாருண்றமயியலுக்கு (semantics of 

interrogatives) இரண்டு கவறுபட்ை அணுகுமுறைகறள ஒருக ரக் சகாண்டு வருவதற்குப் 

பயன்படுகிைது (Pustejovsky 1995: 107).  

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கியில் (Pustejovsky 1993) வறக-மாற்ைத்தின் (type shifting) 

குைிப்பிட்ை பயன்பாடு விவாதிக்கப்படுகிைது (Pustejovsky 1995: 107).  

(3)  John considers Mary a fool. 

 ஜான் மாியாறவ ஒரு முட்ைாள் என்று கருதுகிைார்.  
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கமற்ச ான்ை வாக்கியத்தில் a fool/ஒரு முட்ைாள் என்ை சபயர்த்சதாைாின் வறக, e,tஎன்ை 

ஒரு பயைிறலயின் வறகக்கு மாற்ைப்பட்டுள்ளது. இவ்வாறு, (e என்ை வறகயின்) Mary/கமாி 

என்பதும் பயைிறலயும் நிறலசபறு முறையில் ஒன்றுக ர இயலும். பார்த்கத (Partee, 1985) 

என்பவாின் கருத்துப்படி consider/கருது என்ை விறை ஒரு குைிப்பிட்ை வறகயின் 

பங்சகடுப்பாளறர அதாவது ஒரு பயைிறலத்சதாைறரத் கதர்ந்சதடுப்பதாக உருப்படுத்தம் 

ச ய்ய இயலும் (Pustejovsky 1995: 107).        

(4)  அ. John considers Mary a fool 

 ஜான் மாியாறவ ஒரு முட்ைாள் என்று கருதுகிைான். 

 ஆ. A fool :Px[fool(x)  p(x)]  e,t    e,t    

 இ. Mary:e 

வழுநிறலயால் consider கதர்ந்சதடுக்கும் வறக e,t ஆகும்; இது (5)இல் உள்ள எச்  

நிரப்பியுைன் காட் ியளிக்கிைது;  ாியாக இந்த நிரப்பி கதர்வின் இந்த வறக தான் வறக 

கட்ைாயத்றத எடுத்துக்காட்டும்.  

(5) John considers [Mary]e [to be a fool]e,t     

 வறகநிறல மாற்ைத்தின் (type shifting) கவர்ச் ி என்ைசவன்ைால் அது இலக்கணத்தில் 

சபாருண்றமயியலிலிருந்து சதாைாியலுக்குப் சபாருத்த வறரவு (mapping) ச ய்வறத 

சவளிப்படுத்துவதற்குத் கதறவயாை கருவிகளில் ஒன்றைத் தருகின்ைது; அதாவது அது 

ஒழுங்குமுறையாை மயக்கம் இருக்கிை ச ாற்களுக்கிறைகய உள்ள சபாருண்றமயியல் 

உைறவக் கண்டுபிடிக்க இயலும். எடுத்துக்காட்ைாக, believe என்ை விறையுைன் வரும் 

ஏற்ைமுற்ை (raised) மற்றும் ஏற்ைமுைாத (non-raised) வடிவுகறளயும் prefer என்ை விறையுைள் 

வரும்  மநிகர் (equi) மற்றும்  மநிகரற்ை (non-equi) வாக்கியங்கறளயும் விளக்கலாம் எை 

க்றலன் மற்றும்  ாக் (Klein And Sag 1985) என்கபார் காட்டுகின்ைைர் (cf. Gazdar 1982) 

(மூலம்: Pustejovsky,1995:108). அவர்களின் பகுப்பாய்வு பலைாக இவ்விறைகளின் பலுருப 

சதாைாியல் இயல்புக்கு ஒரு தீர்றவத் தருகின்ைது.  

(6)  அ. John believes Mary to be honest. 

 கமாி கநர்றமயாைவள் என்று ஜான் நம்புகிைார்  

 ஆ. John believes that Mary is honest. 

 கமாி கநர்றமயாைவள் என்று ஜான் நம்புகிைார். 

(7)  அ. Mary prefers to program in Commonlisp 

 கமாி காமன்லிஸ்பில் நிரறல விரும்புகிைார். 
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 ஆ. Mary prefers for her students to program in Commonlisp  

 கமாி தைது மாணவர்கள் காமன்லிஸ்பில் நிரசலழுத விரும்புகிைாள். 

அவர்கள் கமகல காட்டியுள்ளது கபால் believe/நம்பு என்பதற்கும் prefer/விரும்பு என்பதற்கும் 

உள்ள ச ாற்பதிவுகறளக் கூறுகின்ைைர். இதில் fR மற்றும் fE என்பை முறைகய ஏற்ைத்திற்கும் 

(raising)  மநிகருக்கும் (equi) வறக-நிறலமாற்ை இயக்கிகளாகும் (Pushteovski, 1995:108).    

(8) அ. believe S, NP, S 

 ஆ.fRbelieveVP,NP,NP, S 

(9) அ. PreferS,NP,S  

 ஆ fEpreferVPNP,S 

இந்த ஒவ்சவாரு இயக்கிகளுைனும் ஒரு சபாருண்றம தற்ககாள் (meaning postulate) 

ச ால்லடிப்பறையில் சதாைர்புபடுத்தப்படுகின்ைது; இது  ாியாை விறைப்பாட்றைத் 

(predication) தருகின்ைது (Pustejovsky, 1995:108).  

 V P1 ...Pn f R V P1( Pn V (P1Pn 

(11)   V P1 Pn   f EVP1...( PnP1xV(x)*)(x*) (P2)...( Pn)] 

இவ்விதிகள் சபாருத்தமாை சபயர்த் சதாைருக்குக் கீழ் பயைிறலயின் சபாருத்தமாை 

விறைப்பாட்றைத் (predication) தீர்மாைிக்கின்ைது; இந்த பிறணப்பு எடுத்துக்காட்ைாக, 

 ாம்ஸ்கியின் (Chomsky 1981, 1986) பிறணப்புக் ககாட்பாட்ைால் (binding theory) 

 ாதிக்கப்பட்ை பிறணப்பு ஆகும். (8) மற்றும் (9) என்பறவகளில் உள்ள இயக்கிகள் உாிறம 

சபைகவண்டிய சபாருத்தமாை சதாைாியல் சூழல்கறள அனுமதிக்கின்ைது. ஆைால் 

விறளகின்ை ஒருங்கிறணப்புகள் சபாருண்றமயியல் நல்வடிவாக்கத்திற்கு கவண்டி (10)-இல் 

மற்றும் (11)-இல் உள்ள சபாருண்றமத் தற்ககாள்கறள கவண்டுகின்ைது. அதாவது, 

வறகநிறலமாற்ை இயக்கிகள் ஒரு அழிக்கின்ை ச யன்றமறயச் (destructive operation) 

ச ய்கின்ைது; சபாருண்றம தற்ககாள்கள் இறத கநர்ச ய்யகவா இல்லாமல் ச ய்யகவா 

ச ய்யும் (Pustejovsky, 1995:108).   

 கூடுதல் மரபுத்தன்றமயாை தீர்வு (conservative solution) சைளதியால் (Dowty, 1985) 

கூைப்பட்டுள்ளது: இதில் விறையின் குைிப்பிட்ை இலக்கணப் பயன்பாடும் தைியாை ச ால் 

பதிவில் பதிவு (lexical entry) ச ய்யப்பட்டுள்ளது: இது முன்ைர் அர்த்தப் பட்டியலிைலாக 

பண்பாக்கம் ச ய்யப்படும்: இப்பார்றவயில் ச ாற்களுக்கு இறையில் உள்ள சதாைர்பும் 

சபாருண்றமத் தற்ககாள் வழி கண்டுபிடிக்கப்படும்: ஒரு விறைக்கு ஒரு ஒற்றை ”அக” வறக 

(”deep” type) இல்றல (Pushteovsky, 1995:108).    
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 Consider/கருது என்ை விறைறய உள்ளைக்கிய இந்கநர்வுகள் ஒரு சதாைாின் வறக 

நிறலமாற்ைம் (type shifting) ஒரு குைிப்பிட்ை ச ால் அலகிைால் சபரும்பாலும் உாிறம 

அளிக்கப்படுகிைது என்று எடுத்துக்காட்டுகின்ைது. இந்கநர்வில் consider/கருது என்ை ஆளும் 

விறை (governing verb) இரண்ைாவது சபயர்த்சதாைாில் உள்ள நிறலமாற்ைத்றத ஒரு 

பயைிறலயாகப் சபாருள்ககாள் ச ய்ய உாிறம தரும். இம்மாதிாியாை கநர்வுகளில், ஒரு 

தைிப்பட்ை வறகறயக் கருத அதன் பங்சகடுப்பாளறரக் கட்ைாயப்படுத்தும் ஒரு விறைறய 

நாம் நிறைக்க இயலும் (Pushteovsky, 1995:108).    

 கமற்ச ான்ைபடி ச ாற்சபாருண்றமயியலின் மிகச்  ிக்கலாை பிரச் ிறை 

என்ைசவன்ைால் ச ாற்களின்  ீராை மயக்கத்றத விளக்குவது. இலக்கணம் கவண்டுகிைபடி 

ச ால் மயக்கத்தின் அளறவக் குறைப்பது சபாருண்றமயியல் ஆய்வின் சபாதுவாை 

கநாக்கமாக இருக்க கவண்டும். இறத மைதில் சகாண்டு மயக்கம் தருகின்ை விறைகளாகக் 

றகயாளப்பட்ை பல கட்டுமாைங்கள் வறகநிறலமாற்ை விளக்கத்திற்கு எளிதில் உட்படும் 

முதல் கநர்வு want/கவண்டு/விரும்பு என்ை விறையின் நிரப்பி வறககறளக் கருதுகின்ை 

சமக்காலி (McCawly) மற்றும் சைளத்தி (Dowty) என்பவர்களால் விவாதிக்கப்படுகின்ைது; இது 

பின்வரும் வாக்கியங்களில் எடுத்துக்காட்ைப்படுகின்ைது (Pustejovsky 1995: 109).     

(12)  அ. John wants to have a car  and till next week. 

 ஜான் அடுத்த வாரம் வறர ஒரு கார் றவத்திருக்க விரும்புகிைார்.  

 ஆ. John wants a car and utill next week.  

 ஜான் அடுத்த வாரம் வறர ஒரு காறர விரும்புகிைார்.   

சைளத்தி சுட்டிக்காட்டியபடி until next week/அடுத்த வாரம் வறர என்ை கால விறையறை 

(12)ஆ-இல்) சவளிப்பறையாை பயைிறலறய அறை ச ய்வது கபான்று (12)அ-இல் உள்கள 

ஒளிந்துள்ள அல்லது புாிந்துசகாள்கிை பயைிறலறய அறை ச ய்கிைது. இச்ச ால் 

அர்த்தங்கறள உைவுபடுத்த பூஜ்ய கருதுககாறள (null hypothesis) ைவ்தி (Dowty) கயா றை 

கூறுகிைார். அதாவது want என்ை விறை மயக்கமாைது மற்றும் சபாருண்றம தற்ககாள்களால் 

சதாைர்புபடுத்தப்பட்ை பின்வரும் பதிவுகறளக் சகாண்ைது (Pushteovsky, 1995:109):     

(13)  அ. want1 S,  NP, S 

 ஆ. want2 VP,  NP, S   

 இ. want3 NP,   NP, S

இகதகபால் சைளத்தி (Dowty, 1985) இந்கநர்வுகளுக்கும் சபாருளிறைப் பட்டியலிடும் 

அணுகுமுறைறய ஆதாித்து வாதிடுகின்ைார்; இதற்காை பகுதி காரணம், விறைப் 
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சபாருண்றமயிலும் ஒவ்சவாரு கநர்விலும் விைப்பட்ை பயைிறலயின் (ellipsed predicate) 

சபாருள்ககாளிலும் கூைத்தக்க கவறுபாடுகள் இருக்கின்ைை; இது எங்ககயாவது கருதலாக, 

மறைமுகமாக அகராதியில் தரப்பை கவண்டும். பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகளில் விைப்பட்ை 

பயைிறலயின் சூழல்  ார்றபக் கருத்திற்சகாள்ளவும் (Pushteovsky, 1995:109).    

(14) அ. Raja wants a beer (to drinks)   

        ராஜாவுக்குப் பீர் கவண்டும் (குடிக்க)  

 ஆ. Rani wants a book (to read) 

        ராணிக்குப் புத்தகம் கவண்டும் (படிக்க)  

 இ. Rama wants another cigarette (to smoke)  

       ராமனுக்கு மற்றுகமார்  ிகசரட் கவண்டும் (புறகக்க)  

 எந்தப் சபாதுவாை வறக மாற்ை இயக்கியும் (general type shifting operator) 

இவ்சவடுத்துக்காட்டுகளுக்குத் கதறவயாை சபாருத்தமாை குைிப்பிட்ை அர்த்தங்கறளத் 

தராது. சைளத்தியின் தீர்வு என்ைசவன்ைால் சபாருண்றமத் தற்ககாள்கறள want/விரும்பு  

கபான்ை விறையின் முக்கிய ச ால் அர்த்தங்கறளத் சதாைர்புபடுத்துவதும் பின்ைர் 

பயன்வழியியல் காரணிகறளச் (pragmatic factors) சூழலில் விறை அர்த்தத்றத உள்ளைக்கும் 

சூழல் தகவறல தர அனுமதிப்பதும் ஆகும். இது மரபு ார் மண்கைகு இலக்கணத்தின் 

எல்றலக்குள் ஒரு நியாமமாை அணுகுமுறை ஆகும்; இதில் நிரப்பியிலிருந்து தகவல் சதாைாின் 

ஒட்டுசமாத்தமாை இறணப்பாக்கத்திற்கும் (Pushteovsky, 1995:110) எந்த வறகயிலும் 

பங்களிப்பு ச ய்யாது.  

 இத்தீர்வில் ஏகதா ஒன்று குைிப்பிைப்பைாமல் இருக்கிைது; இது அனுபவி/enjoy 

சதாைங்கு/begin மற்றும் முடி/finish என்ை விறைகளின் அர்த்தங்களின் சூழ்நிறலயாக்கத்திற்கு 

நாம் எதிர்சகாண்ை  ிக்கல்களுக்குச்  மமாைது. அதாவது இவ்விறைகளின் நைத்றதறய 

விளக்கத் கதறவயாை அர்த்தக் கணக்கீடு (sense enumeration), இவ்விறையிலிருந்கத 

கட்டுப்பாடுகளுைன் இருப்பது கபால நிரப்பிகளுைன் முறையாகத் 

சதாைர்புபடுத்தப்பட்டுள்ளது. இத்தீர்வின் மற்சைாரு  ிக்கல் என்ைசவன்ைால் விறையின் 

அர்த்தங்களுக்கிறைகய உள்ள உைறவ நிறுவுவதற்காை ஒகர வழி சபாருண்றமத் 

தற்ககாள்களாகும் (meaning postulates). எடுத்துக்காட்ைாக, வர்ணறை அடிப்பறையில் 

கபாதுமாைதாக இருந்தாலும் want/கவண்டு என்ை விறையின் கவறுபட்ை அர்த்தங்கறள 

உைவுபடுத்தும் சபாருண்றமத்தற்ககாள் தீர்வு இடுகுைித்தன்றமயாகச்  க்தி வாய்ந்ததாகவும் 

கட்டுப்பாடு இல்லாததாகவும் சதாிகின்ைது (Pushteovsky, 1995:110).     
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 இகத மாதிாியாை கூற்றுகள் கமற் குைிப்பிட்ை விறை வறக நிறலமாற்ைத் தீர்வுக்கும் 

(type-shifting solution) சபாருந்தும். அதாவது வறகநிறல மாற்ைம் ஒகர விறையால் 

ஏற்கத்தக்க பல்கவறுபட்ை நிரப்பி அறமப்புகறள அனுமதித்தாலும் ச யன்றமகள் ச ய்வது 

புதிய துறண வறகப்பாட்டுச்  ட்ைகங்கள் அல்லது சபாருண்றமயியல் வறகப்பாடுகறள 

கவறுபட்ை நிரப்பி வறககளுக்கு உருவாக்குவது தான். இவ்வணுகுமுறைக்கு இரண்டு 

முக்கியமாை  ிக்கல்கள் இருக்கின்ைை. முதலாவது சபரும்பாலாை பல கநர்வுகளில் 

விறையின் சபாருண்றம மாறுவதில்றல; மாைாக விறையின் நிரப்பி மீதாை கதர்வுப் 

பண்புகள் (selectional properties) மாறுகின்ைை. மீண்டும் சபாருண்றமயின் சதாைர்பு 

சபாருண்றமத் தற்ககாளால் ச ய்யப்படுகிைது; எந்தக் கூடுதல் கட்டுப்பட்ை இயக்க 

நுட்பத்தாலும் அல்ல. இரண்ைாவது  ிக்கல் என்ைசவன்ைால் இந்த நிரப்பிகள் அவற்ைின் பிை 

சதாைாியல் சூழல்களில் வருறகயில் அதன் பல்சபாருண்றம நைத்றதறயக் (polysemous 

behaviour) கண்டுசகாள்ள இது தவைிவிட்ைது. அதாவது beer/பீர் மற்றும் புத்தகம்/book 

என்பை want/கவண்டு என்ை விறையிலிருந்து சுதந்திரமாகச்  ீராை பல்சபாருண்றமகறள 

சவளிப்படுத்துகிைது என்பது இந்நிரப்பிகளின் இயல்பாகும்.   

 நாம் பின்வருவதில் கவறுபட்ை திட்ைத்றத எடுத்துக்சகாள்கவாம். want /விரும்பு என்ை 

விறையின் நிரப்பிகளின் முழு எல்றலப்பரப்றபயும் எடுத்துக் சகாள்ளவும் (Pushteovsky, 

1995:110).  

(15)  அ. Rani wants Raja to leave (S [ +INF ] ) 

 ராணி ராஜா கபாக விரும்பிைாள். (வா [+எச் ம்])  

 ஆ. Rani wants to leave (VP [+INF])  

 ராணி கபாக விரும்பிைாள். (விசதா [+எச் ம்] ) 

 இ. Rani wants a beer. (NP)  

 ராணி ஒரு பீயறர விரும்புகிைாள். (சபசதா)  

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி விறைக்கட்ைாயம் என்பறதப் பின்வருமாறு விவரறண 

ச ய்கின்ைார்(Pushteovsky, 1995:111):  

(16) வறகக் கட்ைாயம் (TYPE COERCION): இது ஒரு சபாருண்றமயியல் ச யன்றம ஆகும்; 

அது ஒரு  பங்சகடுப்பாளறர ஒரு ச யல்பாட்ைால் (function) எதிர்பார்க்கக்கூடிய 

வறகயாக  மாற்றுகிைது; இப்படி இல்றலசயன்ைால் அது ஒரு வறகப் பிறழறய (type 

error)  விறளவிக்கும்.      
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பார்த்கத மற்றும் ரூத் (Partee and Rooth, 1982) கூைியபடி ஒரு சமாழியின் சவளிப்பாடுகள் 

ஒரு அடிப்பறை வறகக்குத் தரப்பைலாம், அகத மயம் ஒரு குைிப்பிட்ை வறக ஏணியுைன் (type 

ladder) க ர்க்கப்பைலாம். புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (1993) இம்முன்சமாழிறப நீட் ி ச ய்து 

பின்வருமாறு கருத்துறரக்கிைார்;  என்ை ஒவ்சவாரு சவளிப்பாட்டிற்கும்  என்ை ஒரு குழும 

மாற்ை இயக்கிகள் (set of shifting operators) அதற்கு இருக்கலாம். இது ஒரு சவளிப்பாட்டின் 

மீது இயங்கி அதன் வறகறயயும் குைிப்சபாருறளயும் (denotation) மாற்றும்.      

 ச யல்பாட்றைப் பல்லுருப வடிவில் (polymorphically) நைப்பதாக நம்றம 

அனுமதித்துச் ச யல்பாட்டுப் பயன்பாடு மற்றும் ஒருங்கிறணப்பு (function application and 

composition) இவற்ைின் விதிகள் கமற்ச ான்ை இயக்கிகளுக்குக் குைிப்புறரறய (reference) 

கநாிறையாகச் ச ய்யலாம்; அகத கநரத்தில் பங்சகடுப்பாளர் உண்றமயில் நிறலமாற்று 

வறக ஆகும். எைகவ நாம் ச யல்பாட்டுப் பயன்பாட்டின் விதியின் சதாைக்க வறகக் 

கட்ைாயத்றத உள்ளைக்கி வடிவாக்கத்றதப் பின்வருமாறு தரலாம் (Pushteovsky, 1995:111):  

(17)  கட்ைாயத்துைன் கூடிய ச யல்பாட்டுப் பயன்பாடு (FUNCTION APPLICATION WITH 

 COERCION (FAC)):  என்பது c என்ை வறகயாகவும்  என்பது  a,b  என்ை 

 வறகயாகவும் இருந்தால்,  

 1. வறக c= a என்ைால், ()  என்பது b என்ை வறகயாக இருக்கும்.    

 2.  ( ) என்பது a என்ை வறகயின் சவளிப்பாட்டில் விறளயும்படி   என்பது 

 இருந்தால்,  ( () என்பது b வறகயாக இருக்கும்.    

 3. இல்லாவிடில் ஒரு வறகப் பிறழ உருவாகும்.    

இவ்விதியின் விறளறவ எடுத்துக்காட்ை, நாம் மீண்டும் விரும்பு/want என்ை விறைக்கு 

வருகவாம். இரண்டு விஷயங்கள் விளக்கப்பை கவண்டும்: முதலாவது விரும்பு /want என்ை 

விறையின் நிரப்பி வறககளாக இருக்கும் கவறுபட்ை சதாைாியல் சூழல்கள்: இரண்ைாவது 

சபயர்த்சதாைர் நிரப்பி எடுத்துக்காட்டுகளுக்கு வரும் கவறுபட்ை சபாருள்ககாள்கள்; இது 

இந்கநர்வுகளுக்கு பயன்வழியியல் விாிவாக்கத்துைன் (pragmatic enrichment) கூடிய 

அர்த்தங்களின் பட்டியறல/கணக்கீட்றை (sense enumeration) கவண்டுவதாகத் சதாிகிைது. 

அவ்விறைக்கு கவறுபட்ை சபாருண்றமயியல் வறககறள (அதாவது தைியாை மற்றும் 

கவறுபட்ை ச ால் பதிவுகறள) முன்சமாழிவதற்குப் பதிலாக விறையின் வறகயாைது 

நிறலயாக இருப்பதாக நாம் முன்சமாழிவு ச ய்கவாம்; இங்கு அகப்பங்சகடுப்பாளர் 

கருத்துறரயாக (preposition) வறகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது; நிரப்பி இைத்தில் வரும் சதாைாியல் 

வடிவு இந்த வறகயுைன் சபாருந்திைால், விறளயும் அறமப்பு (resulting structure) நல் 
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உருவாக்கம் சபற்ைதாகும். ஆைால் சபாருத்தமாை வறக நிரப்பி இைத்தில் இல்றலசயன்ைால் 

இது விறையின் கமல் வறகப்படுத்தும் கட்டுப்பாடுகளால் கவண்ைப்பட்ை வறகயுைன் 

சபாருந்த கவண்டி விறையால் கட்ைாயப்படுத்தப்படும். (18)இல் உள்ள கிறளப்பைம் அகப் 

சபாருண்றம வறகக்கும் சதாைாியல் உருப்படுத்தங்களுக்கும் உள்ள உைறவ 

எடுத்துக்காட்டுகின்ைது (Pushteovsky, 1995:112):  

(18) 

           கருத்துறர  

 

  கட்ைாயம்      கட்ைாயம்  

 

  சபசதா   வா[+எச் ம்]   விசதா[+எச் ம்] 
 

(77)-இல் தரப்பட்டுள்ள சபாருத்தம் ஒரு சபாருண்றம வறகறயப் பல சதாைாியல் 

கவறுபாட்டு வழிகளில் சவளியிடும்  ாத்தியத்றத எடுத்துக்காட்டும். சதாைாியல் 

வறகப்பாடுகளின் பார்றவ அடிப்பறையில், சதாைாியல் சவளிப்பாடு ஒரு ஒற்றைப் 

சபாருண்றம வறகறயக் குைிப்பிைாது என்பதாகும். மாைாகச் சூழல் அடிப்பறையில் இது ஒரு 

குைிப்பிட்ைப் சபாருண்றம வறகறய எடுத்துக்சகாள்கிைது. ஏகதா வறகயின் கருதுறர 

வறகயாகத் கதான்றுகின்ை விரும்பு/want என்ை விறையின் பங்சகடுப்பாளருைன் சதாைர்பு 

படுத்தப்பட்டுள்ளத் சதாைாியல் வடிவுகள் விரும்பு/want என்பதன் மூன்று சதாைாியல் 

வடிவுகளாகச்  ிைப்பாக உருப்படுத்தம் சபை இயலாது; ஆைால் அவற்றைப் சபாருண்றம 

வறகயின் தன்றமயால் சவளிப்படுத்த இயலும். இங்கு பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள வழிமுறை 

ஆக்கமுறை சமாழியியலில் மிகப்பழறம வாய்ந்ததாகும்; இது அதன் விநிகயாக நைத்றத 

அடிப்பறையில் (distributional) ஒரு சவளிப்பாட்டின் உள்ளுறையும் குணங்களுக்கு கவண்டி 

வாதிடுகிைது. நாம் எதிர்பார்ப்பது என்ைசவன்ைால் அகத சவளிப்பாட்டுத் திைன்களுைன் 

கவறுபட்ை சூழல்களில் கதான்றும் என்பதுதான் (Pusteovsky, 1995:112).   

 அடுத்த பகுதியில் வறகக்கட்ைாயத்தின் ச யற்பாங்கு வடிவாக்கம் ச ய்யப்பட்டு அது 

எவ்வாறு இலக்கணத்துைன் ஒன்ைிறணந்த பகுதியாக இருக்கிைது என்று காட்ைப்படும். இந்த 

சபாருண்றம ஒழுங்குமுறையின் ஒரு பகுதி கமகல விவாதிக்கப்பட்ை சபாருண்றம 

பறைப்பாக்கத்றதயும் (semantic creativity) அர்த்த நீட் ி நைப்றபயும் (sense extension 

phenomena) கண்டுபிடிக்க நம்றம அனுமதிக்கின்ைது. பங்சகடுப்பாளர் நிகழ்வு மற்றும் குண 

அறமப்பு என்ை மட்ைங்களில் உள்ளைக்கப்பட்ை விாிவாை உருப்படுத்த 
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ஒழுங்குமுறையுைன்தான் பறைப்பாக்க அர்த்தங்கறளத் தரும்படி கட்ைாயத்றத (coersion) 

சபாருத்தமாகப் பிரகயாகிக்க இயலும். பின்வரும் பகுதிகளில் சமாழியின் பல்லுருப 

நைத்றதறயத் கதறவக்குத் தக்கவாறு மாதிாிப்படுத்தத் கதறவயாை இரண்டு ஆக்கமுறை 

உபாயங்கள் விவாதிக்கப்படும். இைி நாம் இது எவ்வாறு இலக்கணத்தின் ஒருங்கிறணந்த 

கூைாக இருக்கிைது என்பறதக் காட்டுகவாம் (Pusteovsky, 1995:112).    

 ஒவ்சவாரு தைறவயும் ஒரு விறைக்கு கவறுபட்ை சதாைாியல் சூழல் 

கண்டுபிடிக்கப்படும் கபாதும் அல்லது புதிய சூழலில் புதிய சபாருள்ககாண்றம 

கதறவப்படும்கபாதும் அந்த விறைக்குப் புதிய ச ால் பதிவு தருவதற்குப் பதிலாக நாம் 

கூட்டிறணப்பில் உள்ள தைிமங்கள் முழுவதற்கும்  மமாகப் சபாருண்றமச் சுறமறய 

(semantic load) பரப்புகவாம். இது கீகழ விளக்கப்பட்டுள்ள ஆக்கச் ச யன்றமகள் வழி 

உருப்படுத்தங்கள் மற்றும் அவற்றைப் பயன்படுத்தும் திைறம இவற்ைால் நிறைகவற்ைப்படும் 

(Pusteovsky, 1995:113).    

7.1.2. துறண வறகக் கட்ைாயம் (Subtype coercion)    

 வறகக் கட்ைாயத்தின் வடிவத் தன்றமகறள நிரூபிக்கப் சபாருண்றம நிறல 

மாற்ைத்தின் (semantic shifting) ஒரு குைிப்பிட்ை வறகறய உட்படுத்தும் கட்ைாயத்தின் 

எளிறமயாை ஒன்றை அதாவது துறண வறகக் கட்ைாயத்றத முதலில் பாிக ாதிப்கபாம். 

வறககளுைனும் துறண வறககளுைனும் க ர்ந்து வரும் வடிவத்தன்றமகள் (formal properties) 

சபாருண்றமயியலிலும் அைிவு உருப்படுத்த இலக்கியங்களிலும் மிக அைிமுகமாைதாகும். 

கீகழ தரப்பட்டுள்ள வாக்கியங்கறள எடுத்துக்சகாள்கவாம்; இவற்ைில் எழுவாய் மற்றும் 

ச யப்படுசபாருள் சபயர்த்சதாைர்கள் விறையின் பங்சகடுப்பாளர்களின் வறகப்படுத்தும் 

 ிைப்பீடுகளின் துறண வறககளாகும் (Pusteovsky, 1995:113).   

(19) அ. ராணி ஒரு மாருதிறய இயங்கச் ச ய்ய ஓட்டிைாள்.   

 ஆ. ராஜா அந்த இதிகா த்றத விடுமுறையில் படித்தான்.   

சதாைாியல் பார்றவ அடிப்பறையில் இது அற்பமாைதாகத் கதான்ைிைாலும் வறககளுைன் 

கூடிய சபாருண்றமயியலுக்கு, ஒருவர் இந்த ஒவ்சவாருப் பங்சகடுப்பாளர் இைங்களில் 

சபயர்த்சதாைரால் குைிப்பிைப்படும் வறகக்கும் ஓட்டு மற்றும் படி என்ை விறைகளுக்கு 

முறையாகத் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை வறகக்கும் இறையில் உள்ள உைறவ நிறுவ கவண்டும். 

இந்த வறககளுக்கு இறைகய உள்ள மரபு ார் உைவுகள் துறண வறகச்  ார்ந்ததாகும். எைகவ 

நம்முறைய வறகப்படுத்தும் ஒழுங்குமுறைக்குள் ஒரு ச யல்பாடு T1 என்ை வறகக்குத் 

கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ைால் கமலும் உண்றமயில் நிகழும் வடிவு T2 என்ைால், (T2 ஆைது T1 (T2 
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T1) என்பதன் துறணவறக) அது ச யல்பாட்ைால் நியாயமாை பங்சகடுப்பாளராக 

ஏற்றுக்சகாள்ளப்பை கவண்டும்.   

 எடுத்துக்காட்ைாக கார் என்ை சபயர்ச்ச ால்லுக்குப் பின்வரும் ச ால் உருப்படுத்தம் 

இருப்பதாக எடுத்துக்சகாள்கவாம் (Pusteovsky, 1995:113).                 

(20)  கார்  

 பஅறமப்பு =  [பஆளர் = x: ஊர்தி]  

 குஅறமப்பு =  வடிவ = x  

           கநாக்க = ஓட்டு (e,y,x)   

         விறைமுதல் = உருவாக்கு (e,z,x)) 
 

மாருதி என்பறதக் காாின் துறண வறகயாக வறக ச ய்து நாம் பின்வரும் உைறவ 

நிறுவுகிகைாம்: மாருதி கார் ஊர்தி. பிை ச ால் மரபுாிறம நுட்பம் கபான்று கீகழ தரப்பட்ை 

அறமப்பில் உள்ள விறைமுதல் பங்கின் குைிப்பிட்ை மதிப்பு, கார் கபான்ை உருவாக்கப்பட்ை 

சபாருளுைன் சதாைர்புறைய கூடுதல் சபாது மதிப்றப அறையும்; அகத  மயம் பிை குண 

அறமப்புக்கு மதிப்புகறள மரபுாிறமயாகப் சபறும். விறைமுதல் பங்கு மற்றும் கநாக்கப் பங்கு 

மதிப்புகள் மரபுாிறமயாகப் சபைப்படுகின்ைது; மாருதி என்பதற்குச் விறைமுதல் பங்கின் 

வறகச்  ிைப்புக்குைிப்பு, வட்ைார அடிப்பறையில் விளக்கப்படுகின்ைது (Pusteovsky, 

1995:114).     

(21)  மாருதி  

 பஅறமப்பு =  பஆளர்1 = x : கார்  

 குஅறமப்பு =  வடிவ = x கநாக்க = ஓட்டு (e,y,x) 

   விறைமுதல் = உருவாக்கு (மாருதி நிறுவைம் x)  
 

ஓட்டு என்பதற்குச் ச ால் உருப்படுத்தத்தில், கீகழ எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் (19அ) 

என்ை வாக்கியத்தில் விறையால் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை அகவறக ஒரு ஊர்தி என்று 

றவத்துக்சகாண்ைால் உண்றமச் ச யப்படுசபாருறளச் ச ால் அடிப்பறையில் குைிப்பிட்ை 

வறகக்கு முறையாகத் சதாைர்புபடுத்த ச யல்படும் கமற்ச ான்ை துறணவறகப்படுத்தும் 

உைவு இருந்தால் கதர்வுத் கதறவகறளத் (selectional requirements) திருப்திப்படுத்த இயலும் 

(Pusteovsky, 1995:114).  
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(22)  ஓட்டு  

 நிஅறமப்பு =  E1=e1:ச யற்பாங்கு  

    E2=e2:ச யற்பாங்கு  

    மீள்அறமப்பு =  o   

 பஅறமப்பு =  பஆளர்1 = x =மைித இைம்  

   பஆளர்2 = y =ஊர்தி  

 குஅறமப்பு =   வடிவ = இயங்கு(e2 ,y)   

   விறைமுதல் = ஓட்டு ச யல் (e1,x,y)   
 

 இயல் 6-இல் நாம் ஒரு இலக்கணத்றதப் சபாறுத்தவறரயில் வறகப்படுத்தும் 

தீர்மாைத்றத (typing judgement) g├ :Ƭ எை விவரறண ச ய்கதாம்; இதில் g என்பது ஒரு 

ஒதுக்கீடு,  என்பது சவளிப்பாடு மற்றும் Ƭ என்பது வறக ஆகும்: இதன்படி g என்ை 

ஒதுக்கீட்டின் கீழ்  என்ை சவளிப்பாட்டிற்கு Ƭ என்ை வறக இருக்கிைது. நாம் 

துறணவறகப்படுத்தும் கட்ைாய உைவு θ-றவ இத்தீர்மாைங்களுக்குப் பின்வருமாறு 

வர்ணறை ச ய்ய இயலும்  (cf. Gunter 1992) (Pusteovsky, 1995:114): 

(23)     :, 

: 

இன் துறணவறகயாை என்ை வறகயின்  சவளிப்பாடு தரப்படுறகயில்,-க்கும் 

க்கும் ஒரு கட்ைாயம்  ாத்தியமாகும்; இது இந்த இறணப்பாக்கத்தில் இன் வறகறய 

இலிருந்து 2-க்கு மாற்றும். மாருதி என்ை துறண வறகக்கும் ஆளும் ஓட்டு/drive என்ை 

விறையால் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை வறகக்கும் இறையிலுள்ள வறகப்படுத்தும் உைவு 

பின்வருமாறு என்ை கட்ைாய உைவால் மதிப்பளிக்கப்படுகின்ைது (Pusteovsky, 1995:114-

115):  

(24)  அ. மாருதி கார்]: மாருதி  கார்   

 ஆ. கார் ஊர்தி]: கார்ஊர்தி  

இதுகபால் இதிகா ம் புத்தகம் பாைநூல் என்பது படி என்ை விறையால் 

கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை வறகக்கும் உண்றமயாை தைிநபருக்கும் இறையிலுள்ள உைறவ 

விளக்கும் (Pushteovsky, 1995:114-115).  

 துறண வறக உைகவாடு வறக கட்ையத்தின் சபாதுவாை இயக்கநுட்பத்றத 

துறணவறக உைவால் விளக்கிய பின்ைர், நாம் முந்றதய பிாிவில் தரப்பட்ை நிரப்பி கட்ைய 

கநர்வுகளுக்கு திரும்புகவாம். துறண வறகயீட்டுப் பல்லுருபத்கதாற்ைம் (sub-typing 

polymorphism) மற்றும்  கீகழயுள்ள நிரப்பு கட்ைாயங்களும் அறவ ஒரு ச ால்லின் மாைிறயச் 
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ச யல்பாட்டு அடிப்பறையில் ஒற்றை வடிவத்தில் சவளிப்படுத்த அனுமதிக்கின்ைை என்ை 

அளவில் ஒத்திருந்தாலும் அறவ வடிவ அடிப்பறையில் மிகவும் கவறுபட்ைறவ எைத் 

சதளிவாகத் சதாிகிைது. துறண வறக கட்ைாயம் ஒரு ஒற்றை வறகக் கூைறமப்பில் (type 

lattice) கிறைக்கும் அனுமாைங்கறளப் பின்சதாைர்கிைது; அகத கநரத்தில் உண்றமயாை 

நிரப்பி கட்ைாயம், குணங்கள் அறமப்புவழி கிறைக்கிை தகவல்கறளப் பயன்படுத்தி பல 

வறகயாை கூைறமப்புகளுக்குக் குைிப்றப (reference) கவண்டும்.  (Pusteovsky, 1995:114-

115).   

7.1.3. உண்றம நிரப்பி கட்ைாயம் (True Complement Coercion)   

 அளவீட்டுப் பல்லுருத்கதாற்ைம் (parametric polymorphism) கபாலல்லாமல் உண்றம 

வறகக் கட்ைாயம், ஒருவறகயின் கண்டிப்பாை இைமாற்ைம் (shifting) ச ால் ார் 

அதிகாரத்தால் (lexical governance) அனுமதிக்கப்பட்ை மற்சைாரு குைிப்பிட்ை வறகக்குக் 

கட்ைாயமாக மாறுவறத உள்ளைக்கும். கமலும் இைமாற்ைம் இடுகுைித்தன்றமயாைதல்ல; 

ஆைால் சபாருத்தமாை கட்ைாயச் ச யன்றமயால் (coercion operation) இருக்கிை வறகறய 

விறளயும் வறகயாக உட்படுத்தும். நாம் முன்ைர் கூைிய கமற்ககாளுக்குத் 

திரும்பிச்ச ல்கவாம் (Pusteovsky, 1995:115).  

(25)  அ. ராஜா ஒரு பீர் விரும்பிைான்.  

 ஆ. ராஜா ஒரு  ிகசரட் விரும்பிைான்.  

(26)  அ. ராணி திறரப்பைத்றத அனுபவித்தாள்.  

 ஆ. ராணி திறரப்பைத்றதப் பார்த்து அனுபவித்தாள்.  

(27)  அ. ராஜா ஒரு புத்தகத்றதத் சதாைங்கிைான்.  

 ஆ. ராஜா ஒரு புத்தகத்றதப் படிப்பறதத் சதாைங்கிைான்.  

 இ. ராஜா ஒரு புத்தகத்றதப் படிக்கத் சதாைங்கிைான்.  

இவ்கவறுபட்ை விறை வடிவுகளின் சபாருண்றம உைவுகறளக் (மற்றும் நிரப்பிக் 

குைிசபாருளின் ஒற்றுறம) கண்டுபிடிப்பதற்காகத் சதாைாியல் வடிறவப் சபாருட்படுத்தாது, 

இந்த கநர்வுகளில் எல்லாம் விறையின் சபாருண்றம வறக திருப்திப்படுத்தப்படும் என்பறத 

உறுதிச ய்ய நாம் கட்ைாய விதிறய உதவிக்கு அறழக்ககவண்டி வரும் (Pusteovsky, 

1995:115).   

 முந்றதய பகுதியில் தரப்பட்ை கட்ைாயத்துைன் கூடிய ச யல்பாட்டுப் பயன்பாட்டின் 

(Function Application with Coercion=FAC) விதி எவ்வாறு சபாருண்றம மாற்ைம் வருகிைது 

என்பறத விளக்கும். கீகழ முழுறமயற்ை வடிவில் தரப்பட்டுள்ள சதாைங்கு/begin என்ை 
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விறையுைன் சதாைர்புறைய ச ால்லறமப்புக்கு இரண்ைாவது பங்சகடுப்பாளாின் மீதாை 

வறகப்படுத்தல் சவளிப்பறையாக ஒரு நிகழ்வாகத் தரப்பட்டுள்ளது (Pusteovsky, 1995:115- 

(28)    சதாைங்கு/begin  

 நிஅறமப்பு =   E1=e1: மாற்ைம்  

   E2=e2: மாற்ைம்  

   மறு அறமப்பு =  o  

 பஅறமப்பு =  பஆளர்1: X:மைிதன்    

   பஆளர்2 : e2   

 குஅறமப்பு= வடிவப் பங்கு = P(e2,x) 

   விறைமுதல் பங்கு = சதாைங்கு_ச யல் (e1,x,e2) 
 

இது சதாைங்கு/begin என்பதன் நிரப்பி ஒரு வறக நிகழ்வு ஆகும் என்பறதக் கூறுகிைது 

(Pustejovsky, 2000: 116; Pustejovsky and Bouillon 1995). நிரப்பியின் புைத் சதாைாியல் 

வடிவு எப்படி இருந்தாலும் சபாருண்றம வறகப்படுத்தல் சூழல் (semantic typing 

environment) ஒன்ைாகும்; அதாவது ஒரு நிகழ்வு ஆகும். எங்கக அந்த வறக கநரடியாகத் 

திருப்திப்படுத்தப்பைவில்றலகயா (எ.கா. (27இ) அல்லது (27ஆ) என்பதில் உள்ளதுகபால்) 

நிரப்பியின் சபாருண்றமறய மீட்டுருவாக்கம் ச ய்யக் கட்ைாயம் (coercion) பயன்படும். 

சபயர்த்சதாைருக்குப் சபாருத்தமாை வறகயில் மறுசபயர் (alias) இருந்தால் கட்ைாய விதி 

சவற்ைி சபறும் (Pustejovksy and Boguraev 1993). மறுசபயறர (alias) ஒரு தைிமத்துக்கு 

(ச ால் அல்லது சதாைர்) இருக்கும் மாற்று வறகயாக எண்ண இயலும். கமற்ச ான்ை (27.அ) 

கபான்ை வாக்கியத்திற்கு ஒரு புத்தகம் என்ை நிரப்பியின் கமல் நிகழ்வு வறக 

வற்புறுத்தப்படுகிைது; கமலும் இது சபயர்த்சதாைாின் குண அறமப்பிலிருந்து (Qulia) நிகழ்வுப் 

சபாருளிறை மீட்டுருவாக்கம் ச ய்வதால் சபைப்படுகிைது. முன்ைர் தந்த புத்தகம் 

என்பதற்காை ச ால் அறமப்பு இரண்டு வறககளுக்குக் (தகவல் மற்றும் சபளதீகப்சபாருள்) 

குைிப்புறர ச ய்யும் ஒரு புள்ளிப்சபாருள் என்பறத நிறைவுகூைவும் (Pushteovsky, 1995:116).    

(29)  புத்தகம்/ book  

 பஅறமப்பு =         பஆளர்1 = X:ச ய்தி  

 பஆளர்2 =         y:சபளதீகப் சபாருள் 

  குணஅறமப்பு =    ச ய்தி.சபளதீப்சபாருள்_ச ாகஅ.  

                     வடிவப் பங்கு = றவத்திரு (y,x)  

          கநாக்கப் பங்கு = படி (e,w,x,y)   

          விறைமுதல் பங்கு = எழுது (e1,v,x,y)  
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ஒரு புத்தகம்/book என்ை சபயர்த்சதாைர் சதாைங்கு/begin என்ை பயைிறலயால் 

கவண்ைப்பட்ை வறகறய திருப்திப்படுத்தாததால் விறையாைது சபயர்த்சதாைறர 

நிகழ்வுக்குைிசபாருளாகக் கட்ைாயப்படுத்தும்; இது சபயர்த்சதாைாின் குணங்கள் 

அறமப்பிலிருந்து குண வருவறரவு (qulia projection) வழி சபைப்படுகிைது. இந்தப் 

சபயர்த்சதாைருைன் விறைமுதல் மற்றும் கநாக்கம் என்ை குணப் பங்குகளின் (Agentive and 

Telic qulia roles) மதிப்புகள் ஆை இரண்டு நிகழ்வுகளின் சபாருண்றமகள் 

சதாைர்புசகாண்டுள்ளை. எவ்வாறு ஒரு நிகழ்வு வறகப்படுத்தல் சூழறலத் திருப்திப்படுத்த 

கவண்டி மீட்டுருவாக்கம் ச ய்யப்படுகிைது என்பது கட்ைாயச் ச யன்றமயின் (coercion 

operation) விறளவாகும். சபாருண்றம வறககள் அறைப்புக்குைிக்குள் தரப்பட்டிருக்கும் கீகழ 

தரப்பட்டுள்ள கிறள அறமப்பு உருப்படுத்தத்றதக் கருத்தில் சகாள்ளவும். (28)-இல் தரப்பட்ை 

ச ால் அறமப்பின்படி சதாைங்கு என்ை விறை [மைிதன்] மற்றும் [நிகழ்வு] என்ை இரண்டு 

பங்சகடுப்பாளர்கறளக் சகாண்டிருக்கின்ைது என்றும் எந்தக் குைிப்பிட்ை சதாைாியல் 

சவளிப்பாட்டிலிருந்தும் சுதந்திரமாக விறையின் குறைந்த சதாைாியல் வருவறரறவ (minimal 

syntactic projection) ஆக்கிரமித்திருப்பதாகவும் கருதலாம். அதாவது இப்சபாழுது 

விறையாைது சபாருண்றமத் கதர்வுத் தகவறல (semantic selectional information) மட்டும் 

வருவறரவு ச ய்வதாகக் கற்பறை ச ய்யவும் (cf. Chomsky,1986) (Pusteovsky, 1995:117).  

 

(30)                வா 

  

   [மைிதவிைம்]     விசதா 

 

       [நிகழ்வு]                    வி  

 

                   சதாைங்கு 

 

ஆளுறக ச ய்யும் விறையாை சதாைங்கு என்பதிலிருந்து நிரப்பியின் மீதாை கட்ைாயத்தின் 

சமாழிபு நிகழ்றவக் குைிப்பிடும் சவளிப்பாட்றை மீளப்சபறுவதற்கும் இந்த 

சவளிப்பாட்டிற்குள் சபயர்த்சதாைர் சபாருண்றமறய உள்ளைக்குவதற்கும் 

கவண்ைப்படுவதாகக் காண இயலும். இறதக் கீழ்வருமாறு எடுத்துக்காட்ைலாம் (Pushteovsky, 

1995:117):   
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(31)                    வா  

  

  [மைிதன்]     விசதா  

  

     நிகழ்வு     வி  

   

     x e [படி (e,x, ஒரு_புத்தகம்)]  

  

                   ஒருபுத்தகம்     சதாைங்கு 
 

தற்கபாது எழுவாய்க் கட்டுப்பாடு (subject control) மற்றும் பிறணப்பு (binding) இவற்ைின் 

 ிக்கல்கறள விலக்கிவிட்டுப் பார்த்தால், ஒரு சூழ்நிறலயின் சபாருண்றம வறகப்படுத்தறல 

ஒரு சவளிப்பாட்டின் சதாைாியறல மாற்ைாமல் மதிக்கவியலும் என்பறத இது நிரூபிக்கின்ைது. 

இந்தத் தன்றைத்தாகை கட்ைாயப்படுத்தப்பட்ை சவளிப்பாடு விதியின் பயன்பாட்ைால் 

கவண்ைப்பட்ை சபாருத்தமாை சபாருண்றம வறகறய வருவறரவு ச ய்வதால் இது 

கட்டுப்பாடுகள் இல்லாமல் ச யன்றம ச ய்யாது என்பறத உைைடியாகக் குைிப்பிை 

கவண்டும் (Pusteovsky, 1995:118).  

(32)  அ. ராணி அவன் கபாய்விட்ைான் என்று நம்பிைாள். (S  + TNS  

 ஆ. ராணி அந்தப் புத்தகத்றத நம்பிைாள். (சபசதா)  

 இ. ராணி ராஜாறவ நம்பிைாள். (சபசதா)  

நம்பு/believe என்ை விறை கருத்துறர வறகக்கு அதன் நிரப்பியாக Prop என்பறத 

கதர்ந்சதடுப்பதாகக் சகாண்ைால், (32அ) காலம் அறையாளப்படுத்தப்பட்ை வாக்கிய நிரப்பி 

இந்தத் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை வறகயின் கநரடியாை திருப்திப்படுத்தலாகப் பார்க்கவியலும் 

(Pushteovsky, 1995:118). இகத கபான்ை கருத்துக்கள் (32.ஆ) இந்த விவாதத்றத 

புைக்கணிப்பறதக் குைிக்கின்ைை, விதிவிலக்காை கவற்றுறம அறையாளப்படுத்தல் அவன் 

சபாருந்தக்கூடிய விஷயத்றதக் குைிக்கிைது (cf.  ாம்ஸ்கி/Chomsky 1981).  

 (32இ) என்ை எடுத்துக்காட்டில் நிரப்பியின் சபாருள்ககாறளக் கவைத்தில் சகாள்ளவும். 

அந்தப் புத்தகம் என்ை குைிப்புறை சபயர்த்சதாைர் (defenite NP) என்பதுைன் வடிவ 

அடிப்பறையில், வறக <<e,t>,t, உைன், ஒரு சபாது அளவறையாக (quantifier) இருந்தாலும் 

இந்த இைத்தில் அது எடுக்கும் சபாருள்ககாள் சதளிவாக ஒரு கருத்துறர ஆகும். நாம் முன்ைர் 

புத்தகம் கபான்ை சபயருைன் (மற்றும் சதாைர்ந்து அறதக் சகாண்டிருக்கும் சபயர்சதாைர் 
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உைன்) குறைந்தது இரண்டு  ாத்தியமாை நிகழ்வுப் சபாருள்ககாள்கள் சதாைர்பு 

சகாண்டுள்ளை என்று பார்த்கதாம்; ஆைால் (32இ) என்ை எடுத்துக்காட்டில் நிகழ்வு 

அர்த்தகமா மீட்டுருவாக்கப்பட்ை கருத்துறரகயா (proposition) சபயர்த்சதாைாின் குண 

அறமப்பிலிருந்து கிறைக்கவில்றல. அப்படிசயன்ைால் இந்த அர்த்தம் எவ்வாறு வந்தது 

என்பது ககள்வி. நாம் முன்பு ச ய்த விவாதத்தில் குண அறமப்பு, அந்தப் புத்தகம் என்பதன் 

சபாருண்றமயியல் சபயர்ச்ச ால் சதாைருக்கு நிறலகபைாகக் கருதப்படுவறத விை 

 ிக்கலாைதாகும். அதாவது புத்தகம் என்ை சபயர்ச்ச ால் கூடுதல்  ிக்கலாை (complex) (dot) 

சபாருளாகும் (object). முன்ைர் கூைியபடி இது ச ால் கருத்துரு அடுக்கு (Lexical Concept 

Paradigm) என்ை வறக கட்டுநாின் (type constructor) விறளவாகும்; இது தகவல் மற்றும் 

சபளதீகப்சபாருள் என்ை இரண்டு வறககளில் பயன்படுத்தப்படுகின்ைது (Pusteovsky, 

1995:118).    

(33)    தகவல் சபளதீகப்சபாருள்  

 ச ாகஅ (): தகவல்.சபளதீகப் சபாருள்  

புள்ளிப் சபாருள் (dot object)  ிக்கலாை வறகயில் (complex type) தைி வறககளால் 

சுட்ைப்படும் அர்த்தங்களின் தர்க்க இறணப்பாகும். புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியில் (1989) உைவு ார் 

சபயர்களுக்குப் பின்வரும் ஆய்வு தரப்படுகிைது. புத்தகம் என்பது ஒரு பாத்திரம் (container) 

கபான்ைதாகும்; அதில் சபளதீகப்சபாருளுக்கும் அதில் அைங்கியுள்ள பனுவல் ச ய்திக்கும் 

இறைகய உள்ள உைவு கூடுதலாகக் குைிப்பிைப்பட்டுள்ளது (Pusteovsky, 1995:118). 

  ிக்காலாை வறகயுைன், ஒரு குைிப்பிட்ை அர்த்தத்றதத் திைம்பை முன்ைணிப்படுத்தும் 

இந்த சபாருளின்(object) மீதாை ச யன்றமகறள விவரறண/வறரயறை ச ய்ய கவண்டியது 

நமது அவ ியமாகும்.  ிக்கலாை வறகயிலிருந்து ஒரு வறகறய வருவறரவு ச ய்யும் கட்ைாயச் 

ச யன்றமகள் வறகப்புகுத்தலின் (type pumping) (அல்லது வருவறரவு ச ய்தலின்) 

 ிைப்பாை கநர்வுகளாகும்; அவற்றைப் பின்வருமாறு மற்றும் என்று எளிறமயாக 

விவரறண ச ய்யலாம். புள்ளிப் சபாருள்களுைன் இந்த இரு ச யன்றமகளும் நாம் 

அறழக்கும் வறக சகாத்தாக்கத்தின் (type clustering) வர்ணறைறய உருவாக்கும் 

(Pusteovsky, 1995:119).    

(34)  ச ாகஅ = .

எைகவ புத்தகம் என்பதன் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு பின்வரும் மறுசபயர்களுக்குத் தருகின்ைது; 

முன்ைர் காட்டிய ச ால் அலகின் பல்சபாருண்றம நைத்றதக்கு அனுமதி தருகிைது.மற்றும் 

என்ை இயக்கிகள் கமற்கண்ைவாறு விவரறண ச ய்யப்பை கவண்டும் என்று சகாண்ைால், 
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முழு வறக சகாத்றதப் (type cluster) சபாருத்தமாை ஆக்கத்துைன் (189)-இல் உள்ளதுகபால் 

தரலாம் (Pusteovsky, 1995:119):    

(35)  அ.தகவல்.சபளதீகப்சபாருள்] : தகவல்  

 ஆ. தகவல் சபளதீகப்சபாருள்]:சபளதீகப்சபாருள்  

 இ.தகவல்.சபளதீகப்சபாருள்_ச ாகஅ = {தகவல். சபளதீகப்சபாருள், தகவல், 

 சபளதீகப்சபாருள்} 

உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில் ஒரு புத்தகம் அதன் பகுதியாகப் பனுவல் தகவறலக் குைிப்பிடும். 

இந்த இரண்டு வறககளுக்கும் வறக கருத்துறரக்கும் இறையிலாை துறணவறகப்படுத்தல் 

உைவுகளின் (sub typing); காரணமாக:  

 புத்தகம் பனுவல் கருத்துறர  

சபயர்த்சதாைராை அந்தப் புத்தகம் முழுக் கருத்துறர சவளிப்பாைடில் நிற்க இயலும். இது 

கீழ்வரும் கிறள அறமப்பில் சபாருண்றமத் கதர்றவ (semantic selection) காட்டும்படி 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky, 1995:119).  

(36)                வா   

 

  [மைித இைம்]                 விசதா  

 

     [கருத்துறர]                      வி  

 

     புத்தகம்பனுவல் கருத்துறர  

   

     அந்தப் புத்தகம்         நம்பு 
 

 இவ்விவாதத்திற்கும் பிைகு நாம் (32இ) வாக்கியத்திற்கும் அந்தப் புத்தகம் என்ை 

சப.சதா.றவ உள்ளைக்கிய கட்ைாயத்திற்கும் திரும்புகவாம். கீகழ தரப்பட்டுள்ள வறக ஆக்கம் 

(type derivation) வறக புகுத்து இயக்கி (type pumping operator) மற்றும் 

துறணவறகப்படுத்தல் உைவு, θ, இவற்ைின் பயன்பாட்றைக் காட்டுகிைது. புத்தகம் என்பதன் 

ச ால் கருத்துரு அடுக்கு மற்றும் துறண வறகப்படுத்த உைவில் S’ என்று இருக்கும் 

(Pustejovsky,1995:120).  

(37)(தகவல்.சபளதீகப்சபாருள்):தகவல்,தகவல்கருத்துறர] தகவல் கருத்துறர  

 தகவல் [கஉ] தகவல்.சபளதீகப்சபாருள்]]:கருத்துறர  
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சதாைர்புறைய சபாருண்றமப் சபாருள்ககாள் (semantic interpretation) கீகழ (38)-இல் 

தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky, 1995:120).  

(38)  அ. ராணி அந்தப் புத்தகத்றத நம்பிைாள்.  

 ஆ. நம்பு(^ ( (அந்தப்-புத்தகம்:தகவல்))) (ராணி)  

 இ. நம்பு (^ (அந்தப்-புத்தகம்:தகவல்)) (ராணி) 

 ஈ. நம்பு (^அந்தப்-புத்தகம்:கருத்துறர) (ராணி)    

(38)-இல் தந்துள்ளவற்ைில் உள்ள இறணப்பாக்கம் எவ்வாறு நிரப்பியின் கமல் அக 

வறகப்படுத்தல் (deep typing) சபாருள் (object) வர்ணறையின் சபாருண்றமயியறல 

வளப்படுத்துவதாலும் சதாைர்கள் இறணகிை/உருவாகிை முறைக்குச் ச யல்பாட்றைச் 

(function) க ர்ப்பதாலும் திருப்தி அறைகின்ைது என்பறத எடுத்துக்காட்டுகின்ைது 

(Pustejovsky, 1995:120).      

 இறுதியாக, வில்/sell கபான்ை ஒரு விறைச்ச ால்லின் வறகபடுத்தல் கதறவறய 

(typing requirement), வறக தைி-இன் (type ind) நிரப்பிறயத் கதர்ந்சதடுப்பது, புத்தகத்தின் 

ச ால் கருத்துரு அடுக்கால் எவ்வாறு திருப்திப் படுத்தப்படுகிைது என்பறதக் 

கருத்தில்சகாள்ளவும் (Pustejovsky, 1995:120).  

  (39) ராணி ராஜாவுக்கு ஒரு புத்தகத்றத விற்ைாள்  

வாக்கியம் (39)இல் வறக சபளதீகப்சபாருள் என்பது கட்ைாயக் கட்டுப்பாட்டு இயக்கி 

என்பதன் பயன்பாட்டில் இருக்கிைது; இதுகபால் வறக தைி (type ind) என்பது கட்ைாயக் 

கட்டுப்பாட்டு இயக்கி வுைன் துறணவறகப்படுத்தல் வழி கிறைக்கிைது; அதாவது சபளதீகம் 

தைி (Pustejovsky, 1995:120).     

(40)  அ. வில் (ராஜா) (அந்தப்-புத்தகம்))) (ராணி)  

 ஆ. வில் (ராஜா) (அந்தப்-புத்தகம்: சபளதீகப் சபாருள்)) (ராணி)  

 இ. வில் (ராஜா) (அந்தப்-புத்தகம்:தைி) (ராணி)   

இப்கபாது நாம் நம்பு/believe என்ை விறையின் நிரப்பிறய உட்படுத்தும் கட்ைாயத்தின் மிகச் 

 ிரமமாை கநர்வுக்குத் திருப்பி வருகவாம் (Pustejovsky, 1995:120).  

(41)  அ. ராணி ராஜாறவ நம்பிைாள். (சபசதா)  

கதர்வால் கவண்ைப்படும் வறக உள்ளுறை சபாருண்றமயியலின் பாகமாக இருக்கும் அந்தப் 

புத்தகம் கபான்ை சபயர்த்சதாைர் கநர்வு கபால் அல்லாமல் கமற்கண்ை வாக்கியத்தின் 

சபயர்த்சதாைர் கவறுபடும். இரண்டிற்கும் இறைகய உள்ள ஒற்றுறம நிரப்பியின் 

சபாருள்ககாண்றம ஆகும்; அதாவது நிரப்பி ஒரு கருத்துறரறயக் குைிப்பிடும். எைகவ இந்தப் 
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பார்றவயில் கருத்துறரப் சபாருள்ககாளுக்கு ராஜா என்ை தைிநபாின் கட்ைாயம் இருக்கிைது. 

வறகப்படுத்தும் அடிப்பறையில், இைமாற்ைம் ராஜா கபான்ை சபயர்த்சதாைாின் வறகறய 

எடுப்பறதயும் (அதாவது சபாதுறமயாக்கப்பட்ை அளவறை, தைி, 

கருத்துறரகருத்துறரமற்றும் கருத்துறரக்கு (prop) கட்ைாயப்படுத்தறலயும் உட்படுத்தும் 

(Pustejovsky, 1995:121).  

(42) வறகமாற்ைம்: தைி, கருத்துறரகருத்துறரகருத்துறர    

இறதப் சபாறுத்தவறரயில், இது விரும்பத்தகாததும் உள்ளுணர்வு இல்லாததும் ஆகும். 

(32இ)-இல் மற்றும் (32ஈ)-இல் தரப்பட்ைது கபால் நிரப்பியின் வறகத் கதறவகறளத் (typing 

requirements) திருப்தி ச ய்யப் சபாருத்தமாை வறக இைமாற்ை இயக்க நுட்பங்கறளத் 

தருவது ஒரு வழியாகும். ஏன் அம்மாதிாியாை வறக சதாைக்கப் சபாருள்ககாண்றமயாக 

இருக்கிைது என்பறத விளக்குவது முக்கியச் ச யலாகும். அதாவது ஏன் ராஜா என்பறதக் 

கருத்துறரக் குைிசபாருளுக்கு (propositional denotation) ஆகுசபயர் அப்பறையில் வருவறரவு 

ச ய்ய இயல கவண்டும் மற்றும் அது எறத அர்த்தம் ச ய்யும்? உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில் 

நாம் ராஜா இந்த கநர்வில் கூைியது ராணியால் நம்பப்பட்ைது என்று இந்த வர்க்கியம் 

சபாருள்படும் என்பறதப் புாிந்துசகாள்கிகைாம். ராஜா என்பதற்கும் அவைால் 

சவளிப்படுத்தப்பட்ை கருத்துறர என்பதற்கும் இறையில் உள்வயமாை உைவு 

இருக்கின்ைது: இது R என்ை கருத்துப்பாிமாற்ை வழியால் கூைப்பட்ைது; இந்தத் கருத்துறர 

தான் தீர்ப்பு சபறுகிைது. இந்த உைவு தைி வறக (தைி/ind) என்பதுைன் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustjeovsky, 1995:121).    

(43) ராஜா R [R (ராஜா,

என்ை கருத்துறர எளிய கருத்துறரயும் அல்ல; ஆைால் ராஜாவால் கூைப்பட்ைதாகப் 

சபாருள் சகாள்ளப்படுவது. கபசுபவர்களாககவா எழுதுபவர்களாககவா இருக்க இயலும் 

மைித ச யலிகறளப் (human agents) பற்ைிய நமது அைிவு 43-இல் R இருப்பது கபான்று 

சதாைர்பு இருக்கிைது என்று (சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில்) கருத அனுமதிக்கிைது. இந்த 

உைவு என்ை என்பது குைித்த கூடுதலாை விவரங்கள் சமாழியியல் அைிவின் களத்திற்கு 

அப்பாற்பட்ைதாகத் சதாிகிைது;  ாியாக வழுநிறலப் பகுத்தைிவின் (default reasoning) மற்றும் 

கைத்தலின் (abduction) பகுதியாகும் (cf. Lascarides and Asher 1993, Hobbs 1987, Hobbs et 

al 1988). கூட்டிறணப்பு சபாருண்றமயியலின் (compositional semantics) 

சபாருள்ககாள்/விளக்கம் மாைாத தன்றமயுறையது ஆதலால் (கருத்துறர மற்றும் தைிநபர் 

என்ை இரண்டு வறககளுக்கு இறைகய உள்ள சதாைர்பு என்ை என்பறத முழுவவதுமாகக் 
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குைிப்பிைாமல்) வறகமாற்ைத்தின் இந்த குைிப்பிட்ை பயன்பாடு குறைந்த கட்ைாயம் (minimal 

coercion) என்று குைிப்பிைப்படுகிைது. அதாவது வறகபடுத்த சூழல் 

திருப்திப்படுத்தப்படுகிைது. ஆைால் சபாருண்றமயியல் முழுவதுமாக நிர்ணயிக்கப் 

பைவில்றல. சதாைர்புறைய சபாருண்றம ார் ஆக்கம் (semantic derivation) கீகழ 

தரப்பட்டுள்ளது (Pusteovsky, 1995:121-122) (புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி believe என்ை விறைக்குக் 

சகாடுத்த ஆக்க விளக்கம் தமிழ் விறை நம்பு என்பதற்கு சுவீகாிக்கப்பட்டுள்ளது.):      

(44)  அ. ராணி ராஜாறவ நம்பிைாள்  

 ஆ. நம்பு ( P2 (ராஜா )) (ராணி)  

 இ. நம்பு P2 (ராஜா )) ராணி)  

 ஈ. நம்பு ((R[  (ராஜா, ) (ராணி)   

முன்ைால் கூைியபடி கருத்துப்பாிமாற்ை சதாைர்பின் எந்த வறக R விவரறண 

ச ய்யப்படுகிைது என்று கமலும் குைிப்பிை ச யல்படும் பின்சதாைர்கின்ை 

அனுமாைங்களுைன் தான் முழுவதுமாை சபாருள்ககாண்றம  ாத்தியமாகும். இது ச ால் 

சபாருண்றமத் தகவல் அல்ல; பிை காரணிகளால் தரப்படுவதாகும் (Pusteovsky, 1995:122). 

எடுத்துக்காட்ைாக ராஜாறவ நம்புவது அவன் கரடிகயாவில் கப ியறத நம்புவறத 

உணர்த்தலாம்; ஆைால் ராணிறய நம்புவது அவள் நூலில் எழுதியறத நம்புவறத 

உணர்த்தலாம். இந்த எடுத்துக்காட்டுகள் சமாழி அைிவின் இயற்றகயாை எல்றலகறள 

மட்டுமல்லாமல் எவ்வாறு ச ாற்சபாருண்றமயியல் சபாது அைிவு அனுமாைங்கறள 

அனுமதிக்க இயலுகிைது என்பறதயும் காட்டுகின்ைது.  

7.2. இறண இறணப்பாக்கம் (Co-Composition)  

 இங்கு இறண இறணப்பாக்கத்றத உட்படுத்தும் விறை தர்க்கப் பல்சபாருண்றம 

(verbal logical polysemy) கநர்வுகள் வாதிக்கப்படும் இறண இறணப்பாக்கம் ஒரு 

ச யற்பாங்கு கமம்கபாக்காகப் பயன்பாட்டிற்கும் கூடுதலாைறத அனுமதிக்கும் அறமப்றப 

விளக்குகின்ைது. இந்த விஷயத்றத எடுத்துக்காட்ை சுடுவறத உணர்த்தும் விறைகளின் 

பல்சபாருண்றமறய ஆயலாம். (45)-இல் சுடு என்ை விறைக்கு இரு அர்த்தங்கள் 

இருக்கின்ைை. ஒரு நிறலமாற்ை அர்த்தத்றதயும் (change of state sense) மற்சைான்று 

உருவாக அர்த்தத்றதயும் (creation sense) குைிப்பிடும் (Pusteovsky, 1995:122).   

(45)  அ. ராணி பைங்கிழங்றகச் சுட்ைாள்.  

 ஆ. ராணி கதாற  சுட்ைாள்.  
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இதுகபால பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகளிலும் விறைகள் விறையறையின் வருறகறயப் 

சபாறுத்துச் ச யற்பாங்கு அர்த்தகமா (process reading) மாற்ைப் அர்த்தகமா (transition 

reading) சபற்று மயக்கம் காட்டும் (Pusteovsky, 1995:122). 

 (46)  அ. ராணி கமறஜறயத் துறைத்தாள்  

 ஆ. ராணி கமறஜறயச் சுத்தமாகத் துறைத்தாள்  

(47)  அ. ராஜா இரும்றப அடித்தான்  

 ஆ. ராஜா இரும்றப தட்றையாக அடித்தான்  

(48)  அ. ராணி வீட்றை சமழுகிைாள்  

 ஆ. ராணி வீட்றைச் சுத்தமாக சமழுகிைாள்  

(49)  அ. ராணி  ாப்பிட்ைாள்  

 ஆ. ராணி வயிறு வலிக்கச்  ாப்பிட்ைாள்.  

இந்த எல்லா நைத்றதகளிலும் தர்க்கப் பல்சபாருண்றமறயப் (logical polysemy) 

சபறுவதற்காகவும் ச ாற்களின் பன்மைங்கு பட்டியல்படுத்தல்களின் (multiple listings) 

அவ ியத்றத இல்லாமல் ச ய்வதற்கும் புஸ்சதாகதாவிஸ்கி (Pusteovsky 1991a) அதிகாரம் 

ச ய்யும் விறைகமல் ச யல்பாடும் தகவறல நிரப்பிகள் சகாண்டிருப்பதாக 

முன்சமாழிகின்ைார். இங்கு நாம் இந்தப் பிகரரறணறயத் சதளிவுபடுத்தவும் எந்த இயக்க 

நுட்பம் இம்மாதிாியாை ச யற்பாங்றக (operation) கிறைக்கச்ச ய்கின்ைது என்றும் கூை 

இருக்கின்கைாம் (Pusteovsky, 1995:123).   

 நாம் சுடு என்ை விறையின் ச ால்லறமப்புப் பின்வருமாறு இருப்பதாகக் கருதுகவாம் 

(Pusteovsky, 1995:123).  

(50) 

 சுடு 

 நி.அறமப்பு =  E1 = e1: ச யற்பாங்கு 

       தறல =e1  

   ப.ஆளர்1 =   விலங்கு_தைி 

 ப.அறமப்பு =      வடிவ = சபௌதிகப்சபாருள் 

   ப.ஆளர்  =   திரள் 

      வடிவ = சபௌதிகப்சபாருள் 

 கு.அறமப்பு =  நிறல_மாற்ைம்_ச ாகஅ 

       விறைமுதல் = சுடு_ச யல் (e1  ,  ) 
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சுடு என்பதற்கு ஒரு அர்த்தம் இருக்கிைது மற்றும் கவறு எந்தப் சபாருளும் இதன் 

பங்சகடுப்பாளர்களின் இறணப்புைன் ஆக்கமுறை இயக்க நுட்பத்தால் ஆக்கப்படும் என்பது 

உாிறமக் கூற்ைாகும். நாம் ஏன்  ப்பாத்தி, கதாற  கபான்ை சபயர்கள் சுடு என்ை விறையின் 

அர்த்தத்றத மாற்றுகின்ைது என்றும் உருறளக்கிழங்கு, சவங்காயம் கபான்ை சபயர்கள் சுடு 

என்ை விறையின் அர்த்தத்றத மாற்ைவில்றல என்றும் விளக்கப்பை கவண்டியது 

அவ ியமாகும். உள்ளுணர்வு அடிப்பறையில் கதாற ,  ப்பாத்தி கபான்ை சபருட்கள் மூல முன் 

வறக அடிப்பறையில் (proto typically) அறவகள் இறணக்கப்பட்டுள்ள ச யலால் 

சகாண்டுவரப்பட்டுள்ளை என்பறதக் கண்டுசகாள்ள கவண்டும்; இறதக் குண அறமப்பு 

சவளிப்படுத்த இயல கவண்டும். கதாற  என்பதற்காை குணஅறமப்பு yexசுடு (e, y, 

x)என்ை ச யலி மதிப்றபக் குைிப்பிடுவதாக எடுத்துக்சகாள்ளவும் (Pusteovsky, 1995:123).   

(51)  கதாற   

 பஅறமப்பு =  ப.ஆளர்1= x: உணவு-தைி  

   வழுநிறல.ப.ஆளர்= y: திரள்  

 குஅறமப்பு =  உறுப்பு= y  

   வடிவ = x  

   கநாக்க= ாப்பிடு (e2,z,x)  

   ச யலி =சுடு-ச யல் (e1,w,y) 
 

புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியால் (Pusteovsky 1991a) இறணச் ிைப்பாக்கம் (cospecification) என்று 

அறழக்கப்பட்ை ஒரு உைறவ இந்தச் ச ாற்சைாைாில் உட்சபாதிக்கப்பட்டிருக்கும் 

ச யற்பாங்கிற்கு ச யலி குைிப்பீடு ச ய்வறதக் கவைியுங்கள் (Pusteovsky, 1995:123).      

 விறைத்சதாைராை ஒரு கதாற  சுடு என்பதன் சபாருண்றம பல ச யன்றமகளில் 

இருந்து விறளகிைது. முதலாவதாக மரபுச் ச யற்பாட்டுப் பயன்பாடு (conventional function 

application), ச யப்படுசபாருறளச் (object) சுடு என்ை விறையின் பங்சகடுப்பாளர் 

அறமப்புக்குள் இறணக்கிைது. இரண்ைாவதாக விறையிலும் அதன் பங்சகடுப்பாளாிலும் 

ச யலிக்குக் (agentive) குண மதிப்புகளின் அறையாளத்தால் அனுமதிக்கப்பட்ை ஒரு வறக 

பண்புக்கூறு இறணப்பு நிகழ்கின்ைது. அதாவது QA (சுடு) QA = (அந்த கதாற ) (Pusteovsky, 

1995:124).   

 இறண-இறணப்பாக்கத்தின் ச யன்றம, இரண்டு உறுப்புகளின் கநாக்கங்கறளயும் 

பிரதிபலிக்கும் விறைத்சதாைருக்கு குண அறமப்பாக விறளகிைது. இறவ 

பின்வருவைவற்றை உள்ளைக்கும் (Pushteovsky, 1995:124):  
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• சுடு என்ை ஆளுறம ச ய்யும் விறை அதன் நிரப்பிக்குப் பயன்படுத்தப்படுகின்ைது.  

• நிரப்பி விறைறய இறணச்- ிைப்பீடு ச ய்கின்ைது. 

• குண அறமப்புகளின் இறணப்பாக்கம் விறையின் ஆக்கப் சபாருளாக விறளகிைது; இங்கு 

விறை மற்றும் நிரப்பி ச யலி பங்குகள் சபாருந்தும்; மற்றும் வடிவக் குண அறமப்பு 

விறைத்சதாைர் முழுவதற்கும் வடிவப் பங்காக மாறுகிைது.   

ஆக்க அர்த்தம் (derived sense) குண ஒன்ைிறணப்புச் (qulia unification) ச யன்றமயால் 

விறளயும். இச்ச யன்றமறயப் பயன்படுத்த இயலும் கட்டுப்பாடுகள் கீகழ (52)-இல் 

கூைப்பட்டுள்ளை (Pushteovsky, 1995:124):    

(52) குணங்கள் ஒன்ைிறணப்புைன் ச யன்றமகள் ச யல்பாட்டுப் பயன்பாடு (function 

application with qulia unification): <a, b> என்ை வறகறயச்  ார்ந்த  மற்றும் a என்ை வறகச் 

 ார்ந்த  என்ை இரண்டு சவளிப்பாடுகளுக்கு மற்றும் -ஆல் பங்கிைப்பட்ை QS...Qi=   

மற்றும் QS... Qi=என்ை குண மதிப்புகள் இருந்தால், நாம் QS மற்றும் QS என்பதன் குண 

ஒன்ைிறணப்பாை QS  என்பறத இவ்விரண்டு குண அறமப்புகளின் தைித்தன்றமயாை மிகத் 

தாழ்ந்த எல்றலயாக விவரறண ச ய்ய இயலும்.   

 நாம் சுடு என்ை விறையின் இரு அர்த்தங்கறளயும் சபயர்த்சதாைர் மீது  ிைிது 

சபாருண்றமச் சுறமறயத் தந்து ஆக்கலாம். இப்பார்றவ இம்மாதிாியாை கநர்வுகளில் விறை 

பல்சபாருண்றமறயக் காட்ைவில்றல என்று கருத்துத் சதாிவிக்கின்ைது. மாைாகச் சுடு என்ை 

விறையின் உருவாக்க அர்த்தத்தின் பகுதி பாகம் கதாற  என்ை சபயாின் சபருண்றமயால் 

தரப்படுகிைது. இறண இறணப்பாக்கத்தால் அடிப்பறை சபாருண்றமயில் குைிப்பிட்ை 

பண்புக்கூறுகள் க ர்க்கப்படுவதன் காரணமாக அந்த விறை பல்சபாருண்றம உறையதாகத் 

சதாிகிைது. இதனுைன் சதாைர்புறைய உருப்படுத்தம் பின்வரும் அறமப்றபக் சகாண்டிருக்கும் 

(Pushteovsky, 1995:125).  
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(53)  கதாற  சுடு  

 நிஅறமப்பு =    E1=e1 ச யற்பாங்கு   

    E2= e2: நிறல  

   மறு அறமப்பு = 

    தறல = e1  

   பஆளர்1 =   விலங்கு_தைி  

                   வடிவ = சபளதீகப்சபாருள்  

          பஅறமப்பு =     பஆளர்2 =    உருவாக்கப்பட்ைது  

                               உறுப்பு =    

         வடிவ = சபளதீகப்சபாருள்  

    வபஆளர்1=   உருப்சபாருள்  

          வடிவ = திரள்  

   உருவாக்கு_ச ாகஅ  

          குஅறமப்பு =  வடிவ = இரு (e2 ,   )  

   விறைமுதல்= சுடு_ச ய் (e1 ,   ,   ) 

 
 

இறண-இறணப்பாக்கத்தின் (co-composition) விறளவு விறைத்சதாைர் நிறலயில் 

சபருண்றம உருப்படுத்தமாகும்; இது கட்டு கபான்ை உருவாக்கு விறைகளுக்குச் ச ால் 

வடிவில் ஒத்த அறமப்பு உறையதாகும். சுடு/bake என்ை விறையின் உருவாக்குப் சபாருள் 

(creation sense) இறணயாக்க விதிகளின் ஒழுங்குமுறையாை விதிகளால் (systematic rules of 

compostion) அதற்குள் நிறலமாற்ைப் சபாருளிறை உள்ளுறை ச ய்கின்ைது என்று உாிறம 

ககாரப்படுகின்ைது. அர்த்தம் ச ாற்பட்டியலால் வராமல் சபாருண்றமயியலில் தாகை 

ஆக்கமுறையாக வருகின்ைது (Pushteovsky, 1995:125).     

 எவ்வாறு இறண-இறணப்பாக்கம் ஆக்கப் சபாருள்கறளத் தரச் ச யன்றம 

ச ய்கின்ைது என்பறதக் காட்ை தால்மியில் (Talmy,1995) முதலில் விவாதிக்கப்பட்ை சலைின் 

மற்றும் ராப்பகபார்ட்-இல் (Levin and Rapoport, 1988) ச ால் துறணநிறலயாக்கம் (lexical 

subordination) என்று பண்பாக்கம் ச ய்யப்பட்ை ச ால் ஒருங்கிறணப்பு (lexical conflation) 

எடுத்துக்காட்டுகறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும்; மித/float மற்றும் அதனுைன் சதாைர்புறைய 

விறைகளின் ஒழுங்காை பல்சபாருண்றமறயக் கருத்தில் சகாள்கவாம் (Pusteovsky, 

1995:125).  

(54)  அ. The bottle is floating in the river. 
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 ஆற்ைில் புட்டி மிதந்துசகாண்டிருக்கின்ைது.  

 ஆ. The bottle floated under the bridge 

 பாலத்தின் அடியில் புட்டி மிதந்தது.  

இவ்சவடுத்துக்காட்டுகளால் ஒழுங்காை பல்சபாருண்றம (systematic polysemy) 

சவளிப்படுத்தப்படுகின்ைது. (54அ)-இல் மித/float என்ை விறையின் ச யற்பாங்கு 

சபாருள்ககாள் (54ஆ)-இல் மாற்ைல் சபாருளிற்கு இைமாற்ைப்படுகின்ைது. இவ்விறையின் 

பகுதி ச ால் உருப்படுத்தம் (55)-இல் தரப்பட்டுள்ளது (Pushteovsky, 1995:125).   

(55)  float/மித  

 பஅறமப்பு = ஆளர்= சபளதீகப் சபாருள்  

 நிஅறமப்பு = E1=e1=நிறல   

 குஅறமப்பு = விறைமுதல்=மித (e1,   ) 
 

(54ஆ)-இல் வாக்கியத்தில் சபாருண்றமயின் முறை மற்றும்  லை கநாக்குகள் மித/float 

என்பதன் புதிய சபாருளாக ஒன்ைிறணக்கப்பட்டுள்ளது. புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி (Pushteovsky 

1991) திற  முன்னுருபுத் சதாைர்கள் (தமிழில் பின்னுருப்சதாைர்கள்) இறண-

இறணப்பாக்கத்தின் வழி ஒரு ஆக்க விறை சபாருறளத் தரகவண்டி விறைகமல் 

ச யற்பாடுகளாகச் (functions) ச யல்படுகின்ைது என்று கூறுகிைார். குைிப்பாக into the 

cave/குறகக்குள் என்ை முன்னுருபுத்சதாைாின்/பின்னுருபுத்சதாைாின் (தமிழில்)  உருப்படுத்தம் 

கீகழ தரப்பட்டிருப்பதாக எடுத்துக் சகாள்கவாம் (Pushteovsky, 1995:126):  

 

(56)  குறகக்குள்/ in to the Cave  

 பஅறமப்பு =  பஆளர்1=  சபளதீகப் சபாருள்  

   பஆளர்2=   குறக  

 நிஅறமப்பு=  E1=e1:ச யற்பாங்கு  

   E2=e2:நிறல  

   மஅறமப்பு=

   தறல= e2 

 குஅறமப்பு =  வடிவ=இல்(e2,  ,  ) 

             விறைமுதல் =  லைி (e1,  ) 
 

முன்னுருபுத் சதாைர்/பின்னுருபுத்சதாைர் அதன் குண அறமப்பின் பகுதியாக  லைப் 

சபாருறளக் சகாண்டிருக்கிைது. மித/float என்ை விறையுைன் இறணப்பாக்கத்தில் 

இருக்கும்கபாது விறைத்சதாைாின் சபாருள்ககாள் கீழ்வரும் (57)-இல் உள்ள 
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சவளிப்பாட்டுக்கு ஓரளவு நிகராக இருக்கும்; இங்குச்  ட்ைகப் பயைிறல முன்னுருபுத் 

சதாைாின்/பின்னுருபுத் சதாைாின் பயன்பாட்டிற்குக் கால அடிப்பறையிலும் ச யற்பாடு 

அடிப்பறையிலும் துறண நிறலயிலிருக்கும் (Pushteovsky, 1995:126).   

(57) xe,e2 மித (e2,x)  மிதக்கும்கபாது  

முழு இறணப்பாக்கத்தின் விறளவு (58)-இல் தரப்பட்டுள்ளது (Pushteovsky, 1995:126).  

 

(58)  குறகக்குள் மித/float into the Cave 

  பஅறமப்பு=  பஆளர்1=  சபளதீகப்சபாருள்  

   பஆளர்2=  குறக  

 நிஅறமப்பு =   E1=e1:நிறல  

              E2=e2:ச யற்பாங்கு   

              E3=e3:நிறல  

              மறு அறமப்பு=e2, e3), 0 (e1, e2)  

             தறல: e3  

 குஅறமப்பு    வடிவ= இல் (e3, , ) 

            விறைமுதல்= லைி (e2, , மித (e1,   )  

  
 

இந்த ஆய்வு மித/float என்ை விறையின் ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை அர்த்தம் சதாைர் 

அடிப்பறையில் இருக்கிைது, ச ால் அடிப்பறையில் இல்றல என்பறதக் காட்டுகிைது. துறண-

இறணப்பாக்கச் ச யன்றமகள் இந்தப் சபாருள்ககாண்றமறயத் தர உள்ளுறையும் 

அர்த்தத்றதச் சூழ்நிறலயாக்கம் ச ய்ய இயலும் (Pusteovsky, 1995:126).  

 இப்பகுதியில் இறண-இறணப்பாக்கம் ஒரு வழியில் ச ாற்களஞ் ியத்தில் 

பட்டியலிைப்பைாத அர்த்தங்களின் உருவாக்கத்தில் விறளய ஒரு சதாைாின் ஃபங்ைாிலும் 

(functor) பங்சகடுப்பாளாிலும் உள்ள சபாருண்றம ார் தகவறலப் பயன்படுத்த 

அனுமதிக்கிைது என்று எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது. ஒரு சதாைாில் நிரப்பிகளிலிருந்தும் பிை 

ஃபங்ைர் அல்லாத தைிமங்களிலிருந்தும் தகவறலப் பயன்படுத்த அனுமதிக்கும் ஒரு இயக்க 

சநைி இருக்கும்கபாது எவ்வாறு இறண-இறணப்பாக்கத்தின் கருத்தச் ாயல் பிை 

நைத்றதகறளயும் றகயாளுவதற்கு நீட்ைப்பைலாம் என்று கற்பறை ச ய்வது ஆர்வத்றத 

ஊட்டுவதாகும். மூன்று பயன்பாடுகள் இந்தப் பயன்பாடுகளுக்கு எடுத்துக்காட்ைாய் அறமயும்: 

முறை இறண-இறணப்பாக்கம் (manner co-composition), பண்புக்கூறு எழுத்துமுறை (feature 
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transcription) மற்றும் இலகுவிறை குைிப்பீடு (light verb specification) (Pusteovsky, 

1995:126-127).   

7.3. கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை பிறணப்பு (selective binding)  

 நாம் முன்ைர் பார்த்த சபயரறை பல்சபாருண்றமக்கு (adjectival polysemy) மீண்டும் 

திரும்புகவாம். சபயரறை மாற்ைத்திற்குப் (adjective modification) பல்சபாருண்றமயின் 

மூன்று வறககறளப் பார்த்கதாம்; அறவ இங்கு திரும்பவும் கூைப்படுகிைது (Pusteovsky, 

1995:127).   

(59) அ. நாம் குைிப்பிட்ை  மயத்தில் திரும்புவதற்கு விறரவாை பைகு கதறவ.  

 ஆ. ராஜா ஒரு விறரவாை தட்ைச் ாளர்.  

 இ. விறரவாக ஊர்தி ஓட்டுபவர்கள் தண்டிக்கப்படுவார்கள்.  

(60) அ. ராஜா நீண்ை இற த்தட்றை விைாது ஒளிபரப்பிைான்.  

 ஆ. என்னுறைய அறைக்குப் பிரகா மாை மின்விளக்குத் கதறவ. 

  இ. ராணி சகாதிக்கிை பாறையில் அாி ி இட்ைாள்.  

(61) அ. அந்த மைிதர் கவறலயாக இருக்கிைார்.  

 ஆ. ராஜா ஒரு கவறலயாை மாணவன்  

 இ. அது ஒரு கவறலயாை நாள்.  

அறை மாற்ைத்தின் (modification) சவளிப்பறையாை கூைிை இயலாத இயல்பாலும் இந்தக் 

கட்டுமாைங்களின் விறளவாக்கத்தாலும் நம்முறைய பார்றவயின் அடிப்பறையில் இறவ 

ஆர்வமூட்டுபறவ. முதல் எடுத்துக்காட்றை எடுத்துக் சகாள்ளவும். சபயரறைகளின் இந்த 

வறககளுக்கு அர்த்தத்றதப் பட்டியலிடும் அகராதிக்குள் (sense enumerative dictionary (SEL) 

கதர்வின் நிறலசபறு பார்றவ இந்த அர்த்தங்கறளக் கணக்கிடுவதாகும். கவகம் என்பதன் 

நுணுக்கமாக கவறுபடுத்தப்பட்ை ஒவ்சவாரு அர்த்தமும் அது அறை மாற்ைம் ச ய்யும் சபயர் 

வகுப்பு அல்லது வறகக்கு என்று  ிைப்பாக வறகப்படுத்தப்பை கவண்டும். கவகம்/fast 

என்பதன் சபாருண்றம அது கட்டுமாைத்திற்கு உட்படுத்தப்படும் தறலறமயின் 

சபருண்றமயியலால் நிர்ணயக்கப்படுகிைது. குண அறமப்பின் நமது விளக்கங்கறளத் 

சதாைர்ந்து இந்தப்பார்றவக்கு நாம் கூடுதல் சபாருள் (substance) தரலாம்.  

 பயைிறல இைத்தில் fast/விறரவாை என்பது கபான்ைறவ மயக்கம் தருவதுைன் 

இரண்டு சபயர்த்சதாைர்கறளயும் அறை ச ய்ய இயல்பறவ (Pusteovsky, 1995:128). 

(பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளத் தமிழுைன் ச ால்வறகப்பாடு அடிப்பறையில் சபாருத்த 

இயலாது. ஏசைன்ைால் தமிழில் சபயரறை பயைிறல இைத்தில் தைியாக வராது. சபயரறை 
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ஆக்கப்பட்ை சபயர் பயைிறல இைத்தில் வர இயலும். தமிழில் எப்கபாதும்சபயரறை 

சபயருக்கு முன்ைர் தான் வரும்.)  

(62) அ. That was very fast. You are back already’ 

 அது நல்ல கவகம். நீ திரும்பி வந்துவிட்ைாகய  

 Your dog is fast.  

 ஆ. உன்னுறைய நாய் மிகவும் கவகம்.  

 (63) அ. Raja’s hand moved so fast during the dance they were a  blur. 

 ராஜாறவன் றககள் மிக கவகமாக நகர்ந்ததால் அறவ மங்கலாக இருந்தை.  

 ஆ.Rani was  driving too fast to maintain control of the car. 

 காாின் கட்டுப்பாட்றைப் பராமாிக்க ராணி மிக கவகமாக ஓட்டிக்சகாண்டிருந்தாள். 

(62)-இல் உள்ள தைிப்பட்ை பயைிறலகளின் அர்த்தங்களின்கூை அறையின் சபாருள்ககாள் 

ஒரு நிகழ்வின் குைிப்பீட்றை (reference) கவண்டுகிைது. (62அ)-வில் சபாருள்ககாள் ஒருவர் 

கபாயிருந்த நிகழ்வின் காலத்றதக் குைிப்பிடுகிைது; (62ஆ)-இல் இயங்கும்கபாது கவகமாக 

இருக்கும் தன்றம நாயால் பயைிறலப்படுத்தப்படுகிைது. (63)-இல் உள்ள இரு 

வாக்கியங்களும் நிறலசபறு நிகழ்வுப் பயைிறல சபாருள்ககாறளக் சகாண்டிருக்கும். 

 இரண்டு ச ய்திகள் இங்கு விளக்கப்படும் (Pusteovsky, 1995:126):  

1.fast/கவகமாை கபான்ை சபயரறைகள் பல்சபாருண்றம உறையறவ அறவ 

தைிப்பட்ைறவகறளகயா நிகழ்வுகறளகயா அறைச ய்ய இயலும்;  

2.சூழலில் சபயரறையின் சபாருள்ககாண்றம தறலறமயின் சபாருண்றமயியறலச் 

 ார்ந்திருக்கிைது.  

 (59ஆ)-வில் உள்ள வாக்கியத்றதக் கருத்தில் சகாள்ளவும். கவகமாை/fast என்ை 

சபயரறைறயக் குறுக்கீடு ச ய்யும் அறையாகக் றகயாளுவது x (தட்ைச் ர்’(x) 

˄கவகமாை’(x)] என்பறதத் தரும். எவ்வாறு “ராஜா தட்ைச்சு அடிப்பதில் கவகமாை ஒரு 

தட்ைச் ர்” என்ை சபாருள்ககாறளப் சபைவியலும். தட்ைச் ர் கபான்ை விறையிலிருந்து 

ஆக்கப்சபற்ை ச யலிப்சபயர்களின் குண அறமப்புப் பின்வருமாறு இருப்பதாகக் கருதவும் 

(Pusteovsky, 1995:128).  

(64)  தட்ைச் ர்  

 பஅறமப்பு =  பஆளர்= x: மைிதர்  

 குஅறமப்பு =  வடிவப் பங்கு= x  

   கநாக்கப்பங்கு=தட்ைச்சு ச ய் (e,x)   
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கவகமாை/fast ஒரு நிகழ்வுப் பயைிறல என்ைால் வாக்கியம் 59-ஆ-வின் விரும்பப்பட்ை 

சபருள்ககாண்றமறய அனுமதிக்கும் இறணப்பாக்கத்தின் (composition) நிறலசபறு 

ச யற்பாங்கு இல்றல (Pusteovsky, 1995: 128). 

(65) x ...கநாக்கு = e [வறக(e, x கவகமாை (e)] ...]. 

சபயரறை தறலப்சபயருக்குக் குண அறமப்பில் உள்ளைங்கி இருக்கும் நிகழ்வு 

சவளிப்பாட்டின் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை சபாருள்ககாறள றவத்திருக்கச் ச ய்ய இயலும். 

இம்மாதிாியாை சபாருள்ககாறளச்  ாத்தியப்படுத்தும் ஆக்கமுறை இயக்கசநைி 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கியால் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை பிறணப்பு (selective binding) என்று 

குைிக்கப்படுகிைது (Pusteovsky, 1995:128-129).  

(66) கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை பிறணப்பு (SELECTIVE BINDING):  என்பது a, aஎன்ை 

வறகயாகவும்  என்பது b என்ை வறகயாகவும், -வின் குண அறமப்பு, QS, a வறகயின் q 

என்ை குணத்றதயும் சகாண்டிருந்தால்  என்பது b வறகறயச்  ாரும்; இங்கு 

=q).       

இப்சபருள்ககாறளத் தரும் சபாருண்றம உபாயம் சபயரறைறய ஒரு ச யன்றமயாகக் 

(Function) றகயாளுவதாகவும் அறத அது இறணந்திருக்கும் N’-க்குள் ஒரு குைிப்பிட்ை குண 

அறமப்புக்குப் பிரகயாகிக்கப்படுவதாகவும் காணவியலும். இந்தப் சபாருள்ககாண்றம 

இயக்கசநைி நல்ல கபான்ை மதிப்பிடும் சபயரறைகளுக்குச் (evaluative adjective) 

சூழ்நிறலயாக்கப்பட்ை சபாருள்கறள விளக்க நம்றம அனுமதிக்கும் (Pusteovsky, 1995:129).  

(67) ஒரு நல்ல கத்தி: நன்ைாக சவட்டுகிை கத்தி  

கத்தியின் குண அறமப்பு (68)-இல் தரப்பட்டுள்ளது (Pusteovsky, 1995:129).  

 

(68)  கத்தி  

 பஅறமப்பு = [பஆளர் = x:கருவி]  

 குஅறமப்பு = வடிவு= x கநாக்க = சவட்டு (e,x,y)   
 

நல்ல என்பது நிகழ்வுப் பயைிறலயாக ச யன்றம ச ய்வதால் கமகல தரப்பட்டுள்ள 

சபாருள்ககாள் விறளயும்படி சபயாின் கநாக்கக் குண அறமப்பில் நிகழ்வு விளக்கத்றதத் 

கதர்வு அடிப்பறையில் அறை ச ய்ய அதைால் இயலும் (Pushteovsky, 1995:129).  

 இறுதியாகக் கீழ்வரும் வாக்கியத்தில் (216) சப.சதா.வுக்கு உள் கதர்வு அறை 

மாற்ைத்றதக் கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pusteovsky, 1995:129):  

(69) அ. ராஜா ஒரு நீண்ை இற த்தட்றை வாங்கிைான்.  
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 ஆ. நீண்ை இற த்தட்டு : நீண்ை கநரம் இற க்கும் இற த்தட்டு.  

இற த்தட்டு என்பதற்கு (70)-இல் உள்ளது கபால் குண அறமப்புத் தரப்பட்டிருப்பதாகவும் 

நீண்ை என்ை சபயரறைக்கு நிகழ்வுப் பயைிறலயாக சபாருள்ககாள் இருப்பதாகவும் எடுத்துக் 

சகாள்ளவும். இதைால் விறளவது இற த்தட்றை இற க்கவிடும் கநாக்க நிகழ்வின் (telic 

event) கதர்வுப் சபாருள்ககாள் ஆகும் (Pusteovsky, 1995:129).  

(70)  இற த்தட்டு  

 பஅறமப்பு =  பஆளர்1= x: சபளதீகப்சபாருள்  

   பஆளர் 2= y தகவல்  

   தகவல்.சபளதீகப்சபாருள்-ச ா.க.அ.  

 குஅறமப்பு =  வடிவப் பங்களிப்பு= R(x,y) 

   கநாக்க= இற  (e,x,y) 

 
 

(71) x [...கநாக்கப் பங்களிப்பு=e (இற  (x) (e)   நீண்ை (e) ... ]  

கதர்வு இறணப்புச் ச யன்றமயின் விறளவால் ஒட்டுசமாத்தமாை சப.சதா.-வின் வறக 

மாைாததன் காரணமாக “ராஜா ஒரு நீண்ை இற த்தட்டு வாங்கிைான்” கபான்ை வாக்கியங்கள் 

வறகயாக்க மீைல்கள் அல்ல. அதாவது வாங்கு என்ை விறை ஒரு தைி நபறர அதன் 

அகப்பங்சகடுப்பாளராகத் கதர்ந்சதடுக்கிைது; நீண்ை என்ை சபயரறை ஒரு நிகழ்றவ 

கதர்ந்சதடுக்கிைது. இந்த இரண்டு வறககளும் இறணப்பாக்கத்தின் கவறுபட்ை நிறலகளில் 

திருப்திப்படுத்தப்படுவதன் காரணமாக இந்த வாக்கியம் நல்உருவாக்கம் ச ய்யப்பட்ைதாகும் 

(Pushteovsky, 1995:130). இவ்வறைகள் நிரூபிப்பது ஒரு கட்ைாயத்தின் அல்லது கதர்வின் 

மீைகலா புதிகரா அல்ல; சபயரறைகறள அவற்ைின் வறக காரணமாக தறலயின் கவறுபட்ை 

முகங்கறள அல்லது குணங்கறள அறைப்படுத்துவதாகக் சகாண்டு அறைகளின் கவறுபட்ை 

வகுப்புகளின் துறணத்கதர்வு பிறணப்புத் (subselective binding) தன்றமகறள 

எடுத்துக்காட்ை அறவ உதவுகின்ைை. நீண்ை, கவகமாை, பிரகா மாை கபான்ை 

சபயரறைகளால் ஏற்படும் அறைமாற்ைங்கறள தறலயின் சபாருத்தமாை குண அறமப்றபத் 

கதர்வு அடிப்பறையில் பிறணக்கும் நிகழ்வுப் பயைிறல ஆக்கமாகக் (event predication) 

காணலாம். இந்கநர்வுகளில் சபயரறைகள் ஒரு கவறுபடுத்திக்காட்ைப்பட்ை தறலறமயுைன் 

சதாைர்புறைய நிகழ்வுப் பயைிறலறய அதாவது (கநாக்கப் பங்களிப்பு) அறைமாற்ைம் 

ச ய்கிைது. (எ.கா. புத்தகத்திற்குப் படி, மின் விளக்குக்குப் பிரகா ம்). இவ்வாறு ஒரு நீண்ை 

புத்தகம் என்பது ஒரு நீண்ைகால கநரசமடுக்கும் புத்தகசமன்றும் ஒரு பிராகா மாை 
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மின்விளக்கு என்பது பிரகா மாக ஒளிவிடும் மின்விளக்கு என்றும் சபாருள்ககாள் 

ச ய்யப்படும். இந்தப் சபயரறைகறள அதிக விறலயுள்ள மற்றும் ஒளி ஊடுருவ இயலாத 

கபான்ை அறைகளுைன் ஒப்பிைலாம். இறவ இரண்டும் சபாருளுைன் சதாைர்புறைய ச யல் 

அல்லது நிறலக்குப் பதிலாக சபளதீகப் சபாருறளக் குைிப்பிடுகின்ைது (Pusteovsky, 

1995:130).  

(72) அ. அதிக விறலயுள்ள புத்தகம்  

 ஆ. ஒளி ஊடுருவ இயலாத மின்விளக்கு  

இப்சபயரறைகள் சபயர்களின் குண அறமப்பின் வடிவப் பங்களிப்றப அறை ச ய்வதாகக் 

கருத இயலும். குண அறமப்பு மற்றும் கதர்வுப்பிறணப்பு இயக்கசநைிகள் (selective binding 

mechanisms) இவற்ைால் விளக்கப்படும் மற்சைாரு ஆர்வமூட்டும் நைப்பு, பறழய நண்பர் 

மற்றும் புதிய அடுத்த வீட்டுக்காரர் என்பைவற்ைில் பயன்படுத்தப்படும் குறுக்கீடு ச ய்யா 

சபாருள்ககாள் சகாண்ை (non intersecting Interpretation) பல்சபாருள் சபயரறைகளாகும் 

(polysemous adjectives). சபயரறைகள் விறரவாை மற்றும் நீண்ை என்பைவற்றை ஒக்கும் 

வழியில் கதர்வு அடிப்பறையில் அறைமாற்ைம் ச ய்கின்ைது (Pushteovsky, 1995:130).    

(73) அ. ஒரு பறழய நண்பன்; (நீண்ை நாள் பழக்கமுள்ள நண்பன்)  

 ஆ. xy வடிவ=நண்பர் (x,y) ˄ கநாக்க = 

       e
S [நண்பர்_நிறலறம (eS

,x,y) ˄ நீண்ை  (eS)...   

இவ்சவடுத்துக்காட்டில் பறழய என்ை சபயரறை தைிப்பட்ை நபர் மற்றும் நட்பு இவற்ைின் 

பயைிறல ஆக்கங்களுக்கு இறையில் அர்த்த மயக்கம் காட்டுகிைது. இருப்பினும் (73அ)-இல் 

கதர்வுப் பிறணப்பால் தரப்பட்ை காலநீட் ி சபாருள் பின்ைால் வரும் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ள சதாைர்பில்லா சபயர்களாை திறரப்பைம் மற்றும் வீடு 

இவற்ைிற்குக் கிறைக்காது (Pusteovsky, 1995:130-31).  

(74) அ. * ஒரு பறழய திறரப்பைம் (நான் நீண்ை நாள் றவத்திருக்கும் ஒன்று)   

 ஆ.* ஒரு பறழய வீடு (நான் நீண்ைநாள் றவத்திருக்கும் ஒன்று)  

இது சபாருண்றம கவறுபாைா அல்லது பயன்வழியியல் கவறுபாைா என்பது சதளிவாகத் 

சதாியவில்றல. நட்பு சதாைரக்கூடிய ஒன்று; ஒருவருக்கு எத்தறை நட்புகளும் இருக்கலாம்; 

ஆைால் ஒரு வீட்றை உைறமயாகக் சகாண்டிருப்பது அடுத்தடுத்த கட்ைங்களில் 

சதாைர்ச் ியாக இருப்பதாகும். எைகவ ஒரு பறழய வீடு என்பது “நான் நீண்ை காலமாக 

றவத்திருக்கும் ஒரு வீடு” என்று சபாருள்பைாது. மாைாக அது “முன்ைர் வாழ்ந்த” அல்லது 

“உாிறமயாகக் சகாண்டிருந்த” என்ை அர்த்தத்றதப் சபறும். இம்மாதிாியாை ஆய்வு ஏன் ஒரு 
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பறழய திறரப்பைம் என்பதற்கு “நான் நீண்ை காலமாக றவத்திக்கும் ஒரு திறரப்பைம்” என்ை 

சபாருள்ககாள்  ாத்தியமல்ல என்று விளக்க இயலாது. இரண்டிலும் கவற்றுறமத் சதாைராை 

என்னுறைய அல்லது அக சபாருறள சவளிக்சகாணரும் உறைறம கவற்றுறம முதலாவது 

சபாருறளச்  ாத்தியமாக்குகின்ைது (Pushteovsky, 1995:131). இப்பபகுதியில் சபயரறை-

சபயர் கட்டுமாைங்களில் சபயரறைகளின் பறைப்பாக்க பயன்பாட்றை விளக்க கவண்டி 

சபாருண்றம இறணப்பாக்கத்தின் சதாகுப்பின் இயக்க சநைிகளின் கூடுதலாை 

சபருக்கங்களுக்கு எடுத்துக்காட்டுகள் தரப்பட்டுள்ளை. கதர்வு பிறணப்பு விதி (rule of 

selective binding) ஒரு சதாைாின் சபாருண்றம விளக்கத்தில் பண்புக்கூறுகள் வழி துறண 

அறமப்புகளின் கதர்றவ எளிதாக்கும் கூடுதலாை சபாது இயக்கசநைியின் ஒரு கநர்வாகும் 

(Pusteovsky, 1995:131).  

7.4. சபாருண்றமத் கநர்வு (Semantic Selection)  

 ச ால் சபாருண்றம ககாட்பாட்டின் குைிக்ககாள் சதாைாியலுக்கு வருவறரறவ 

(projection) நிறைகவற்ை இயலும் அடித்தளத்றதத் தருவது ஆகும். இந்த ஆய்வில் கதைப்படும் 

அணுகுமுறைகளில் ஒன்று எந்த அளவுக்கு சதாைாியல் நைத்றதறயப் சபாருண்றமத் 

கதர்விலிருந்து சதாைர்வதாகக் காண இயலும் என்பறதயும் சதாைாியல் வடிவின் மீதாை 

கட்டுப்பாடுகளிைால் எந்த அளவுக்குக் காண இயலும் என்பறதயும் தீர்மாைிப்பதாகும். 

சதாைாியல் கதர்றவ உள்ளுறு சபாருண்றம ார் கதர்வு வறககளுக்கு முழுவதுமாக 

உட்படுத்துவது நமது கநாக்கமல்ல; இது தவைாை கநாக்கமாக அறமயும்; ஏசைன்ைால் 

சபாருண்றம வறககள் கவறுபட்ை சதாைாியல் அறமப்சபாழுங்றகப் பிரதிபலிக்க அதன் 

 ிைப்பாக்கத்தில் அதிகாிக்கும். மாைாக நமது குைிக்ககாள் எவ்வாறு இலக்கணம் ச ால் 

சபாருண்றம அைிறவ மாதிாியாக்கம் ச ய்ய குைிப்பிட்ை அணுகுமுறையால் 

பாதிக்கப்படுகிைது என்பறதக் காணுவதாகும். சபாருண்றம வடிவுகறளத் சதாைாியலுக்குப் 

சபாருத்துவதில் உள்ள பல  ிக்கல்களுக்கு இங்கு விறை தரப்பைாவிட்ைாலும் 

சபாருண்றமயியலுக்கு ஆக்கமுறை ச ால் அணுகுமுறைறயக் றகசகாள்வதின் விறளவால் 

ஏற்படும் மாற்ைங்களின் நன்றமறயக் காண்பது கதறவயாகும் (Pusteovsky, 1995:131).  

 கமகல விளக்கப்பட்ை ஆக்கமுறை அகராதி இரண்டு வழிகளில் ச ால் 

சபாருண்றமயியலிலிருந்து சதாைாியலுக்குப் சபாருத்தம் ச ய்வறதப் (mapping) பாதிக்கிைது 

(Pusteovsky, 1995:132).  
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1.உள்ளுறு சபாருண்றம வறககளிலிருந்து சதாைாியல் உருப்படுத்தங்களுக்கு 

ஒன்றுக்சகான்ைாை சபாருத்தமுைல் இல்றல. மாைாக ஒரு சதாைாியல் சதாைர் அது உட்படும் 

குைிப்பிட்ை சபாருண்றமச் சூழலுக்குள் முழுவதும் சபாருள்ககாண்றம ச ய்ய இயலுவதாகும். 

 2. குண அறமப்பு, பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு மற்றும் நீட் ி ச ய்யப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்பு 

இவற்ைில் சபாருண்றமத் தகவலின் உருப்படுத்தம் ஒரு ச ால்லுைன் மரபு மாதிாிகள் 

சதாைர்புபடுத்துகிைறதவிை அதிகமாக இருப்பதால் உண்றமயாை சதாைாியல் அறமப்பின் 

சவளியீட்டுக்கு இறுப்பின் மற்றும் கட்டுப்பாட்டின் ஒரு கூடுதல் கலறவத் தன்றமயாை மாதிாி 

கதறவப்படுகிைது.  

7.4.1.  ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்த சதாைாியல் அறமப்பு (Canonical Syntactic Form)   

 கட்ைாயம் மற்றும் பிை ஆக்கமுறை உபாயங்களின் இயக்கசநைியின் மற்றும் 

ச யல்பாட்டின் முந்றதய வாதங்களிலிருந்து சதாைாியல் சவளிப்பாடுகளின் சபருக்கத்திற்கு 

ஒரு விறையின் பங்சகடுப்பாளருைன் சதாைர்புறைய சபாருண்றம வறக அனுதிப்பது 

சவளிப்பறையாகத் சதாிகின்ைது. இது இலக்கணத்தில் சபாதுவாகப் சபாருண்றமத் கதர்வு 

எந்தப் பங்களிப்றபச் ச ய்கிைது என்ை வாத அடிப்பறைறயக் கவைிக்க 

கட்ைாயப்படுத்துகிைது. இங்கு எடுக்கப்பட்ை கருத்து என்ைசவன்ைால் ஒரு இலக்கணம் 

 ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்த சதாைாியல் வடிறவப் (சுருக்கமாகச்  சதாவ) (canonical syntactic form 

(csf)) (சபருண்றம வறகயுைன் சதாைர்புபடுத்துகிைது; ஆைால் கட்ைாயம் (coercion) மற்றும் 

இறண-இறணப்பாக்கம் (co-combination) கபான்ை ஆக்கமுறை உபாயங்களிலிருந்து 

கவறுபட்ை  ாத்தியங்களிைால் ஒரு வறகக்கு பல  ாத்தியமாை உருப்படுத்தங்கள் 

இருக்கின்ைை. நம்முறைய சநைிமுறை சதாைாியல் உருப்படுத்தங்களின் கவறுபடும் 

குழுமங்களுக்கிறையில் சபாருண்றம கவறுபடுத்தத்திற்கு கவண்டி பார்ப்பதாகும். இரண்டு 

ச ால் அலகுகள் அவற்ைின் சபாருண்றம வறககளால் உண்றமயிகலகய 

கவறுபடுத்தப்படுகிைது என்று கூைி அனுபவ வாதச்  ாட் ிறய முன்றவக்கவில்றல என்ைால் 

இந்த அலகுகளுக்கு இறைகய உள்ள மீதி கவறுபாட்றை சபாருண்றம ார் 

வறகப்படுத்தறலவிை (semantic typing) சதாைாியல் கவறுபடுத்தங்களில் (syntactic 

distinction) கூைலாம் (Pusteovsky, 1995:132).  

 ஒரு குைிப்பிட்ை வறகயின் சவளிப்படுத்தத்திற்கு தைிப்பட்ை சதாைாியல் ார் 

உருப்படுத்தம் (syntactic realization) இருக்கிைது. இது சவளிப்பாட்டின் சபாருண்றமயியறல 

கபாதுமாை அளவு சவளிப்படுத்த இயலும்; கமலும்  ட்ைதிட்ைங்கள்  ார்ந்த சதாைாியல் வடிவு 

என்று அறழக்கப்படுகிை இந்த வறகயின் மிகக்கூடுதலாை கநரடியாை உருப்படுத்தமாகக் 
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காணலாம். ஒரு சவளிப்படுத்தத்திற்குப் பயன்பை இருக்கும் மற்ை சதாைாியல் வடிவுகள் 

சபாருண்றம ார் மீட்சைடுக்கத்தக்கறவ (semantic recoverability) என்பதன் சகாள்றககளால் 

அனுமதிக்கப்படுகிைது. இதன்படி  ட்ைதிட்ை வடிவு  ஆக இருக்கும் சவளிப்பாட்ைால் 

பாிமாைப்படும் தகவல்  என்ை மற்சைாரு சதாைாியல் உருப்படுத்தத்தில் ஆக்கமுறை 

உபாயங்களிைால் மீட்சைடுக்க இயலும். இங்கு கூைப்பட்ை பிகரரறண (proposal)  ாம்ஸ்கி 

(1986)-இல் கூைப்பட்ை கருத்துக்களின் விாிவுபடுத்தும் நீட் ியும் ஆகும். இதில்  ட்ைதிட்ைம் 

 ார்ந்த சதாைாியல் உருப்படுத்தம் அைிமுகப்படுத்தப்படுகின்ைது (Pushteovsky, 1995:132).     

 முந்திய இயல்களில் எவ்வாறு சபாருண்றம வறககறளச் ச ால்நிறலயாக்கச் 

ச யற்பாங்கில் சவளிப்படுத்தலாம் என்று கூைப்பட்ைது. ச ால் கருத்துரு அடுக்கு என்பறத 

பல கவறுபட்ை சபாருண்றம வறககறள ஒரு ச ால்வடிவாக்குவதன் ச ால் நிறலயாக்கம் 

(lexicalization) என்று காணலாம். புள்ளிப்சபாருளாக விறளயும் சபாருண்றம வறக மற்றும் 

ச ால் கருத்துரு அடுக்கு புள்ளிப் சபாருளுைைாை தைி வறககளின் வறகக்சகாத்து (type 

cluster) ஆகும். ஒரு சபாருண்றம வறகக்குத் சதாைாியல் உைவுகள் ஒரு பகுதி சபாருண்றம 

வறகயின் காரணமாக நிச் யிக்கப்படுவதாகும். எைகவ வடிவப் புள்ளிப்சபாருளின் 

தைிப்பட்ை நைத்றதயுைன் அது உருவாக்கப்படும் ஒவ்சவாரு வறக நைத்றதறயயும்  

சவளிப்படுத்தும். ஒரு சபாருண்றம வறகயுைன் சதாைர்புறைய ஒரு குழும சதாைர் 

பிைழ்ச் ிகள் ஒரு ச ால் கருத்துரு அடுக்கின் இயல்புக்கு  மமாைது; இதன்படி அறவகள் 

சபாருண்றம வறகயின் ஒழுக்கத்தால் தீர்மாைிக்கப்படுகிைது. இருப்பினும் பல வறககறள 

எடுப்பதாகவும் மற்றும் அவற்றை ஒரு ச ால் அலகாக என்று க ர்ப்பதாகவும் பார்க்கப்படுகிை 

ச ால் கருத்துரு அடுக்கு கபாலல்லாமல் தைிப்பட்ை சபாருண்றம வறகயிலிருந்து சதாைாியல் 

வடிவுகளுக்கு சபாருத்துவது ஒன்றுக்கு ஒன்ைாை உைவாகும். ஒரு குழும குைிப்பிைப்பட்ை 

கட்டுப்பாடுகளின் கீழ் ஒரு சபாருண்றம வறக மற்சைாரு சபாருண்றம வறகயாக மாற்ை 

அனுமதிக்கப்படுகின்ை ஆக்கமுறை உபாயாத்தின் முறைதான் இந்த சபாருத்தத்றதத் 

தீர்மாைிக்கின்ைது.   

 சதாைாியலிலிருந்து சபாருண்றமயியலுக்கு சபாருத்தி வறரதலின் எல்றலக்கு 

சவளிகய இருக்கும் காரணிகள் சபாருத்தி வறரதலின் முறையாை குழுமம் அல்லது 

சதாைாியல்  ாத்தியங்கள் இவற்றைக் கட்டுப்படுத்தும். நாம் இயல் எட்டில் பார்க்க இருப்பது 

கபால் ஒரு ச ால் கருத்துரு அடுக்கு தைிப்பட்ை ச ால் நிறலயாக்கமாக இருக்கத் 

கதறவயில்றல; ஆைால் பல ச ால் பதிவுகறளக் கைந்து பகிர்ந்தளிக்கப்பட்டிருக்கலாம். 

ச ால் கருத்துரு அடுக்கு ஒரு கருத்துரு உைவாக அறமந்திருக்கலாம். ஆைால் தர்க்கப் 
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பல்சபாருண்றம ஒரு ஒற்றைச் ச ால்லில் இந்த சமாழியில் கருத்துருவுக்கு கவண்டி 

கநராதிருக்கும். எடுத்துக்காட்ைாக ச ய்தித்தாள் என்பது நிறுவைத்திற்கும் மற்றும் 

அச் டிக்கப்பட்ை தகவறலக் சகாண்டிருக்கும் சபாருளுக்கும் (object) இறையில் தர்க்க 

அடிப்பறையில் பல்சபாருண்றம தன்றம சகாண்டிருந்தாலும், புத்தகம் என்ை சபயர் பின்ைால் 

உள்ளறத மட்டும் குைிப்பிடும். ஆைால் பறைப்பாளி என்ை சபயர் புத்தகத்றத 

உருவாக்குகவாருக்கு குைிப்பீடு ச ய்யும் (Pushteovsky, 1995:133).   

 சதாைர்ந்து எவ்வாறு ஒரு ச ால்லின் சபாருண்றமயியல் அச்ச ாலின் நிரப்பிகளுக்குச் 

 ாத்தியமாக விறளயும் சதாைாியல் வடிவுகறளத் தீர்மாைிக்க இயலும் என்பது குைித்த 

இரண்டு எடுத்துக்காட்டுகள் இங்கு விளக்கப்படும். பின்வரும்  ிறுமக்குறை இறணகளுக்கு 

(minimal pair) இறையிலுள்ள கதர்வு கவறுபாடுகறள உட்படுத்தும் (Pushteovsky, 1995:133).  

(75) அ. like /விரும்பு மற்றும் enjoy /மகிழ் என்ை விறைகள்     

 ஆ. ask /ககள் wonder /வியப்பறை என்ை ககள்விறயத் கதர்ந்சதடுக்கும் விறைகள் 

இவ்விளக்கங்களிலிருந்து விளங்குவது என்ைசவன்ைால் சபாருண்றமத் கதர்வு ஒரு ச ால் 

அலகின் சதாைாியல் நைத்றதயின் நல்ல சுட்டிக்காட்டி ஆகும்; ஆைால் ஒரு குைிப்பிட்ை 

சபாருண்றம வறகக்கு கவறுபட்ை சதாைாியல் வடிவுகறள இறணக்கும் ஆக்கமுறை 

ச யன்றமகளுைன் இறணந்து பார்த்தால் இது  ாத்தியமாகும் (Pusteovsky, 1995:133).   

 T என்ை எந்தப் சபாருண்றமயியல் ார் வறகக்கும் (semantic type) x என்ை சதாைாியல் 

சபாருளாக (object) இந்த வறகறய சவளிப்படுத்தும் தைிப்பட்ை  ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்த 

சதாைாியல் வடிவு (canonical syntactic form, csf) இருக்கிைது என்று அனுமாைிப்கபாம். 

ச யல்பாைாக (function) சவளிப்படுத்தப்படும்கபாது  ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்த சதாைாியல் 

வடிறவப் சபாருண்றமயியல் வறககளிலிருந்து (semantic types) சதாைாியல் வடிவுகளுக்கு 

தைிப்பட்ை சபாருத்தவறரவாகப் (unique mapping) பார்க்கப்பைலாம்,  சதாவ/csf T 

எப்படிசயன்ைால் (Pusteovsky, 1995:134):     

(76) சபாருண்றமயியல் ார் வறககளின் குழுமத்தில் ஒவ்சவாரு T வறகக்கும் ஒரு ச யல்பாடு 

இருக்கிைது, csf (T) =Xi எனும்படி  ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்த சதாைாியல் வடிவு ( சதாவ) (canonical 

syntactic form=csf); இது பின்வருவைவற்ைிற்கு விதி விலக்காகும்.  

 அ. T= T 1 ஆக இருந்தால், அல்லது     

 ஆ. T = ஆக இருந்தால்  

 இந்கநர்வில்  சதாவ விவரறண ச ய்யப்பைாதது. 
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 வறகயின் ஒரு சதாைாியல் சவளிப்பாடு Yj (இங்கு csf()=Y
j), வறக T-இன்  ட்ைதிட்ைம் 

 ார்ந்த சதாைாியல் வடிவுக்கு இைப்சபயர்ச் ி ச ய்ய இயலுவதாகும்;  மீதாை 

அனுமதிக்கப்பட்ை சபாருண்றமயியல் ார் ச யல்பாடுகளிலிருந்து (licensed semantic 

operations) இவ்வறக முழுவதும் திருப்பிப் சபை இயலும் நிறலயில்தான் இது  ாத்தியமாகும் 

(Pushteovsky, 1995:134).  எடுத்துக்காட்ைாக வறக T–இன் பங்சகடுப்பாளறரத் 

கதர்ந்சதடுக்க ஒரு விறை வறகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது என்று கருதவும். சதாைாியலில் 

புைக்கட்டுப்பாடுகள் (surface constraints) திருப்திப்படுத்தப்பட்டுள்ளதாகக் கருதப்பட்டு X
i-

ஆக இவ்வறகயின் கநரடி உருப்படுத்தம் நல்வடிவாக்கப்பட்டுள்ளது. இப்கபாது அகத விறை 

வறக 2-இன் சதாைாியல் சதாைர் Y
j-உைன் கதான்றுகிைதாகக் கருதவும். 

கமற்கூைியவற்ைிலிருந்து, 2 இலிருந்து T முழுவதும் திரும்பப் சபை இயலும்கபாது 

இவ்வறமப்பு நல்வடிவாக்கம் சபறுகின்ைது. இது கீகழ (77)-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது 

(Pushteovsky, 1995:134).   

(77) 

         [ T] 

 

   கட்ைாயம் (1)           கட்ைைாயம் (2)  

 

      ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்தவடிவு 

     

          2K                                   Xi
                   Yj, (T) 

 

ஓரு குைிப்பிட்ை சபாருண்றமயியல் ார் வறகயுைன் சதாைர்புறைய சதாைாியல் வடிவுகளின் 

விறளவுக் குழுமம், ஒரு சதாைர் அடுக்கு (phrasal paradigm) என்று அறழக்கப்படும். இந்த 

கநர்வில் சபாருண்றமயியல் ார் வறக மீதாை திரும்பிப் சபறுறகறய நிச் யிக்கும் 

ச யற்பாடுகள் முன்ைர் அைிமுகப்படுத்தப்பட்ை ஆக்கமுறை உபாயங்கள் ஆகும்; அறவ 

வறகக் கட்ைாயம் (type coercion), கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை பிறணப்பு (selective binding) மற்றும் 

இறண இறணப்பாக்கம் (co-composition) என்பைவாகும். இந்த ஆய்வில் சுருக்கமாகக் 

கூைப்பட்ை சகாள்றககள் வழி ச யல்படும் ஒரு அகராதிறய நிறுவும் ஒட்டுசமாத்தமாைத் 

துணிவு சதாைாியல் நைத்றதறய நிர்ணயிக்கும்; சபாருண்றமயியல் ார் கதர்வின் 

சவற்ைிறயகயா கதால்விறயகயா  ாராது ஓரளவிற்குச் சுதந்திரமாக இருக்கின்ைது என்று 

குைிப்பிை கவண்டும் (Pusteovsky, 1995:134).   
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 like/விரும்பு மற்றும் enjoy/மகிழ் என்ை விறைகளுக்கு இறையிலாை மரபுத்துறண 

வறகப்பாட்டு கவறுபாடுகறள (classic subcategorization differences) இவ்வியக்க சநைிறய 

எடுத்துக்காட்ைப் பயன்படுத்துகவாம். எவ்வாறு இந்த விறைகள் அவற்ைின் நிரப்பித் கதர்வு 

நைத்றதயில் (complement selection behaviour) கவறுபடுகின்ைை என்று கவைிக்கவும் 

(Pushteovsky, 1995:135).     

(78) அ. Rani likes to watch movies.  

 ராணி திறரப்பைம் பார்க்க விரும்புகிைாள்.  

 ஆ. Rani likes watching movies.   

 ராணி திறரப்பைம் பார்ப்பறத விரும்புகிைாள்.  

 ராணி திறரப்பைத்றத விரும்புகிைாள்.  

 ஈ.ராணி ராஜா திறரப்பைத்றத அவளுைன் பார்க்க விரும்புகிைாள்.  

 உ.*ராணி திறரப்பைத்றதப் பார்த்து விரும்புகிைாள்.  

 ஊ. *ராணி; திறரப்பைம் பார்ப்பறத மகிழ்ச் ி அறைகிைாள்.  

(79)  அ. Rani enjoys watching movies.   

   *ராணி திறரப்பைம் பார்ப்பறத மகிழ்கிைாள்.  

 ஆ. Rani enjoys  movies.   

 *ராணி திறரப்பைத்றத மகிழ்கிைாள்.    

இவ்விறைகளுக்கும் மற்றும் பிை விறைகளுக்கும் இறையிலாைத் சதாைாியல் கவறுபாடுகள் 

சபாருண்றமயியல் கதர்வு கருதுககாளின் வலுவாைப் பார்றவக்கு முரண்படும் 

எடுத்துக்காட்டுளாகப் (counter examples) பயன்படுத்தப்படுகின்ைை. (Lakoff, 1971, Dixon, 

1984, Wierzbieka, 1988, Chomsky, 1986). இவ்கவறுபாடுகளின் மீதாை முந்றதய 

பறைப்புகளிருந்து வாதம் ஆகலா றைகள் ஆகும்; உண்றமயாை சபாருண்றமயியல் வறக 

கவறுபடுத்தலின் தீர்மாைம் அல்ல. இதற்காை காரணம் சமாழியியல் அடிப்பறையில் 

ஊக்கப்படுத்தப்பட்ை மற்றும் வடிவ அடிப்பறையில் பண்பாக்கம் ச ய்யப்பட்ை கபாதுமாை 

அளவு விாிவாக வறக ஒழுங்குமுறையின் குறைவுதான். இருப்பினும் தற்கபாறதய 

துணிவுக்குள் இருந்து பார்க்றகயில் இந்த விறைகளின் சபாருண்றமயியல் அறவ 

ஒவ்சவான்றும் கதர்ந்சதடுக்கும் நிரப்பியின் வறகயால் கவறுபடுத்தப்படும் என்பறதக் 

காட்டும் நிர்ணயங்கள் இருக்கின்ைை. இது பின்வரும் கருத்தாைலில் சவளிப்படுகிைது 

(Pusteovsky, 1995:135).  

(80)  I like to get rid of this chair.  
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 நான் இந்த நாற்காலிறய விட்டுவிை விரும்பிகிகைன்.   

(81)  But I like this chair. 

 ஆைால் நான் இந்த நாற்காலிறய விரும்புகிகைன்.  

முதல் நபாின் விறை  ிக்கலாைது. ஏசைன்ைால் இரண்ைாவது நபர் தன் வாக்கியத்தின் மூலம் 

நாற்காலி என்ை சபாருளுைன் தன்னுறைய மைநிறலறய சவளிப்படுத்தவில்றல. (226) 

பதிலாக பின்வரும் மாறுபட்ை பதிறலக் கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pushteovsky, 1995:135).  

(82)  But I enjoy that chair!  

 ஆைால் நான் அந்த நாற்காலியில் அமர்வதில் மகிழ்ச் ியறைகிகைன்.  

இதற்கு முதல் நபர் பின்வரும் பதிறலத் தருவது இயல்பாகும் (Pushteovsky, 1995:136). 

(83)  But you never use it. 

 ஆைால் நீ அறத பயன்படுத்துவதில்றலகய.   

இவ்கவறுபாடு பயன்வழியியல் அடிப்பறையிலாைது மட்டுமல்ல; இவ்விறைகளால் 

கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை உள்ளுறு கவறுபட்ை வறககளும் (underlying distinct types) 

காரணமாகும். அதாவது enjoy/மகிழ்ச் ியறை என்ை விறை நிகழ்வுச் ச யல்பாட்றைத் (event 

function) கதர்ந்சதடுக்கிைது. ஆைால் like/விரும்பு எந்த வறகக்கும் மைநிறலறயத் 

கதர்ந்சதடுக்கிைது. இறத சபாருள்ககாளுக்காக மிக உயர்ந்த வறகயாக (top most) 

உருப்படுத்தம் ச ய்யலாம் (Pushteovsky, 1995:136).     

(84)                உயர் 

 

  Enjoy/நிகழ்வு                                               உண்றம 

  

                             தைி                      கதற்ைக்கூற்று 

 

  விசதாPRG            சபசதா                 வா [+எச் ம்]        வா  NST 
 

like /விரும்பு என்ை விறை T-க்குத் கதர்வு ச ய்கிைபடியால், அதற்குத் தைிப்பட்ை  ட்ைதிட்ைம் 

 ார்ந்த சதாைாியல் வடிவு இல்றல. வறகச்  ட்ைகத்தில் (type lattice) தைிப்பட்ை குறைந்த 

உயர்ந்த எல்றல இருந்தால் ஒரு தைிப்பட்ை  ட்ைதிட்ைம்  ார்ந்த சதாைாியல் வடிவு இருக்கும். 

முழு வாக்கிய எச் மும் (sentential infinitival) மாற்றுவடிவு எச் ங்களும் (proform Infinitivals) 

தைி கவறுபாட்டில் (free variation) கருதப்பட்ைாலும் பிறணப்புக் கட்டுப்பாடுகள் (binding 

constraints) காரணமாகக் கட்டுப்படுத்தப்பட்ைாலும் கருத்துறரக்கு ஒகர ஒரு  ட்ைதிட்ைம் 
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 ார்ந்த சதாைாியல் வடிவு (canonical systactic form) மட்டும் இருக்கின்ைது. மாற்றுப் 

சபாருள்ககாண்றம (pro interpretation) நிரப்பியின் கட்ைாய வறகயுைன் பயன்பாட்டு 

அடிப்பறையில் சதாைர்பு படுத்தப்பட்டிருக்கும் என்பறத இது கூறுகின்ைது. 1-இல் இரண்டு 

விறைகள் ஒப்பிைப்படுகின்ைை: இதில் அவற்ைின் சதாைாியல் நைத்றத தைிப்பட்ை 

(கவறுபட்ை) சபாருண்றமயியல் ார் வறகப்படுத்தங்களுைன் (semantic typings) 

சதாைர்புபடுத்தப்பட்டிருக்கின்ைது (Pushteovsky, 1995:136-137).   

 

 (85)       like /விரும்பு: T   

 

  enjoy/மகிழ்ச் ியறை: [நிகழ்வு]  [தைி]    [கருத்துறர]    [உண்றம] 

 

      கட்ைாயம்  

 

  விசதா[+சதாைர்ச யல்]               சபசதா    வா[+எச் ம்]   வா [+TNS]  
 

இது எவ்வாறு கட்ைாயம் (coercion) விறை பல்லுருபத் தன்றமயின் (verbal polymorphism) 

கதாற்ைத்றதத் தர கட்டுப்பாட்டின் கீழ்ச் ச யல்படுகிைது என்பறத எடுத்துக்காட்டுகிைது. 

முன்ைர் கூைப்பட்ை வாதங்களிலிருந்து எடுத்துக்சகாள்ள கவண்டிய முக்கியமாை ச ய்தி 

என்ைசவன்ைால் சதாைாியல் வடிவுகள் மட்டும் ஒரு விறையின் நிரப்பியாகத் கதான்றும்: 

இதற்கு அவற்ைின் அடிப்பறை சபாருண்றமயியல் வறகயிலிருந்து கட்ைாயத்தின் 

 ட்ைபு{ர்வமாை வழி இருக்கின்ைது (Pusteovsky, 1995:137).      

 ககள்வி நிரப்பியின்  ிக்கல் (problem of interrogative complement) என்ை 

சபாருண்றமயியல் ார் கதர்வுத் சதாைர்பின் இயல்றப (nature of the semantic selection 

relation) எடுத்துக்காட்டும் நமது இரண்ைாவது  ிறுமக்குறை இறணறயக் (second minimal 

pair) காண்கபாம். கிாிம்ஷா (Grimshaw, 1979, 1981) மற்றும் சப ட்ஸ்கி (Pestsky 1982) 

என்பைவற்ைிலிருந்து சதாைரும் வாதம்)  ாம்ஸ்கியில் சபாருண்றமயியல் ார் கதர்வின் 

கருத்துக் ககள்வி நிரப்பிகள் மற்றும் மறைக்கப்பட்ை ககள்விகளின்  ிக்கல்கள் (problem of 

concealed questions) இவற்றுைன் சதாைர்புபடுத்தி வாதிைப்படுகின்ைது. கீகழ தரப்பட்டுள்ள 

வாக்கியம் (86) மற்றும் (87)-(88) என்பைவற்ைிற்கு இறைகய உள்ள கதர்வுப் 

பண்புக்கூறுகளின் கவறுபாட்றைக் கவைிக்கவும் (Pushteovsky, 1995:136-137).   

(86).  a. John asked me what the temperature was. 

 சவப்பநிறல என்ை என்று ஜான் என்ைிைம் ககட்ைார். 
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 b. John asked me the temperature.  

 ஜான் என்ைிைம் சவப்பநிறலறயக் ககட்ைார். 

(87)  a. John wondered what the temperature was. 

 சவப்பநிறல என்ை என்று ஜான் ஆச் ாியப்பட்ைார்.  

 b. John wondered the temperature.  

 ஜான் சவப்பநிறல குைித்து ஆச் ாியப்பட்ைார் 

(88)  a.  John did’nt care what the temperature was.      

 சவப்பநிறல என்ை என்பறத ஜான் கவைிக்கவில்றல. 

 b.* John didn’t care the temperature.    

 ஜான் சவப்பநிறலறயப் சபாருட்படுத்தவில்றல. 

wonder ‘ஆச் ாியப்படு’ மற்றும் care ’சபாருட்படுத்து’ என்ை விறைகள் மறைக்கப்பட்ை 

ககள்விப் சபாருள்ககாண்றமயின் (concealed question interpretation) சப.சதா. வடிறவ 

எடுக்க இயலாறம சபச ட்ஸ்கியால் (1982) ask/ககள் என்பதற்கு எதிாிறையாை 

wonder/ஆச் ாியப்படு மற்றும் care/சபாருபடுத்து இவற்ைின் நிரப்பிகளுக்கு இறையில் உள்ள 

உள்ளுறு சபாருண்றமயியல் கவறுபாட்டுக்குப் பதிலாக இந்த இரு விறைகளால் தரப்பட்ை 

கவற்றுறம வடிவின் (case form) இல்லாறமக்குக் காரணமாய் கற்பிக்கப்படுகின்ைது. இந்த 

ஆய்வில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள திட்ைம் என்ைசவன்ைால் சதாைாியல் சவளிப்படுத்தத்தில் 

(syntactic expressibility) கவறுபாடுகள் விறைகளில் ஒரு சபாருண்றமயியல் கவறுபாட்டிற்கு 

முதலில் காரணமாகக் கூைப்பை கவண்டும்.      

 விறை ask/ககள் ஒரு உண்றம ககள்வி வடிறவத் (true Interrogative) 

கதர்ந்சதடுக்கிைது; மாைாக விறை wonder ஒரு குழுமக் கருத்துறரலிருந்து ஒரு அறைறயத் 

கதர்ந்சதடுக்கிைது என்பது இந்த கவறுபாட்டிற்காை காரணமாகத் கதான்றுகிைது. இந்த 

வாதத்திலும் ask என்பதற்கும் wonder என்பதற்கும் இறையில் கூைப்பட்ை கவறுபாடு 

நிரப்பிகளின் சபாருண்றமயியல் வறகப்படுத்தத்தில் (semantics typing of the complements) 

குைியாக்கம் ச ய்யப்பைகவண்டியது ஏகதா ஒன்று அல்ல; ஏசைன்ைால் இம்மாதிாியாை 

கவறுபாடு சமாழி அனுபவத்தில் குழந்றதயால் கற்க இயலாததாகும். இம்மாதிாியாை 

சபாருண்றமயியல் கவறுபாடுகள் குழந்றதகள் சபறுவதற்குக் கூடுதல்  ிரமமாகும் என்று 

கதான்றுகின்ைது; இந்தப் சபாருண்றமயியல் கவறுபாடுகறளச் ச ய்யத் தவறுவது இந்த 

விறைகளுைன் சதாைர்புறைய நிரப்பி அறமப்சபாழுங்குகளின்  ீராை தவைாை 

பயன்பாட்ைால் (systematic misuse) பின்சதாைரப்படுகின்ைது(cf. Pinker 1984, 1989). இறதத் 
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தக்கறவப்பது  ாத்தியம் என்ைால் சபாருண்றமயியல் கவறுபாடுகள் ஊக்கப்படுத்தப்பட்ைறவ 

என்றும் கமலும் இந்த எடுத்துக்காட்டுகளுக்கு கவற்றுறமக் ககாட்பாைடு (case theory) 

ஆய்றவ அகற்றும் என்றும் ஊகம் ச ய்வது ஆர்வமூட்டுவதாகும். இம்மாதிாியாை 

சபாருண்றமயியல் ார் கவறு பிாிதலின் (semantic split) சதாைாியல் பதில் விறளவு 

கைப்புத்திைத்றத (transitivity) கநாக்கி தைிப்பட்ை கபாக்குகளில் பிரதிபலிக்கும்; ஆைால் 

அதுவும் சபாருண்றம வறகப்படுத்தலின் விறளவாகும் (Pusteovsky, 1995: 138).       

 இரண்டு விறைகளுக்கும் கமற்ச ான்ை சபாருத்தமாக நன்கு வடிவறமக்கப்பட்ை  

சபாருள்ககாறளயும் அவற்ைின் நிரப்பி இைத்திற்குச்  ாத்தியமாை சதாைாியல் வடிவுகறளயும் 

தருவதற்கு இந்த இரு விறைகளுக்கு எப்படிப்பட்ை சபாருண்றம வறககள் இருக்க கவண்டும் 

என்பது ககள்வியாகும்.  ாியாக இவ்கவறுபாடு கமகல ச ய்யப்பட்ைது; அதாவது 

wonder/ஆச் ாியப்படு என்பது அதன் நிரப்பியாகக் ககள்விறய கநாக்கிய ஒரு 

மைப்பாங்றகயும்; மாைாக ask/ககள் என்பது கநரடியாக ஒரு ககள்விறயத் கதர்ந்சதடுக்கிைது. 

இந்த கவறுபாட்றைப் பண்பாக்கம் ச ய்வறத கநாக்கிய  ில பயனுள்ள ஆய்வு 

கிகராசைந்திஜ், ஸ்ைாககாப் (Gronendijik and Stokof, 1989) என்கபாரால் முன்ைகர 

ச ய்யப்பட்டுள்ளது; அவர்கள் know, wonder என்பைவற்றை முறைகய விாிவாக்கம் ார் 

நிரப்பி விைாக்கள் (extensional complement interrogatives) மற்றும் தீவிரம் ார் நிரப்பி 

விைாக்கள் (inensional complement interrogatives) எை கவறுபடுத்துகின்ைைர். 

சபாருண்றமயியல் கதர்வு < s, t >  என்ை வறகக்காகச் சுருக்கப்பட்ை வறகக் ககள்விறய (type 

question) ask/ககள் என்பதன் அகப் பங்சகடுப்பாளராகத் (internal argument) தருகிைது என்று 

கருதவும்; இதில் ஒரு ககள்வி (intrerrogative) உலகங்களிலிருந்து விறைகளுக்குச் 

ச யல்பாைாகப் பார்க்கப்படுைது. கிகராசைந்திஜ், ஸ்ைாககாப் (Gronendijik and Stokof, 1989) 

மற்றும் பிைரால் ச ய்யப்பட்ை உற்றுகநாக்கல்கறளப் பின்பற்ைி wonder என்பதால் 

சதாிந்சதடுக்கப்பட்ை வறக <int, question>, ask என்பதன் நிரப்பிக்கு தரப்பட்ை வறகயின் 

விருப்பு என்ைிருக்கட்டும். நாம் பின்ைா பார்ப்பதுகபால், இந்த கவறுபாடு ஒவ்சவாரு 

விறைக்கும் சதாைாியல் நிரப்பியம் அறமப்சபாழுங்குக்கு (syntactic complementation 

pattern) பதில் விறளவு இருப்பதாக அறமகிைது. (89)இல் உள்ள கிறள அறமப்பு இரண்டு 

சபாருண்றம வறககள் ask மற்றும் wonder என்ை விறையின் ககள்விப் பங்சகடுப்பாளருைன் 

(interrogative argument) சதாைர்புறைய இரண்டு சபாருண்றமயியல் ார் வறககறள 

அவற்ைின் விதிமுறை ார் மற்றும் விதிமுறை ார் சதாைாிறயல் வடிவுகளுைன் தருகின்ைை 

(Pusteovsky, 1995:138-139).  
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(89) <விருப்பு,ககள்வி>   [ககள்வி] 

 

     கட்ைாயம்  

 

 S[+ WH]           சபசதா 
 

ஒரு குைிப்பிட்ை கருத்தாைலிலும் சூழலிலும் இந்த விறைகள் உள்ளைக்கப்பட்டுள்ள வழி 

கபான்ை சமாழியில் சபாிய கூறுகள் (அல்லது அலகுகள்) ஆயப்படுவது வறர இம்மாதிாியாை 

கவறுபாடுகளின் நுணுக்கங்கள் மதிப்பீடு ச ய்யப்பைகவா புாிந்துக்சகாள்ளப்பைகவா 

ச ய்யாமல் இருப்பது  ாத்தியமாகும். இது தகவல், நிரப்பிகளுக்கு தைிப்பட்ை சபாருண்றம 

வறககளாகச் ச ால் அடிப்பறையில் குைியாக்கம் ச ய்யப்பைவில்றல என்று அர்த்தமல்ல 

(Pushteovsky, 1995:139).     

 ask என்ை விறைகளுக்குப் சப.சதா. நிரப்பியம் அறமப்சபாழுங்கு (NP complement 

pattern) இங்குச் சுருக்கமாகக் கூைப்பட்ை அணுகுமுறையின் இரு கநாக்குகறள 

எடுத்துக்காட்டுகிைது (Pushteovsky, 1995:139).    

1. தன் நிரப்பிறயக் கட்ைாயப்படுத்தும் விறையின் திைன்.  

2. நிரப்பிக்குள் சதாைாியல் அறமப்பிலிருந்து கதறவப்படும் கட்ைாய வறகறய 

ஆகுசபயர் அடிப்பறையில் மீட்டுருவாக்கம் ச ய்வதன் திைன்.    

பிை வகுப்புகள் இந்த இைமாற்ைங்களுக்கும் பின்ைால் அறமயும் சநைிமுறைறய விளக்காமல், 

 ிைிது எண்ணிக்றகயிலாை விறைகளுக்கு நிரப்பியம் அறமப்சபாழுங்குகளின் 

(complementation pattern) எல்றல என்ை என்பறதப் பார்ப்பது பயனுள்ளதாகும்; இங்கு கீகழ 

உள்ள ஒவ்சவாரு விறைைன் சதாைர்புறைய சதாைர் அடுக்கு (phrasal paradigm), தைிப்பட்ை 

சபாருண்றம வறகறய எடுத்துக்காட்டுவை (Pushteovsky, 1995:139).  

(90) விருப்பு வகுப்பு (LIKE-class) (like/விரும்பு, hate/சவறு, prefer/விரும்பு) 

 John would hate Bill to leave. 

 பில் சவளிகயை ஜான் சவறுப்பார். 

 John hates (it) that Bill left. 

 பில் சவளிகயைிைார் என்று ஜான் சவறுக்கிைார். 

 John hated to lose the game. 

 ஜான் ஆட்ைத்றத இழக்க சவறுத்தார்.  

 John hated losing the game. 
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 ஜான் ஆட்ைத்றத இழப்பறத சவறுத்தார். 

 John hated that he lost the game. 

 அவர் விறளயாட்றை இழந்தார் என்று ஜான் சவறுத்தார். 

(91) பந்தய வகுப்பு (WAGER-class) (wage, bet) 

 * John wagered Bill to have left 

 * ஜான் சவளிகயை கவண்டும் என்று ஜான் பந்றதயம்றவத்தார். 

  John wagered that Bill left 

  பில் சவளிகயைிவிட்ைார் என்று ஜான் பந்றதயம்றவத்தார். 

   * John wagered to have left 

 * ஜான் சவளிகயை பந்றதயம் றவத்தார்.  

(92) வலியுறுத்தல் வகுப்பு (maintain class)  

 John maintained Bill to have left. 

 ஜான் சவளிகயறும்படி ஜான் வலியுறுத்திைார்.  

 John maintained (for a year) that Bill left.  

 பில் (ஒரு வருைம்) சவளிகயைிவிட்ைார் என்று ஜான் வலியுறுத்திைார். 

 * John maintained to have left.  

 * ஜான் சவளிகயை வலியுறுத்திைார். 

(93) முயற் ி வகுப்பு (TRY-class) (try/முயல், attempt/முயல்)  

 * John tried Bill to read the book. 

 *ஜான் பில் புத்தகத்றத படிக்க முயன்ைார். 

 * John tried that Bill read the book. 

 ஜான் பில் புத்தகத்றதப் படித்தான் என்று முயன்ைார்  

 John tried to read the book. 

 ஜான் புத்தகத்றதப் படிக்க முயன்ைார்.  

 John tried the book. 

 ஜான் புத்தகத்றத முயற் ித்தார்.   

(94)  (REMEMBER-CLASS) (remember/நிறைவுகூர், forget/மை) 

(95) நம்பறவ- வகுப்பு (PERSUADE, CONVINCE-class) 

 a.John convinced Mary to build a house. 

 ஜான் மாியாறவ ஒரு வீடு கட்ை நம்பறவத்தார் 
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 b. John convinced Mary that she should build a house. 

 ஜான் அவள் ஒரு வீட்றைக் கட்ை கவண்டும் என்று மாியாறவ நம்பறவத்தார். 

 c. John convinced that she had built a house. 

 ஜான் அவள் ஒரு வீடு கட்டிைாள் என்று நம்பறவத்தார்.  

 முந்றதய விவாதங்களிலிருந்து நாம் அைிந்துசகாள்வது ஒரு விறையின் கதர்வு 

 ாத்தியங்கள் விாிவாகும் கபாது நிரப்பியுைன் சதாைர்புறைய சபாருண்றம ார் வகுப்பு 

கூடுதல் சபாதுவாைதாக இருக்கும். நாம் பின்வருவருவைவற்றைப் பார்த்கதாம்: like/விரும்பு 

கபான்ை விறைகள் T வறகக்குத் கதர்சதடுக்கிைது; இதற்கு குைிப்பிை விதிமுறை ார் 

சதாைாியல் வடிவம் (canonical syntactic form (csf) இல்றல; ஆைால் இது ஒவ்சவாரு 

வகுப்புக்கும் சதாைர் ார் அடுக்குக்குள் ஆக்கப்பட்ை சதாைாியல் ார் சவளிப்பாடுகள் உைன் 

அதன் அடுத்த துறணவறககளுக்கு பல விதிமுறை ார் சதாைாியல் வடிவம் இருக்கிைது கபால் 

நைந்துசகாள்ளும்.  
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     இயல் 8 

        சபயர்களின் சபாருண்றமயியல் 

8.1. அடிப்பறை விஷயங்கள்  

 இந்த இயலில் எவ்வாறு ஒரு ஆக்கமுறை ச ால் ககாட்பாட்டு (generative lexical 

theory) கவறுப்பட்ை சபயர் வறககளின் பாகுப்பாட்டிற்குப் பங்களிப்பு ச ய்யலாம் என்ை 

சபாது பரந்த கநாக்கு தரப்படும். சபயர்களின் சபாருண்றமயியறல ஆய்வதில் நாம் ச ால் 

சபாருண்றமயியல் ககாட்பாட்டின் பரப்புகறள கவறுப்படுத்தலாம் (Pustejovsky, 1995:141):  

1. சபயர்களுக்கும் விறைகளுக்கும் இறையில் உள்ள நிரப்பி எடுக்கும் நைத்றதயில் 

கவறுபாடு.   

2. எவ்வாறு சபயராக்கமும் (nominalization) நிகழ்றவக் குைிப்பிடும் சபயர்களும் சதாைர்புள்ள 

விறை உருப்படுத்தங்கள் மற்றும் அறவ குைிப்பிடும் நிகழ்வுகள் இவற்ைிலிருந்து 

கவறுப்படுத்தப்படுகிைது; அதாவது ஒரு வாக்கியமாக உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் 

நிகழ்வுக்கும் சப.சதா-வாக உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் நிகழ்வுக்கும் என்ை கவறுப்பாடு 

இருக்கிைது? இகத கபால் உண்றமகளுக்கும் கருத்துறரகளுக்கும் அறவ எவ்வாறு 

வாக்கியங்களாகவும் சபயர்த் சதாைர்களாகவும் உருப்படுத்தம் சபறுகிைது.   

3. ஜன்ைல், இற த்தட்டு, புத்தகம் கபான்ை சபயர்களின் தர்க்க பல்சபாருண்றமயின் 

உருப்படுத்தம் மற்றும் எவ்வாறு உள்ளுறும் சதாைர்புப் சபயர்கள் (implicity relational 

nominals) சபயர்களிலிருந்து கவறுப்படுகிைது.    

4. எவ்வாறு சபயர்களின் சபாருண்றமயியல் பல்லுருபத்தன்றமயாக (polymorphic) இயல் 

சமாழி சபாருண்றமயியறலப் பண்பாக்கம்ச ய்யத் கதறவயாை பல்கிய இறணப்பாக்கப் 

சபாருள்ககாறள (richer compositional interpretation) எளிதாக்குகிைது; அதாவது இயற்றக 

சமாழியில் இறணப்பாக்கப் சபாருள்ககாறள (co-compositional interpretation) எது 

அனுமதிக்கிைது.    

முதல் இரண்டு விஷயங்களும் சதாைர்புள்ளறவ; அவற்றைத் தைித்தைியாக அணுக இயலாது. 

கமலும் எவ்வாறு சபயர்களும் விறைகளும் நிகழ்வு விளக்கங்கறளக் குைிப்பிடுகின்ைை என்ை 

வடிவ கவறுபாைாைது எவ்வாறு நிகழ்வுகளின் இலக்கணவாக்கம் இவ்விரண்டு சதாைாியல் 

களங்களில் கவறுபடுகின்ைை என்று காட்ைத் கதறவயாைதாகும். மூன்ைாவது முக்கிய 

விஷயம் ஏற்கைகவ கூைப்பட்ைது. விளக்க  க்தி மற்றும் புள்ளிப் சபாருள்களின் (dot objects) 

 ாியாை இயல்பு மற்றும் எவ்வாறு பங்சகடுப்பாளர் மற்றும் நிகழ்வு அளறககள் (parameters) 

குண அறமப்பு சவளிப்படுத்தங்களில் ஊைாட்ைம் ச ய்கிைது என்பது குைித்த பல 
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ககள்விகளுக்கு விறை காணப்பைாமல் இருக்கிைது (Pushteovsky, 1995:141). சபயர்களுக்கும் 

மற்றும் விறைகளுக்கும் இறையில் நிரப்பிகளின் சவளிப்பாடுகளின் கவறுபாடு 

சமாழியியலாாின் முதன்றமயாை கருத்தாக நீண்ைகாலம் இருக்கிைது; இது இலக்கணத்தின் 

ககாட்பாட்டில் பல மாற்ைங்கறள ஊக்குவித்தது. ஆக்கமுறை அகராதி பார்றவயிலிருந்து 

சபயர்களின் சபாருண்றமயியறல விாிவாக ஆயாமல் நாம் இந்த விஷயத்றத கநாிை 

இயலாது. நாம் முன்பு பார்த்தப்படி எந்த வறகப்பாட்டிற்கும் அந்த வறகப்பாட்டின் 

அலகுகறளப் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் ஆய இயலும் மூன்று கவறுபட்ை 

பாிணாமங்கறள கவறுபடுத்த இயலும். சபயர்கறள சபாறுத்த வறரயில் பின்வரும் மூன்று 

பாிணாமங்களில் சபாருள்ககாண்றம கவறுபடும் (Pushteovsky, 1995:142):  

•பங்களிப்பாளர் அறமப்பு: எத்தறை பங்சகடுப்பாளர்கறள ஒரு சபயர் ஏற்கும்; எவ்வாறு 

இறவ வறகப்படுத்தப்படுகின்ைை; அறவ தைிநிறல வறகயில் பட்ைதா ஒருங்கிறணப்பில் 

வறகயில் பட்ைதா கலறவத் தன்றம வறகயில் பட்ைதா.  

•நிகழ்வு அறமப்பு: எந்நிகழ்வுகறளப் சபயர் சவளிப்பறையாகவும் உட்பறையாகவும் 

குைிப்பிடுகிைது.   

•குண அறமப்பு: சபயாின் அடிப்பறை பயைிறல ஆற்ைல் (basic predicative force) என்ை 

மற்றும் சவளிப்பறையாகவும் உட்பறையாகவும் சபயருைன் சதாைர்புறைய தகவல் என்ை. 

8.2. ஒருங்கிறணக்கப்பட்ை வறககளுறைய சபயர்கள் (Nominals with unified types)  

 ச ால் உருப்படுத்தத்திற்காக ஒரு ச ால்றல ஒரு  ட்ைகத்திலுள்ள வறகக்குக் குைிப்பீடு 

ச ய்து பல் மூலங்களிலிருந்து (maltiple parents) மரபாகப் சபை இயல அனுமதிக்க கவண்டும். 

 ில கருத்துரு அறமப்புகள் மற்றும் அவற்ைின் சதாைர்புள்ள ச ால் நிறலயாக்கங்களுக்குப் பல் 

பரம்பறர உாிறம சபறுறகறய (multiple heritages) அனுமதிக்கும் திட்ைத்றதப் பயன்படுத்த 

கவண்டும். இது ஒரளவுக்கு ஆக்கமுறை அகராதியில் ஆயப்படுகிைது. பல்வறகச் சூழல் 

காரணிகளால் ஒரு பக்கமாகச்  ார்புறும் ச ால் கருத்துரு வருவறரவுகளின்படி சபாருட்களின் 

(objects) ’கவறுபட்ை கநாக்குகள் கூடுதலாககவா குறைவாககவா முக்கியமாைதாக மாறுகிைது 

என்ை உண்றமறய விளக்க ஒழுங்குமுறைகள் விைாப்பிடியாக இருக்ககவண்டியதாறகயால் 

கருத்துரு படிநிறலகளின் அறமப்பாக்கத்தில் முந்றதய முயற் ிகள் பல் மரபுாிறமயாக 

சபறுறகயில் கூடுதலாை பயன்பாட்றைச் ச ய்கிைது. இவ்வாறு கீகழ எடுத்துக்காட்டி 

உள்ளதுகபால் “புத்தகம்” “தகவல்” ஆகும்; கமலும் “சபளதீகப்சபாருள்” ஆகும்; ஒரு அகராதி 

“சபளதீகப்சபாருள்” ஆகும்; கமலும் “கநாக்கீடு” ஆகும்; “வண்டி” ஒரு “வாகைம்” மற்றும் 
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“உருவாக்கிய சபாருள்” ஆகும். மரபுாிறம உைவுகளின் இவ்வறககளின் மரபுப் பார்றவ கீகழ 

தரப்பட்டுள்ளது (Pusteovsky, 1995:142-143).  

பைம் 8:1 

                 சபளதீகப்சபாருள்  

 

 தகவல்              கநாக்கீடு                           உருவாக்கப்பட்ைது  

 

  புத்தகம்      வாகைம் 

 

   அகராதி    வண்டி  
 

இருப்பினும் இம்மாதிாியாை உைவுகள் விளக்கமாகத் கதான்ைிைாலும், இம்மாதிாியாை 

மாதிாிகள் ச ால்லறமப்பின் மிக எல்றலக்குட்பட்ை கருத்துச்  ாயலால் பாதிக்கப்படுகிைது; 

இதன் ஒரு குைிப்பிட்ை விறளவு வகுப்பு உறுப்பிைர் நிறலயில் மயக்கமாகும். (அதாவது 

மறைக்கப்பட்ை ச ால் மயக்கம்) சபாதுறமயாக்கம் மற்றும்  ிைப்பாக்கம் சதாைர்புகள் வழி 

தகவலின் ஒழுங்றகக் கட்டுப்படுத்தவும் எல்றலக்குட்படுத்தவும் பரந்த இயக்க சநைி 

முன்சமாழியப்பட்ைாலும் பின்வருவைவற்ைக்காை ககாட்பாடு இல்றல (Pusteovsky, 

1995:143): (அ) எவ்வாறு ச ால் அலகுகளுக்கு அறமப்றபத் தருவது என்பறத விளக்குவது 

அல்லது (ஆ) ச ால் அறமப்புகளின்  ில அம் ங்களுக்கு இறையில் உள்ள சதாைர்புகளின் 

அடிப்பறையில் ச ால் அலகுகளுக்கு இறையில் உள்ள ச ால் உைவுகறளக் குைிப்பிடுவது. 

சபாருண்றமயியல் விளக்கத்தின் பல கவறுப்படுத்தப்பட்ை மட்ைங்களுைன் இங்கு தரப்பட்ை 

அணுகுமுறையும் குைிப்பாகக் குண அறமப்பும் இந்தச்  ிக்கலுைன் சதாைர்புறையது.    

 இப்பார்றவயில் ஒரு ச ால் அலகு அது தாங்கும் பண்பு அறமப்பு அடிப்பறையில் 

தகவறல மரபுாிறமயாகப் சபறும். இந்த வழியில் ச ாற்களின் கவறுப்பட்ை அர்த்தங்கள் 

சபாருத்தமாை மற்றும் சுகந்திரமாை  ட்ைகங்களில் (laltices) சதாைங்கப்பைலாம். இந்த 

கருத்றத எடுத்துக்காட்ை இரண்டு “ஆக-இரு” என்ை உைவுகளில் (is_a relation) சபாருட்கள் 

(objects) கவறுபடுகின்ைது என்பறதக் கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pushteovsky, 1995:143-144).  

 நாைகம் ஒரு புத்தகம் அகராதிஒரு புத்தகம் 

படி ஆமாம் இல்றல 

வாங்கு ஆமாம் ஆமாம்  

சதாைங்கு ஆமாம் இல்றல 
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இவ்வட்ைவறண ச ால் அைிவின் மிகச்  மீபகால மரபுாிறம ஒழுங்கு முறைகளின் மிக 

முக்கியமாை  ிக்கறல எடுத்துக்காட்டுகிைது. நாைகங்கறளயும் அகராதிகறளயும் 

புத்தகங்களாக எண்ணுவது அைிவு  ார்ந்ததாக இருந்தாலும் அறவ கவறுப்பட்ை உைவுகளால் 

எவ்வாறு கதர்வு ச ய்யப்படுகிைது என்பதன் அடிப்பறையில் கவறுப்பட்ை நைத்றத 

ச ய்கிைது. இது ச ால் அலகுகளின் சபாருண்றமயின் கவறுப்பட்ை பாிணாமங்கறளக் 

கண்டுப்பிடிக்க மரபுாிறமக்கு ஒற்றைப் பின்ைல்அறமப்பு (single lattice) இருப்பது 

கபாதுமாைதாக இல்றல என்பறதக் கூறுகிைது (Pushteovsky, 1995:144).    

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் கபாகுசரவ்-இல் (Pustejovsky and Poguraev) ச ால் 

மரபுாிறம ககாட்பாட்டிற்கு கவண்டியும் ச ால் தகவலுக்கு வறகப்படுத்தப்பட்ை 

மரபுாிறமயின் கதறவக்கு கவண்டியும் ஒரு முன் சமாழிவு ச ய்யப்பட்டுள்ளது. 

இம்முன்சமாழிவு முழுவதும் முறையாக்கம் ச ய்யப்பட்டு விட்ைாலும் குண அறமப்பில் 

ஒவ்சவாரு பங்குக்கும் ஒரு தைியாை பின்ைலறமப்றப உருப்படுத்தியது. சுருக்கமாக, குண 

அறமப்பு வழியாை மரபுாிறம இவ்சவடுத்துக்காட்டிற்குப் பின்வரும் உைவுகறளத் தரும் 

(Pushteovsky, 1995:144).  

(1)  அ. புத்தகம் வடிவம் ார் சபளதீகப்சபாருள் - ஆக இரு   

 ஆ. புத்தகம் கநாக்கு ார் தகவல் - ஆக இரு  

 இ. புத்தகம் ச யலி தகவல் - ஆக இரு  

 ஈ. அகராதி வடிவு ார் புத்தகம் - ஆக இரு  

 உ. அகராதி கநாக்கு ார் கநாக்கீடு - ஆக இரு  

 ஊ. நாைகம் ச யலி இலக்கியம் - ஆக இரு 

  எ. நாைகம் கநாக்கு ார் புத்தகம் - ஆக இரு  

 கமகல கூைியுள்ள கவறுப்பட்ை மரபுாிறம அறமப்புகறளக் கீழ்வரும் வறரப்பைம் மூலம் 

எடுத்துக்காட்ைலாம் (Pushteovsky, 1995:145).  
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      சபளதிகப்சபாருள்  

 கநாக்கீடு  

        

      தகவல்       வடி 

 கநா             கநா     ச  

       புத்தகம் 

  சதாக்கப்பட்ை  

                           சபாருள்  

            ச  வடி         வடி      கநா ச  

    அகராதி          நாைகம்   

 

குண அறமப்புப் பங்குகள் (qualia roles) கமகல பட்டியலிைப்பட்ை கதறவயற்ை 

அறமப்புகறளத் தவிர்த்து விரும்பப்பட்ைறவகறள மட்டும் அனுமதிக்கும் 

வறகப்படுத்தப்பட்ை மரபுாிறமயில் (typed inheritance) விறளயும் பின்ைல் அறமப்புகறள 

கவறுபடுத்தும் (Pushteovsky, 1995:145).       

 நாம் இப்கபாது முன்ைர் ச ான்ை வறகப்படுத்தும் ஒழுங்குமுறையாக (typing system) 

இப்பார்றவறய ஒருங்கிறணப்கபாம். கார்சபன்ைாில் (Carpenter,1992) வறக ஒன்ைிறணப்பு 

(type unification) தைிப்பட்ை மிகத் தாழ்ந்த வரம்பாக (unique greatest lower bound, glb) 

இரண்டு வறககளுக்கு, மற்றும்அதாவது என்பதற்கு விளக்கப்பட்டுள்ளது. இது 

நம்றமப் பல்சபாருண்றம அல்லாத அப்சபாருள்கறள (objects) விவரறண ச ய்ய 

அனுமதிக்கிைது; இருப்பினும் அவற்ைின் வறககளில் தர்க்க இறணப்றப (logical conjunction) 

உட்படுத்துகிைது. இதன் காரணமாக இந்தப் சபாருள்கள் (objects) ஒன்ைாக்கப்பட்ை வறககள் 

(unified types) என்று அறழக்கப்படுகின்ைை (Pushteovsky, 1995:145).       

 ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை வறககளுைன் (unififed types) கூடிய சபயர்களின் வடிவத் 

தன்றமகறள (formal properties) விளக்க பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளக் கருத்தில் 

சகாள்ளவும். ஒரு வறகப் பின்ைல் அறமப்பு (type laltice) ஒரு படிநிறலயில் உள்ள ஒரு 

வறகயாக ஒரு கருத்துருவின் முக்கியமாை  ிைப்பியல்புகறளத் தருகிைது. புள்ளி விவரப்படி 

சுதந்திரமாை மரபுாிறம (orthogonal inheritance) ஒரு சபாருளின் முக்கியமாை 

வறகப்படுத்தலின் பல் ஒதுக்கீட்டிலிருந்து வராமல் குண அறமப்பால் தரப்பட்ை சபாருறளப் 

(object)பற்ைிய ச யன்றமத் தகவலின் (functional information) மீதாை கட்டுப்பாடுகளிலிருந்து 
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கிறைக்கிைது. வறககறள மட்டும் ஒன்றுப்படுத்த அனுமதிக்கும்படி கட்டுப்படுத்தபை 

கவண்டும்; அதாவது பண்பறமப்பு ஒன்றுப்படுறக நல் வடிவாக்கமுறையதாக இருந்தால் 

கவறுப்பட்ை குண அறமப்புகள் ஒன்றுப்படுத்தப்பட்ை வறககறள உருவாக்க ஒன்றுபடும் 

(Pushteovsky , 1995:145-146).    

(2)  அ. ...Q 

 ஆ. Ƭ = Ƭ... Q =  

அறவ பின்வரும் பண்பு அறமப்பு விறளயத்தக்க விதத்தில் ஒன்று க ர்ந்து (Ƭ Ƭ என்ை 

ஒன்று க ர்க்கப்பட்ை வறகறய (unified type) உருவாக்கும் (Pushteovsky, 1995:146).  

 (3) Ƭ       

       கநாக்க =  

     குஅறமப்பு =   விறைமுதல் = 

 

ஒரு சபளதீகப் சபாருறளயும் கருத்துறரறயயும் குைிப்பிடும் கருத்துருவின் (அதாவது 

வறகயின்) உருவாக்கம்  ாத்தியமாை ஒன்ைிறணப்பட்ை வறக (unfied type) அல்ல; 

ஏசைன்ைால் இவ்விரு கருத்துருக்களின் வடிவக் குண மதிப்புகள் (formal qualia values) ஒன்று 

க ர்க்க இயலாதைறவ. ஒன்று க ர்க்க இயலும் வறககளின் குழுமத்தின் சவளிகய இருக்கும் 

கட்டு வறககளின் (construct types) திைன் முன்பு கூைிய ச ால் கருத்துரு அடுக்கு வறக 

உருவாக்கி (lcp type constructor) உள்ள புள்ளிப் சபாருள்களின் (dot objects) உருவாக்கத்தால் 

 ாத்தியப்படுத்தப்பட்டுள்ள ஏகதா ஒன்று (Pusteovsky, 1995:146); இது முன்ைர் 

கூைப்பட்டுள்ளது (6.2) மற்றும் கீகழ விவாதிக்கப்பட்டுள்ளது.       

 ஒரு சபாருளின் குைிப்சபாருள் (objects denotation) அடிப்பறையில் சுதந்திரமாை 

பாிணாமங்கறள (orthogonaol dimensions) தருவதில் பண்பு அறமப்பு எந்தப் பங்களிப்பு 

ச ய்கிைது என்பறத எடுத்துக்காட்ை ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை வறககளின்  ில 

எடுத்துக்காட்டுகறளப் பார்கபாம். முதலில் உணவு என்ை சபயறரக் கருத்தில் சகாள்கவாம். 

முன்பு கூைியப்படி கநாக்கப் பங்கு (telic role) தரப்பட்ை ஒரு கருத்துருக்கு அதன் 

பயன்பாட்றைகயா ச யல்பாட்றைகயா குைிப்பிடுகிைது; உணவு என்பதுைன் சதாைர்புறைய 

வறகயின் உருவாக்கம் ‘உண்ணக்கூடியது’ என்ை வறக சபளதீகப் சபாருள் மீதாை பண்பு 

அடிப்பறையிலாை கட்டுப்பாட்டிலிருந்து வருகிைது (Pushteovsky, 1995:146).  
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(4)  உணவு  

            [பஆளர்1 = x: சபள.சபா]  

    வடிவ பங்களிப்பு = x  

 குஅறமப்பு       =    கநாக்கப் பங்கு = உண் (ep, y, x)   
 

இது கபால உருவாக்கப்பட்ை சபாருள்களின் (artifactual object) சபாருண்றமயியல் 

குறைந்தது ஏகதா மைிதச் ச யலால் பறைக்கப்பட்ை, ச ய்யப்பட்ை, உருவாக்கப்பட்ை 

அல்லது சகாண்டுவரப்பட்ை ஏகதா ஒன்று எைக் கூறுகிைது. சபளதீகப் சபாருள் வறகக்குாிய 

ச யலி பங்கின் மதிப்பு சபாருளுக்கு (5-இல் காட்டியுள்ளது கபால்) இந்த உைறவத் தான் 

குைிப்பிடுகிைது; இங்கு உயர்நிறல என்பது முன்பு விவரறணச் ச ய்யப்பட்ைப்படி பின்ைல் 

அறமப்புகளில் உள்ள உயர்நிறல வறகயாகும் (Pusteovsky, 1995:147). 

(5)  உருவாக்கப்பட்ை சபாருள்   

 பஅறமப்பு =  பஆளர்1= x:உயர்நிறல  

    வபஆளர்1= y:மைிதன்   

 குஅறமப்பு =   வடிவு= x  

    கநாக்க= ச ய் (eT,y,x)   
 

இவ்வுருப்படுத்தம் இது மைிதைால் உருவாக்கப்பட்ைது என்பறதத் தவிர சபாருளின் (object) 

இயல்பு பற்ைி எதும் கூைிவில்றல. அதாவது உருவாக்கப்பட்ை சபாருளாக (artifact) இது ஒரு 

 மூகக் கட்ைாகவும் (social construct) கபச்சுச் ச யலாகவும் (verbal act) மற்றும் பிைவாகவும் 

இருக்கலாம். (5)-இல் உருவாக்கப்பட்ை சபாருள் என்ை என்பறதக் குைித்து கமகல 

தரப்பட்டுள்ள குறை  ிைப்பீட்டு உருப்படுத்தத்றதத் (under specified representation) தரும் 

கபாது (அது எவ்வாறு வந்தது என்பதற்கு எதிராை) குண அறமப்பு உைவில் பங்சகடுக்கும் 

வறகறய, உருவாக்கப்பட்ைது என்ை கருத்துருவுக்குக் குண அறமப்புைன் ஒரு துறண 

வறகறயச் ச யலாக்கத்துைன் ஒன்ைிறணத்து கமலும் கட்டுப்படுத்தலாம். எடுத்துக்காட்ைாக, 

சபளதீகப் சபாருள்களாக இருக்கும் உருவாக்கப்பட்ை சபாருள்கறள உருப்படுத்தம் ச ய்ய 

சபளதீகப்சபாருளின் வடிவ மதிப்றபயும் உருவாக்கப்பட்ைத்தின் ச யலி மதிப்றபயும் 

ஒருங்கிறணக்கும் வறகறய நாம் விரும்புகவாம்; நாம் பங்சகடுப்பாளர் மற்றும் குண அறமப்பு 

உைறவ ஒன்ைிறணக்க கவண்டிய வறககளாகக் றகயாளுவதால் விறளயும் ச ால் 

உருப்படுத்தத்றத ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை வறகயாகப் (unified type) பார்க்க இயலும்; இதன்படி 

சகாப்பஸ்கைக் (Copestake (1992)) என்பவாின் மிகத் தாழ்ந்த எல்றல வறககளின் 
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ச ய்முறைக்கு ஒப்பாக ஒரு வறக அறமப்றபச் ச யலாக்கத்துைன் சபைவியலும். விறளகின்ை 

குண அறமப்பு கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pusteovsky, 1995:147).    

(6)  சபளதீக_உருவாக்கப்பட்ை சபாருள்  

 பஅறமப்பு =  பஆளர்1 = x : சபளசபா  

    வபஆளர்1 = y :மைிதவிைம்  

 குஅறமப்பு =   வடிவ பங்களிப்பு = x  

                                   விறைமுதல் பங்களிப்பு = ச ய் (eT,y,x)  
 

குண அறமப்புகளாக சதாைங்கப்பட்ை வறககறள எவ்வாறு புதிய ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை 

வறககளாக உருவாக்க ஒன்ைிறணக்க இயலும் என்பதன் மற்சைாரு எடுத்துக்காட்டு 

கருவிகளின் கருத்துருக்களாலும் (concepts of tools) மற்றும் உருவாக்கப்பட்ை கருவிகளாலும் 

(artifactual tools) எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது. முன்ைர் (இயல் 6இல்) விளக்கிக் கூைியப்படி 

கநரடியாை கநாக்றக (direct telic) விை குைிக்ககாள் கநாக்றகக் (purpose telic) காட்டும் 

கநாக்கு மதிப்பீடு இருக்கிை ஒரு சபாருளாக (object) ஒரு கருவி விவரறண ச ய்யப்படுகிைது. 

அதாவது பயைிறல  ார் பங்சகடுப்பாளர் (predicative orgumen) கநாக்கு உைவில் (telic 

relation) முதல் பங்சகடுப்பாளராகும். எைகவ ஒரு கநாக்க மதிப்பீட்றை (TELIC value) 

விவரறண ச ய்யும் என்ை ச ால்லுக்குப் பயன்பாடு இருக்கிை ஏகதா ஒன்ைாகப் பாகுபாடு 

ச ய்கின்ைது (Pushteovsky, 1995:147).  

(7)  

 பஆளர் அறமப்பு =  [பஆளர்1 = x:உயர்] 

 குண அறமப்பு =  வடிவ = x 

    கநாக்க = R(e,x,y) 
 

இங்கும் இது சபாருள் (object) ஒரு குைிப்பிட்ை திைைில் பயன்படுத்த இயலும் அதாவது 

கநாக்கப் பங்களிப்பு என்பறதத் தான் கூறுகிைது; எவ்வாறு அது வந்தது (அதாவது விைமுதல் 

பங்கு) என்பறதயும் அதன் அடிப்பறை வறக என்ை (அதாவது அதன் வடிவப் பங்கு) 

என்பறதயும் குைிப்பிைவில்றல. எைகவ இது ஒரு கருவியாகப் பயன்பைத்தப்படும் 

இயற்றகயாக நிகழும் சபாருறளகயா கட்ைாயத்தின் கருவியாகப் பயன்படுத்தப்படும் கபச்சு 

உபாயத்றதகயா குைிப்பிைலாம். இப்சபாருளின் இயல்றப உருவாக்கப்பட்ை சபாருளாகவும் 

கருவியாகவும் கட்டுப்படுத்துவது உருவாக்கப்பட்ை-கருவி (artifact-tool) ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை 

வறகறயப் பறைக்கும். இது பின்வருமாறு உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படுகிைது (Pushteovsky, 

1995:148).   

http://www.languageinindia.com/


183 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

(8)    

               பஆளர்1 = x: உயர் நிறல 

 பஅறமப்பு =    வபஆளர்1 = y:மைிதன்   

 குஅறமப்பு =   வடிவ = x  

   கநாக்க = R (e,x,y) 

              விறைமுதல் = ச ய் (e,y,x) 

 

 முன்ைர் கமகல விவாதிக்கப்பட்ை கத்தி கபான்ை சபயர்கள் வறக ஒன்ைிறணப்பின் 

ச யல்பாட்றைத் சதளிவாக எடுத்துக்காட்டுகிைது. வடிவ மதிப்பீடு வழியாை ச ால் மரபுாிறம 

உருவாக்கப்பட்ை கருவி வறகயிலிருந்து மரபுாிறமயாகப் சபைப்பட்ை மதிப்பீட்டுைன் 

விறைமுதறலப் பிறணக்கும் என்பதால் கத்தி என்பதற்குச் ச யலி மதிப்பீட்றை வட்ைார 

அளவில் குைிப்பிைப்பை கவண்டிய கதறவயில்றல (Pusteovsky, 1995:148).   

(9)  கத்தி  

         பஆளர்1 = x  

 பஅறமப்பு =       உருவாக்கப்பட்ை_கருவி   

         வஆளர்1 = y: சபளதீகப்சபாருள்  

 குண அறமப்பு =    வடிவ =  y  

         விறைமுதல் = சவட்டு (e,x,y)  

 

இம்மாதிாியாை கட்டுமாைங்களிலிருந்து விறளகிை வறகப் பின்ைல்  ட்ைகத்றத கவைிப்பது 

வறக ஒருங்கிறணப்பின் ச யற்பாங்றக எடுத்துக்காட்டும்; இதில் புல குைிப்பு ச ய்யப்பைாத 

முறைகள் வடிவப் பங்களிப்றபக் காட்டும் (Pushteovsky, 1995:148).  
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(10)     T 

  

  இருப்புப்சபாருள்  

                        (entity)        QA           QT 

  அருவம்          சபளதீகப்சபாருள்    உருவாக்கப்பட்ை  கருவி  

    

         QA                     QT 

 

  ….          …..     உருவாக்கப்பட்ை_கருவி 

 

                                            QA   QT 
 

    

    சபளதீக-உருவாக்கப்பட்ை_கருவி   
 

8.3.  ிக்கலாை வறககள் சகாண்ை சபயர்கள் (Nominals with complex types)      

 இங்கு நாம் புள்ளிப்சபாருள்களுைன் (dop objects) சதாைர்புறைய கூடுதல்  ிக்கலாை 

அறமப்றபப் பார்கபாம். புள்ளியிைப்பட்ை வறககள் (dotted types) மற்றும் குண அறமப்பு 

இவற்ைின் உதவிவுைன் நாம்  ில சபயர்கறளக் குைிப்பீட்டில் சவளிப்பறையாக 

உைவுள்ளதாகக் றகயாளாமல்  ில குைிப்பிட்ை சபயர்களின் மரபுாிறம  ார் உைவு 

கநாக்கத்றத (inherently relational aspect) நாம் ஆயவியலும்; புள்ளிப்சபாருள் எளிய 

வறககளின் அர்த்தங்கறளச் (அதாவது வறககறள)  ிக்கலாை சபாருளாக (object) 

உள்ளைக்க கவண்டிய வறகயாகும். முன்ைர் கூைிய எடுத்துக்காட்டுகளில் புத்தகம், கதவு 

மற்றும் புதிைம் என்பை கபான்ை சபயர்கறளப் பார்த்கதாம். இம்மாதிாியாை சபயர்கள் 

 ார்புள்ளதாக (relational) இருக்கும் முறை வடிவப் பண்பறமப்பில் சவளிப்படுத்தப்படும். 

எடுத்தக்காட்ைாக புத்தகம் என்ை சபயருக்குத் தைிப்பட்ை சபளதீகப் சபாருளுக்கும் 

தகவலுக்கும் இறையில் குைிப்பிட்ை உட்சகாண்டிருக்கும் சதாைர்றபக் (particular 

containment relation) குைிப்பிடும் உைவு சவளிப்பறையாக அந்தப் சபயாின் வடிவப் பங்கு 

(formal role) அறமப்பின் பகுதி ஆகும் (Pushteovsky, 1995:149).   
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(11)    

    பஆளர்1 = x : Ƭ1 

 பஅறமப்பு  =   பஆளர்2 = y : Ƭ2 

 குஅறமப்பு  =  Ƭ1. Ƭ2_ச ாகஅ   

    வடிவ = R (y,x). 
 

 புத்தகம் என்பதன் பயைிறலத் தன்றம (predicative property) புள்ளிப் சபாருளாக அதன் 

வறகயால் தரப்பட்டுள்ளது. எைகவ இங்கு வடிவக் குண அறமப்றப (formal qualia) 

இவ்வறமப்பில் தறலறமயாககவா பயைிறல குணப் பங்காககவா பார்க்க இயலும்; இது 12-

இல் உள்ள கீழ்வரும்  மமாை உருப்படுத்தத்றதத் தரும் (Pusteovsky, 1995:149). (12).  

(12) [வடிவ = x.y:R (x,y)]   

இறத கமலும் 13-இல் உள்ள சவளிப்பாைாக சமாழிப்சபயர்ப்பு ச ய்ய இயலும் 

(Pushteovsky, 1995:149).  

(13) x.yR புத்தகம் (x,y) வடிவ = R (x.y)… 

நாம் 13-இல் x.y என்ை வறகறய அது எவ்வாறு பின்ைல் அறமப்புகளில் (lattice) துறண 

வறகப்படுத்தலால் சதாைர்பு சகாண்டுள்ளது என்று கருதாமல் உருவாக்கியுள்களாம். 

சபாருளின் வடிவப் பங்கில் வறககளுக்கு இறையில் உள்ள குணங்கள் அடிப்பறையிலாை 

சதாைர்பு காரணமாக வறகப் பின்ைல் அறமப்பிைால் மட்டும் புள்ளி வறகயின் 

நைத்றதறயகயா  ிைப்பியல்புகறளகயா பூர்ணமாக விவரறண ச ய்யும் வழி ஏதுமில்றல. 

இருப்பினும் நாம் இலக்கணத்தின் வறகத் கதர்வின் கநாக்கத்திற்காக வறகயின் பகுதி 

பண்பாக்கத்திற்காக தர இயலும்.  அல்லது என்ை புள்ளி தைிமங்களில் (dot elements) 

ஒன்றை விைச்  ிைப்பு குறைந்த சூழ்நிறலயில் கதர்ந்சதடுக்க கவண்டிய  என்ை சபாருறள 

(object) அனுமதிக்கும் நுட்பம் இயக்க நுட்பம் நமக்குத் கதறவ. இந்தக் குைிப்பிட்ை கட்ைாய 

விதி புள்ளிப்சபாருள் துறண வறகப்படுத்தல் (dot object sub typingஎன்று 

அறழக்கப்படுகிைது; இது பின்வருமாறு விவரறணச் ச ய்யப்படுகின்ைது 

(Pustejovsky,1995:150).  

(14)  புள்ளிப்சபாருள் துறண வறகப்படுத்தல்   

  Ө.  

      Ө. 

புள்ளிப் சபாருளாை வறகயின் என்ை சவளிப்பாடு தரப்பை, Ƭஎன்பது என்ை 

புள்ளித் தைிமங்களின் குறைந்த அளவு உயர்ந்த எல்றலயாக இருந்தால் புள்ளிப்சபாருளுக்கும் 
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ஒரு வறக Ƭ-க்கும் இறையில் துறண வறகப்படுத்தல் உைவு  ாத்தியமாகும் என்று இது 

கூறுகின்ைது. கட்ைாயம் (coercion) கமலும் புள்ளிப்சபாருறள இயல்பாக Ƭ-க்கு 

வறகப்படுத்தப்பட்ை சூழ்நிறலயில் கைக்க அனுமதிக்கின்ைது. இந்தச் ச யல்பாட்டின் 

பயன்பாட்றை எடுத்துக்காட்ை நாம் விரும்பு என்ை விறையின் கதர்வுப் பண்புகறள மீண்டும் 

கருத்தில் சகாள்ள கவண்டும். புத்தகம் கபான்ை புள்ளிப்சபாருளின் குைிப்பிட்ை மைப்பாங்றக 

சவளிப்படுத்தி புத்தகம் என்பதன் எந்தக் குைிப்பிட்ை கநாக்கு நம்றம அறத விரும்பச் 

ச ய்கிைது என்பதற்கு நாம் சபாறுப்கபற்பது கிறையாது. அது சகாண்டிருக்கும் தகவல் (ஒரு 

புள்ளித் தைிமம்), அது எவ்வாறு காணப்படுகிைது (மற்சைாரு புள்ளித் தைிமம்), நாம் அதற்கு 

என்ை ச ய்யலாம் (உண்றமயாை கட்ைாயம்) என்பை கபான்ைவற்ைிலிருந்து சுதந்திரமாை 

அதன் புத்தகத் தன்றமயாக (“bookness”) இருக்கலாம். வாக்கியம்15.அ-வில் தரப்பட்டுள்ள 

கூற்ைின் சபாது இயல்பு (generic nature) அது படித்தல் அல்லது எழுதுதல் என்பதில் எதாவது 

ஒரு குைிப்பிட்ை  தைிப்பட்ை ச யற்பாங்குைன் சதாைர்புபடுத்த இயலாது என்று 

குைிப்பிடுகிைது; ஏசைன்ைால் அது ஒரு சபாதுப்சபாருள்ககாறள (generic interpretation) 

உட்படுத்தாது (Pustejovsky,1995:150).   

(15)  அ. ராணி புத்தகத்றத விரும்புகிைாள்.  

 ஆ. ராணி புத்தகத்றத விரும்பிைாள்.  

(16)  அ. ராணி புத்தகத்றத ர ிக்கிைாள். 

  ஆ. ராணி புத்தகத்றத ர ித்தாள். 

 இது ஏன் (16)அ-வில் சபாதுப்சபாருள் திரும்பவும் நிகழும் கநாக்கு நிகழ்வுைன் (படித்தலுைன்) 

தான்  ாத்தியம் என்பறத விளக்குகிைது. (அதாவது ஒவ்சவாரு தைறவயும் ராணி அந்தப் 

புத்தகத்றதப் படிக்கும் கபாது அவள் அறத ர ித்தாள்) முன்ைர் வாதித்தப்படி சபாருத்தமாை 

வறக இல்றல என்ைால் ர ி என்பது சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் ஒரு நிகழ்வுச் 

ச யல்பாட்றை கதர்ந்சதடுக்கும் மற்றும் அதன் நிரப்பிறய கட்ைாயப்படுத்தும்.   

 புத்தகம் என்ை வறகக்கு, புள்ளிப்சபாருள் துறண வறகப்படுத்தல் விதியின் பயன்பாடு 

18-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது. புத்தகம் என்பது அச் டிக்கப்பட்ை சபாருள் என்ை 

வறகயுைன் சதாைர்புறைய அச் டிக்கப்பட்ை சபாருளின் இைம் என்று கருதவும். இப்புள்ளி 

சபாருளின் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு (17-இல்) தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:151).  

 (17) அச் டிக்கப்பட்ை_சபாருள்_ச ாகஅ=சபளதீகப்சபாருள்.தகவல், சபளதீகப்சபாருள், 

 தகவல் 

(18) அ. Ө [சபளதீகப்சபாருள் சபளதீகப்சபாருள் 
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 ஆ. Ө[தகவல் தகவல்     

 இ.Өசபளதீகப்சபாருள் தகவல் சபளதீகப்சபாருள். தகவல் 

எைகவ, விரும்பு என்பதன் நிரப்பி இைத்திற்கு வறகக்கட்டுபாடு (19)-இல் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் கநரடி துறணவறகப்படுத்தலால் (direct subtyping) 

திருப்திப்படுத்தப்படுகின்ைது. (Pustejovsky, 1995:150).  

 (19)  

                           வா  

 

(மைிதவிைம்)                  விசதா  

                                        

    வி   

        Ө:சபளசபாருள்.தகவல் 

 

                அந்தப் புத்தகம்    விரும்பு  
 

இப்சபாழுது புள்ளிப்சபாருறளக் குைிக்கும் சபயர்கள் எவ்வாறு தந்றத மற்றும்  ககாதாி 

கபான்ை உைவுப்சபயர்களிலிருந்து கவறுப்படுகின்ைது என்பறதப் பார்ப்கபாம். இயல் 6-இல் 

எளிய மற்றும்  ிக்கலாை வறகப்படுத்தப்பட்ை சபயர்கள் விளக்கப்பட்ைை; அங்கு குண 

அறமப்பு ஒரு ச ால் குைிப்பிடும் சபயர்களின் சபாது வகுப்றபத் தீர்மாைித்தது. எைகவ 

வடிவப் பாிமாணத்தில் மட்டும் நாம் பாறை மற்றும் மைிதன் கபான்ை எளிய இயற்றக வறகச் 

ச ாற்கள், கத்தி கபான்ை எளிய வறகப்படுத்தப்பட்ை உருவாக்கப்பட்ை சபாருள்கள், புத்தகம் 

மற்றும் இற த்தட்டு கபான்ை  ிக்கலாை வறகப்படுத்தப்பட்ை சபயர்கள் இவற்ைிருக்கிறைகய 

உள்ள கவறுபாடுகறளக் காணலாம். வறகப்படுத்தலில் கவறுபாடு இருந்தாலும் இப்சபயர் 

வகுப்புகள் எல்லாம் பயைிறல ார் சபயர்களாகும் (predicative nominals). சவளிப்பறையாை 

சதாைர்பு இயல்புள்ள  ககாதரன்,  ககாதாி, அடுத்தவீட்டுக்காரர் கபான்ை சபயர்களிலிருந்து 

பயைிறல சபயர்கள் கவறுப்படும் முறை இதுவறர கூைப்பைவில்றல. இயல் 2-இல் 

விளக்கப்பட்ைப்படி ஒரு சதாைர்புப் சபயர் (relational noun) ஒரு குைிப்பிட்ை வழியில் 

குறைந்தது மற்சைாரு தைி நபருைன் சதாைர்பு சகாண்டு நிற்கும் ஒரு குழுமத் தைி நபர்கறளக் 

குைிப்பிடுகிைது (Pustejovsky,1995:151).   

(20)  அ). ராஜாவின் அடுத்த வீட்டுக்காரர் வருகிைார்.  

 ஆ). ராணியின்  ககாதரர்கள் க ர்ந்து வீட்டிற்கு வந்தார்கள்.  

http://www.languageinindia.com/


188 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

எடுத்துக்காட்டு (20)அ-இல் ராணி தறலறமயாக வரும் சபயராை  ககாதரன் என்பதுைன் ஒரு 

குைிப்பிட்ை உைவில் நிற்கிைது. இது சபயாின் வடிவப் பங்கின் சபாருண்றமகளிலிருந்து 

கநரடியாகத் தரப்படுகிைது (Pustejovsky,1995:151-152).  

(21)   ககாதரன்  

    பஆளர்1= x:மைிதவிைம் 

   பஅறமப்பு =   வபஆளர்= y:மைிதவிைம்  

 குஅறமப்பு =   உறுப்பு = ஆண் ((x)  

              வடிவ =  ககாதரைின் (x,y)  
 

y என்ை பங்சகடுப்பாளர் நிறலயாைதுைன் (constant) இருப்பு அடிப்பறையில் (existentially) 

மூைப்பட்ைது அல்லது பிறணக்கப்பட்ைது என்பதற்குக் கட்டுபாடுகள் இருக்கின்ைை. கமகல 

தரப்பட்ை உருப்படுத்தத்றதப் பற்ைிய முக்கியமாை விஷயம் எவ்வாறு வடிவ குணம் இதுவறர 

நாம் ஆய்ந்த வடிவுகளிலிருந்து கவறுபடுகிைது என்பதாகும். அதாவது பங்சகடுப்பாளர் மீதாை 

வறகப்படுத்தல் கவறுபைாத தைிநிறல வறகப்படுத்தம் மற்றும் வடிவ மதிப்பு உள்ள கதாற  

அல்லது பாறை கபான்ை சபயர்கறளப் கபால் அல்லாமல் சதாைர்புப் சபயர்கள் வடிவ 

குணத்தில் அறமப்பில் “சதாைர்பு உருப்படுத்தம்” சகாண்டுள்ளது. இருப்பினும் அறவ 

சதாைர்பு வடிவ மதிப்புக் சகாண்டிருக்கும் புத்தகம் கபான்ை  ிக்கலாை வறகப்படுத்தப்பட்ை 

சபயர்களிலிருந்து கவறுப்படுத்தப்பை கவண்டும் (Pustejovsky,1995:152).  

(22)  

   பஆளர்1= x:T1   

 பஅறமப்பு =   பஆளர்2= y:T2 

 குஅறமப்பு =   T1.T2_ச ா.க.அ  

    வடிவ= p (y,x)  
 

சதாைர்புப் சபயர்களுக்கும் புத்தகம் என்பை கபான்ை சபயர்களுக்கும் இறையில் உள்ள 

கவறுபாடு இரண்ைாவது வருவது புள்ளிப் சபாருள்களாக வறகப்படுத்தப்படுவதாகும். 

அதாவது புத்தகம் என்பதால் குைிப்பிைப்படும் கலறவப் சபாருள் (complex object) வடிவ 

குணத்தில் (complex object) உள்ள உைவால் விவரறண ச ய்யப்பட்ைாலும் அதன் 

உண்றமயாை வறக  ககாதரன் கபான்ை எளிய வறகப்படுத்தப்பட்ை சதாைர்புப் 

சபயர்களிலிருந்து (single typed relational nominals) கவறுப்பட்ைதாகும். இம்மாதிாியாை 

சபயர், ஒரு  ிக்கலாை பயைிறல சபாருள்ககாறள அல்லது இரு எளிய பயைிறல 

சபாருள்ககாள்களில் ஒன்றை ஏற்றுக்சகாள்ளும் திைன்தான் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு 

நிறைகவற்றுவதாகும் (Pustejovsky,1995:152).   
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 புள்ளிப் சபாருள்களின் இருப்புக்கு (existence dot object) சமாழியியல் ஊக்கம் என்ை 

என்பறதத் திரும்பிபார்ப்பது பயனுள்ளதாக அறமயும் நமது சபாருண்றமயியலில் 

இம்மாதிாியாை சபாருள்கறள அனுமதிப்பதற்கு இரண்டு முக்கிய காரணங்கள் இருக்கின்ைை 

(Pustejovsky,1995:152):   

1. சபாருண்றமயியல் ஊக்கங்கள் (semantic motivations): கதவுகள், ஜன்ைல்கள், புத்தகங்கள், 

கணிைி வழிமுறைகள் என்பைவற்றுைன் சதாைர்புறைய கருத்துருக்கறளப் பற்ைிய நமது 

அைிவு மரபு வறகப் படிநிறல அறமப்பில் (convention type hiearchy) உள்ளது கபான்ை எளிய 

வறககளின் (அல்லது தன்றமகளின்) இறணப்பாகப் பண்பாக்கம் ச ய்ய இயலாது. 

அம்மாதிாியாை கருத்துக்களுைன் சதாைர்புறைய ச ால் அலகுகளுக்காை பயைிறலகளும் 

உைவுகளும் அந்த கருத்தருவுக்கு மட்டுமாை  ிைப்பியல்பாகும். எடுத்துக்காட்ைாக ‘படித்தல்’ 

மற்றும் ‘எழுதுதல்’ என்ை கருத்துருக்கள் அச்ச யல் பயன்படுத்தப்படுகிை கருத்துருவின் 

(அதாவது அச் டிக்கப்பட்ை  ாதைத்தின் புள்ளிப்சபாருள்) இருப்பு இல்லாமல்  ிந்திக்க 

இயலாது.  

2. ச ால் ஊக்கங்கள் (lexical Motivations): புள்ளி சபாருள்கள் தர்க்கப் பல் சபாருண்றமயின் 

ஒரு குைிப்பிட்ை வறகறயக் காட்டுகிைது: இறத உண்றமயாை நிரப்பிக் கட்ைாயத்துைன் 

சதாைர்புப்படுத்த கவண்டிய அவ ியம் இல்றல. இம்மாதிாியாை கருத்துருக்கள் ச ால் 

நிறலயாக்கம் ச யல்படும் வழி  ீராகவும் ஊகிக்கக்கூடியதாகவும் இருக்கிைது என்பதற்கு 

வலுவாை சமாழி கைந்த  ான்று இருக்கிைது.       

 இதுவறர நாம் எது புள்ளிசபாருள் இல்றல என்பதில் கவைம் ச லுத்திகைாம். இது 

வறக மீதாை П  ந்திப்பிலிருந்து உருவாக்கப்பட்ை ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை வறக (unified type) 

அல்ல; கமலும் இது வறககளின் மீதாை நிறலசபறு சபாதுறமயாக்கம் அல்ல. 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky 1995:153) இறத ஒரு குைிப்பிட்ை கட்டுப்படுத்தப்பட்ை 

சபாருள்ககாண்றமயுைன் கார்டீ ியன் வறக விறளவுப்சபாருள் (Cartesian type product) ஆக 

பண்பாக்கம் ச ய்கிைார். ஒவ்சவான்றும் குழுமங்கறளக் குைிப்பிடுகிை T1 மற்றும் T2 

என்பைவற்ைின் வறககளின் சபருக்குத்சதாறக T1 x T2 நிரல்படுத்தப்பட்ை இறண (t1, t2) 

ஆகும். இதில் t1  T1, t2  T2 ஆைால் இறணப்படுத்துறக மட்டும் கபாதுமாை அளவு 

புள்ளிப்சபாருளின் சபாருண்றமயியறல தீர்மாைிக்காது; மாைாக உட்கூறுகள் வறககறள 

(component types) அறமப்பாக்கம் ச ய்யும் R என்ை உைவு ச ால் கருத்துரு அடுக்கு வறக 

உருவாக்கிக்கு (lcp type constructor) சபாருண்றமயியல் விவரறணயாகக் கருதப்பை 

கவண்டும். அதாவது புள்ளிப் சபாருள் T1.T2 நல் வடிவாக்கம் இருக்க கவண்டி, T1 மற்றும் T2 
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என்ை தைிமங்கறள “அறமப்பாக்கம் ச ய்யும்” R என்ை உைவு இருக்க கவண்டும்; அதாவது R 

(t1, t2), புத்தகம் மற்றும் இற த்தட்டு என்ை சபயர்களுக்கு, R என்ை உைவு “உள்ளிருப்பின்” 

(cantainment) துறணவறகயாகும்; இகத  மயம் குைிப்பாகச்  ாப்பாடு மற்றும் இற   கபான்ை 

நிகழ்வு-குைிப்பிடும் சபயர்களுக்கு (event-denoting nouns) உைவு கூடுதல்  ிக்கலாைது ஆகும் 

(Pustejovsky,1995:153).      

 இப்கபாது நாம் உைவுகளின் குழுமத்றதப் {Ri}  ிைப்பிக்கப்பட்ை வறக 

சபருக்குத்சதாறக இயக்கிகளாக (specialised type product operator) பார்கபாம். இதில் 

குைிப்பிட்ை உைவு உருவாக்கியாகலகய (constructor) அறமக்கப்படுகிைது 

(Pustejovsky,1995:153).    

(23) Ri
.R1, 

.R2,…,.Rn 

“நிகழ்வு“ மற்றும் “உணவு“ சபாருள்ககாண்றமகளுக்கு இறைகய பல்சபாருண்றம காட்டும் 

 ாப்பாடு கபான்ை புள்ளிப் சபாருளுக்கு, சபாருத்தமாை புள்ளிப் சபாருள் (appropriate dot 

object) 24-இல் காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:153).  

(24)   ாப்பாடு: நிகழ்வு. ாப்பாடு: உணவு  

 ச ாகஅ R1 ( ாப்பாடு): நிகழ்வு.உணவு   

 ாப்பாடு என்ை சபாதுசபயர் பின்வரும் சபாருள்ககாண்றமறயக் சகாண்டிருக்கும் 

(Pustejovsky,1995:153-154):  

(25)x.yR, ாப்பாடு (x: நிகழ்வு y: உணவு)வடிவR1 (x,y)... 

25-ல் உள்ள டுபிள்கள் (tuples) மீதாை அருவமாக்கலுைன் எந்த டுபிள் வகுப்புக்கும் பல்லுருப 

அடிப்பறையில் பயன்படுத்த அறைசகாளி அறைகளின் மற்றும் அளவறைகளின் 

சபாருண்றமயியறல சபாதுறமயாக்கம் ச ய்யகவண்டும். புத்தகம் மற்றும் ச ய்தித்தாள் 

என்ை சபயர்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும். இறவ இரண்டும் அச் ிைப்பட்ை சபாருள் (printed 

matter) என்ை வறகறயக் குைிப்பிடும். இந்த வறகக்குப் பின்வரும் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு 

இருக்கிைது (Pustejovsky,1995:154).  

(26) அச் ிைப்பட்ை-சபாருள்_ச ாகஅ = {சபளதீகப்சபாருள்.தகவல், சபளதீகப்சபாருள், 

 தகவல்}  

இந்த வறகயில் ஒருவர் எதிர்பார்க்கிைப்படி ஒருவர் வாங்கும் சபளதீகப்சபாருளுக்கும் ஒருவர் 

நம்பாதிருக்கும் அல்லது நம்பும் தகவலுக்கும் இறையில் ச ய்தித்தாள் என்பதற்குத் தர்க்க 

பல்சபாருண்றம இருக்கிைது. (27)-இல் தரப்பட்டுள்ள வாக்கியங்கறளக் கருத்தில் 
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சகாள்ளவும். இதில் திைத்தந்தி என்பது ச ய்தித்தாள் என்பதன் துறண வறகயாகும் 

(Pustejovsky,1995:154).   

(27)  அ. பூறை கநற்றைய திைத்தந்தியில் உட்கார்ந்திருக்கிைது.   

 ஆ. கநற்றைய திைத்தந்தி என்றை ஆச் ாியத்தில் ஆழ்த்தியது.  

கமகல காட்டிய புள்ளிப் சபாருளால் உருப்படுத்தம் ச ய்யப்பட்ை இந்தக்  ிக்கலாை 

அர்த்தங்களுைன் ச ய்தித்தாள் என்ை சபயர் அறத சவளியிடும் நிறுவைத்றதயும் தர்க்க 

அடிப்பறையில் குைிப்பிடும்; இந்த அர்த்தம் புத்தகம் என்ை சபயருக்கு இல்றல 

(Pustejovsky,1995:154).   

(28)  அ. அந்தச் ச ய்தித்தாள் அந்த நிருபறர கவறல நீக்கம் ச ய்தது.  

 ஆ.அந்தச் ச ய்தித்தாள் அர ாங்கத்திற்கு எதிராக வழக்குப்; பதிவுச ய்தது.  

(29)  அ. *அந்தப் புத்தகம் அதன் விறலறய அதிகாித்தது.  

 ஆ. *அந்த எழுத்தாளர் அந்தப் புத்தகத்திற்கு எதிராக வழக்கு சதாைர்ந்தார்.  

ச ய்தித்தாள் அதறை சவளியிடும் அதனுைன் சதாைர்புறைய நிறுவைத்துைன் சதாைர்புறைய 

அர்த்தத்றதக் சகாண்டிருக்றகயில் புத்தகம் இந்தச் சூழலில் அதறை சவளியிட்ைவறர 

குைிப்பிை இயலாது. ச ய்தித்தாள் என்ை சபயரால் குைிப்பிைப்படும் கருத்துரு உண்றமயில் 

வறகயிலிருந்தும் கிறைக்கும் ஒரு கட்டுமாைமாகும் அவற்ைில் ஒன்று புள்ளிப்சபாருளாகும் 

(Pustejovsky,1995:154-155).  

(30)  ச ய்தித்தாள்_ச ாகஅ = {அச் ிைப்பட்ை– ாதைம், நிறுவைம், அச் ிைப்பட்ை சபாருள், 

 நிறுவைம்}   

கீகழ (8.6-இல்) வாதித்தப்படி ஒரு சமாழி 30-இல் உருப்படுத்தம் ச ய்துள்ள புள்ளிப் 

சபாருறள ஒரு ஒற்றைச் ச ால்லால் ச ால் நிறலயாக்கம் ச ய்தாலும் (lexcalizes) 

ச ய்யாவிட்ைாலும் சமாழிக்குப் சபாருண்றம ார் உருப்படுத்ததில் இந்த அறமப்புைன் 

 ாத்தியமாக கருத்துரு இருக்கிைது. பின்ைால் (8.6இல்) நாம் பிளவு ச ால் நிறலயாக்கத்றத 

(split lexicalization) விவாதிப்கபாம்.   

 இக்கருதல்களிலிருந்து, இங்கு உள்ள உற்றுகநாக்கல் என்ைசவன்ைால் புள்ளிப் 

சபாருள்கள் 31 மற்றும் 32-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்ைது கபால் இறண அடிப்பறையிலாை 

மறுதரவு நறையில் கட்ைப்பட்டுள்ளது. மூன்று புள்ளி தைிமங்கள் அல்லது அவற்றுக்கு 

கமற்பட்ை தைிமங்களிலிருந்து புள்ளி சபாருள்களின் கநர்வுகள் இருக்கலாம்; ஆைால் இந்த 

ககள்வி கூடுதல் ஆய்வுக்கு ஈடுப்படுத்தப்பை கவண்டியது ஆகும் (Pustejovsky,1995:155).  
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(31)   

        ச ாகஅ (                                                                

(32) 

        ச ாகஅ ( 

ச ய்தித்தாள் என்பதுைன் சதாைர்புறைய வறகறய உைவுபடுத்தும் அச் டிக்கப்பட்ை 

சபாருளுக்கும் புத்தகத்திற்கும் சதாைர்புபடுத்தும் பின்ைல் அறமப்பு 33-இல் தரப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky,1995:155).  

 

(33)  சபளதீகப்சபாருள்    தகவல்  

 

 நிறுவைம்   அச் டிக்கப்பட்ை-சபாருள்(.)  

 

   ச ய்தித்தாள்(.)  புத்தகம்  
 

ச ய்தித்தாள் கபான்ை ஒரு சபயர் குைிப்பீடு ச ய்யும் வழி அறவ  ாரும் ச ாற் கருத்துரு 

அடுக்கின் வறக காரணமாக புத்தகம் என்பதிலிருந்து சபாிதும் கவறுபடுகின்ைது. அதாவது 

ச ய்தித்தாள் என்பதற்குக் குண அறமப்பு விறளசபாருள் விறளவிப்பவர் (product-producer) 

என்று அைியப்படும் ச ால் கருத்துரு அடுக்கின்  ிைப்பாக்கமாகும்: இங்கு விறைமுதல் குணம் 

விறளவிப்பவறரக் குைிப்பிடும் மற்றும் வடிவ குணம் விறளசபாருறளக் குைிப்பிடும். 

புள்ளிப்சபாருள் வறகறய விவரறண ச ய்வதற்குத் தவிர குண அறமப்பில் கதான்ைாது 

(Pustejovsky,1995:155-156).   

(34)  ச ய்தித்தாள்  

 பஅறமப்பு = பஆளர்1 = x : நிறுவைம்  

   பஆளர்2 = y : தகவல். சபளதீகப்சபாருள்  

 குஅறமப்பு = நிறுவைம்.தகவல். சபளதீகப்சபாருள்_ ச ாகஅ  

   வடிவ = y கநாக்க = படி (e2,w,y)  

   விறைமுதல் = சவளியிடு (e1,x,y)   
 

ச ய்தித்தாள் தர்க்க அடிப்பறையில் பல்சபாருண்றம தன்றமயுறையதாக இருந்தாலும் அது 

புத்தகம் கபால முழுப் புள்ளிப்சபாருறளயும் குைிப்பிை இயலாது. மாைாக, ஒரு அர்த்தகமா 

மற்சைாரு அர்த்தகமா சபாருள்ககாளாக இருக்கும்; ஆைால் இரண்டும் க ர்ந்து இருக்காது 

(Pustejovsky,1995:156).  
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  இவ்வறக உருப்படுத்தத் திட்ைம் தரப்படும் கபாது புத்தகம் மற்றும் புதிைம் கபான்ை 

சபயர்களுக்கிறையில் சபாருத்தமாை கவறுபாடு என்ை என்று ஒருவர் ககட்கலாம். பல 

சூழல்களில் புத்தகம் என்பது புதிைம் என்பறதக் குைிப்பிட்ைாலும் பிந்றதயது அதன் கதர்வு 

வருறக முறையில் கூடுதல் தகவல் தன்றமயுறையதாகும் குறைந்த நீட் ியுறையதாகவும் 

இருக்கிைது. அறவகள் இரண்டும் புள்ளிப்சபாருள்கள்; கமலும் புதிைம் என்பது புத்தகம் 

என்ைப் புள்ளி சபாருளின் துறண வறகயாகும். ஆைால் இந்தத் துறண வறகப்படுத்தம் 

மட்டும் இந்தக் கருத்துருக்கறள எது கவறுபடுத்துகிைது என்றதத் சதாிவிக்கவிலிறல; 

அதாவது புத்தகம் என்பது எந்த வறகயிலாை தகவறலயும் உள்ளைக்கி இருக்கும் ஒன்ைாகும்; 

புதிைம் ஒரு குைிப்பிட்ை அறமப்புக்கும் தகவலின் வடிவுக்கும் (அதாவது கூற்று) 

கட்டுப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இந்தப் சபயர்களுக்கு இறைகய உள்ள உைறவப் 

புள்ளிப்சபாருளில் உள்ள ஒரு புள்ளித் தைிமத்தின்  ிைப்பீைாக பண்பாக்கம் ச ய்யலாம். 

அதாவது சபளதீகப்சபாருள்.தகவல் (physobj.info) வறகறயக் குைிப்பிடும் புத்தகம் என்பதற்கு 

புதிைம் என்பதுைன் சதாைர்புபடுத்தப்பட்ை புள்ளிப்சபாருள் சபளதீகப்சபாருள்.கூற்று 

(physobj.narrative); இங்கு கூற்று  தகவல் (narrativeinfo.). இது 35-இல் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:156).  

 

(35)                          சபளதீகப்சபாருள்         தகவல் 

 

    நிறுவைம்  அச் டிக்கப்பட்ை-சபாருள்                 ...  

 

   ச ய்தித்தாள்   புத்தகம்            கூற்று  

 

                 புதிைம்  

இப்பகுதியில் புள்ளிப் சபாருள்கள் வறககள் என்று அறழக்கப்படும்  ிக்கல் வறககளின் 

நைத்றதயும் பண்புகளும் பண்பாக்கம் ச ய்ய முயலப்பட்ைது. பல ககள்விகளுக்கு விறைகள் 

தரப்பைவில்றல; ஆைால் (8.2.-இல் தரப்பட்ை) புள்ளிப் சபாருள்களுக்காை குைிப்பீட்டு 

உைவின் (denotation relation) இயல்பு ஒன்ைிறணக்கப்பட்ை வறககளிலிருந்து கவறுப்பட்ைது.   

8.4. கருத்துறரகள் மற்றும் நிகழ்வு வழக்கங்கள் (Propositions and Event Descriptions) 

 நிகழ்வு விளக்கங்கள் (description) மற்றும் சபயராக்கங்கள் (nominalizations) குைித்து 

எடுக்கப்பட்ை நிறலறமறயப் புாிந்துக்சகாள்ள காலங்கறளக் றகயாளுவது குைித்த நமது 

அனுமாைங்கறளப் பற்ைியும் சபாருண்றமயியலில் கருத்துறரகளுக்கும் நிகழ்வுகளுக்கும் 
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இறையில் உள்ள கவறுபாடுகள் பற்ைியும் சுருக்கமாக விலகிச் ச ன்று பார்ப்பது 

அவ ியமாகும். இங்கு நிகழ்வுகள் கருத்துறரகள் மற்றும் உண்றமகள் இறவகளுக்கிறைகய 

உள்ள உைவு பற்ைிய  ில மிகக் குைிப்பிட்ை அனுமாைங்கள் ச ய்யப்படும். ராணி வீடு கட்டு 

கபான்ை காலம் குைிப்பிைாத கூற்று ஒரு குழும நிகழ்வுகறளக் குைிப்பிடும். கமலும் அறவ 

காலத்திற்கு குைிப்பீடு ச ய்யப்படுவதால் கருத்துறரயாக மாறுகிைது. ஒரு உண்றம (fact) 

சபாதுவாக உண்றமயாகத் (true) தீர்மாைிக்கப்படுகிை ஒரு கருத்துறரயாகும். ஒரு கருத்துறர 

ச யல்பாட்றை மாதிாியாக காட்டும் பூர்ணமாகாத கருத்துறரக்குக் கீகழ விவரறணச் 

ச ய்யப்படும். ஒரு நிகழ்வு ச ய்யப்பட்ைால் (event function) இைம் சபயர்க்கப்படும். இது ஒரு 

வாக்கியம் நிகழ்வுகறளக் குைிப்பிடும் வழி சபயர் சதாைர்கள் நிகழ்றவக் குைிப்பிடும் 

வழியிலிருந்து கவறுபட்ைதாகும். இறதத் சதளிவுப்படுத்துவதற்காக எடுத்துக்காட்டு (36அ)–

இல் வாக்கியமாகவும் எடுத்துக்காட்டு (36ஆ)-இல் சபயர்த் சதாைராகவும் 

சவளிப்படுத்தப்பட்டுள்ள ராணியின் வந்து க ர்றகயின் நிகழ்வின் குைிப்புறரறய 

ஒப்பீடுகவாம் (Pustejovsky,1995:157).   

(36)  அ. ராணி 3 மணிக்கு வந்து க ர்ந்தாள்.  

 ஆ. 3 மணிக்கு ராணியின் வந்து க ர்றக  

வாக்கியம் (36) அ-வும் (36)ஆ-வும் சவளிப்பறைத் கதாற்ைத்தில் ஒகர நிகழ்றவ 

குைிப்பிட்ைாலும் அறவ இந்த நிகழ்றவப் பற்ைிய ஒகர சபாருளைக்கத்றத (content) 

சவளிப்படுத்தவில்றல: ஏசைன்ைால் முதல் வாக்கியப்சபாருள் நிகழ்வு நிகழ்ந்துள்ளறமறய 

உறுதி ச ய்வதாகும்; மாைாக இரண்ைாவது சதாைர், நிகழ்வு நிகழ்ந்துள்ளறமறய உறுதி 

ச ய்யாமல் ஒரு நிகழ்றவக் குைிப்பிடுகின்ைது. இவ்கவறுபாட்றை சதளிவுப்படுத்துவதற்காகப் 

சபயர் சதாைர்களாககவா வாக்கியங்களாககவா நிகழ்வுகள் அளவாக்கம் ச ய்யப்படும் 

வழிகறள கவறுப்படுத்துகவாம். (36அ)-இல் வாக்கியத்தில் நிகழ்வு காலத்திற்குக் குைிப்பீடு 

ச ய்யப்பட்டுள்ளது. எைகவ அது ஒரு கருத்துறரயாகப் சபாருள்ககாள் ச ய்யப்படும். 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (1995:157) நிகழ்றவத் கதர்வுச ய்யும் பயைிறலயின் காலக் குைிப்பீடு 

மூலம்தான் வாக்கியம் (36)ஆ-வில் உள்ள நிகழ்வு கருத்துறரத் தகவலுக்குப் பங்களிப்பு 

ச ய்கிைது (Pustejovsky,1995:157).  

(37)  ராணியின் வந்து க ர்றக 3-மணிக்காகும்.  

கருத்துறரக்கும் நிகழ்வுகளுக்கும் இறையிலாை சதாைர்பு பற்ைிய நமது அனுமாைங்கள் 

பின்வருதாகும்: காலத்திற்கு அறையாளப்படுத்தப்பைாத வாக்கியங்களும் சபயர்த் 

சதாைர்களும் நிகழ்வு விளக்கங்கறளக் குைிப்பிைலாம். ஆைால் அறவ குைிப்பிடும் முறை மிக 
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கவறுபடுத்தப்படுவதாகும். அவற்ைின் வறககளால் கவறுப்பட்ைதாகும். ஒரு கதற்ைக்கூற்று 

ஒரு நிகழ்வின் விளக்கத்திற்குக் காலத்றதப் பயன்படுத்துவதின் விறளவாகப் 

பார்க்கப்படுகிைது. காலம் நிகழ்வு விளக்கங்களுக்குப் சபாதுறமயாக்கப்பட்ை 

அளப்பறையாகச் (Pustejovsky) ச யல்படுகிைது மற்றும் பல வழிகளில் ஒரு சபயர்சதாைர் 

அறமப்பில் குைிப்பாறை (SPEC) கபான்று நைக்கிைது என்று புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (1995:158) 

அனுமாைிக்கிைார் (Pustejovsky,1995:158).      

 ஒரு தைிப்பட்ை சபாருளின் (individual object) இயற்சபயர் கநரடியாக வறக e-ஐ 

குைிப்பிடுவதாகப் சபாருள்சகாள்ளப்படுகிைது. நிகழ்வுக் குைிப்பீட்டின் (event reference) 

எளிய கநர்வுகள் ஒரு தைிப்பட்ை eஆக இருக்கட்டும். இரண்டும் தைிப்படுத்தப்பட்டுள்ள 

சபாருள்களாை (individuated object) இைம் (e) அல்லது இைகாலம் (eஇவற்ைில் ஒன்றைக் 

குைிப்பிடும் வறககளாகும். 38-இல் குைிப்பிட்டுள்ளது கபான்ை வியட்நாம் யுத்தம் அல்லது 

வியட்நாம் என்ை இயற்சபயர் உள்ள நிகழ்றவக் கருத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky,1995:158).  

(38)  நாம் வியட்நாறம மைக்கமாட்கைாம்.  

நிக் ன் என்ை இயற்சபயர் வறகப்படுத்தப்பட்ை e-ஆக இருந்தும் ஒரு தைிப்பட்ை நபறரக் 

குைிப்பிடுவதாகப் புாிந்துக்சகாள்ளப்படுவது கபான்று வியட்நாம் என்பறத முற்ககாள் 

சபயரால் (presupposition) அல்லது இருப்பு ார் மூைல்  (existential closure) மாறுபாைாகக் 

கருதுவதற்குக் காரணமில்றல. பின்வரும் இரண்டு வாக்கியங்கறளயும் கருத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky,1995:158).  

(39)  அ. நான் நிக் றைப் பற்ைி ஒரு புத்தகம் படித்கதன்.  

 ஆ. நான் வியட்நாம் யுத்தம் பற்ைி ஒரு புத்தகம் படித்கதன்.   

புத்தகங்கள் எறதப் பற்ைியும் இருக்க இயலும் என்பதன் காரணமாக பற்ைி என்ை பின்னுருபு 

சவளிப்பறையாக e மற்றும் eஎன்ை இரண்றையும் உள்ளைக்கும் ஒரு வறகறயத் 

கதர்ந்சதடுக்கும். நாம் இந்த வறகறய ஒரு “சபாதுவாை தைிப்பட்ை ஒன்று” என்று 

அறழப்கபாம். இங்கு eg, e
 g பற்ைி பயைிறல ச ய்யும் வழி கீகழ (40)-இல் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:158).  

(40) g x  பற்ைி (x, g)வியட்நாம் e
    

ஒவ்சவாரு அல்லது ஒரு கபான்ை அளறவ அறை பின்வருமாறு உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும்; 

இங்கு g என்பது சபாது தைிப்பட்ை வறக (general individul type) ஆகும் 

(Pustejovsky,1995:158).   
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(41)  g, t g, e
 t e

 t 

எடுத்துக்காட்ைாக, ஒரு என்ை அளறவ அறை பின்வரும் குைிசபாருறள (denotation) 

சகாண்டிருக்கும்; இதில் ℱ என்பது g,e
tஎன்ை வறகயின் மாைியாகும் (Pustejovsky, 

1995:158).   

(42)  ஒரு  ℱ  ex   (x) ℱ  (e,x)

சபாதுறமயாக்கப்பட்ை அளறவ அறைகளாக ஒரு சபண் அல்லது ஒரு யுத்தம் கபான்ை 

சபயர்த் சதாைர்களின் சபாருள்ககாள் கீகழ 43-இலும் 44-இலும் எடுத்துக்காட்டியுள்ளது 

கபால் லாம்ைா (lamda) சவளிப்பாடு மற்றும் “பயைிறல” ℱ மாைி இவற்ைின் மீதாை 

வறகப்படுத்தும் குைிப்பீட்ைால் கவறுபடுத்தப்படுகிைது; இங்கு ℱ e தைிப்பட்ைறவகளுக்கு 

வறகப் பிாித்தல் அடிப்பறையில்  ிைப்பிக்கப்பட்ை குைிப்பிைப்பட்ை  e, <e
tவறக 

மாைிறயக் குைிப்பிடுகின்ைது; கமலும் ℱ நிகழ்வுகளுக்கு வறகயடிப்பறையில்  ிைப்பிக்கப்பட்ை 

e
e

tவறக மாைியாகும் (Pustejovsky,1995:159).    

(43)    ℱex சபண் (x)   ℱe (e,x) 

(44)    ℱe
e2  e1யுத்தம் e1  ℱ e

 e2 ,e1) 

ℱe மற்றும் ℱeஆக முறைகய தரப்பட்ை  e, e
 t e

 tமற்றும்  e
 e

 t 

e
tஎன்ை வறகயின் தைிப்பட்ைறதக் குைிப்பிடும் (individual denoting) மற்றும் 

நிகழ்றவக் குைிப்பிடும் (event–denoting) சவளிப்பாடுகளுக்கு வறகப் பிாித்தல் 

அடிப்பறையில்  ிைப்பிக்கப்பட்ை மாைிகளுைன் ஒரு சபாதுறமயாக்கப்பட்ை அளவறைறயக் 

குைிப்பீடு ச ய்யும் மாைி P–ஆக இருக்கும் (Pustejovsky,1995:159).  

 இப்பார்றவயில் விறையின் சபாருள்ககாள் என்ை மற்றும் அது வருவறரவு ச ய்யும் 

விறளயும் விசதா என்ை என்பதறை ஆய்கவாம். (45)அ-வில் உள்ள சவளிப்பாடு ஒரு 

பயைிறலயின் நிறலகபறு சபற்ை கீழ் வறகச் ச யல்பாட்டு விளக்கமாகும் (standard lower 

type functional description). இதில் அதற்கு எழுவாய் பயன்படுத்தப்படுகிைது. அதாவது 

சபசதா¹ (விசதா¹); (45)ஆ உயர் வறகச் ச யல்பாட்டு விளக்கத்றத (higher type functional 

description) சவளிப்படுத்துகிைது; இது அதன் எழுவாய்க்கு பயன்படுத்தப்படுகிைது. அதாவது 

வி.சதா¹ (சப.சதா¹); இங்கு P என்பது கமற்ச ான்ை மறு விளக்கப்பட்ை 

சபாதுறமயாக்கப்பட்ை அளறவ அறைக்கு மாைியாகும் (Pustejovsky,1995:158).   

(45)  அ. விசதாxe விசதா (e,x) 

  ஆ. விசதாPP (xe விசதா (e,x]) 
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 கருத்துறர அர்த்தத்றத உருவாக்க காலம் ச ய்யும் பங்றக ஆய்கவாம். உண்றமயில் 

உைவு/சதாைர்பு காலத்றத விை கூடுதல் அருவத் தன்றமயாைதாகும்: ஏசைன்ைால்  ில 

சமாழிகளில் விறையற்றுவறக (aspect) முதன்றையாைதாகும் காலம் இரண்ைாவதாகும். ஒரு 

சமாழியின் கால/விறையற்றுவறக ஒழுங்குமுறை தரப்படுறகயில் கால விறையாற்றுவறகக் 

குைி இருப்பதுதான் கருத்துறரறய நிறலநிறுத்துகிைது (anchors the proposition) 

(Pustejovsky,1995:151).    

 காலம் நிகழ்வு விளக்கங்களின் மீது ஒரு ச யல்பாைாக ( எடுக்கப்படுவதாகக் 

கருதவும். அறவe
tவறகறயச்  ார்ந்தது மற்றும் தாகைe

ttவறகயாகும். நிறல 

நிறுத்தம் உைவாை anch ஒரு இறைகவறள அறமப்புக்குள் ஒரு நிகழ்றவ உட்படுத்தும் 

(Verkuyl,1993. Kamp and Reyl) (Pustejovsky,1995:158).        

(46)  Tnsie (i,n) anch (i,e) e 

சபயர் சதாைர்களிலும் வாக்கிய நிறலயிலுள்ளறவகளிலும் உள்ள நிகழ்வு விளக்கங்களுக்கு 

இறையில் உள்ள கவறுபாடு எவ்வாறு இந்த மாற்ைங்கறளக் சகாண்டு வருகிைது என்பறத 

எடுத்துக்காட்ை பின்வரும் வாக்கியங்களின் சபாருள்ககாள்களுக்கு இறையில் உள்ள 

கவறுபாட்றை கநாக்குகவாம் (Pustejovsky,1995:160).   

(47)  அ. A man arrived yesterday. 

 ஒரு ஆண்நபர் கநற்று வந்துக ர். 

 ஆ. A man’s arrival occured yesterday. 

 ஒரு ஆண்நபாின் வந்துக ர்றக கநற்று நைந்தது.  

ஆங்கிலத்தில் அடிப்பறை காலங்களின் குைிசபாருள்கள் (denotations) பின்ைால் 

தரப்பட்டுள்ளறவ என்று எடுத்துக்சகாள்கவாம். இதில் n என்பது now இயக்கியாகும் 

(operator). (Kemp,1979; Kemp and Reyle, 1993). (Pustejovsky,1995:160).   

(48)  அ.PAST iein  anch (i,e) e 

 ஆ. FUT ie   n  i anch (i,e) e  

 இ.PRES ie   n  i anch (i,e) e

arrive/வந்துக ர் என்ை விறைக்கு உள்ளுறையும் ச ால் உருப்படுத்தம் கீகழ (49) 

தரப்பட்டுள்ளதாக எடுத்துக்சகாள்ளவும்; இதில் நிகழ்வு அறமப்பு இறதச் ச ால் 

அடிப்பறையில்  ிைப்பிக்கப்பட்ை (lexically specified) கநாக்க வலது-தறலறமப்படுத்தப்பட்ை 

நிகழ்வு (telic right-handed event), அதாவது ஒரு  ாதறை (achievement); என்று 

காட்டுகின்ைது; பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு வந்துக ர்ந்த இைத்தின் ஒரு ஒற்றைப் 
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பங்சகடுப்பாளறரயும் வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளறரயும் குைிப்பிடுகின்ைது 

(Pustejovsky,1995:160).   

(49) 

 arrive/வந்துக ர்  

 பஅறமப்பு =    பஆளர்1 = x: தைி  

                வபஆளர் = y: இைம்  

            நிஅறமப்பு =    e1 = e1: ச யற்பாங்கு  

     e2 = e2: நிறல  

     மறு அறமப்பு =  

                 தறலறம = ந2  

 குஅறமப்பு =    வடிவ = at (e2.x,y) 

    விறைமுதல் = arrive = act (e1,x)   
 

நிகழ்வுத் தறலறமத்தன்றமயின் (event headedness) கராணமாக வலது துறண நிகழ்வு (right 

subevent) முக்கியமாைதாக இருக்கிைது மற்றும் சதாைாியலுக்காை வருவறரவு அந்த துறண 

நிகழ்வுக்கு (இந்கநர்வில் வடிவப் பங்குக்கு (FORMAL role)) குைிப்பீடுச ய்யும் குண அறமப்பு 

வழி இறையீடுச ய்யப்படுகின்ைது. எைகவ இந்த சவளிப்பாடு (50)இல் காட்ைப்பட்டுள்ள 

ச ால் வடிவகளாகக் குறையும்; இங்கு y : loc என்பது இைங்களின் மீதாை எல்றலக்குட்பட்ை 

அளவாக்கம் (restricted quantification) ஆகும் (Pustejovsky,1995:160).       

(50)  அ. xey : loc  arrive (e,x,y)

        ஆ. PP(xey : loc  arrive (e,x,y)

என்ை வாக்கியத்துைன் சதாைர்புறைய அபூரண வி.சதா-வின் (unsatarated VP) சபாருண்றம 

வறக ஒரு இறுதிச் ச யல்பாைாை e,ஆகும். இது கீகழ காட்ைபட்டுள்ள தைி, 

நிகழ்வு,க.உ<ind, <event, prop>>) என்ை வறகக்கு நிகராைது (Pustejovsky,1995:160-

161).   
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(51)         வா  

    நிகழ்வு, கருத்துறர 

  

  தைி      விசதா  

        தைி,  நிகழ்வு, கருத்துறர 

    

                                                                 வி                            y[y:இைம்]  

                                                                  arrive/வந்துக ர் 

 

எழுவாய் சப.சதா-வின் குைிசபாருளாை (denotation) ‘a man’ என்பது நிகழ்வு 

விளக்கங்களுக்குக் குைிப்புறர ச ய்கிை திருத்தம் ச ய்யப்பட்ை சபாதுவாக்கம் ச ய்யப்பட்ை 

அளறவயறை சவளிப்பாடு (revised generlized quantifier expression) ஆகும் 

(Pustejovsky,1995:161).    

(52)  ℱ e  ex man(x) ℱ e(e,x) 

எழுவாய் சபசதா-வில் விசதா-வின் பிரகயாகம் கீகழ தரப்பட்டுள்ள நிகழ்வு விளக்கம்- 

குைிப்பிடுகிை (event description-denoting) வாக்கியக் குைிசபாருறள (sentence denotation) 

விறளவிக்கும் (Pustejovsky,1995:161): 

 அPP x e y: loc arrive (e,x,y) ℱ  exman(x)   ℱ (e,x)

 ஆ. ℱ e exman(x)   ℱ (e,x)x e y: loc arrive (e,x,y) ) 

 இ. exman(x) x e y: loc arrive (e,x,y)e,x 

 ஈ.exman(x)  y: loc arrive (e,x,y)

பின்ைர், (54)-இல் உள்ளது கபால் இைந்த காலக் குைியின் சபாருள்ககாள் தரப்படுறகயில், 

நாம் 55-இல் உள்ளது கபான்ை கருத்துறர அறமப்றப அறைகவாம் (Pustejovsky,1995:161). 

ed ε xei n  anch (i,e)  εe 

(55)   அ.  ε iei anch (i,e) ¹σε eexman(x)  y: loc arrive (e,x,y)

    ஆ. iei n  anch (i,e) exman(x)  y: locarrive (e,x,y) (e)

    இ. iein  anch (i,e) xman(x)  y: locarrive (e,x,y) 

இது எடுத்துக்காட்டுவது காலத்தின் ச யல்பாட்டுப் பண்பு, மற்றும் எவ்வாறு இது நிகழ்வு 

விளக்கங்களுக்குப் பிரகயாகிக்கப்படுவதாகப் பார்க்க இயலும் என்பதாகும் (அதாவது காலக் 

குைிப்பீடு ச ய்யப்பைாத வாக்கியங்களின் குைிசபாருள்கள்); இது ஒரு விதத்தில் சபசதா-

வுக்குள் அளவறைறய (quantifier) ஒக்கும். அதாவது காலக்குைிப்பீடு ச ய்யப்பைாத 
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வாக்கியங்களும் சபாதுவாை நிகழ்வுப் சபயர்களும் நிகழ்வு விளக்கங்கறளக் குைிப்பிடும். 

முன்ைர் கூைியப்படி அறைசகாளி அறை (Determiner (Det)) என்பது சபசதா-வின் 

வறரயறுப்பியாக (specificer) இருப்பது கபால், காலம் (tense) வாக்கியம் (sentence (S) 

என்பதன் வறரயறுப்பி இருக்கின்ைது (Pustejovsky,1995:161-162).  

 இப்சபாழுது நாம் எவ்வாறு சப.சதா மிக எளிய கநர்வுகளில் நிகழ்வுகறளக் 

குைிப்பிடுகின்ைது என்று காண்கபாம். கீழ்வரும் வாக்கியத்தில் வரும் கபார் கபான்ை எளிய 

நிகழ்றவக் குைிப்பிடும் சபயர்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky,1995:162).  

(56) கபார் ச ன்ை வருைம் நிகழ்ந்தது.    

சபசதா ஒரு நிகழ்றவ இரு வழிகளில் குைிப்பிடுகின்ைது என்று எடுத்துக்சகாள்ளவும். இது e
 

வறகயின்நன்ைிகூைல் (thanksgiving) கபான்ை ஒரு தைி இயற்சபயர் நிகழ்றவக் (individual 

proper name event) குைிப்பிைாலம்; அல்லது கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ளது கபான்று e
 t e

 

tவறகறயச்  ார்ந்த ஒவ்சவாரு கபாரும் (each war) கபான்ை நிகழ்வு வர்ணறையின் (event 

description) அளவாக்கம் ச ய்யப்பட்ை சவளிப்பாட்றைக் (quantified expression) குைிப்பிடும் 

(Pustejovsky,1995:162).    

(57) [[ஒவ்சவாரு கபாரும்]]= ℱe  e1e2Bghh; (e2) ℱe e1, e2)

கபார் என்பதன் குண அறமப்பு கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ளது; இதில் ச யலின் தர்க்க விறைமுதல் 

இரண்டு கபாின் க ர்றக ஆகும் (cf. Link 1983, Krifka 1989) கருத்தப்படுகின்ைது 

(Pustejovsky,1995:162).    

(58)  war /கபார்  

    வபஆளர்1 = x : தைி 

  பஅறமப்பு =   வபஆளர்2 = y : தைி  

    நிகழ்வு அறமப்பு = e1 = e1: ச யற்பாங்கு  

                                     தறலறம = ந1  

 குண அறமப்பு = [விறைமுதல் = கபார்-ச யல் e1, x+y)]  
 

சபயர்ச் ச ால்லின் அடிப்பறைப் பயைிறல வலு (basic predicate force of noun) இரண்டு 

தைிப்பட்ை வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளர்களாகும்; அறவ சதாைாியலில் விருப்பாக 

சவளிப்படுத்தப்படுகின்ைது. அறவ பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகளில் உள்ளது கபான்று 

சபசதா-க்களுக்குத் கதறவயாை சபாருள்ககாண்றமயின் காரணமாகத் தர்க்கவியல் 

அடிப்பறையில் உருப்படுத்தம் ச ய்யப்பைகவண்டும் (Pustejovsky,1995:162).   

(59) அ. இந்தியாவுக்கும் பாக்கிஸ்தானுக்கும் இறையில் உள்ள கபார்.  
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 ஆ. பாக்கிஸ்தானுைன் இந்தியாவின் கபார்.  

 இ. பாக்கிஸ்தானுைன் இந்தியப் கபார்.   

கமலும் கபார் கபான்ை சபயர்களுக்குப் பிை பயன்பாடுகளும் இருக்கின்ைை; வறுறமப்கபார் 

கபான்ைவற்ைில் இது எதிர் அல்லது கபாராடு என்ை சபாருண்றம நீட் ியாகப் 

பயன்படுத்தப்படுகிைைது (Pustejovsky,1995:162).  

 நிகழ்வு பங்சகடுப்பாளறரத் கதர்ந்சதடுக்கும் நிகழ் என்ை விறை பின்வரும் 

சவளிப்பாட்ைால் உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் (Pustejovsky,1995:163).    

(60)  (pepee2 e1நிகழ்(e1, e2) 

விறையின் எழுவாயின் சபாருண்றமயியல் கதர்வு கீகழ (61)-இல் தரப்பட்டுள்ள கிறள 

அறமப்றபப் கபான்ைது; இதில் நாம் விறையால் கதர்வு ச ய்யப்பட்ை நிகழ்வு வர்ணறையின் 

வறகப்படுத்தறல எளிறமயாக்கிவிட்கைாம் (Pustejovsky,1995:163).   

 

(61)                    கருத்துறர 

 

  காலம்                     வா  

                        [<நிகழ்வு, கருத்துறர>] 

 

 [<<நிகழ்வு, கருத்துறர>, கருத்துறர>]      [நிகழ்வு]    வி.சதா  

 

           வி  

 

          நிகழ்  
 

எழுவாயிைத்தில் நிகழ்வு வர்ணறை காலப்படுத்தலின் காரணமாகத்தான் நிறுவப்படுகின்ைது; 

இதன் விறளவு கருத்துறர என்று குைிப்பிைப்பிடுகின்ை வாக்கிய நிகழ்வு வர்ணறைறய 

ஒக்கும் (Pustejovsky,1995:163).  

(62)  அ. ie2i நிறுவு (i,ந2) (i,e2) (e2)ee1நிகழ் (e,e1)]  

 ஆ.ie2iநிறுவு(i,e)e3e1war (e1)  நிகழ்;(e3,e1)(e2) 

 இ.ie2iநிறுவு(i,e2) e1war (e1)  நிகழ் (e2,e1)(e2)   

முன்ைர் பார்த்த வாக்கியம் கீகழ மீண்டும் தரப்பட்டுள்ள:  

(63)  ஒரு நபாின் வருறக கநற்று நிகழ்ந்தது.   
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முதலில் நாம் எவ்வாறு  ிக்கலாை நிகழ்வுகள் (complex events) புள்ளிப் சபாருட்களாக (dot 

objects) ச ால் கருத்துரு அடுக்கு வறக உருவாக்கியுைன் (type constructor) 

உருவாக்கப்படுகிைது என்பறதப் பாிக ாதிக்க கவண்டும் (Pustejovsky,1995:163).   

 இறுதியாக, நிரப்பியுைன் காலப் பிறணப்பிற்கு (tense binding) அைிமுகப்படுத்தப்பட்ை 

நுட்பங்களால் ச ய்யப்பட்ை பங்றகப் பாிக ாதிப்பதற்காக நிகழ்வுத் கதர்றவ உள்ளைக்கும் 

உண்றம நிரப்பிக் கட்ையத்தின் சபாருண்றமயியறலத் (sematics of complemnt coercion) 

திருப்பிப்பார்கபாம். கீகழ வருவது கபான்ை வாக்கியங்கள் விறையால் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை 

வறகறய மீட்டுருவாக்கம் ச ய்யவும் நிரப்பிக்குப் சபாருத்தமாை சபாருள்ககாள் தரவும் 

நிரப்பியின் மீது கட்ைாயத்றத கவண்டுகின்ைது (Pustejovsky,1995:164).    

(64)  ராஜா ‘யுத்தமும்  மாதாைமும்’ என்பறத ர ித்தான்.   

ர ி என்பதன் நிரப்பி ஒரு நிகழ்வு வர்ணறையாகும், <e,( ( Pustejovsky,1995:164)   

(65)           வா  

 

 (மைித இைம்)                                 சப,சதா 

 

                                    < e,வி 

  xe படிe,x, யுத்தமும்_ மாதாைமும்)]              ர ி 

   யுத்தமும்  மாதாைமும்           e, e, 

           

இந்த கட்ைாயத்துைன் சதாைர்புறைய வடிவ ஆக்கம் கீகழ தரப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky,1995:164).   

(66)  அ. ராஜா யுத்தமும்  மாதாைமும் என்பறத ர ித்தான்.  

 ஆ.eT ர ி QT (wp) (ராஜா) (eT) 

 இ. eT ர ி (x,e படி (wp) (x)(e)ராஜா) (eT) 

 ஈ. ராஜா x,eTர ி (x,eபடி(wp) (x)(e) (x*)(x*)(eT)

 உ. ராஜா x,eTர ி (eபடி(wp) (x*)(e) (x*)(eT)  

 ஊ.eT ர ி (eபடி (wp) (ராஜா) (e) (ராஜா)  (eT) 

இப்பகுதியில் எவ்வாறு நிகழ்வுகளும் கருத்துறரகளும் நிகழ்வு விளக்கங்களின் கமல் 

ச யல்பாைாக காலத்தின் நைத்தும்முறை வழி உைவு சகாண்டுள்ளது என்ை பார்றவ 

முன்றவக்கப்படுகின்ைது. உண்றமகளுைன் நிகழ்வுகளுக்கும் கருத்துறரகளுக்கும் இறையில் 
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உள்ள உைவு மற்றும் சபாதுறமயாக்கப்பட்ை அளறவ அறையாக காலத்தின் ஆய்வுக்கு 

கூடுதலாை பலன்கறளயும் குைித்த பல ககள்விகளுக்கு விறையளிக்கப்பைாமல் இருக்கின்ைை.  

8.5. சபயராக்கங்களளின் கவறுபட்ை வறககள் (varieties of nominalization)  

 கைவிட் ன் (Davidson, 1967) மற்றும் பார் ன் (Parsons, 1981) என்பறவகளில் 

சபயராக்கங்களுக்கும் நிகழ்வுகளுக்கும் இறைகய உள்ள சதாைர்பு ஆயப்பட்டுள்ளது; கமலும் 

விறைகளுக்கும் எாிதல் (burning) மற்றும் வந்துக ர்தல் (arrival) கபான்ை சபயர்களுக்கும் ஒரு 

நிகழ்வு மாைிறய க ர்பதின் காரணம் இம்மாதிாியாை சபயர்களுைன் சதாைர்புறைய வாக்கிய 

அறமப்புகள் காட்டும் அனுமாை அறமப்சபாழுங்குகளால் வலுவூட்ைப்பட்டுள்ளது. 

எடுத்துக்காட்ைாக கீகழ தரப்பட்டுள்ள வாக்கியங்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும். இதில் (67அ)-

இல் இரு வாக்கியங்கள் காலம்  ார் இறணப்பான்களால் இறணக்கப்பட்டுள்ளது. (67)b-இல் 

சபயராக்கம் (67ஆ)-உைன் ஒத்திருக்கிை அர்த்தத்தில் விறையும் வழியில் பயைிறலயாக்கம் 

ச ய்யப்படும் (Pustejovsky,1995:165).    

(67)  அ. When wood burns, it requrires oxygen. 

 மரம் எாியும் கபாது, அது ஆக்ஸிஜறை கவண்டுகிைது. 

 ஆ. The burning of wood requires oxygen.  

 மரம் எாிவதற்கு ஆக்ஸிஜன் கவண்டும்.  

இவ்விறை எவ்வாறு ing-சபயராக்கங்களும் வாக்கியங்களும் உய்த்துணர் கநாக்கங்களுக்கு 

ஒகர மாதிாியாை தகவறலத் தருகிைது என்பறத எடுத்துக்காட்டுகிைது. கைவிட் ைின் கருத்து 

(67அ)-இல் உள்ள வாக்கியங்களுைன் இருப்பது கபான்று (67ஆ)-இல் ing-சதாைர் கபான்ை 

நிகழ்வு சபயர்களுைனும் அம்மாதிாியாை சபாருள்கள் மீது அளறவயறை ஆக்கம் 

 ாத்தியமாகும் படி நிகழ்றவத் தர்க்கத்தில் முதல் வாிற ப் சபாருளாக (first order object) 

உயர்த்துவதாகும். ஹிக்கிங் பாதம் (Higginbotham,1983-1985) சவர்க்குயில் (Verkuyl, 

1990,1993) கிாிம்ஷா (Grimshaw, 1990) என்கபார் சதாைாியல் மீது நிகழ்வு 

அளறவயறையாக்கம் சகாண்டிருக்கிை பங்குைன் இக்கருத்துச்  ாயறல நீட் ி ச ய்கின்ைைர்; 

கமலும் நிகழ்வு அளறவயறையாக்கத்றத அடிப்பறையாகக் சகாண்டு சபயராக்க வறககளில் 

விாிந்த ச யல்பாட்றைப் பாிக ாதிக்கின்ைைர்.  

 நிகழ்வுப் சபாருண்றமயியல் மீதம் இருக்கிை கடிைமாை ககள்விகளில் ஒன்று, ஒகர 

காரணக் கூற்றுக்கறளச் ச ய்வதாக இவ்வாக்கியங்களின் சபாருள்ககாறள எளிதாக்கும் 

சமாழியியல் உபாயங்கறள முறையாகப் பண்பாக்கம் ச ய்வறதப் பற்ைியதாகும். இந்த 

http://www.languageinindia.com/


204 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

முக்கியக் குைிப்றப எடுத்துக்காட்ை (68)-இல் தரப்பட்டுள்ள வாக்கியங்கறள கருத்தில் 

சகாள்ளவும் (Pustejovsky,1995:165).  

(68) அ. Charcoal requires oxygen to burn. 

 காி எாிவதற்கு உயிர்வளி கதறவ.  

ஆ. The burning of charcoal requires oxygen. 

எாியும் காிக்கு உயிர்வளி கதறவ  

இ.When charcoal burns, it requires oxygen . 

 காி எாியும்கபாது அதற்கு உயிர்வளி கதறவ.  

            ஈ.Every burning if charcoal requires oxygen. 

             காியின் ஒவ்சவாரு எாிதலுக்கும் உயிர்வளி கதறவ.    

இவ்வாக்கியங்களில் குைிப்பிடுவதற்கு பல விஷயங்கள் இருக்கின்ைை. முதலில் 

அளறவயறையாக்கம் ச ய்யப்பட்ை (68)ஈ-இல் உள்ள சவளிப்பாடு (68)ஆ-இலும் (68)இ-லும் 

உட்பறையாக கூைப்பட்ை கூற்ைின் சவளிப்பறையாை ச ால் சவளிப்பாைாகும். 

இரண்ைாவது, (68)அ-இல் உள்ள கூற்று charcoal/காி என்ை எழுவாய்த் சதாைருக்கும் to 

burn/எாிய என்ை அைிவு  ார்ந்த காரண எச் த்சதாைருக்கும் (rationale clause) இறையில் 

உள்ள ச யல்பாட்டு  ார்றப சவளிசகாணர்கிைது. அதாவது அைிவு ார் காரண எச் த்துைன் 

க ர்ந்துதான் எழுவாயாைது require என்ை விறையின் நிகழ்வுத்கதர்வு என்ை பண்றபத் 

திருப்திப்படுத்துகிைது (Pustejovsky,1995:165).  தமிழில் require என்ை விறைக்கு நிகராக 

கதறவ என்ை சபயர் பயைிறலயாகப் பயன்படுத்தப்படுகின்ைது.    

 நாம் இந்த முக்கியக்குைிப்றப கூடுதலாை தகவறலக் சகாண்டு எடுத்துக்காட்டுகவாம்.  

எவ்வாறு require என்பது பல்லுருபத்தன்றம சகாண்டிருக்கின்ைது என்பறதக் கவைத்தில் 

சகாள்ளவும்; இதன்படி இது ஒரு நிகழ்றவ கநரடியாகத் கதர்வு ச ய்யகவா எச்  விறைத் 

சதாைாின் கட்டுபாட்டுைன் ஒரு பிளவு கட்டுமாைத்றத (split construction) அனுமதிக்ககவா 

ச ய்கிைது (pustejovsky, 1995:166).  

(69) அ. Making this dive requires having both wet and dry suits. 

 இந்த றைவ் ச ய்ய ஈரமாை மற்றும் உலர்ந்த ஆறைகள் இருக்க கவண்டும். 

     ஆ. The divers requires both wet and dry suits to make this dive.  

 இந்த றைவ் ச ய்ய றைவர்ஸுக்கு ஈரமாை மற்றும் உலர்ந்த வழக்குகள் கதறவ. 

     இ. For the divers to make this dive requires (having) both wet dry suits. 
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 றைவர்ஸ் இந்த றைவ் ச ய்ய ஈரமாை உலர் ஆறைகள் (சகாண்டிருத்தல்) 

 கதறவப்படுகிைது. 

           ஈ.  Making this dive requires the divers to have both wet and dry suits.  

 இந்த றைவ் ச ய்ய றைவர்ஸ் ஈரமாை மற்றும் உலர்ந்த ஆறைகள் இருக்க கவண்டும். 

இவ்வாறு need/கதறவ என்ை அண்றமப்படும் ஒரு சபாருள் பன்சமாழி இவ்விரு 

கட்டுமாைங்கறள அனுமதிக்கவில்றல என்பறத கவைத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky,1995:166).  

(70)  அ. *Making this dive needs having both wet and dry suits. 

 இந்த றைவ் ச ய்ய ஈரமாை மற்றும் உலர்ந்த ஆறைகள் கதறவ. 

        ஆ. The divers need both wet and dry suits to make this dive. 

 இந்த றைவ் ச ய்ய றைவர்ஸுக்கு ஈரமாை மற்றும் உலர்ந்த ஆறைகள் கதறவ 

(71)  அ. *Animals breathing need oxygen. 

 *விலங்குகள் சுவா ிப்பது ஆக்ஸிஜன் கதறவ 

       ஆ. Animals need oxygen to breath. 

 விலங்குகள் சுவா ிப்பதற்கு ஆக்ஸிஜன் கதறவ. 

       இ. *Every breathing of animals needs oxygen.   

 *விலங்குகளின் ஒவ்சவாரு சுவா ிப்பதும் ஆக் ிஜன் கதறவ  

ஆங்கிலத்திற்குச்  ாத்தியமாவது தமிழுக்கு எந்த அளவுக்குப் சபாருந்தும் என்பறதக் கருத்தில் 

சகாள்ளவும். need என்பது want என்ை விறைறயப் கபால அறமப்சபாழுங்கு 

சகாண்டிருந்தாலும் require என்பது ஒரு நிகழ்றவ மற்சைாரு நிகழ்வுைன் 

சதாைர்புப்படுத்துவதாகத் சதாிகிைது. இந்தக் கருத்துறரகளில் விறையாைது நிகழ்வுகளின் 

மீகதா நைத்றதயின் நிறலகளின் மீகதா அளறவயாக்கத்றதக் குைிப்பீடு ச ய்வதாகக் 

காணலாம்; இது பின்வருவது கபான்ை அர்த்தத்றத விறளவிக்கும்; இதில் o என்பது கால 

கமலுைலாகும் (Pustejovsky,1995:166).   

(72)  e x l : 1ocburn (e,x) ˄at (e,x,l)  eo, e, e ˄at (e,y,l)  ˄oxygen (y) 

இப்பகுதியில் சமாழியியல் அலகுகள் நிகழ்வுகளுக்குக் குைிப்பீடு ச ய்யும் வழிறய 

நிறுவுவறதத் தவிர நிகழ்வுகளின் கதறவறய நியாயம் கற்பிக்க கருதப்பைவில்றல. காரண 

அனுமாைத்திற்குப் சபயர்களால் ச ய்யப்பட்ை பங்களிப்றப முழுவதுமாகப் புாிந்துக்சகாள்ள 

நிகழ்றவக் குைிப்பிடும் வறககளில் கவறுபாடுகறள நாம் முதலில் விளக்க கவண்டும் 

(Pustejovsky,1995:166).     
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 war கபான்ை நிகழ்றவ குைிப்பிடும் சபயர்கள் குணங்கள் அடிப்பறமயிலாை 

அறமப்பில் ஒரளவுக்கு கநரடியாை உருப்படுத்தத்றதக் சகாண்டிருக்கும். burning கபான்ை 

சபயர்களுக்கு (68)-இல் தரப்பட்டுள்ள அர்த்தங்கறளத் சதாைர்புபடுத்த இயலும் 

என்னும்படிக்கு குணங்கள் அறமப்பு மற்றும் சவளியீடுகள் இரண்டிலும் கைவிட்க ாைியன் 

கபான்ை (Davidsonian-like) நிகழ்வு மாைிகறள றவப்பதால் விறை தரப்படுவதில்றல 

(Pustejovsky,1995:167).  

(73)  e xburning (e,x)˄wood (xy oxygen (y) ˄require (x,y) 

இக்கூற்ைின் ஒட்டுசமாத்தமாை சவளிப்படுத்தும் தன்றமறயப் பற்ைி அக்கறை சகாள்ளாது, 

இச்ச யல் require என்ை விறையின் பல்லுருப நைத்றதறயயும் சபாருண்றமயியறலப் பற்ைி 

கூறுவறதயும் அலட் ியம் ச ய்கிைது; இது கூறுவது, (69)-இல் உள்ள வாக்கியங்களின் 

உள்ளுறும் சபாருண்றமயியறலப் பற்ைியதாகும். அதாவது 69.ஆ-இல் உள்ளது கபால் ஒரு 

தைி நபர் எழுவாய் இைத்தில் கதான்ைிைாலும் விறையால் கவண்ைப்படும் உள்ளுறையும் 

குைிப்புறர ஒரு நிகழ்வு விளக்கமாகும் (event description) (Pustejovsky,1995:167).   

 burning கபான்ை ing-சபயர்களின் உருப்படுத்தம் விறைறயப் கபால அகத நிகழ்வு 

விளக்கத்திற்குக் குைிப்புறர ச ய்ய கவண்டும்; அகத  மயம் (74)-இல் உள்ள இலக்கணப் 

பிறழயாை வடிவங்கள் கூறுவது கபால் பங்சகடுப்பாளாின் சவளிப்படுத்தத்றத கவண்டும் 

(Pustejovsky,1995:167).   

(74)  அ. *The burning requires oxygen. 

 எாிக்க ஆக்ஸிஜன் கதறவப்படுகிைது. 

 ஆ.*Burning requires oxygen.  

 எாிக்க ஆக்ஸிஜன் கதறவப்படுகிைது.  

burning என்பதுைன் சதாைர்புறைய நிகழ்வு விளக்கம் (75)-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது. 

x-என்ை விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளர், பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு ஒதுகீட்ைால் (argument 

structure assignment) குைிப்பிைப்பட்டுள்ளது கபால் சவளிப்படுத்தப்பை கவண்டும் 

என்பறதக் கவைிக்கவும் (Pustejovsky,1995:167).   

(75)  எாிதல்/ burning  

 பஅறமப்பு =  [பஆளர்1= x: சபளதீகப்சபாருள்]  

 நிஅறமப்பு =  e1: ச யற்பாங்கு  

   தறல = e1  

 குஅறமப்பு =  [விறைமுதல் = எாி_ச யல் e1,x)]    
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கமகல கூைப்பட்ை வாக்கியங்களின் சபாருள்ககாளிலுள்ள அழுத்தம் குைிப்புறர 

ச ய்யப்படுகின்ை நிகழ்வின் சதாைக்க அம் மாகத் சதாிகின்ைது; குறைந்தது 

தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வுகளுக்கு இது சபாருந்தும். ஆஷர் (Asher 1992) இது விறை 

அறமப்சபாழுங்கில் சதாைர் ச யல் வடிவத்றதப் கபான்ை சபாருள்ககாளில் விறளயும் ing-

சபயராக்க பின்சைாட்டின் விறையாற்றுவறகயாக்கம் ச ய்யும் இயல்பின் காரணமாகும் 

என்று கூறுகிைார் (Pustejovsky,1995:167).   

(76)  அ. The launchching of the space chuttle occurred at 10:30 pm  

 இரவு 10:30 மணிக்கு விண்சவளி  ட்டில் ஏவப்பட்ைது. 

  ஆ. The launching of the space shuttle was aborted.  

 விண்சவளி விண்கலத்தின் ஏவுதல் நிறுத்தப்பட்ைது.    

ஆஷருறைய கண்ைைிதறல நீட் ி ச ய்து நாம் ing-சபயராக்கிறய -er மற்றும் -or 

பின்சைாட்டுகளால் உருவாக்கப்பட்ை விறைமுதல் சபயர்களுைன் ஓப்பிைலாம். அதாவது R 

என்ை கால உைவு வழி சதாைர்பு படுத்தப்பட்ை e1 மற்றும் e2 என்ை துறண நிகழ்வுகளாகப் 

பார்க்கப்படும் e0 என்ை நிகழ்வுக்கு R(e1,e2) விறைமுதல் ச யற்பாங்குப் சபயர் (agentive 

process nominal) ஒரு வறகயாை புைப்படுத்தத்தால் (externalization) உருவாக்கப்படும்; 

அதாவது R(e1,e2). இது நாம் முன்ைர் எதிர் சகாண்ை தறலறமப்படுத்தப்பட்ை 

ச யன்றமறய கபான்ைதாகும் (Pustejovsky,1995:168).       

 ing-சபயர்கள் war மற்றும் party கபான்ை தைி நிகழ்வுகளுைனும் examination கபான்ை 

பல்சபாருண்றம தன்றமயாை நிகழ்வுப் சபயர்களுைனும் ஒத்திருக்கின்ை முழு நிகழ்றவயும் 

காட்டுகின்ைது. (76a) மற்றும் (76b) என்பதிலுள்ள விறைகள், the launching of space shuttle 

’விண்சவளி விண்கலத்தின் ஏவுதல்’ என்பதால் குைிப்பிைப்படும் நிகழ்றவ 

விறையாற்றுவறகயாக்கம் ச ய்யப்பட்ை (aspectualized) சபாருள்ககாண்றமயாக (the 

launching of space shuttle) மாற்றும் கட்ைாயப் பயைிறலகளாகும் என்று ஒருவர் வாதிைலாம்; 

இது ச லுத்தும் நிகழ்வின் தயார் நிறலக்குக் குைிப்பீட்றைக் கட்ைாயப்படுத்தும். வாக்கியம் 

(76)-ஐ ஒருவர் கூை இயலும் என்ை உண்றம இந்தப் சப.சதா ஏற்கைகவா முழு நிகழ்றவயும் 

குைிப்பிடுகிைது என்று எடுத்துக்சகாள்ளலாம். இவ்விவாதத்றதப் பின்பற்ைி abort/நிறுத்து 

என்ை விறையாற்றுவறகயாக்கி (aspectualizer) ஆகும்; சபயர் வடிவின் மீது ing-பின்சைாட்டு 

அல்ல. cut short ’குறை’, terminate ’முடி’ என்ை சதாைர்புறைய விறைகளும் (associated 

verbs) stop ‘நிறுத்து’ , quit ’விட்டுவிடு’ கபான்ை காரணவிறைகளும்/இயக்கவிறைகளும் 

விறையாற்றுவறகயாக்கம் ச ய்யும் பயைிறலகளாகும் (aspectualizing predicates); மற்றும் 
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அறவ நிகழ்விகளின் மீது அது கபான்ை ச யன்றமகறள நைத்துவதாகவும் கதான்றுகிைது. 

இவ்வாறு ing-சபயர்கள் முழுறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வுகறளயும் பிை சபயராக்கிகறளயும் 

குைிப்பிடுவதாகத் சதாிகிைது; நிகழ்வின் சதாைக்க நிறலறய மட்டும் குைிப்பிடுவதாகத் 

சதாியவில்றல (Pustejovsky,1995:168).     

 இவ்வாய்வு எந்த அளவுக்கு  ாத்தியமாைது என்று கதான்றுவறதப் கபால், இது 

இரண்டு கவைக்குைிப்புகளின் பாிக ாதறைறய எதிர் சகாள்வதாகத் சதாியவில்றல 

(pustejovsky,1995:168).   

• வலது தறலறமப்படுத்தப்பட்ை மாற்ைங்கள் (அதாவது,  ாதறைகள்) ச யற்பாங்குகறளயும் 

இைது தறலப்படுத்தப்பட்ை மாற்ைங்கறளயும் ing-சபயர்களாக ஏற்றுக்சகாள்ள இயல்வது 

குறைவாகும். 

 • destruction கபான்ை ion-சபயராக்கங்கள் இல்றலயாதலால் ஒரு நிகழ்வின் விறளவாக ing - 

சபயர்களின் சபாருள்ககாள் இல்றல.       

முதல் குைிப்றப சபாறுத்தவறரயில் நாம் ச ான்ைறத றவத்துக்சகாண்ைால், ஒருவர் வலது 

தறலறமப்படுத்தப்பட்ை மாற்ைங்கள் (arrive மற்றும் die கபான்ைறவ) ing-சபயர்களாக 

வழுவாக வடிவறமக்கப்பட்ைதாக எதிர்பார்க்கலாம்: ஏசைன்ைால் அப்சபயராக்கத்தின் 

விறளவு நிகழ்வு அறமப்பின் ச யற்பாங்கு துறண நிகழ்றவத் திைறமயாகத் 

தறலறமப்படுத்துவதாகும்; அதாவது ing(R(e1,e2) = ing(R (e1*,e2)); இதில் * 

தறலறமத்தன்றமறயக் குைிப்பிடும். எைகவ ஒரு இரு-தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வு 

அறமப்பில் (double-headed event structure) விறளயும் ஒரு ச யன்றம, ஏற்கைகவ இைது 

தறலறமப்படுத்தப்பட்ைதாககவா தறலறமப்படுத்தப்பைாததாககவா இருக்கிை நிகழ்றவ 

குைிப்பிடும் உைவுகளுக்குப் (event-denoting relations) பின்சைாட்டின் பயன்பாட்றை விை 

குறைவாக ஏற்றுக்சகாள்ள இயல்வதாகும் எை நாம் எதிர்பார்க்கலாம். இது 77-79-இல் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது கபான்று arriving மற்றும் arrival இவற்ைின் முரண்பாைாை 

நைத்றதயால் ஆதரவு தரப்படுவதாகத் கதான்றுகிைது.  ில காரணங்களுக்காக ing-வடிவு 77.b-

இல் தரப்பட்டுள்ளது கபால் நிகழ்வின் உச்  நிறலக்கு ஏதாவது குைிப்பீடு ச ய்யப்படும் 

கபாதுதான் இலக்கணத் தன்றமயுறையதாக இருக்கும் (Pustejovsky,1995:169).  

(77)  அ.* The arriving of John was greeted with mixed reactions.  

 ஜாைின் வருறக கலறவயாை எதிர்விறைகளுைன் வரகவற்கப்பட்ைது. 

           ஆ.? The arriving of John late was met with mixed reactions. 

 ஜான் தாமதமாக வந்திருப்பது கலறவயாை எதிர்விறைகறள  ந்தித்தது. 
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(78)   அ. The arrival of John was greeted with mixed reactions.  

 ஜாைின் வருறக கலறவயாை எதிர்விறைகளுைன் வரகவற்கப்பட்ைது. 

  ஆ.The arrival of John late was met with mixed reactions. 

 தாமதமாக ஜான் வருறக கலறவயாை எதிர்விறைகறள  ந்தித்தது 

(79). அ. John’s arrival was graceful.  

 ஜாைின் வருறக அருறமயாக இருந்தது 

      ஆ. The arrival of the train is expected for 3:00 pm. 

 ரயிலின் வருறக பிற்பகல் 3:00 மணிக்கு எதிர்பார்க்கப்படுகிைது. 

கமகல கூைப்பட்ை இரண்ைவது முக்கிய குைிப்றபப் சபாறுத்தவறரயில் destruction கபான்ை 

சபரும்பான்றமயாை ion-சபயராக்கங்கள் இருப்பது கபால ing-சபயர்கள் ச யற்பாங்கு 

மற்றும் விறளவு அர்த்தங்களுக்கு இறையில் உண்றமயில் பல்சபாருண்றம தன்றம 

சகாண்டிருக்கவில்றல என்பறதக் கவைத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky,1995:169).   

(80)  அ. *The destroying (of the city) was widespread stability. 

 *(நகரத்றத) அழிப்பது பரவலாை ஸ்திரத்தன்றம சகாண்ைது 

       ஆ. The destruction was widespread. 

 அழிவு பரவலாக இருந்தது 

 (81)  அ. *The constructing (of the house) has adequate stability. 

 (வீட்டின்) கட்டுமாைம் கபாதுமாை நிறலத்தன்றமறயக் சகாண்டுள்ளது.  

       ஆ.  The construction has adequate stability. 

 கட்டுமாைம் கபாதுமாை நிறலத்தன்றம சகாண்டுள்ளது. 

இச்ச ால் அறமப்பு சதாைக்க நிகழ்வுக்கு மட்டும் குைிப்பு ச ய்து இத்தைி அர்த்தத்றதப் 

பிரதிபலிக்கும் வழி, constructing என்ை ing-சபயர் வடிவத்திற்குப் சபாருண்றமயியலின் 

உருப்படுத்தம் (82)-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:169).  
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(82)  கட்டுதல்/ constructing  

   E1=e1:ச யற்பாங்கு  

 நிஅறமப்பு =  D-E1=e2=நிறல   

   மறுஅறமப்பு<  

   தறலறம= e1  

        ச ய்யப்பட்ை  

 பஅறமப்பு  பஆளர்=     உறுப்பு =  

        வநி-பஆளர்=   விலங்கிை_தைி  

                                                           வடிவ= சபளதீகப்சபாருள்  

        வடிவ = சபளதீகப்சபாருள்  

   வபஆளர்=    மூலப்சபாருள்  

         வடிவ =திரள்சபாருள்  

 குஅறமப்பு =  வடிவ பங்களிப்பு=இரு (e2,    )  

   விறைமுதல் =கட்டுதல்_ச ய் (e1,  ,  ) 
 

விறளகின்ை நிகழ்வு அர்த்தத்றதக் சகாண்டிருக்க இப்சபயர்களின் இயலாறமறயப் முழுவதும் 

புாிந்துசகாள்ள, நாம் examination/கதர்வு, destruction/அழிவு மற்றும் arrival/வந்துக ர்தல் 

கபான்ை இப்பல்சபாருண்றமறய சவளிப்படுத்தும் சபயராக்கத்றத நாம் சநருங்கிப் பார்க்க 

கவண்டும். நாம் முன்ைர் பார்த்தப்படி (83)-இல் நிரூப்பித்திருப்பது கபால் இப்சபயர்களுைன் 

மூன்று அர்த்தங்கள் சதாைர்புப்படுத்தப்பட்டுள்ளை (Pustejovsky,1995:170).   

(83)  அ.The house’s construction was finished in two months. 

 வீட்டின் கட்டுமாைம் இரண்டு மாதங்களில் முடிந்தது. 

        ஆ.The contruction was interrupted during the rains. 

 கட்டுமாைம் மறழயின் கபாது குறுக்கிைப்பட்ைது 

  இ . The construction is standing on the next street. 

 கட்டுமாைம் அடுத்த சதருவில் நிற்கிைது.  

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky,1995:170) ச யற்பாங்கு-விறளவுப் சபயர்கள் புள்ளி 

சபாருள்கறளக் குைிப்பிடுவதாக எடுத்துக்சகாள்ள கவண்டும் என்று வாதிடுகின்ைார்; இதில் 

இரண்டு புள்ளி அலகுளும் நிகழ்வுகளாக வறகப்படுத்தப்பட்டுள்ளை. இது நிகழ்வு-நிகழ்வுப் 

சபயராக்களின் (event-event nominalizations) வகுப்புகளாக விறையும்; இறவ ச யற்பாங்கு 

மற்றும் விறளவுப் சபாருள்ககாள்களுக்கிறையில் தர்க்க அடிப்பறையில் பல்சபாருண்றமத் 
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தன்றமயுறையதாகும்; ஆைால் இறவ புள்ளிப்சபாருளால் தரப்படும் மூன்ைாவது 

சபாருள்ககாறளயும் அனுமதிக்கின்ைை (Pustejovsky,1995:170).   

 இச்ச யற்பாங்கால் உருவாக்கப்படும் நிறைகவற்ைல் விறைகளின் (accomplishment 

verbs) சபயராக்கம் ச ய்யப்பட்ை வடிவம் விறைகநாக்கு ஒழுங்குமுறை, அவற்ைின் 

சதாைர்புள்ள விறை வடிவுகள் மீது ச யன்றம புாியும் அகத வழியில் தர்க்க அடிப்பறையில் 

பல்சபாருண்றம தன்றமயறையதாக இருக்கும். அதாவது  

(1) சபயாில் உள்ள ச யற்பாங்கு அர்த்தம் விறைகளுக்கு ஏவல் கட்டுமாைமாகும் (imperative 

construction);  

(2) சபயாில் உள்ள விறளவு அர்த்தம் விறைக்கு முடிவு கட்டுமாைமாகும் (perfect 

construction);  

(3) சபயாில் உள்ள புள்ளி சபாருள் அர்த்தம் விறை வடிவுக்கு தைிநிறல கட்டுமாைமாகும் 

(simple construction).  

இவ்விறணயாைவற்றை எடுத்துக்காட்ை (84)-(86)-இல் உள்ள மூன்று வாக்கிய இறணகறளக் 

கருத்தில் சகாள்ளவும். (84அ), (84ஆ) என்ை வாக்கியங்கள் தைிநிறல இைந்த காலத்தின் வலு 

எவ்வாறு புள்ளிப் சபாருள் சபயராக்க அர்த்தத்தால் (dot object nominalization sense) 

சபைப்படுகிைது என்பறத எடுத்துக்காட்டுகிைது. (85)-இல் உள்ள வாக்கியங்கள் முழுறமயுைா 

இைந்த கால அர்த்தம் (past imperfactive sense) சபயராக்க அர்த்தத்தால் 

உட்படுத்தப்படுகிைது என்பறதக் காட்டுகிைது; மற்றும் இறுதியாக வாக்கியம் (86ஆ) எவ்வாறு 

விறளவு சபயராக்க அர்த்தம் (result nominalization sense) (86ஆ)-இல் நிகழ்கால முடிவுற்ை 

அர்த்தத்றத உட்படுத்துகிைது என்பறத எடுத்துக்காட்டுகிைது (Pustejovsky,1995:170-171).    

(84) அ. John constructed the roof frame for the house yesterday.  

 ஜான் வீட்டிற்காை கூறர  ட்ைகத்றத கநற்று கட்டிைார். 

       ஆ. John construction of the roof frame for the house was done yesterday. 

 வீட்டிற்காை கூறர  ட்ைகத்தின் ஜான் கட்டுமாைம் கநற்று ச ய்யப்பட்ைது. 

(85) அ. John was constructing the roof frame, when he fell from the ladder. 

 கூறர  ட்ைகத்றத ஜான் கட்டிக்சகாண்டிருக்கும் கபாது ஏணியில் இருந்து  விழுந்தார்.  

       ஆ. John fell from the ladder during the construction of the roof frame. 

 கூறர  ட்ைகத்தின் கட்டுமாைத்தின் கபாது ஜான் ஏணியில் இருந்து விழுந்தார்.  

(86) அ. Now that John has constructed the roof frame he can start shingling.  
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 இப்கபாது ஜான் கூறர  ட்ைகத்றத கட்டியிருப்பதால், அவன் கூறரகயாடு பாவ 

 ஆரம்பிக்கலாம். 

       ஆ. With the construction of the roof frame complete, John can start shingling.   

 கூறர  ட்ைகத்தின் கட்டுமாைம் முடிந்தவுைன், ஜான் கூறரகயாடு பாவத் 

 சதாைங்கலாம்.  

 இப்கபாது நாம் இப்சபயராக்கங்களின் எவ்வறக அறமப்பு இம்மூன்று 

சபாருள்ககாள்கறள அனுமதிக்கின்ைது என்று ஆய்கவாம். இப்சபயராக்கங்களால் 

சவளிப்படுத்தப்படும் பல்சபாருண்றம, வடிவ அடிப்பறையில் book, newspapper மற்றும் பிை 

சபயர்களின் காணப்படுவது கபான்ைதாகும் என்று புஸ்சதகஜாவ்ஸ்கி வாதிடுகிைார் 

(Pustejovsky,1995:171). அதாவது இரண்டு வறககள் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு வறகக் 

கட்டுநருைன் (lcp constructor) புள்ளிப் சபாருறள வடிவாக்ககவண்டி கட்ைப்படுகிைது. 

நிகழ்வுப் சபயராக்கங்களின் இந்த வகுப்பின் கநர்வுகளில் புள்ளிப் சபாருள் தாகை ஒரு 

நிகழ்வாக இருக்கும்படி அந்த வறககள் இரண்டும் நிகழ்வுகளாகும். வறகச் ச யற்பாங்கின் 

(type process) e1 என்ை நிகழ்வுக்கும் வறக நிறலயின் (type state) e2 என்ை மற்சைாரு 

நிகழ்வுக்கும் கீகழ காட்டியுள்ளது கபால் புள்ளிப்சபாருள் e1, e2 என்ை ஒரு கலறவ 

வறகயாகும் (Pustejovsky,1995:171).    

(87) ச யற்பாங்கு.விறளவு_ச ாகஅ = {ச யற்பாங்கு.விறளவு, ச யற்பாங்கு, விறளவு}  

இவ்வறக எவ்வாறு சபயர்களின் சபாருண்றமயியலின் உருப்படுத்தத்திற்குள் 

உட்படுத்தப்படுகின்ைது என்பறத எடுத்துக்காட்ை examination என்ை சபயறரக் கருத்தில் 

சகாள்ளவும் (Pustejovsky,1995:171).   

(88)  examination /கதர்வு   

 நிஅறமப்பு=  E1=ச யற்பாங்கு  

   E2=நிறல  

   மறு அறமப்பு=  

 பஅறமப்பு =  பஆளர்=   விலங்கு_தைி  

        வடிவ = சபளதீகப்சபாருள்  

    பஆளர்=     சபளதீகப்சபாருள்  

          வடிவ = இருப்புப்சபாருள் 

  குண அறமப்பு =   வடிவ  =   கதர்வு_விறளவு   (e2,   )  

         விறைமுதல் =   கதர்வு_ச யல் (e1,  ,   )  
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  ில அர்த்தத்தில் இப்புள்ளிப் சபாருறளப் பற்ைிய கவறுபாைாை ஒகர விஷயம், 

புள்ளித்தைிமங்களின் மீதாை வறகப்படுத்தலாகும். அதாவது, book என்பது உள்ளிருப்பின் 

(containment) வடிவ உைவால் உைவுப்படுத்தப்பட்ை தகவல் மற்றும் சபளதீகப்சபாருள் 

என்பைவற்றைக் சகாண்ை புள்ளிப்சபாருளாக இருக்றகயில், examination என்பது முன் 

வருறகயின் நிகழ்வு அறமப்பில் மறு அறமப்பு உைவால் (RESTR relation) 

உைவுப்படுத்தப்பட்ை ச யற்பாங்கு மற்றும் நிறல என்பைவற்றைக் சகாண்ை புள்ளிப் 

சபாருளுக்குள் ஒரு புள்ளித்தைிமத்றத கதர்ந்சதடுக்கும் கட்ைாயச் ச யன்றமறயப் 

கபான்ைதாகும். நாம் விவாதத்திற்காக அறவ கவறுபட்ை சவளிப்பாடுகளின் மீது 

பயன்படுத்தப்படும் ஒகர ச யன்றம என்று கருதலாம் (Pustejovsky,1995:171).  

 மற்சைாரு எடுத்துக்காட்ைாக (89)-இல் காட்ைப்பட்டுள்ள பல்சபாருண்றம விளக்கம் 

arrival/வருறக என்ை நாம் சபயராக்கத்தின் உருப்படுத்தத்றதக் கருத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky,1995:172).  

(89) அ. The party will begin ofter Johb’s arrival  

        ஆ.  John’s arrival was flambiyant  

 (90)  arrival /வருறக   

 ப.அறமப்பு=        பஆளர்1 = x: தைி  

                 வநி-பஆளர்1 = y: இைம்  

 நி.அறமப்பு =          E1=e1: ச யற்பாங்கு  

           E2=e2: நிறல   

          மறுஅறமப்பு = 

 குண அறமப்பு =   ச யற்பாங்கு.நிறல_ச ாகஅ  

          வடிவ பங்கு = இல் (e1, x)   

         விறைமுதல் பங்கு = arrive _ச யல் (e1, x)    
 

arriving என்ை ing-சபயறரப்கபால அல்லாமல் கமற்கண்ை வடிவு ஒரு புள்ளிப்சபாருறளக் 

குைிப்பிடுகிைது மற்றும் அந்த வறகப்படுத்தலுைன் மரபுாிறமயாக இருக்கிை 

பல்சபாருண்றமறயக் சகாண்டிருக்கிைது. arrival என்பதுைன் சதாைர்புறைய வறகக் சகாத்து 

(type culstar) கமகல தரப்பட்டுள்ள பிை ச யற்பாங்கு-விறளவுப் சபயர்கள் கபான்று 

இருக்கிைது; மற்றும் ஒரு குைிப்பிட்ை ஒற்றை புள்ளித் தைிம அர்த்தம் (single dot element 

sense) முன்கை கூைப்பட்டுள்ளது கபான்று தறலறமப்படுத்தப்பட்ைறம ச யன்றமயால் 

சபைப்படுகிைது. பறைப்பு விறைகளிலிருந்து (verbs of creation) உருவாக்கப்பட்ை 
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construction மற்றும் development கபான்ை சபயராக்கங்களுக்கு, விறளவுப் சபாருள்ககாள் 

சதாைக்க ச யற்பாங்கின் விறளவால் உருவாக்கப்பட்ை தைிநபருைகைா நிறலயுைன் தாகைா 

சபாருத்தமுறையதாக இருக்கும். இது விறைகளின் வடிவப் பங்கு நிறலயுைனும் 

உருவாக்கப்பட்ை சபாருளுைனும் (object) குைிப்பு ச ய்யும் என்ை உண்றமயால் ஆகும். 

destroy கபான்ை அழிவு விறைகள் (verbs of destruction) இந்த சபாருறள அனுமதிக்காது 

ஏசைன்ைால் ச யப்படுப்சபாருள் வடிவப் பங்குக்குள் பயைிறலப்படுத்தப்பைவில்றல. இந்த 

பலன் develop என்ை விறை மற்றும் delelopment என்ை சபயராக்கம் என்பைவற்ைால் 

ச ய்துகாட்ைப்பட்டுள்ளது. develop கபான்ை விறையின் முழு ச ால் ார் சபாருண்றம 

அறமப்பும் (91)இல் கீகழ தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:172-173).         

(91)  முன்கைறு/ develop  

   E1=ச யற்பாங்கு  

 நிஅறமப்பு = E2=நிறல  

   மறுஅறமப்பு=  

   தறலறம=  e1  

       விலங்கு_தைி  

   பஆளர்1 =     வடிவப்பங்கு=சபளதீகப்சபாருள்  

 பஅறமப்பு =   பஆளர்2 =        ச யப்பட்ை  

          உறுப்புப்பங்கு=  

          வடிவப்பங்கு= சபளதீகப்சபாருள் 

   வநி-ஆளர்1=     மூலப்சபாருள்  

                                            வடிவப்பங்கு=திரள்சபாருள்  

 குஅறமப்பு =  வடிவப்பங்கு= இரு (e2,     )  

   விறைமுதல் பங்கு= கட்டு_ச யல் (e1,  ,   )  
 

-ment என்ை சபயராக்க பின்சைாட்டின் பலன், ச யற்பாங்கு.நிறல (process.state) என்ை 

புள்ளிப்சபாருறள உருவாக்குவதாகும்; இதில் வடிவ குணம் தைி நபர் மற்றும் நிறலறய 

பயைிறலப்படுத்துகிைது (Pustejovsky,1995:173).  

 இப்சபாழுது புள்ளிப்சபாருள்களின் பயன்படுத்தலுைன் கிறைக்கும் வறகப்படுத்தலின் 

 ில பிை  ாத்தியங்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும். க்ாிம்ஷா (Grimshaw 1990) மற்றும் பிைர் 

கமகல கூைப்பட்ை examination என்பதற்கும் exam கபான்ை சபயர்களுக்கும் இறையிலுள்ள 

இலக்கண கவறுபாடுகறள கூறுகின்ைைர். exam என்பதற்கும் examination என்பதற்கும் 
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இறையில் உள்ள கவறுபாடு என்ை என்பது கீகழ (92)-(94)-இல் தரப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky,1995:173).     

(92) அ. The examination was long. 

 கதர்வு நீண்ைது. 

       ஆ. *The examination was on the table. 

 கதர்வு கமறஜயில் இருந்தது 

(93) அ.The exam was long. 

 கதர்வு நீண்ைது.  

       ஆ.The exam was on the table. 

 கதர்வு கமறஜயில் இருந்தது  

(94) அ. The examination of the Students. 

 மாணவர்களின் கதர்வு.  

        ஆ.*The exam of the students.   

 மாணவர்களின் கதர்வு.  

 க்ாிம்ஷாவின் ஆய்வு பகுதி அளவில்  ாியாகும்; இருப்பினும் இந்த இரு சபயர்களும் 

உண்றமயில் தர்க்க அடிப்பறையில் பல்சபாருண்றம தன்றமயுறைறவ என்பறத கவைிக்க 

தவைிவிட்ைை. exam என்பது book என்பது கபால அகத முறையில் பல்சபாருண்றம 

தன்றமயாைறவ என்பறதக் கவைிக்கவும். exam என்பது book/புத்தகம் என்பதால் 

குைிப்பிடுவது கபால் ஒரு தகவல் சபாருறளக் (information object) சகாண்டிருக்கிைது; 

ஆைால், குைிப்பாக ககள்வியின் வறகறயக் சகாண்டிருக்கிைது. இத்தகவல் சபாருள் 

(information object) கதர்வு எழுதும் ச யற்பாங்குைன் exam என்பதன் வறகயின் பகுதியாக 

வரும். இவ்வாறு exam (கதர்வு) என்பது ககள்விகளின் குழுமம் மற்றும் ககள்விகறளக் 

ககட்கும் நிகழ்வு என்ை இரண்டும் ஆகும். இது கீகழ உருப்படுத்தம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky, 1995: 173-174).  

 (95)   கதர்வு/ exam  

 பஅறமப்பு = [பஆளர்1= x: ககள்வி]  

 நிஅறமப்பு = [E1=e1: ச யற்பாங்கு]   

   ககள்வி.ச யற்பாங்கு_ச ாகஅ  

 குஅறமப்பு =   வடிவ = ககள் (e1,z,x)  

   ச யலி = உருவாக்கு(e2,ல,ஒ)  
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exam /கதர்வு என்பது கதர்வு நிகழ்வில் அைங்கும் ககள்விகளின் குழுமத்றதகயா நிகழ்றவகயா 

குைிப்பு ச ய்ய இயலும் என்ை பல்சபாருண்றமறய இவ்வுருப்படுத்தம் சவளிப்படுத்துகின்ைது. 

எந்தத் தகவல் சபாருள்கறளப் கபாலவும் ககள்விகளுக்கும் சபளதீக அடிப்பறையிலாை 

சவளிப்படுத்தம் இருக்க இயலும்; ஆைால் அப்படியிருக்க கதறவயில்றல (எ.கா. 

வாய்சமாழித் கதர்வு). எைகவ தர்க்கப் பல்சபாருண்றம ககள்வியின் தகவல் சபாருளின் 

வறகயில் மரபுாிறமயாை பல்சபாருண்றம  ாத்தியத்தின்  இறணப்பாக்கங்களிலிருந்தும் 

மற்றும் கதர்வு (examination) என்ை நிகழ்விலிருந்தும் வருகிைது (Pustejovsky,1995:174).   

  குண அறமப்பின் அடிப்பறையில் exam என்ை சபயர் sonata மற்றும் symphony என்ை 

நிகழ்வு சபயர்கறளப்கபால நைத்றத ச ய்கிைது. எைகவ exam என்பதற்கும் examination 

என்பதற்கும் இறையில் உள்ள முக்கியமாை கவறுபாடு அறவ கவறுபட்ை வழிகளின் 

பல்சபாருண்றமத் தன்றமயாைறவ எைக் குைிப்பிடுவது முக்கியமாைதாகும். exam என்பது 

ச யற்றகயாை ஒரு நிகழ்வு மாைாக examination என்பது எந்த சபளதீகப் சபாருள் குைிப்பீடும் 

(physical object denotation) இல்லாத கநர்த்தியாை நிகழ்வாகும். sonata என்பதுைன் 

சதாைர்புறைய புள்ளிப்சபாருள் கீகழ காட்டியுள்ளது கபான்று நிகழ்வுக்கும் இற யின் தகவல் 

வறகக்கும் குைிப்பு ச ய்கின்ைது (Pustejovsky,1995:174).    

(96) அ. Mary is in Harward square looking for the Bach sonatas.   

       கமாி ஹார்வர்ட்  துக்கத்தில் பாக் ச ாைாட்ைாக்கறளத் கதடுகிைார். 

       ஆ. We wont’t get to the concert untill after the Bach sonatas.  

       பாக் ச ாைாட்ைா முடிகிைது வறர நாங்கள் கச்க ாிக்கு வரமாட்கைாம். 

இந்த sonata மற்றும் symphony என்ை சபாருள்களுக்கு குணங்களின் அறமப்பு பின்வருமாறு 

தரலாம் (Pustejovsky, 1995:174).    

 

(97)  sonata /இற க்கருவி  

 பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு = [பஆளர்1 = x : இற ]   

 நிகழ்வு அறமப்பு = [E1 = e1: ச யற்பாங்கு]   

         இற .ச யற்பாங்கு_ச ாகஅ  

 குண அறமப்பு =   வடிவ = நிகழ்த்துதல் (e1, w, x)  

         கநாக்க = ககள் (e’, e1)  

                                         விறைமுதல்= (e”, y, x)   
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நாம் முதலில் கவைிக்க கவண்டியது என்ைசவன்ைால் ச ால் அலகு கநரடியாக ஒரு 

நிகழ்றவயும் இற யின் தகவல் வறகறயயும் (information type of music) குைிப்பிடுகிைது. 

வடிவ உைவு என்பது வறககள் புள்ளிப்சபாருறளச்  ாிச ய்து சகாள்வறதக் குைிப்பாக 

உைவுப்படுத்துவதாகும். அதாவது book/புத்தகம் என்பதன் இரண்டு வறககள் குைிப்பிட்ை 

உள்ளியிருப்பு உைவால் விவரணறைச் ச ய்யப்படுவது கபால் நிகழ்வும் (event) இற யும் 

(music) நிகழ்த்துதல் (performing) என்ை உைவால் சதாைர்புப்படுத்தப்படுகிைது.  

 இப்சபாழுது தைிநிறல நிகழ்வுகளாகத் கதான்றுகிை ஆைால் தைிநிறல 

நிகழ்வுகளுைன் குைிப்பு ச ய்யும் புள்ளிப்சபாருள்களாக இருக்கும் பிை சபயர்கறளக் கருத்தில் 

சகாள்ளவும். இது lecture/ச ாற்சபாழிவு, class/வகுப்பு மற்றும் lunch/மதியவுணவு 

சபயர்களில் காணப்படும். இறவ exam மற்றும் sonata என்பறவகள் சவளிக்காட்டிய தர்க்க 

பல்சபாருண்றம நைத்றதயின் அகத வறகறயக் சகாண்டிருக்கிைது (Pustejovsky, 1995:175).     

(98) அ. Hurry up Zac. Your lunch is getting cold!  

 ஜாக்  ீக்கிரம். உங்கள் மதிய உணவு குளிர்ந்துசகாண்டிருக்கிைது! 

       ஆ. We can talk about it during lunch. 

 மதிய உணவின் கபாது நாம் அறதப் பற்ைி கப லாம். 

(99) அ. John is still writting tomorrow’s lecture. 

 ஜான் இன்னும் நாறளய ச ாற்சபாழிறவ எழுதுகிைார். 

      ஆ. John’s lecture lasted over three hours.   

 ஜாைின் ச ாற்சபாழிவு மூன்று மணி கநரத்திற்கும் கமலாக நீடித்தது. 

(100) அ. John is late for his 11:00 class. 

 ஜான் தைது 11:00 வகுப்புக்கு தாமதமாகிவிட்ைார்.  

        ஆ. John is throwing a barbecue brisket party for his class. 

 ஜான் தைது வகுப்பிற்காக ஒரு பார்பிக்யூ ப்ாிஸ்சகட் விருந்றதக் சகாடுக்கிைார். 

அடுத்து நிகழ்வு வறகயாலும் ஒரு கருத்துறரயாலும் உருவாக்கப்பட்ை புள்ளிப்சபாருறளக் 

கருத்தில் சகாள்ளவும். இது belief/நம்பிக்றக, regret/வருந்து கபான்ை ச ால் அலகுகளுக்காை 

உட்படுத்தமாகும் (Pustejovsky, 1995: 175).    
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(101)    belief /நம்பிக்றக  

    பஆளர்1 = x: கருத்துறர  

  ப.அறமப்பு =   வபஆளர்1 = y: மைிதன் 

  நி.அறமப்பு =  [ E1 = e1: நிறல ] 

  குண அறமப்பு =  நிறல.கருத்துறர_ச ாகஅ  

    வடிவ = x வடிவ = நம்பு (e1, y, x)  
 

அதாவது கீகழ (102)இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் நிரப்பி கருத்துறரயும் 

(complement proposition) இந்த மைநிறலறயக் சகாண்ை நிறலறயயும் சபயர் குைிக்கும். 

இதில் ச ால் கருத்துத்துரு அடுக்கு வறக கட்டுபவர் (type constructor) புதிய வறகறய 

உருவாக்கியுள்ளார் (Pustejovsky, 1995:175).   

(102)  : நிறல, : கருத்துறர 

 ச ாகஅ () : நிறல.கடுத்துறர    

in என்ை முன்னுருபு வழி கவற்றுறமத் தரப்படுவது கட்ைாயப்படுத்தும் விறையின் 

சபயராக்கம் ச ய்யப்பட்ை வடிவுைன் கட்ைாயப்படுத்தப்பட்ை சப.சதா நிரப்பிக்கு கிறைக்கும் 

ஒகர விருப்பாகும்; ஆைால் எல்லாப் சபயராக்கங்களுக்கும் அல்ல (Pustejovsky, 1995:175-

176).   

(103)அ. Mary believes that John is sick. 

         ஜான் உைல்நிறல  ாியில்லாமல் இருப்பதாக கமாி நம்புகிைாள். 

        ஆ.Mary believes the story.  

        கமாி கறதறய நம்புகிைாள்.  

        இ. Mary believes John. 

 கமாி ஜாறை நம்புகிைாள். 

 (104)  அ. Mary’s belief that John is sick. 

          ஜான் உைம்பு  ாியில்றல என்ை கமாியின் நம்பிக்றக.  

          ஆ. Mary’s belief in the story. 

 கறதயில் கமாியின் நம்பிக்றக. 

          இ. Mary’s belief in John. 

 ஜான் மீது கமாியின் நம்பிக்றக 
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இந்த ஆய்வில் உணரகவண்டிய முக்கியமாை விஷயம் என்ைசவன்ைால் belief/நம்பிக்றக 

என்ை சபயர் ஒரு புள்ளிப் சபாருள்; எைகவ அது எறதகயா ஒன்றை நம்பக்கூடிய 

நிறலறயயும் நம்பப்படும் கருத்துறரறயயும் குைிப்பிடும் (Pustejovsky,1995:176).     

 இப்கபாது நாம் உட்கருத்து இருப்பதாக சகாள்ளப்படும் உண்றம சபயராக்கங்களின் 

(factive nominalizations) சபாருண்றமயியறல  ிைிது பார்ப்கபாம். ஆஷர் (Asher, 1993) 105-

இல் உள்ள எல்லா சபசதா-களும் உண்றமயாைறவ (factive) என்கிைார். அவற்ைின் 

சபாருத்தமாை வாக்கிய அறமப்புகள் (106)-இல் தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky, 1995:176).  

 (105)  அ. The collapse of Carthage is a fact. 

    கார்கதஜின்  ாிவு ஒரு உண்றம 

             ஆ. John informed Sue of Mary’s departure.  

    கமாி புைப்படுவறத ஜான் சூவுக்கு அைிவித்தான். 

             இ. The collapse of the stock market is a real possibility. 

   பங்குச்  ந்றதயின் வீழ்ச் ி ஒரு உண்றமயாை  ாத்தியமாகும். 

 (106)   அ. That Carthage has collapsed is a fact. 

 கார்கதஜ்  ாிந்துவிட்ைது என்பது ஒரு உண்றம. 

             ஆ. John informed Sue that Mary has departed. 

 கமாி புைப்பட்டுவிட்ைதாக ஜான் சூவுக்கு தகவல் சகாடுத்தான். 

             இ. That the stock market will collapse is a real possibility.  

 பங்குச்  ந்றத வீழ்ச் ியறையும் என்பது ஒரு உண்றமயாை  ாத்தியமாகும். 

இந்தப் சபசதா-கள் எல்லாம் உண்றம  ார் அர்த்தங்கறளக் (factive reading) சகாண்டிருப்பது 

உண்றம என்ைாலும் இத்கதர்வு சூழ்நிறலகளுக்கு சவளிகய சப.சதா-கள் உண்றம ார் 

அர்த்தத்றத தவரவில்றல என்றும் விறளவு நிகழ்வு சபயர்களாக (result event nominals) ஒரு 

தைி சபாருள்ககாறள அனுமதிக்கும் நிகழ்வு விளக்கங்கள் என்றும் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி 

வாதிடுகிைார். கமகல 105-இல் சவளிப்படுத்தப்படுகின்ை உண்றம ார் சபாருள்ககாள் நிகழ்வு 

சபயர்களின் மரபுாிறம சபாருண்றமயியலால் தான் என்பறத விை inform/தகவல்கூறு மற்றும் 

fact/உண்றம என்ை உண்றம ார் பயைிறலகளின் கட்ைாயப் பண்பால்தான் என்று கூைலாம். 

இது  ாி என்று கூறுகிை தகவலின் இரு வறககள் இருக்கின்ைை. முதலாவது இந்த நிகழ்வு 

சபயர்கள் 107-இல் காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் உண்றம  ார் சபாருள்ககாள்கள் இல்லாமல் 

பிை சூழல்களில் கதான்றுகின்ைை. இரண்ைாவது உண்றம ார்பு 108-இல் 

எடுத்துக்காட்டியுள்ளது கபால் inform/கூைி என்பதன் நிரப்பி மற்றும் possibility/ ாத்தியம் 
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என்ை எழுவாய் உண்றம ார் கட்ைாய சூழ்நிறலக்குள் றவக்கப்படும் கபாது பல சப.சதா-கள் 

ஏற்ைக்சகாள்ளும் ஒரு சபாருள்ககாளாகும். இந்த சப.சதா-கள் உண்றமயாைறவயாக 

இருக்கத் கதறவயில்றல என்பது கால-விறையாற்றுவறக நிறுவுதலின் குறைபாட்டுைன் 

சதாைர்புறையதாகக் சதாிகிைது (Pustejovsky,1995:176).   

(107) அ.The collapse of the stock market was prevented by government            

 interventsion. 

 அர ாங்கத்தின் தறலயீட்ைால் பங்குச்  ந்றதயின் வீழ்ச் ி தடுக்கப்பட்ைது.  

            ஆ.The thief’s departure was stopped by the police. 

 திருைைின் புைப்பாடு காவல்துறையிைரால் தடுக்கப்பட்ைது  

(108)   அ. Cathie informed me of your blister. 

 உங்கள் சகாப்புளத்றத ககத்தி எைக்குத் சதாிவித்தாள். 

 ஆ.A thunderstorm is real possibility.  

 ஒரு இடியுைன் கூடிய மறழ உண்றமயாை  ாத்தியம். 

 இ.John informed his parents of his scholarship.  

 ஜான் தைது உதவித்சதாறகறயப் சபற்கைாருக்கு சதாிவித்தான். 

கீகழ தரப்பட்டுள்ள சபாருண்றமயியல் கதர்வு அறமப்பு எவ்வாறு inform/தகவல்கூறு என்பது 

ஒரு உண்றம சபாருள்ககாளுக்கு அதன் நிரப்பிறய கட்ைாயப்படுத்தும் உண்றம 

பயைிறலயாகும் என்று காட்டுகிைது (Pustejovsky,1995:177).    

 

(109)                                        S 

 

           (human)      VP 

 

                                      V              (fact) 

 
 

                                  inform of       Mary’s departure  
 

ஆஷாின் உண்றம  ார்பறவகளின் றகளயாளுறகயறயப் பின்பற்ைி 109-இல் காட்ைப்பட்ை 

சப.சதா.வுக்காை விறளயும் சபாருள்ககாள் உண்றம ார் அர்த்தம் உண்றம நிரப்பி 

கட்ைாயத்றதப் கபான்று நிகழ்வு விளக்கத்தின் கட்ைாயப்படுத்தப்படுகிைது. இந்தச் சூழலில் 

உண்றம ார் அர்த்தம் கீகழ தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:177).   
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(110)ief n anch (i,e) fact(f) f =depart (e,Mary)

முக்கிய குைிப்பு என்ைசவன்ைால் இது சப.சதா.வின் சபாருண்றமயியலில் மரபுாிறம 

இருக்கிை அர்த்தம் அல்ல; கட்ைாயத்தின் வழி வருகிை ஒன்ைாகும் (cf. Asher 1993 and Zucchi 

1993).  

 இந்த பகுதியில் எவ்வாறு ஆக்கமுறை அகராதி பல சபயராக்கச் ச யற்பாங்குகளிலும் 

மரபுாிறமயாக இருக்கிை பல்சபாருண்றமறய எடுத்துக்சகாள்கிைது மற்றும் ஏன் பிை 

சபயர்கள் பல்சபாருண்றமறய சவளிப்படுத்தவில்றல என்பறதயும் கண்டுசகாள்கிைது 

(Pustejovsky,1995:177).   

8.6. ச ால்நிறலயாக்கமும் ச ால் கருத்துரு அடுக்குகளும் (Lexicalization and LCPs)  

 இப்பகுதியில் சபாருண்றமயியலில் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு மற்றும் குண அறமப்பு 

இவற்ைின் கருத்துச்  ாயல்கறள றவத்துக்சகாண்டு ச ால் நிறலயாக்கக் ககாட்பாட்டிற்குப் 

சபாதுவாக என்ை மறு விறளவுகள் இருக்கிைது என்பது ஆயப்படும். எவ்வாறு 

சபாருண்றமயின் பண்பாக்கம் ச ால் வடிவுகளுைன் சபாருத்துகிைது என்பது ஆயப்படுகிைது; 

இது ச ால் நிறலயாக்கம் ச ய்யப்பட்ை சபாருண்றமயியல் சவளிப்பாடுகளுக்கும் 

சதாைாியியல் இறணப்பின் அடிப்பறையில் உருவாக்கப்படுகிை அகத கபான்ை 

அறமப்புகளுைன் கூடிய சவளிப்பாடுகளுக்கும் சபாருத்தம் இருப்பது கபான்ைது 

(Pustejovsky,1995:177).  

 நம்முறைய விவாதத்திற்கு தர்க்கப் பல்சபாருண்றமறயச் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு 

என்று நாம் அறழக்கிை வறகக்கட்டுரு கலறவ தன்றமயாை சபாருளிலிருந்து விறளயும் 

தர்க்கப் பல்சபாருண்றமயாக எண்ண இயலும். ச ால் கருத்துரு அடுக்குைன் (lexical 

conceptual paradigm (lcp)) சதாைர்புறைய வறகக் சகாத்து பல எண்ணிக்றகயிலாை 

அர்த்தங்களின் உட்படுத்தங்கறள அனுமதிக்கிைது; ஆைால் அதுகவ ஒரு ச யபாட்டு 

அடிப்பறையில் வறரயறுக்கப்பை அறமப்பாகும். அப்படிப்பட்ை ஒழுங்குமுறை 

தரப்படுறகயில்,  ஒரு சமாழிக்குள் இரண்டு கவறுபட்ை சூழல்கள் வரலாம் எனும்படிக்கு 

கருத்துரு ார் ச ால்லைாக்கம்/ச ால்நிறலயாக்கம் பாதிக்கப்படுகிைது. வறக 

ஒழுங்குமுறையில் கட்ைப்பட்ை எந்த  ாத்தியமாை ச ால் கருத்துரு அடுக்கிற்கும் சமாழி இந்த 

அடுக்றக ஒரு தைிநிறல ச ால் அலகின் தைித்தன்றமயாை சவளிப்பாடு வழி 

சவளிப்படுத்தாலம்; அல்லது அது இந்த ச ால் கருத்துரு அடுக்றக ச ால் வடிவுகளாக 

பிாிக்கலாம். முந்றதய கநர்வு (111)இல் திட்ை வறரவு அடிப்பறையில் 
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எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது; இதில் {t1,t2, t1.t2} என்ை வறகக் சகாத்து (type chuster) Wi என்ை 

ச ால்லுைன் சதாைர்புபடுத்தப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:178).  

(111)                t1                t2 

                     

             t1.t2 

 

                                                    Wi 
 

இரண்ைாவது  ாத்தியம் (112)-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது; இதில் புள்ளிப்சபாருள் 

சமாழிக்குச் ச ால் ார் ஒழுங்கு முறையில் தர்க்கப் பல்சபாருண்றமயில் உண்றமயாக 

விறளயவில்றல (Pustejovsky, 1995:178).  

(112)                                         t1               t2 

 t1.t2 

 

  Wk       Wi    Wj   

இந்த கவற்றுறம சமாழியில் பல எண்ணிக்றகயிலாை ஆர்வமூட்டும் ச ால் நிறலயாக்க 

நைப்புகறள புாிந்துக்சகாள்ள அனுமதிக்கிைது; குைிப்பாக சமாழி கைந்த ச ால் 

ஒப்புறமப்படுத்தல்களுக்கு அனுமதிக்கிைது. இப்சபாழுது நாம் நம்முறைய வாதத்றத 

ஆங்கிலத்திற்கு எல்றலப்படுத்திக் சகாள்கவாம். sale, purchese மற்றும் transaction என்ை 

சபயர்கறள ஒப்பிட்டு அறவ எவ்வாறு புள்ளிப் சபாருளுைன் சதாைர்புறையதாக இருக்கிைது 

என்று பார்ப்கபாம் (Pustejovsky,1995:178-179).  

 கீகழ தரப்பட்டுள்ள ச ால் கருத்துரு அடுக்கு வறகயின் உருவாக்கியின் (constructor) 

விறளவு selling/விற்ைல் மற்றும் வாங்கல்/buying இவற்றுைன் சதாைர்புறைய transaction 

என்ை சபயராக்கத்தின் வறகறய உருப்படுத்தம் ச ய்கிைது (Pustejovsky, 1995:179).     

(113) givetake 

       lcp ():give.take    

இந்தப் சபயர், மாற்ைத்தின் ஒரு கநாக்கு நிகழ்றவ உருப்படுத்தம் ச ய்யும் தைி வறககறள 

குைிப்புறர ச ய்ய இயலாதாகும்; ஆைால் புள்ளிப்சபாருளுக்கும் மட்டும் இது இயலும். 

இவ்வாறு transaction இந்த வறக சகாத்தின் ச ால் கருத்துரு அடுக்குக்குள் பிளவு ச ால் 

நிறலயாக்கத்தின் (split lexicalization) கநர்வாகத் கதான்றுகிைது; ஏசைன்ைால் இது 

தைிப்பட்ை நிகழ்வுகளுக்குக் குைிப்பு ச ய்ய இயலாது. இந்தப் பிளவு ச ால் நிறலயாக்கத்தில் 

http://www.languageinindia.com/


223 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

உள்ள பிை ச ால் அலகுகள் purchase மற்றும் sale என்ை சபயர்கள் ஆகும்; அறவ தைிப்பட்ை 

நிகழ்வுகறளக் குைிப்பு ச ய்யும்; அகத  மயம் முழு வறகக் சகாத்துக்கு (type cluster) 

குைிப்புறர  இன்னும் கவண்டும். இப்பிளவின் காரணமாக, ச யற்பாங்கு-விறளவு மயக்கம் 

அடிப்பறையில் இப்சபயர்களுைன் சதாைர்புறைய தர்க்கப் பல சபாருண்றம இல்றல. இதன் 

அர்த்தம் இப்சபயர்கள் தர்க்கப் பல்சபாருண்றமயில் நுறழய இயலாதது என்பதல்ல. எவ்வாறு 

exam என்ை சபயர் ஒரு வறக பல்சபாருண்றம அடிப்பறையில் பல்சபாருண்றம 

தன்றமயாைது அல்லகவா examination என்பது பல்சபாருண்றமத் தன்றமயாைது 

(ச யற்பாங்கு-விறளவு); இது முன்ைர் கூைியது கபால் ச யற்பாங்கு-சபாருள் (process-result) 

பல்சபாருண்றமறய சவளிப்படுத்தும். சுவாரஸ்யமாக, purchase என்ை சபயர் நிகழ்வுக்கும் 

உைறமமாற்ைத்தில் உட்படும் சபாருளுக்கும் இறையில் தர்க்க அடிப்பறையில் 

பல்சபாருண்றம தன்றமக் சகாண்டிருப்பதாக சதாிகிைது; ஆைால் sale என்ை சபயர் 

அப்படில்ல. எைகவ முந்றதயது  ில வழிகளில் முன்ைர் கூைியது கபால் புள்ளிப் 

சபாருள்கறளப் கபால நைத்றதச் ச ய்கிைது; ஆைால் sale என்பது நிகழ்றவ மட்டும் தான் 

குைிப்பிடுவதாக கதான்றுகிைது (Pustejovsky,1995:179).      

(114)  அ. The government prohibits the purchase of illegal drugs.  

  ட்ைவிகராதமாை மருந்துகறள வாங்குவறத அர ாங்கம் தறை ச ய்கிைது. 

   ஆ. The purchases I made today are in the back of the truck. 

 இன்று நான் ச ய்த சகாள்முதல் டிரக்கின் பின்புைத்தில் உள்ளது. 

(115)  அ. The sale of the house this month seems quite likely now. 

 இந்த மாதம் வீட்றை விற்பறை ச ய்வது இப்கபாது வாய்ப்பு சதாிகிைது. 

  ஆ.  *The sales I made today are already distributed throughout Boston. 

  இன்று நான் ச ய்த விற்பறை ஏற்கைகவ பாஸ்ைன் முழுவதும் 

 விநிகயாகிக்கப்பட்டுள்ளது 

இது building, construction மற்றும் creation என்ை உருவாக்க விறை சபயராக்கத்தின் 

(creation-verb nominalization) விறளவு அர்த்தத்துைன் சதாைர்புறைய சபளதீகப்சபாருள் 

அர்த்தத்திற்கும் அது இல்லாமலிருக்கும் அழிவு விறைகளின் (verbs of destruction) 

சபயராக்கத்திற்கும் இறையில் உள்ள கவறுபாட்டுைன் சதாைர்புப்படுத்தலாம். purchase 

என்பதன் ச ால் ார் உருப்படுத்தம் கீகழ தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:179-180).     
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(116)    purchase/வாங்கு  

    பஆளர்1= x:மைிதன் 

  பஆளர் அறமப்பு =  பஆளர்2= y:சபளதீகப்சபாருள்     

    வநிபஆளர்= z:மைிதன்  

 நி.அறமப்பு=   E1=e1:ச யற்பாங்கு  

    E2=E2:நிறல =   

    தறலறம= e1, e2  

 குண அறமப்பு=  ச யற்பாங்கு.சபளதீகப்சபாருள்_ச ாகஅ  

        உறுப்பு = இன்_பகுதி e1.e2,சகாடு.எடு)  

    வடிவ = சகாண்டிரு (e2, x, y)   

    கநாக்க = வாங்கு_ச யல் (e1, x, y, z)   

 

ச ால் நிறலயாக்கம் பற்ைிய நம்முறைய வாதத்றத முடிக்றகயில் எவ்வாறு ஒரு குைிப்பிட்ை 

ச ால் அலறகச் சுற்ைி இருக்கிை சபாருண்றமயியல் களம் அகத சமாழியில் பிை 

ச ாற்களுைன் ஒத்தைி அடிப்பறையில் அறமப்பாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது என்பறத 

ஒப்பிடுவது ஆர்வமூட்டுவதாகும். எடுத்துக்காட்ைாக ஆப்பிள், எலுமிச்ற , திராட்ற  என்ை 

சபயர்கள் (117)-இல் காட்டிலுள்ளது கபால் விறள சபாருள் (product) மற்றும் 

விறளசபாருளின் உருவாக்கி (producer of product) என்ை அர்த்தங்களுக்கு இறையில் பல் 

சபாருண்றமத் தன்றமறயக் சகாண்டிருந்தாலும் (118)-இல் பல ச ாற்கள் ஒரு 

அர்த்தத்றதகயா மற்ை அர்த்தத்றதகயா சகாண்டிருகின்ைை (Pustejovsky,1995:180).    

(117) அ.We have planted apple in the field behind the house. 

 வீட்டின் பின்புைம் உள்ள வயலில் ஆப்பிள் நைவு ச ய்துள்களாம். 

           ஆ. There are apple in that basket.  

 அந்தக் கூறையில் ஆப்பிள் உள்ளை. 

(118) அ. The Pines are growing tall. 

 றபன்ஸ் உயரமாக வளர்ந்து வருகிைது. 

         ஆ.*We have collected pines for the wreath. (pine cones).   

 மாறலவறளயத்திற்குப் றபன்கள் க காித்கதாம். (றபன் கூம்புகள்).  

‘மரம்’ மற்றும் அம்மரத்தில் உள்ளைங்கும் ‘பழம்’ என்பை  apple/ஆப்பிள் என்ை ச ால்லுக்கு 

தர்க்க அடிப்பறையிலாை அர்த்தங்களாகும்; ஆைால் pine என்பது pine cone என்பறதக் 

குைிப்பு ச ய்ய இயலவில்றல. இக்கருத்துருக்களுக்கு பின்ைால் வரும் அறமப்புதான் 

பல்சபாருண்றமறயத் தருகிைது. அதாவது உணவுப்சபாருள்களுக்கு விறளவுப் சபாருறளயும் 
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(product) விறளவிப்பவறரயும் (producer) சதாைர்புபடுத்தும் ச ால் கருத்துரு அடுக்கு 

நம்முறைய தற்காலத்திய உணவு வழக்கப்படி pine என்பதற்குப் பயன்பை இயலாது. pine 

cones உண்ணத்தகுந்தறவயாக இருந்தால் மரத்திற்கும் cone-க்கும் இறையில் உள்ள 

சபாருண்றமயியல் கருத்துருவாக்கம் மாைி இருக்கும்; இதன் விறளவாகச்  ாத்தியமாை 

பல்சபாருண்றமறய அனுமதிக்கும். இம்மாதிாியாை கநர்வுகளில் முழுமாற்ை நைப்புைன் 

(suppletion phenomena) சதாைர்புறைய காரணிகள் அர்த்தத்றதத் தருவதற்குப் பங்களிப்பு 

ச ய்யலாம் என்ை  ாத்தியம் இருக்கிைது (Pustejovsky,1995:180).       

8.6.1. குைிப்பீடு ார் சவளிப்பறைத்தன்றம (Referential transparency)  

 இப்பகுதிறய முடிக்க ஒரு சபாருளுக்குக் (object) குைிப்பீட்டின் ச யற்பாங்குகளில் 

பங்களிப்பு ச ய்ய இயலும் குண அறமப்பின் (qualia structure) பங்கு சுருக்கமாக ஆயப்படும். 

சபயர்ச ால் வறககளின் பாகுப்பாட்டில் சபயர்த் சதாைர்கள் குைிப்பீடு ச ய்யும் வழியில் 

ச ய்யப்படும் நிறலகபறு சபற்ை கவறுபாடுகள் இருக்கின்ைை. எடுத்துக்காட்ைாக 

மாற்றுப்சபயர் (pronouns), இயற்சபயர் (propernouns) மற்றும் வர்ணறணகள் (descriptions) 

இவற்ைிருக்கிறைகய உள்ள கவறுபாடுகள் முற்சுட்டு பிறணப்பு நைப்பிற்கும் (anaphoric 

binding phenomena) இந்த வறககளில் சவளிப்பறையாை சபாருள்ககாள் 

கவறுபாடுகளுக்கும் முக்கியமாகும். குண அறமப்பு நம்றம ச ய்ய அனுமதிப்பது 

எதுசவன்ைால் சபயாின் குண அறமப்பின் மதிப்பில் சவளிப்படுத்தப்படும் ஒத்தைி 

அடிப்பறையிலாை சவளிப்பறைத்தன்றம (transparency) அல்லது சவளிப்பறையற்ை 

தன்றமறய (opacity) எவ்வாறு ஒரு சபயர் குைிப்பீடு ச ய்கிைது என்பறதப் பார்க்க கவண்டும். 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky, 1995:15) இப்பண்றபக் குைிப்பீடு  ார் சவளிப்பறைத் 

தன்றம (referential transparency) என்று குைிப்பிட்டுப் பின்வருமாறு விவரறண ச ய்கிைார் 

(Pustejovsky,1995:181).       

(119) சபசதா என்பதன் குைிப்பீட்டு ார் சவளிப்பறைத்தன்றம (referential transparency) 

சபசதா-வின் குண மதிப்புகளின்  ிைப்பீடு ஆகும்.   

1.சபசதா அதன் குண அறமப்பின் மதிப்புகளால் வலுவில்லாமல் கட்டுப்படுத்தப்பட்டிருந்தால் 

அது குைிப்பீடு அடிப்பறையில் சவளிப்பறையற்ைதன்றம ஆகும்.  

2.சபசதா அதன் பண்புகளின் மதிப்புகளால் வலுவாகக் கட்டுப்படுத்தப்பட்டிருந்தால் அது 

குைிப்பீட்டு அடிப்பறையில் சவளிப்பறையற்ைதாகும்.   

ஒன்ைின் குணங்கள் வலுவில்லாமல் அல்லது வலுவாகக் கட்டுப்படுத்தப்பட்டிருக்கிைதா 

என்பது பயைிறலகள் எங்கக வரும் என்பறதப் சபாறுத்ததாகும். இது நுட்ப அர்த்தத்தில் 
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குைிப்பீடு அல்ல; ஆைால் இந்தச் ச ால் சபயர் வறககளின் தகவல் தன்றமகளுக்கு இறையில் 

உணர்வு அடிப்பறையிலாை கவறுபாட்றை எடுத்துக்சகாள்கிைது. உண்றமயில் 

சவளிப்பறைத்தன்றமயின் பரப்பு எல்றல இருக்கிைது மற்றும் சபாருளாக சபாருண்றம 

அடிப்பறையில் வலுவற்று இருக்கிை மாற்று சபயர் தைிமங்களின் கநர்வில் தவிர முழு 

வறகப்பாடுகள் இல்றல. she, himself மற்றும் it என்ை மாற்றுப் சபயர்கள் குைிப்பீடு 

அடிப்பறையில் சவளிப்பறையற்ை சப.சதா.களாகும்; இதில் எவ்வாறு இந்த ச ால் 

குைிப்பிடுகிைது என்பறத எடுத்துறரக்கும் விளக்கத்தின் பாங்கு இல்றல. இம்மாதிாியாை 

சபயர்களுக்காை குண அறமப்பு ச ால் அடிப்பறையில் குைிப்பிட்ை சதாைர்புறைய தகவல் 

இல்லாமல் இருக்கிைது. he என்பதன் குைிப்புறர என்பறதப் பற்ைிய அைிவு ஒரு தைி நபாின் 

கநாக்க அல்லது ச யலி பங்கு என்ை என்பறதப் பற்ைிய புாிதறல கவண்ைாது 

(Pustejovsky,1995:181).     

 மறு முறையில் baker, lecturer மற்றும் bread என்ை சபயர்கள் அறவ சகாண்டிருக்கும் 

குண அறமப்பால் இந்த சபாருள்கள் நிறுவப்பட்ை வறகப்படுத்தும் கதறவகறளத் 

திருப்திப்படுத்தும் வழிறய அைிவதன் மூலம் நாம் புாிந்துக்சகாள்ள இயலும். இந்தப் 

சபாருள்கறளப் பற்ைிய நம்முறைய அைிவு மிகச்  ிைப்பீடு உள்ளதாகும் மற்றும் 

இக்கருத்துருக்கறளக் குைிப்பீடு ச ய்யும் ச ாற்களின் பயன்பாடு தைிப்பட்ை/சவகவைாை 

(distinct) விறளவுகறளக் சகாண்டிருக்கிைது. அதாவது இச்ச ாற்களின் விளக்கத்தின் பாங்கு 

ககட்பவருக்குக் கூடுதல் சதளிவாகச்  ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்டுள்ளது என்ை அளவில் குைிப்பீட்டு 

அடிப்பறையில் அறவ சவளிப்பறையாைதாகும். begin, enjoy என்ை பயைிறலகளுைன் 

இறணப்பாக்கமாகப் பார்க்கப்படுறகயில் இது சதளிவாக எடுத்துக்காட்ைப்படுகிைது 

(Pustejovsky, 1995:181).    

(120) அ.  The lecturer began at 3:0pm.   

 விாிவுறரயாளர் மாறல 3: 0 மணிக்கு சதாைங்கிைார்.  

         ஆ. Mary enjoyed the cake. 

 கமாி ககக்றக ர ித்தாள். 

ஒரு  ாத்தியம் இல்லாத தகவலாக இருந்தாலும் (120அ)-இல் உள்ள எழுவாயின் குைிப்பீடு  ார் 

சவளிப்பறைத்தன்றம சதாைங்கப்பட்ை ச யல்பாட்றை கூறுகிைது; அகத  மயம் (120ஆ)-இல் 

உள்ள சபாருளின் (object) அகத மாதிாியாை சவளிப்பறைத்தன்றம cake என்பது 

சுறவக்கப்படுகின்ை முறைறய கூறுகிைது. மாற்று சபயர்களும் இயற்சபயர்களும் (121)-இல் 

உள்ள வாக்கியங்களில் நிரூபிக்கப்படுவது கபால் தகவல் இல்லாதது (Pustejovsky,1995:182).    
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(121)  அ. Mary began at 3:00 pm.  

 கமாி மாறல 3:00 மணிக்குத் சதாைங்கிைாள். 

           ஆ. Mary enjoyed it.  

 கமாி அறத ர ித்தாள்.  

பின்ைால் பார்க்கப் கபாவதுகபால் ஒரு சபசதா-வின் சவளிப்பறைத்தன்றமயின் அளபு ஒரு 

கட்ைாய சூழலுக்குள் ஒரு சதாைர் எவ்வாறு சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் 

மீட்டுருவாக்கம் ச ய்யப்படுகிைது என்பதன் வழுநிறலப் சபாருள்ககாண்றமறய 

தீர்மாைிக்கும். இவ்வளவீடு கருத்தாைலில் தைிநபர்கள் விளக்கப்பைவும் குைிப்பிைப்பைவும் 

ச ய்யப்படும் வழிறய உறுதி ச ய்கிைது. 
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இயல் 9 

   காரணவாக்கத்தின் ச ாற்சபாருண்றமயியல் 

   இங்குச்  ில விறை  ார்ந்த பிைழ்ச் ிகளுைன் சதாைர்புறைய பல்சபாருண்றமறய 

விளக்க விறைகளின் சபாருண்றமயியலில் எவ்வாறு நீட்ைப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்பும் குண 

அறமப்பும் ஊைாடுகின்ைது என்பது ஆயப்படும். குைிப்பாக முன்ைர் கூைப்பட்ை நிகழ்வுத் 

தறலறமத்தன்றமக் ககாட்பாடு (theory of event headedness) எவ்வாறு காரணவாக்கத்றத 

உட்படுத்தும் பிைழ்ச் ி வகுப்புகளில் பல்சபாருண்றமறய சவளிப்படுத்தும் விறைகளின் 

சபாருண்றமயியறலச் ச ால்லடிப்பறையில் குறைச் ிைப்பு ச ய்ய ஒரு கட்டுப்படுத்தப்பட்ை 

இயங்குமுறைறயத் தருகிைது என்பது காட்ைப்படும். இவ்விறைகளின் பல்லுருப 

(polymorphic) நைத்றதக்குக் காரணமாை உருப்படுத்தம் நிகழ்வு காரணவாக்கத்தின் 

ஓரளவிற்கு அடிப்பறையாை சமாழிபாகும். இது வழுநிறல காரணவாக்க அடுக்கு (Default 

Causative Paradigm) என்று அறழக்கப்படும். முதலில் எவ்வாறு முங்கு மற்றும் உறை கபான்ை 

விறைகளின் காரண மற்றும் இரண்ைாம் கவற்றுறமயல்லாத (unaccusative) வடிவுகள் ஒகர 

உள்ளுறு சபாருண்றம உருப்படுத்தத்றதப் பகிர்ந்துசகாள்கின்ைை என்பதும் ஆைால் 

இவ்வழுநிறல காரண சவளிப்படுத்தத்தின் மீது நிகழ்வுத் தறலறமத்தன்றம காரணமாக 

கவறுபட்ை சதாைாியல் சூழ்நிறலகறளத் திட்ைமிடுகிைது என்பதும் காட்ைப்படும். ஒப்புறம 

அடிப்பறையில் சதாைங்கு/begin மற்றும் ஆரம்பி/start என்ை விறையாற்றுவறக விறைகள் 

(unaccusative) இகத கபான்ை வழியில் தர்க்க அடிப்பறையில் பல்சபாருண்றமயாக 

ஆயப்படுகிைது. பல வழிகளில் இப்பிைழ்ச் ிகள் கதவு மற்றும் புத்தகம் கபான்ை 

புள்ளிப்சபயர்களின் நைத்றதக்குச்  மமாைது. இதன் பின்ைர் முந்றதய பிாிவில் 

விவாதிக்கப்பட்ை ச ால்நிறலயாக்க நைத்றதயுைன் (lexicalization phenomena) 

ஒப்பிடுவதற்காகச் ச ால்லல்லா (non-lexical) (ஆக்கப்பட்ை) காரண விறைகளுைன் 

சதாைர்புறைய நிகழ்வு அறமப்புகள் பாிக ாதிக்கப்படும். இதன் பின்ைர் அனுபவிப்பவர் 

பயைிறலகளின் சபாருண்றம உட்படுத்தம் உள்ளுறு காரண உைவின் அடிப்பறையில் 

இருக்கிைது என்பது காட்ைப்படும்; இது இக்கட்டுமாைங்களுைன் சதாைர்புறைய சதாைாியல் 

பிறணப்பு மீைல்களுக்குப் சபாறுப்பாகும். இறுதியாக விறைப்பாங்குக் காரண விறைகள் 

என்று அறழக்கப்படும் ஒரு எல்றலக்குட்பட்ை வகுப்பும் அவற்றுைன் சதாைர்புறைய 

சபாருண்றம மற்றும் இலக்கணப் பண்புகளும் ஆயப்படும் (Pustejovsky, 1995:183).   

9.1. சமாழி எவ்வாறு காரணவாக்கத்றதக் குைியாக்கம் ச ய்கிைது how language encodes 

causation)  
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 எவ்வாறு சபாருள்களும் (objects) நிகழ்வுகளும் இவ்வுலகில் ஊைாட்ைம் ச ய்கிைது 

என்பறதக் குைியாக்கம் ச ய்வதற்கு நாம் பயன்படுத்தும் விளக்க இயக்க முறைகறளப் கபால் 

காரண உைவுகளின் சமாழியும் விாிவாைதாகும். காரணத் தர்க்க அைிவுக்கு கவண்டிய 

இப்படிப்பட்ை விளக்க வடிவவாதத்றத கநாக்கமாகக் சகாண்ை அடிப்பறையாை ஆய்வுகள் 

ச யற்றக அைிவியலிலும் (Artifical Inteligent (AI)) கணிைி சமாழியியலிலும் 

விவாிக்கப்பட்டுள்ளது. எடுத்துக்காட்ைாக வில்க்ஸ் (Wilks) என்பவர் சமாழி புாிதல் 

ஒழுங்குமுறைகளுக்குத் கதறவயாை விளக்க அைிவால் ஊக்கப்படுத்தப்பட்ை காரண 

உைவுகளின் வறகப்பாட்டுத் திட்ைத்றத உருவாக்கிைார். ஆலன் (Allen,1984), எபரல் 

(Eberle,1988) ககாவால்ஸ்கி மற்றும் ச ர்ககாட் (Kowalski and Sergot,1986) என்பவர்கள் 

தைித்தைியாகத் திட்ைமிைலுக்ககா தர்க்க அைிவுக்ககா கவண்டி அறமப்பு-நிகழ்வு 

அடிப்பறையிலாை தர்க்கத்றத அறமப்பாக்கம் ச ய்வதற்காகத் தைி நிகழ்வுகளாக 

எடுக்கப்பட்ை கருத்துறரகளுக்கு இறையில் எந்தச்  ாத்தியமாை காலத்சதாைர்புகள் 

இருக்கலாம் என்பறத ஆய்கின்ைைர். காம்ப் (Kamp,1979) மற்றும் வான்சபன்தம் 

(VanBenthem,1983) என்பவர்கள் தத்துவ-தர்க்க உள்ளைிவிலிருந்து (perspective of 

phylosopical logic) இகத  ிக்கல்கறள கநாிடும் ஆய்றவத் தருகிைார்கள். இறுதியாக ஹாப்ஸ் 

மற்றும் பிைர் (Hobbs et al, 1987)  ாத்தியமாை சதாைர்புகறள மட்டுமல்லாமல் நிகழ்வுகளுக்கு 

இறையில் உள்ள உண்றமயிகலகய உருப்படுத்தப்பட்ை கால இறணப்பின் மீதாை 

கட்டுப்பாடுகறளயும் ஆயும் மிக விாிவாை சமாழிறயயும் தருகிைார்கள் (Pustejovsky, 

1995:183-184).    

 வடிவப் சபாருண்றமயியலின் சவளிப்பாடுகளில் விளக்கப்பட்ைது கபால எவ்வாறு 

நிகழ்வுகள் காரண அனுமாைத்திற்கு உதவ இறணக்கப்படுகின்ைை என்பறத விளக்கும் 

மாற்ைங்கறள ஏற்றுக்சகாள்ளாத அணுகுமுறைறய ஏற்கும் கபாக்கு இருக்கிைது. கருத்தாைல் 

உருப்படுத்தக் ககாட்பாடு (discourse representation theory (DRT)) கருத்தாைலில் 

அகத்துறண நிகழ்வு அறமப்றபப் பயன்படுத்தாத நிகழ்வு அளவாக்கத்தின் மீது கூடுதல் 

ஈடுபாடு காட்டியுள்ளது. எைகவ இச்ச ால் காரணவாக்கம் மிக விாிவாக ஆயப்பைவில்றல. 

பார் ன்ஸ் (Parsons, 1990) எவ்வாறு  ில விறைகள் காரணவாக்கத்றதக் குைியாக்கம் 

ச ய்கிைது என்பறத சவளிப்பறையாகக் கூறுகிைார்; ஆைால் சமாழி முழுவதும் இச் ிக்கறலக் 

கூடுதல் சபாதுத்தன்றமயுைன் ஆயாமல் காரணப் பயைிறலகளின்  ிைிய வகுப்பிற்குத் தன் 

ஆய்றவ எல்றலப்படுத்திக்சகாண்ைார் (Pustejovsky, 1995: 184).   
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 ச ால் அலகில் எந்தத் தகவல் குைியாக்கப்பை கவண்டும் மற்றும் ஏன் குைியாக்கப்பை 

கவண்டும் என்பறதத் தீர்மாைிக்கப் சபாதுவாை ஆய்வு சநைிமுறை இருக்கிைதா என்பறத 

அைியகவண்டி கமற்குைிப்பிட்ை ஆய்வுகளிலிருந்து சவளிப்பறையாகவும் விாிவாகவும் 

உருவாக்கப்பட்ை புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் அணுகுமுறை இங்கு விளக்கப்படுகிைது. அதாவது 

இதன் குைிக்ககாள் எந்தக் காரண உைவுகள்  ாத்தியமாைது என்பது மட்டுமல்லாமல் இயற்றக 

சமாழியின் சபாருண்றமயியலில் எத்சதாைர்புகள் நியாயமாக உருப்படுத்தம் ச ய்யப்பைலாம் 

என்பறதயும் ஆய்வதாகும். ஒரு சபாருளில், ஆக்கமுறை அகராதியின் முழு அறமப்பும் 

இத்திட்ைத்றதச் சுற்ைி ஒழுங்கறமக்கப்பட்டுள்ளது; அதாவது ஏன்  ில காரண உைவுகள் 

மற்றும் விளக்கப்பாங்குகள் ச ால் நிறலயாக்கம் ச ய்யப்படுகிைது மற்றும் எவ்வாறு அறவ 

ஆளுறம ச ய்யும் குைிப்பிட்ை சதாைாியல் சூழலுக்கு வருவறரவு ச ய்கிைது (project) 

என்பதற்காை விளக்கத்றதத் தருவதாகும் (Pustejovsky, 1995: 184).  

 காரண உைவுகறளக் குைியாக்கம் ச ய்யும் உருப்படுத்தங்களின் மீதாை அறையாளம் 

காணக்கூடிய (identifiable) மற்றும் வடிவ அடிப்பறையில் பண்பாக்கம் ச ய்ய இயலும் 

கட்டுப்பாடுகள் (formally characterizable constraints) இருக்கின்ைை என்ை தகவல் 

ச ால்லத்தகுந்ததாகும். நாம் காரணவாக்கத்தின் ச ால் நிறலயாக்கத்தில் அக்கறை 

கண்டுள்களாம் என்று றவத்துக்சகாண்ைால் ஒரு ச ால் சவளிப்பாட்டிற்குள் (lexical 

expressions) பல சவளிப்பாடுகள் எதிர்சகாள்ளப்பை கவண்டும். இப்சபளதீக உலகிலுள்ள 

காரணவாக்கத்தின் மீதாை கதறவயாை மற்றும் கபாதுமாை கட்டுப்பாடுகறளப் 

புாிந்துசகாள்வது இவ்வாய்விற்கு அப்பாற்பட்ைதாகும்; கமலும் கதறவயற்ைதாகும். 

ாிச் ன்கபக் (Reichenbach, 1978) என்பவாின் கூற்ைிற்கு எதிசராலியாக கபாத்கபக் (Both 

Bach) மற்றும்  ாம்ஸ்கி (Chomsky,1994) என்கபார் இயற்றக சமாழியின் 

சபாருண்றமயியலின் மாதிாிக்குள் சமாழியியல் அறமப்புகள் வழி (linguistic structure) 

உலகின் கருத்துருவாக்கம், அக்கருத்துருக்களுக்கு உண்றமயாை தற்கபாது 

ஏற்றுக்சகாள்ளப்பட்ை கண்கணாட்ைத்றதப் (currently accepted view of reality) பிரதிபலிக்கத் 

கதறவயில்றல என்று வாதிடுகின்ைைர். எடுத்துக்காட்ைாக எவ்வாறு சமாழி 

காரணவாக்கத்றதச் ச ால்நிறலயாக்கம் ச ய்கிைது என்பதன் மீதாை கட்டுப்பாடுகள் 

குவாண்ைம் இயக்க முறையிலிருந்து (quantum mechanics) சகாள்றககறளப் 

பிரதிபலிக்ககவா உள்ளைக்ககவா ச ய்யாது. நமது காரணக் கருத்துருவாக்கம் கூைத்தக்க 

விதத்தில் அாிஸ்ைாட்டிலியன் இயல்பு (Aristotelaian in nature) சகாண்டுள்ளதாகத் 

கதான்றுகிைது. காரணவாக்கச்  ிக்கறல விளக்கும் பகுநிறல மரபுகள் (analytic traditions) 
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குறைந்தது பின்வரும் பண்புகறளத் திருப்தி ச ய்யும் காரணக்கூற்றை (causal statement) 

மாதிாியாக கமற்சகாள்ள கவண்டும் (Pustejovsky. 1995:185):  

(1)  அ.கட்டுப்பாட்டுத்தன்றம (Conditionalness)  

 ஆ.ஒருபக்கச் ார்பு (One-sided dependence)  

 இ.மாைாதத்தன்றம (Invariability)   

 ஈ.தைித்தன்றம (Uniquenes)  

 உ.விறளவாக்கம் (Productivity)   

எடுத்துக்காட்ைாகப் பின்வரும் கூற்று இவ்வணுகுமுறையின் விளக்கமாக அறமகிைது 

(Pustejovsky,1995:185).   

(2) e1என்ை நிகழ்வு நைந்தால் அதன் பின்ைர்தான் நிகழ்வு e2 அதைால் உருவாக்கப்படும்.   

(2)-இல் தரப்பட்டுள்ள கூற்று இவ்சவளிப்பாட்றை இற றம உள்ள காரண உைவாகப் 

சபாருள்ககாண்றம ச ய்வதற்காக நிகழ்வில் உள்ள சபாருண்றமயியல் பங்சகடுப்பாளர்கள் 

பற்ைிகயா ஒன்றுக்சகான்று அவற்ைின் உைவு எதுவாக இருக்க கவண்டும் என்பது பற்ைிகயா 

கூைவில்றல; கமலும் (1அ) மற்றும் (1ஆ) என்ை கட்டுப்பாடுகள் ச ால் அலகுகளின் 

சபாருண்றமயியலில் கநரடியாகக் குைியாக்கம் ச ய்யப்படுறகயில், மாைாத்தன்றம 

(invariablity), தைித்தன்றம (uniqueness) மற்றும் விறளவாக்கம் (productivity) என்பை 

மறைமுகமாக உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படுவதாகத் கதான்றுகிைது (Pushteovsky, 1995: 185).   

 உண்றம அைிவுத் தத்துவயியல் (metaphysics) பார்றவயின் அடிப்பறையில் 

இப்பண்புகள் பின்வரும் சமாழியியல் கட்டுப்பாடுகளாகத் திரும்பக் கூைப்பைலாம். முதலாவது 

காரண நிகழ்ச் ிக்கும் விறளவு நிகழ்ச் ிக்கும் இறையில் முன்வரு உைவுகள் (precedence 

relations) இருக் கவண்டும்  மற்றும் என்ை மூன்று உைவுகள் தந்திருக்கும்கபாது 

முதல் இரண்டு ச ால் அலகின் காரண விளக்கத்தில் (causal explanation) ஏதாவது 

பங்களிப்புச் ச ய்கிைது. அதாவது காரண நிகழ்ச் ி (causing event) (அதாவது விறைமுதல் 

குணவறமப்பு (AGENTIVE quale)) விறளவு நிகழ்ச் ிக்கு (resulting event) முழுவதுமாக 

முன்ைால் வரகவா முன்ைால் வந்து கமலுைல் ச ய்யகவா ச ய்யலாம். இரண்ைாவது, ச ால் 

அலகு குறைந்தது இரண்டு அடுத்தடுத்த நிகழ்ச் ிகளின்மீது அகத தைியாைதால் 

பயைிறலயாக்கம் ச ய்யும்படிக்கு நிகழ்ச் ிகள் எவ்வாைாவது இற வாக இருக்க கவண்டும். 

இப்பண்பு பங்சகடுப்பாளர் இற றம என்று குைிப்பிைப்படும் (Pushteovsky, 1995: 185).  

(3) பங்சகடுப்பாளர் இற றம (ARGUMENT COHERENCE): காரண நிகழ்ச் ியாலும் 

(causing event) விறளவு நிகழ்ச் ியாலும் (resulting event) சவளிப்படுத்தப்பட்ை உைவு 
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குறைந்தது சபாதுவாை ஒரு காரணிக்காவது குைிப்புறர ச ய்யப்பை கவண்டும். 

இக்குைிப்புறர கநரடியாைதாககவா கநரடியல்லாததாககவா இருக்கலாம் (Pustejovsky, 

1995:185).     

அ. கநரடிக் காரணவாக்கம் (DIRECT CAUSATION):   

 

 குஅறமப்பு =  வடிவ = விறளவு (e2, y) 

           விறைமுதல் = _ச யல்( e1 , x, y) 
 

ஆ.கநரடியல்லா (உறுப்பு  ார்) காரணவாக்கம் (INDIRECT (CONSTITUTIVE) CAUSATION 

 

 குஅறமப்பு =  உறுப்பு =(z,y) இன்-பகுதி          

   வடிவ =விறளவு (e2, y)  

   விறைமுதல் =( e1, x, z)                    
 

கநரடிக் குைிப்பீட்டுக் காரணவாக்கத்தின் ச ால்நிறலயாக்கம் (lexicalization of direct 

reference causation) நிகழ்ச் ிக் கிறள அறமப்பில் கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ளது; இதில் 

பங்சகடுப்பாளர் இற றம மற்றும் விறளவு நிகழ்ச் ிக்குக் காரண நிகழ்ச் ியின் முன்வருறக 

என்ை இரண்டும் இருக்கிைது. இது சுடு/bake, சகால்/kill, கபாடு/drop, இயங்கு/move கபான்ை 

ஒருவறக நிறலமாற்ை விறைகறளயும் மற்றும் இை, வந்துக ர் மற்றும் பிை வலது தறலறம 

நிகழ்ச் ிகறளயும் விளக்குகிைது. உறுப்புக் காரணவாக்கம் (constitutive causations) கட்டு 

கபான்ை உருவாக்க விறைகளின் (creation verbs) சபாருண்றமயியலால் முன்ைர் 

விளக்கப்பட்டுள்ளது. இது முழுவதுமாகப் பின்ைர் விளக்கப்படும். புஸ்சதசஜாவிஸ்கி இறதப் 

பின்வருமாறு உருப்படுத்தம் ச ய்கிைார் (Pustejovsky, 1995:186).   

(4)                e 

                                           

                       e1 e2 

               R(x,y...  )               P (…, y,...) 

முன்ைர் (இயல் 5, 7) விவாதித்தபடி குண அறமப்றபச் (qualia) ச ால் அலகுகளுக்கு 

வறகப்பாடு அடிப்பறையில் வறரயறை விளக்கம் ச ய்யப்பட்ை பங்சகடுப்பாளர்கள் மற்றும் 

துறண நிகழ்வுகள் இவற்ைிற்குக் குைிப்புறர ச ய்யும் உைவுகளின் அறமப்பாக்கமாகக் 

காணலாம் (Pustejovsky1995:186).   

(5)yxe1e2PR [ச யலி= ச யலிR(e1,x,y)வடிவ=[p (e2,y) p (e2,y) e1 

e2]  
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 என்ை பயைிறல இரண்டு துறண நிகழ்ச் ிகளுக்கும் இரண்டு தைியன்களுக்கும் (two 

individuals) இறையிலுள்ள உைவாகும்; இதன்படி y-இன் விறளவு நிறலயின் “சகாண்டு 

வருறகயில்” (bring about) (விறைமுதல் பங்கு) x-க்கும், y-க்கும் ஏகதா உைவு இருக்கிைது 

இதில் இந்த நிறல, P (e2,y) முன்ைர் இல்றல. 4-இல் உள்ள நிகழ்ச் ிக் கிறள அறமப்பும் 5-

இல் உள்ள நிகராை குண அறமப்பும் குறைக்  ிைப்பீடு உள்ளறவ (under specified); 

இருப்பினும் இவ்வறமப்பில் நிகழ்ச் ித் தறலறம (event head) இல்றல. புஸ்சதசஜாவிஸ்கி 

மற்றும் பு ாவால் (Pustejovsky and Busa 1995) வழுநிறலக் காரணவாக்க அடுக்கு (default 

causative paradigm DCP) என்று குைிப்பிைப்படும் 5-இல் தரப்பட்டுள்ள உருப்படுத்தம் ச ால் 

அலகுைன் சதாைர்புபடுத்தப்பை இயலும் காரண உைவின் மிக எளிய வறகறயயும் பல 

சதாைாியல் வடிவுகளில் உருப்படுத்த இயலும் ஒன்றையும் உட்படுத்துகிைது (Pustejovsky  

995:186-187).   

 இங்கு நம்முறைய கநாக்கம் என்ைசவன்ைால் பங்சகடுப்பாளருக்கு இறையில் உள்ள 

சதாைர்றபப் சபாறுத்தவறரயில் தகவல் நிறைந்ததாயும் சதாைாியல் உருப்படுத்தத்றதப் 

சபாறுத்தவறரயில் விறையின் இலக்கண நைத்றதறய (grammatical behaviour) அனுமாைம் 

ச ய்வதாயும் இருக்கும் சபாருண்றமயியல் சவளிப்பாட்றை அறைவதாகும். முன்ைர் 

கூைியபடி (3.6) 5-இல் கூைப்பட்டுள்ள  ிைப்பாை சபாருண்றம உருப்படுத்தங்கள் 

இலக்கணத்தில் அனுமதிக்க இயலாத சதாைாியல் சவளிப்பாடுகளின் பிறணப்பிலிருந்து 

(binding) ச யலூக்கமாக இறுக்கப்பைகவா கட்டுப்படுத்தப்பைகவா கதறவயில்றல. கமலும் 

சபாருண்றமயியல் வறக உைன்வரும் விறையின் சதாைாியல்  ாத்தியங்களுைன் 

சபாருத்தப்படுத்தப்படுவதுைன் இப்பலவறகப்பட்ை வடிவுகளுக்கிறைகய உள்ள சதாைர்றபத் 

சதளிவாக்க கவண்டும். வழுநிறல காரண அடுக்கின் கூடுதல் சவளிப்பறையாை கூற்று 6-இல் 

கூைப்பட்டுள்ளது. இது துறண நிகழ்ச் ிகளுக்கு இறையில் உள்ள குைிப்பிட்ை 

காலக்கட்டுப்பாடுகறளயும் அவற்ைின் வறகப்படுத்துக் கட்டுப்பாடுகறளயும் 

எடுத்துக்காட்டுகிைது (Pustejovsky, 1995:187).    
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(6)  நிஅறமப்பு =   E1=e1: ச யற்பாங்கு  

    E2=e2: நிறல  

    மறு அறமப்பு=   

    தறலறம=  

 அறமப்பு =   பஆளர்1 =  

    பஆளர்2 =  

 குஅறமப்பு =   வழுநிறல-காணம்_ச ாகஅ  

   வடிவ = _விறளவு (e2,  )  

   விறைமுதல் =_ச யல் (e1,  ,  )   
 

இந்த அடுக்கு இயற்றக சமாழியில் காரணவாக்கத்தின் சபரும்பாலாை ச ால் வடிவுகறள 

விளக்குகிைது. நிகழ்வுத் தறலறமத் தன்றம காரணமாகக் குறைந்தது மூன்று ச ால் இந்த 

அறமப்புைன் சதாைர்புறையை (Pustejovsky,1995:187).  

(7) அ.இைது தறலறம நிகழ்வுகள் (LEAFT-HEADED EVENTS): எ.கா: சகால்/kill, 

 சகாறலச ய்/murder கபான்ை கநரடியாை காரண நிறைகவைல்கள் (direct causative 

 accomplishments)   

 ஆ.வலது தறலறம நிகழ்வுகள் (RIGHT-HEADED EVENTS) எ.கா: இை/die, 

 வந்துக ர்/arrive கபான்ை கநரடி காரண  ாதறைகள் (direct causative achievements)    

 இ. தறலறம இல்லாத நிகழ்வுகள் (HEADLESS EVENTS): எ.கா: மூழ்கு/sink, 

 உறை/break, எாி/burn கபான்ை காரண/இரண்ைாம்கவற்றுறமயற்ை விறைகள்.  

ச ால் அடிப்பறையில் தறலறம இல்லாத நிகழ்வால் நிகழ்வுறும் சபாருண்றமயியல் குறைச் 

 ிைப்பீடுதான் காரண/இரண்ைாம்கவற்றுறமயற்ை பிைழ்ச் ியிலும் (causative/unaccusative 

alternation) ஏற்ை/கட்டுப்பாடு பிைழ்ச் ியிலும் (raising/control alternation) உள்ள 

பயைிறலகளால் சவளிப்படுத்தப்படும் பல்சபாருண்றமறயத் தரும் என்று புஸ்சதசஜாவிஸ்கி 

(Pustejovsky,1995:188) வாதிடுகிைார்.   

9.2. காரணவாக்கம் மற்றும் இரண்ைாம்கவற்றுறமயின்றம (Causation and unccusativity)  

 இங்கு எவ்வாறு கமற்ச ான்ை குறைச்  ிைப்பீடு, இரண்ைாம்கவற்றுறம 

குன்ைியறமயுைன் சதாைர்புறைய விறைப் பல்சபாருண்றமறயத் தருகிைது என்று 

காண்கபாம். சமாழியில் பிளவு ச யப்படுசபாருள் குன்ைியறமயின் (split Intransitivity) 

சதாைாியல் பண்பாக்கம்  ீராை வழியில் காரண மற்றும் ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய 

வடிவுகளுக்கிறையில் உள்ள சபாருண்றமயியல் சதாைர்றபக் கண்டுசகாள்ளத் தவறுகிைது. 
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இவ்வாய்வுகள் சபாருளிறைப் கணக்கிடும்/பட்டியலிடும் அகராதிகறள இவ்வணுகுமுறையின் 

எல்லாக் குறைபாடுகளுைன் பயன்படுத்துவதாகக் காணலாம். வான்வாலின் (VanValin,1990) 

 ாகயைன் (Zaenen,1993) மற்றும் பிைாின் ஆய்வு “இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறமறய 

(unaccusativity)” வாக்கியங்களில் தைிமங்களின் ச ாற்சபாருண்றமயியலுக்குத் 

சதாைர்புபடுத்தத் தவைியறமயின்  ிக்கறல மிக சநருக்கமாக எடுத்துக்காட்டுகின்ைைர்; 

இருப்பினும் சலவினும், ராப்பகபார்ட்டும் (Levin and Rappaport, 1989, 1995) குைிப்பிட்ை 

வடிவால் (fixed form) (ச ால் அடிப்பறையில் தீர்மாைிக்கப்பட்ை விறை வகுப்புகள்) 

இவ்விறைகளின் சதாைாியல் நைத்றதறய விளக்குகின்ைைர். புஸ்சதசஜாவிஸ்கியும், பு ாவும் 

(Pustejovsky and Busa, 1995) தீர்மாைமாை வகுப்புகளிைால் இரண்ைாம்கவற்றுறம 

குன்ைியறவகளின் (unaccusative) நைத்றதயின் விளக்கம் ஒகர பயைிறலயின் சதாைாியல் 

அறமப்சபாழுங்கின் குழுமத்தின் பிைழ்ச் ியில் (unaccusative/unergative alternation) அல்லது 

இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறம/எர்காட்டிவ் குன்ைியறம என்பதன் பிைழ்ச் ியில் 

(unaccusative/unergative alternation) உட்படும் கட்டுமாைங்களுக்கிறையில் உள்ள 

சதாைர்றபக் கண்டுசகாள்ளவில்றல என்று வாதிடுகின்ைைர். இதன் விறளவாக 

சபாருள்கறளப் பட்டியலிடும் ச ால்லியல் அணுகுமுறை வாக்கியத்திலுள்ள பிை 

தைிமங்களின் ஒருங்கிறணப்பின் வழி எவ்வாறு இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறம ச ால் 

இன்ைியும் வரலாம் என்று விளக்க இயலவில்றல. சபாருள்ககாள்களின்  ாத்தியமாை 

பரப்றபப் சபாறுத்தவறரயில் அர்த்தங்களின் எண்ணிக்றக ஓரளவுக்கு நிரந்தரமாக இருக்கிை 

இங்கக தரப்பட்டுள்ள  ட்ைக அறமப்புக்குள், ஒரு குழும ஆக்கமுறை உபாயம் 

ஒருங்கிறணப்பின் விதிகளால் நிரப்பிகளின் சபாருண்றமயியல் கதர்றவத் தீர்மாைிக்க 

நம்றம அனுமதிக்கின்ைது. சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தத்தில் கவறுபட்ை காரணிகளின் 

வடிவ அறமப்பு ார் பண்புகளிலிருந்து (configurational properties) பயைிறலயின் 

நைத்றதறய முற்ககாள் ச ய்ய இயலும் எனும்படிக்கு இவ்விதிகள் குறைக் குைிப்பீடு 

ச ய்யப்பட்ை ச ால் உருப்படுத்தங்களின் மீது ச யன்றமச் ச ய்கிைது 

(Pustejovsky1995:188).   

 முதலில் நாம் இத்தாலி சமாழியில் ச யப்படுசபாருள் குன்ைியறவகளின் நைத்றதறயச் 

சுருக்கமாக ஆய்கவாம்; இதில் காரண/சதாைக்க (causative/inchoative) பிைழ்ச் ிறயத் 

தர்க்கவியல் பல்சபாருண்றமயின் (logical polysemy)  ீராை வடிவாக ஆய இயலும் என்று 

தரவு சதாிவிக்கிைது. (8)இல் காட்ைப்பட்டுள்ள இத்தாலிய விறையாை affondare (sink, 

மூழ்கு) காட்டும் பிைழ்ச் ி சலவின் மற்றும் ராப்கபார்ட்-இல் (Levin and Rapport 1992, 1995) 
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காட்டியுள்ளதுகபால் பதிவின் பன்மைங்கு பட்டியறலகயா ககாசபஸ்கைக் மற்றும் 

 ான்பிலிப்கபா-இல் உள்ளது கபால்   (Copestake 1993, Sanfilippo 1993) ச ால் ார் 

விதிகறளகயா கவண்ைவில்றல (Pustejovsky,1995:188-189).    

(8)  அ. I nemici hamno alfondato la nave  

  “பறகவர் பைறக மூழ்கடித்தைர்”  

 ஆ. la nave’e affondata  

   “பைகு மூழ்கியது”    

affondare கபான்ை விறைகளின் குைிப்பிைத்தக்க நைத்றத என்ைசவன்ைால் 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறைகளாக (intransitives) வருறகயில் அறவ arrivare 

(arrive/வந்துக ர்) கபான்ை இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியவிறைகளின் துறணத் கதர்வுச் 

 ிைப்புத் தன்றமகறள (auxiliary selectional properties) ஏற்கும்; அறவ camminare (walk/நை) 

கபான்ை எர்காட்டிவ் அல்லாத விறைகளிலிருந்து கவறுபடுத்தப்படும்.  ியர் ியா 

(Chierchia,1988) இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியவிறைகளின் ச ால் உருப்படுத்தம் 

உண்றமயில் உள்ளுறையும் காரண விறையாகும் (underlying causative) எைக் கூறுகிைார். 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் பு ா (Pustejovsky and Busa, 1995) இக்குறைச்  ிைப்பீடு 

ச ய்யப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்புகளின் (underspecified event structures) கருத்துருவுைன் 

க ர்த்து இக்கருத்துச்  ாயறல நீட் ி ச ய்கின்ைைர்; கமலும் அவர்கள் இறணயாை காரண 

விறைகள் உள்ள ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறைகள் பயைிறலயின் நிகழ்வு அறமப்பு 

உருப்படுத்தத்தின் தறலறம குன்ைிய இயல்பின் காரணமாகத் தர்க்க அடிப்பறையில் 

பல்சபாருண்றமத் தன்றம உறையதாகும் (எ.கா. 12இல் affondare கபால்) என்று 

வாதிடுகின்ைைர். இவ்விறை ச யப்படுசபாருள் குன்ைா காரண விறையாகப் புைவடிவம் 

சபறுகின்ைதா என்பது சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தத்தில் எந்தத் துறண நிகழ்வால் 

தறலறமப்படுத்தப்பட்டுள்ளது என்பதால் தீர்மாைிக்கப்படும். affondare என்பதற்குத் 

தறலறமயற்ை நிகழ்வுக் கிறள அறமப்புக் கீகழ தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:189). 

(9)    e< 

                                         

              e1              e2                   

     

       [மூழ்கடி_ச யல் (x,y)]   [மூழ்கு (y)]                    
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இவ்வறமப்றபப் பின்வரும் வாக்கியங்களில் எடுத்துக்காட்டியுள்ளதுகபால் ச யப்படுசபாருள் 

குன்ைிய உருப்படுத்தம் உள்ள arrivare (arrive/வந்து க ர்) மற்றும் morrire (die/இை) என்ை 

வலது-தறலறமப்படுத்தப்பட்ை (right-headed) பயைிறலகளுைன் ஒப்பிைவும் 

(Pustejovsky,1995:189-190).       

(10)  அ. Il pacchetto  é arrivato.  

 ‘The package arrived’ 

 “பார் ல் வந்து க ர்ந்தது”.  

 ஆ. *Il postino ha arrivato il pacchetto. 

 ‘The mailman arrived the package’ 

  “தபால்காரர் பார் றல வந்து க ர்த்தார்”.  

 இ. *Il postino ha fatto arrivare il pacchetto. 

 The mailman has made arrive the package’     

  “தபால்காரர் பார் றல வந்து க ரச் ச ய்தார்.”  

(11)  அ. Gianni   é morto  

 “கியாைி இைந்தார்”.  

 ‘Gianni died’ 

 ஆ. La Pallpttola ha motto Gianni  

 ‘The bullet died Gianni’ 

 “துப்பாக்கிக் குண்டு கியாைிறயக் சகான்ைது”.     

தமிழ் விறையாை வந்துக ர் என்பதன் சபாருண்றமயியல் இந்நிறலமாற்ைத்தில் விறளகின்ை 

e2 என்பது ஒரு தறலறம என்ை குைிப்பீட்றை உள்ளைக்குகின்ைது. இது இத்தாலிய 

விறையாை arrivare என்பதற்கும் உண்றமயாகும். எல்லா ச ால் ார் இரண்ைாம்கவறுறம 

குன்ைியவிறைகளும் (lexical unaccusative verbs) நிகழ்வு அறமப்பில் பின்வரும் 

கட்டுப்பாடுகறள கநாிடும் வலது தறலறம ஈாிறண நிகழ்வு அறமப்புகளாக ஆயப்படும் 

(Pustejovsky,1995:190).  

(12)   =  

    E1 =e1: ச யற்பாங்கு  

         E2 =e2: நிறல  

 நிகழ்வு அறமப்பு=  மறு அறமப்பு=<    

    தறலறம =e2  
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குைிப்பாக arrivare என்பதற்குச் ச ால் ார் அறமப்புக் கீகழ (13)-இல் தரப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky,1995) cf. இயல் 6, 7). 

(13)  arrivare 

  பஅறமப்பு =    பஆளர்=x:தைி  

     வபஆளர்1=y:இைம்  

 நிஅறமப்பு =  E1=e1: ச யற்பாங்கு  

    E2=e2: நிறல  

    மறு அறமப்பு= 

     தறலறம=e1  

 குஅறமப்பு  =   வடிவ = at (e2 x,y)  

    விறைமுதல்= arrivare _act (e1,x) 
 

வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளராக இைப் பங்சகடுப்பாளர் y-இன் நிறலறம சதாைாியலில் அதன் 

கட்ைாய சவளிப்பாட்றை அகற்றுகின்ைது; அகத கநரத்தில் பின்வரும் கட்டுமாைங்கறளயும் 

அனுமதிக்கின்ைது (Pustejovsky,1995: 190).   

 (14)  Ii pacchetto è  arrivato a casa. 

 ‘The package arrived home’ 

          “பார் ல் வீட்டுக்கு வந்து க ர்ந்தது”   

முன்ைர் கூைப்பட்ை சபாருத்தக் சகாள்றககளின் (mapping principles) அடிப்பறையில் 

அம்மாதிாியாை ச ால் அறமப்பின் சமய்ப்படுத்தம் பங்சகடுப்பாளர் சவளிப்பாட்டின் மீது 

தறலறமத்தன்றமக் சகாண்டிருக்கும் விறளவால் ஆறணயிைப்படும். குைிப்பாகத் தறலறம 

நிகழ்வுைன் சதாைர்புறைய பங்சகடுப்பாளர்தான் புை அறமப்பில் கட்ைாயமாக 

சவளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. தறலறமயற்ை நிகழ்வுகள் (headless events) அவற்ைின் 

பங்சகடுப்பாளர்களுைன் மறைமுகமாகப் பின்பற்ைப்படும் (shadowed) இது 

இப்பங்சகடுப்பாளர்களின் அளவு  ார்ந்த முடிவுைன்கூடிய சபாருள்ககாளில் விறளயும். இது 

மீண்டும் கீகழ தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:190-191).    

(15) Qi : R (e1*,x,y) x  எழுவாய், y : ச யப்படுசபாருள்  

       Qj : P (e2,y) பின் சதாைரப்படும்    

(16) Qi : R (e1,x,y)  பின் சதாைரப்படும்  

        Qj : P (e2*,y)  y : எழுவாய்    

arrivare கபான்ை ச ால் அடிப்பறையில் தீர்மாைிக்கப்பட்ை இரண்ைாம்கவற்றுறம 

குன்ைியவிறைகளுக்குப் சபாருத்துதல் (mapping) சபாருள் மயக்கம் அற்ைது; மற்றும் ஒரு 
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ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய அறமப்பில் (intransitive structure) எழுவாயாக 

அகச்ச யப்படுசபாருள் (“deep object”) பங்சகடுப்பாளாின் சவளிப்படுத்தம் என்ை ஒரு 

சதாைாியல் சமய்ப்படுத்தம்  ாத்தியமாகும். இது கீகழ தரப்பட்டுள்ள கிறளயில் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:191). 

(17)                              e0 

 

          e1                                     e*2 

 

          R(e1,x)                              P(e2,x) 

 

   சதாரப்படும்                       (x: எழுவாய்) 
 

முன்ைர் வாதித்தபடி கநரடியாை காரண கட்டுமாைம் morire (இை) மற்றும் arrivare 

(arrive/வந்துக ர்) என்பறவகளுைன்  ாத்தியம் இல்றல என்ைாலும், நிகழ்வு அறமப்பில் 

சதாைக்கத் துறண நிகழ்வுக்குக் குைிப்பீடு, (18அ)-(18ஈ)-இல் காட்டியுள்ளதுகபால்  ில 

அறைத்சதாைர்களுைன்  ாத்தியமாைதாகும் (Pustejovsky,1995:191-102).       

(18). அ. Gianni  è morto per una polmonite.      

  ‘John died from pneumonia’ 

           “ஜான் நிகமாைியாவில் இைந்தான்”  

         ஆ. Ii tetto  è crollato per il peso della neve.  

 ‘The roof collapsed from the weight of the snow’ 

            “பைிக்கட்டியின் பாரத்தால் கூறர உறைந்து விழுந்தது”  

       இ. maria  è arossitak  per l’ imbarazzo. 

 ‘Mary blushed out of embrassment’ 

            “கமாி மை உணர்ச் ியால் முகம்  ிவந்தாள்”  

        ஈ. Gianni  è annegato per il maltempo. 

 ‘John drowned from bad weather’ 

            “ஜான் கமா மாை காலநிறலயால் மூழ்கிைான்”   

(18)இல் உள்ள பின்னுருபுத்சதாைர் (per una polmonite) என்பது உண்றமயாை அறை 

(adjunct) அல்ல. ஆைால் விறைக்கு விறைமுதல் குண அறமப்புைன் (agentive quale) 

சதாைர்புறைய நிகழ்வில் உைவுக்குச்  ிைப்றபச் க ர்க்கும். திட்ைவறரவு அடிப்பறையில் இது 
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கீகழ தரப்பட்டுள்ள சபாருத்தவறரவால் (mapping) உருப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் 

(Pustejovsky,1995:192).    

(19)      e0  

  

   e1                                       e2* 

 

  die உவ (e1, p j)                      dead(e2,j) 

 

  ( p:அறை-முசதா)   (j:எழுவாய்) 
 

 

 முன்ைர் ஆகலா றை கூைியபடி arrivare கபான்ை ச ால் ார் இரண்ைாம்கவற்றுறம 

குன்ைியவிறைகள் (lexical unaccusatives) உள்ளுறையாக வலது தறலறமப்பட்ைறவயாக 

(right-headed) இருக்றகயில் affondare  (sink/மூழ்கு/மூழ்கடி) என்பதுைன்  ாத்தியமாை 

பல்சபாருண்றம குறைச் ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்பால் (under specified event 

structure) ஏற்படுகிைது. affondare என்ை விறைக்குச் ச ால் வடிவு கீகழ தரப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky,1995:192).  

(20)  affondare  

 நிஅறமப்பு =    E1=ச யற்பாங்கு  

      E2=நிறல  

     மறு அறமப்பு=  

 பஅறமப்பு =      பஆளர்1=  சபளதீகப்சபாருள்  

            வடிவ=இருப்புப்சபாருள்  

                 பஆளர்2=  சபளதீகப் சபாருள்  

          வடிவ=இருப்புப்சபாருள்  

 குஅறமப்பு =     வழுநிறல-காரணச்ச யல்-ச ாகஅ  

     வடிவ=மூழ்கு_விறளவு (e 2,  )  

                                      விறைமுதல்=மூழ்கடி_ச யல் (e 1,  ,  ) 
 

அதன் தறலறமகுன்ைிய இயல்பால் (headless nature) affondare-இன் ச ால் பதிவு (12ஆ)-

இல் உள்ள இரண்ைாம்கவறுறம குன்ைிய (unaccusative) மற்றும் (12அ)-இல் உள்ள காரணச் 

ச யல் உள்ள (causative) இரண்டு இலக்கணக் கட்டுமாைங்கறள இருக்குமாறு ச ய்கிைது. 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைியதாக சமய்ப்படுத்தம் ச ய்தல் பைகின் விறளவு நிறலறய 

முன்ைிறலப்படுத்தி அதன் விறளவாகச் ச யலி குண அறமப்பில் பங்சகடுப்பாளர்கறளயும் 
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துறண நிகழ்வுகறளயும் மறைத்து ஒரு வலது-தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்றபத் 

(right headed event structure) தருகிைது. காரணச் ச யலாக சமய்ப்படுத்தம் ச ய்தல் ச யலிப் 

பயைிறலறய முன்ைிறலப்படுத்தியும் அதைால் எல்லாப் பங்சகடுப்பாளர்கறளயும் 

புைப்படுத்தியும் இைது தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வு அறமப்றபத் தருகிைது. அதாவது 

என்ை தறலறம குன்ைிய நிகழ்வு அறமப்பு தரப்படும்கபாது நாம் றவ அதன் ஏதாவது 

ஒரு பங்களிப்பின் வழி சவளியிைலாம்; அதாவது விறைமுதல் பங்கு வழியாககவா (agentive 

role) வடிவப் பங்கு வழியாககவா (formal role) ச ய்யலாம். இயல் 5-இல் விவாதித்தபடி 

உள்ளுறை வடிவங்களிலிருந்து (underlying forms) சபாருண்றமயியல் பங்சகடுப்பாளர்கறள 

வருவறரவு ச ய்ய (projection) கவண்டி இத்திட்ைம், தறலறம குன்ைிய 

பங்சகடுப்பாளர்களின் (unheaded arguments) சவளிப்பாட்றை இறுப்பதற்குத் கதறவப்படும். 

அதாவது ஒன்றுக்கு கமற்பட்ை குணப் பங்கு இருக்கும்கபாது, தைிப்பட்ை குணப் பங்றக 

வருவறரவு ச ய்ய கவண்டி கபாட்டியிடும் மற்றும் தறலறமத் தன்றமயின் இயக்கமுறை 

(mechanism of headedness) வருவறரவு ச ய்ய இயலும் பங்சகடுப்பாளர்களின் குழுமத்றதக் 

கட்டுப்படுத்த இறுப்பியாகச் (filter) ச யல்படும். e* என்ை தறலறமப்படுத்தப்பட்ை 

நிகழ்வுக்காை குண அறமப்பு அக்குணத்துைன் சதாைர்புறைய உருவறமப்றப (configuration) 

(அல்லது வார்புருறவ (template) முன்ைிறலப்படுத்துகிைது. இயல் 5-இல் எவ்வாறு ச ால் ார் 

சவளிப்படுத்தத்தின் குண அறமப்புத் சதாைாியலால் பூரணமாக்கப்பை கவண்டும் என்று 

விளக்கப்பட்ைது. இக்கட்டுப்பாடு உட்படுத்துறக (coverning) என்பதன் வறரயறை 

விளக்கத்துைன் கீகழ திரும்பக் கூைப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:193).      

(21) குண அறமப்பு பூரணவாக்கம் (QUALIA SATURATION):  

குண அறமப்பில் உள்ள எல்லாப் பங்சகடுப்பாளர்களும் உட்படுத்தப்பட்ைால் ஒரு 

பங்சகடுப்பாளர் அறமப்புப் பூரணமாகும்.   

(22) உட்படுத்தப்படுதல் (COVERING):   

 என்ை பங்சகடுப்பாளர் பின்வரும் நிறலகளில் உட்படுத்தப்பட்ைதாகக் கருதப்படும்:  

1. அது வா-அறமப்பில் (s-structure) ஒரு இைத்துைன் சதாைர்புபடுத்தப்பட்ைால்; அல்லது  

2. அது தர்க்க அடிப்பறையில்  என்ை உட்படுத்தப்பட்ை பங்சகடுப்பாளறரச்  ார்ந்திருந்தால் 

3. அறத அதன் வறகயின் காரணமாக மூை இயலும் என்ைால்   

ச யப்படுசபாருள் குன்ைியறமயின் சமய்ப்படுத்தம், அகச்ச யப்படுசபாருள் (deep object) 

(1a nave) என்ை தறலறமப்படுத்தப்பட்ை குணப் பங்களிப்புைன் சதாைர்புறைய உைவில் 

உச் த்றத அறைகிை நிகழ்றவத் தறலறமப்படுத்தியும் ஒகர பங்சகடுப்பாளறரப் 
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பிாித்சதடுத்தும் நறைமுறைப்படுத்தப்படுகின்ைது. இது கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky, 1995a: 194):   

 

(23) 

                                                  S 
 

   NP                      [e

e

S
*]  

ye
S
xeaffondata:A=SHADF*=sunk(eS,y)

     
           la nave 

                          X                      [e

e

S
 ] 

 



e’xe

ye

S
affondata: A=sink_act (e


x,y)F*=sunk (e

S
,y) 

இைது தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்வின் வருவறரவு காரணச் ச யப்படுசபாருள் குன்ைாத 

கட்டுமாைத்றதக் (causative transitive construction) கீகழ கிறள அறமப்பில் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் தருகின்ைது (Pustejovsky,1995:194).   

 

(24)              S 

 

 

                     NP          e*,eS*





AUX e

*,e

S
  

xe

e

S
affondato:Asinkacte


x,la_naveF=sunk(e

S
,la_nave) 

 

 

 

 hanno e

e

S
NP 

 

                               

             xe

ye

S
affondato:                       la nave 

sink_acte

x,yF=sunk(e

S
,y)]   

இவ்விரண்டு அறமப்புகளும் எவ்வாறு நிகழ்வுத் தறலறமயுறும் தன்றம (event headedness) 

சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தின் (semantic representation) வடிவத்றதயும் அதன் 

சதாைாியல் சமய்ப்படுத்தத்றதயும் (syntactic realization) கட்டுப்படுத்தச் ச யல்படுகின்ைது 

என்பறத எடுத்துக்காட்டுகின்ைது. இவ்வாய்வுக்கு உட்பட்ை திட்ைம் சபாருண்றமயியல் 

சவளிப்படுத்தங்களிலிருந்து (semantic expressions) சதாைாியல் சபாருத்தங்களின் (syntactic 

mappings) சமாத்தச்  ாத்தியமாை மிறக உருவாக்கத்றத (gross potential overgeneration) 
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அனுமதிக்கவும் உருவாக்கப்பட்ை வடிவுகளின் சவளியீட்றை (output) கட்டுப்படுத்தவும் 

அனுமதிப்பதாகும். இது குைிப்பாகச்  ாம்ஸ்கியால் (Chomsky,1986) பயன்படுத்தப்பட்ை 

திட்ைம் ஆகும்; இதில் கட்டுப்பாடுகள் இல்லாமல் எவ்வாறு ஒரு சவளிப்படுத்தம் 

உருவாக்கப்படுகின்ைது என்ை கூற்று, உண்றமயில் தரவுைன் சபாருத்துவதற்கு மிகப் 

சபாதுவாைதாகத் கதான்றும். இருப்பினும் திட்ைத்தின் பயன்பாட்டின் மீதாை 

கட்டுப்பாடுககளா காரணிககளா விதிகளின் சவளிப்படுத்தும் தன்றமறயக் கட்டுப்படுத்தும்.      

 இவ்வாய்வு இதுவறர எவ்வாறு இவ்விறை வகுப்பின் காரண மற்றும் 

இரண்ைாம்கவற்றுறமயற்ை வடிவுகள் உள்ளுறையும் காரண உருப்படுத்தத்திலிருந்து 

ஆக்கப்பைலாம் என்பறத எடுத்துக்காட்டுகின்ைது. புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் பு ா 

(Pustejovsky and Busa, 1995) என்கபாாின் வாதங்கறளப் பின்பற்ைி வழுநிறல மற்றும் 

தறலறமப்படுத்தப்பைாத பங்சகடுப்பாளர்கள் (default and non-headed arguments) 

கநரடியாை பங்சகடுப்பாளர்களாக (direct arguments) அல்லாமல், அறைகளாக (adjuncts) 

சமய்ப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் கட்டுப்பாடுகறளப் பாிக ாதிப்கபாம்.  ிர் ியா (Chierchia, 1989) 

மற்றும் கராபர் (Roeper, 1987, 1993) (புஸ்சதசஜாவிஸ்கி, 1995-இல் குைிப்பிைப்பட்டுள்ளதன் 

படி) என்கபார் விறைமுதல் (இயல்பாை கருத்து முதன்றமப் சபாருள்ககாளின் கீழ்) 

உள்ளார்ந்தகாரண எச் த் சதாைர்களின் (rationale clauses) கட்டுப்பாட்டிற்கு அறையத்தக்க 

கட்டுப்பாடுகறள வாதிடுகின்ைைர் (எ.கா. (25)) (Pustejovsky,1995:195).     

(25)  அ. Giovanni ha affondato la nave per incassare l’assicurazione 

 “ஜான் இன்சூரன்ஸ் வாங்கப் பைறக மூழ்கடித்தான்.”  

 ஆ. **la nave é affondata per incassare l’assicurazione  

 ‘இன்சூரன்ஸ் வாங்கப் பைகு மூழ்கியது’.     

 ிர் ியா (Chierchia 1989) affondare என்பதன் இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைிய வடிவு 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைாத இறணயின் பூஜியத் தற்சுட்ைாக்க வடிவு (zero refelxivization 

form) ஆகும் என்று வாதிடுகின்ைார். இதில் உள்ளுறையும் காரணவிறை சபாருண்றமயியல் 

தக்கறவக்கப்படுகின்ைது; ஆைால் காரண நிகழ்ச் ி நிறலயாகப் சபாருள்ககாள் 

ச ய்யப்படுகின்ைது. சுதந்திரமாை கருதல்களிலிருந்து இவ்வாய்வு கமகல தரப்பட்ை 

வழுநிறலக் காரண அடுக்கின் கீழ் வரும்; கமலும் இவ்விறைகளின் ஏற்றுக்சகாள்ளவியலும் 

பரப்சபல்றலறய விளக்குகின்ைது.   
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 இயல் 5-இல் ச ய்த தறலறமயுற்ை தன்றம குைித்த விவாதங்களிலிருந்து ஒரு இைது 

தறலறமயுற்ை பயைிறல (left headed predicate) தரப்படும்கபாது, நாம் அறைகள் 

தறலறமறய அறை ச ய்வறத எதிர்பார்க்கலாம் (Pustejovsky,1995:195).   

(26)  அ. Il nemico ha affondato la nave dall’aereo. 

 ’The enemy sank the boat from the plane’ 

 “ஆகாய விமாைத்திலிருந்து பறகவர் பைறக மூழ்கடித்தைர்.”  

 ஆ. La nave ‘e stata affondato doll’aereo.  

 “The boat was sunk from the plane” 

 “பைகு ஆகாய விமாைத்திலிருந்து மூழ்கடிக்கப்பட்ைது”.  

 இ. * La nave e' affondato doll’aero.  

 The boat sund from the plane. 

 “பைகு ஆகாய விமாைத்தால் மூழ்கியது”  

வாக்கியம் (26அ)-வில் dallaereo ஒரு நிகழ்றவ அறை ச ய்கின்ைது; விறைமுதல் (agent) 

அல்ல; ஏசைன்ைால் இது மூழ்கடிப்றபச்  ம்பவிக்கச் ச ய்த நிகழ்வின் இைத்றதக் 

குைிப்பிடுகின்ைது. (26ஆ)-வில் உள்ள ச யப்பாட்டு விறை எதிர்பார்த்தபடி அகத அறைறய 

அனுமதிக்கின்ைது; ஏசைன்ைால் சதாைக்கத் துறண நிகழ்வின் விறைமுதலும் 

அறையக்கூடியதாய் இருக்கின்ைது. இருப்பினும் (26இ)-இல் அகத அறை இலக்கண 

வழுவாகும். கீகழ தரப்பட்டுள்ள எடுத்துக்காட்டுகளின் அடிப்பறையில், விறைமுதலின் 

ஏற்றுக்சகாள்றக இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறவகளுக்கு அறையின் அனுமதிறயத் 

தீர்மாைிக்கவில்றல என்று கதான்றுகின்ைது; ஒரு நிகழ்வின் ஏற்றுக்சகாள்றகதான் அறதச் 

ச ய்கின்ைது (Pustejovsky,1995:196).  

(27) அ. La nave ‘e affondata per l’esplosione.  

 ’The boat sank from the explosion.’ 

 “குண்டுசவடிப்பால் பைகு மூழ்கியது”  

 ஆ.? La nave e' affondata per la bomba.  

 “குண்ைால் பைகு மூழ்கியது”  

 The boat san from the bomb. 

 இ. *La nave e affondata per l’aereo. 

 The boat sank from the plane. 

 “பைகு ஆகாயவிமாைத்தால் மூழ்கியது.”  
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இத்தரவுகறளப்பற்ைி இரண்டு ச ய்திகறளக் குைிப்பிை கவண்டும். முதலாவது (27அ)-வாைது 

(27ஆ)-உைன் முரண்படுகின்ைது. இதில் Per-பிசதா (per-PP) சதாைக்க நிகழ்விற்கக 

குைிப்புறர ச ய்ய இயலும்; ஆைால் dal-பிசதா (dal-PP) நிகழ்வின் ச யலிக்கக குைிப்பீடு 

ச ய்கின்ைது.        

 ஓர் அர்த்தத்தில் இது ச யப்பாட்ைாக்க விதியுைன் (rule of passivization) 

ஒப்புறமயுறையது. கிாிம்ஷா (Grimshaw,1990) “ச யப்பாட்டு வாக்கியத்தில் விறைமுதலுக்கு 

அறையின்  ிைப்பாை வறகயின் ச ல்வாக்கு இருக்கின்ைது; இது by என்ை முன்னுருபால் 

 ீராகத் தறலறமப்படுத்தப்படுகின்ைது” என்ை உண்றமறய வாதிடுகிைார். நிகழ்வு 

அறமப்றபப் சபாறுத்தவறரயில், தறலறம வகிப்புத் தறலறமப்படுத்தப்பைாத நிகழ்றவ 

(non-headed event) மறைக்கும் விறளறவக் சகாண்டிருக்கின்ைது; இது  ிைப்பு வறகயாை 

அறையால் (special kind of adjunct) மட்டுகம அறைய இயலும்; கமலும் 

இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறவகளின் கநர்வில், இது சபாருத்தமாை துறணநிகழ்றவத் 

கதர்ந்சதடுத்து இற வுப் சபாருத்தமாை காரணச் ங்கிலிறய (coherent causal chain) அர்த்தம் 

ச ய்ய இயலும். கமற்கண்ை எடுத்துக்காட்டுகளில் per என்ை பின்னுருபு இறதத்தான் 

ச ய்வதாகத் சதாிகின்ைது. கமற்கண்ை எடுத்துக்காட்டுகளின் (27அ-இ) 

இலக்கணத்தன்றமயின் கவறுபட்ை அளவு (different degrees of grammaticality), இது 

ஈாிறணயாை ஏற்புைறம (binary acceptability) குைித்த ககள்வியல்ல மாைாக வழுநிறலக் 

காரண அடுக்றக (default causative paradigm) இறணப்புத் (adjunction) திருப்தி ச ய்யும் 

அளவால் விளக்கப்பட்ை இலக்கணத் தீர்மாைங்களின் பரப்சபல்றல இருக்கின்ைது என்று 

காட்டுகின்ைது. இப்சபாருண்றமத் தன்றமயின் அளறவ அைிய கவண்டி நாம் வறகக் 

கட்டுப்பாடு மற்றும் சபயர் குண அறமப்புகள் என்பதன் வளமாை வர்ணறைக் 

கருத்துச் ாயலுக்கு கவண்டுககாள் விடுக்க கவண்டும். புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் பு ா 

(Pustejovsky  and Busa, 1995) -இல் விளக்கமாக ஆயப்பட்டுள்ளது.     

 வலது தறலறம வகிக்கப்பட்ை நிகழ்வுைன் வழுநிறலக் காரண அடுக்றகத் (Defautl 

Causative paradigm (DCP) திருப்திப்படுத்தும் சவளிப்பாட்டின் பண்பாகச் 

இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறம பண்பாக்கம் ச ய்யப்பட்ைால், இக்கட்டுப்பாடுகள் 

திருப்திப்படுத்தப்படுவது வறர நாம் ச ால்லல்லாத இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறவகள் 

(non-lexical unaccusatives) இருப்பறத எதிர்பார்க்கலாம். இது correre (run/ஒடு) கீகழ 

தந்துள்ள எடுத்துக்காட்டுகளில் நான்காம் கவற்றுறமச் சூழலில் கதான்றுறகயில் அதன் 

நைத்றதறய விளக்குகிைது.   
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(28)  அ. Gianni ha corso 

 “ஜான் ஓடிவிட்ைான்”  

 ஆ. Gianni e' corso a casa 

 “ஜான் வீட்டுக்கு ஓடிவிட்ைான்”   

correre (28அ)-வில் உள்ளது கபால் எர்காடிவ் (unergative) அல்லாமல் நைத்றத 

ச ய்யும்கபாது, (28ஆ) என்பது அகத விறையின் இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைிய வடிவு 

என்பது சதளிவு. இவ்விறைறயப் பல்சபாருண்றமயியல் வகுப்புகளில் றவக்கத் கதறவ 

இல்றல; ஏசைன்ைால் (28ஆ) என்பது பி.சதா a casa (PP-Phrase) என்பதுைன் இறண 

ஒருங்கிறணப்பால் (co-composition) ஆக்கப்படும் ச ால் நிறலயல்லாத 

இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியவிறையாகும் (Pustejovksy and Buasa 1995). விறை 

கதான்றும் வாக்கியத்தின் ஒருங்கிறணப்பிலிருந்து சவளிவரகவண்டி ஒரு சபாருண்றமயியல் 

வகுப்பில் ஒரு விறையின் உறுப்பிைர் நிறலறய அனுமதித்து, விறையுைன் சதாைர்புறைய 

தைிப்பட்ை சபாருண்றமயியல் வகுப்புகளுக்குத் தைித்தைியாை சபாருள்கறளப் பட்டியலிடும் 

கதறவறய நாம் இல்லாமல் ச ய்கிகைாம். இத்திைன் ஏன் இவ்விறைகள் பல்சபாருண்றமத் 

தன்றம உறையதாய் இருக்கின்ைது என்பதற்கு விளக்கத்றதத் தரும் கட்ைாயச் 

ச யன்றமகபால் முக்கியமாைதாகும்.   

 ஒரு எடுத்துக்காட்டு இறுதியாக ஆக்கப்பட்ை இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைியறமயின் 

கருத்துச் ாயலின் பயன்பாட்றை எடுத்துக் காட்டும். இது build கபான்ை பறைப்பாக்க 

விறைகளுைன் சதாைர்புறைய சபாருண்றமப் பிைழ்ச் ிறய (meaning shift) 

உள்ளைக்குகின்ைது (Pustejovsky 1995:197)   

 (29). அ.Tension is building. 

 பதற்ைம் உருவாகிைது. 

          ஆ.Mary’s presence is building tension among the other faculty. 

 கமாியின் இருப்பு பிை ஆ ிாியர்களிறைகய பதற்ைத்றத உருவாக்குகிைத.  

இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைிய வடிவத்றதக் சகாண்டிராத உறுப்பு ார் காரண விறையாக 

(constitutive causative verb) அதன் இயல்பாை நிறலயிலிருந்து build பிைழ்ச் ியுற்ைதாகத் 

கதான்றுகின்ைது.  இதற்கு இறணயாை கட்டு என்ை தமிழ் கமற்கண்ை சூழல்களில் 

சபாருண்றம நீட் ி ச ய்யாது.  

(30)  அ. *The house built/is building quickly  

 ஆ. The construction crew built the house quickly         
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புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் பு ா-இல் (Pustjovsky and Busa,1995) இதில் காட்டியுள்ளபடி, 

சபாருளாக (object) ஒரு அருவப்சபயறரத் கதர்ந்சதடுப்பதால் விறையின் காரணப்பாங்கு 

உறுப்பு ார் காரண விறையிலிருந்து (constitutive causative) கநரடிக் காரண விறையாக 

(direct causative) மாறுகின்ைது; build என்பதன் இப்பயன்பாடு வழுநிறலக் காரண அடுக்றகத் 

(default causative paradigm) திருப்திப்படுத்துகின்ைது. அதாவது உறுப்பு ார் காரண 

விறையின் கநரடிச் ச யப்படுசபாருள் உறுப்புக் குண அறமப்பில் அதன் மதிப்பாக 

வழுநிறலப் பங்சகடுப்பாளருக்குக் குைிப்புறர ச ய்றகயில் tension கபான்ை 

அருவப்சபயருக்குக் குண அறமப்பு, உறுப்புக் குண அறமப்பு (const qualia) மற்றும் வடிவ 

குண அறமப்பு (formal qualia) என்பைவற்ைின் உள்ளிருப்புகறள கவறுபடுத்துவதில்றல; 

இதன் விறளவாக, உறுப்பு ார் காரண விறைப் சபாருள்ககாளின்  ாத்தியம் மறைந்து 

விடுகின்ைது. build, tension என்ை வி.சதா-வில் பயன்படுத்தப்படுகிை build-இன் ஆக்க 

சபாருளிற்காைப் சபாருத்தமாை அறமப்பு (31)-இல் காட்ைப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky,1995:198). 

(31)  build tension 

 பஅறமப்பு =   பஆளர்1=     விலங்கு-தைி  

          வடிவ=சபளதீகப்சபாருள்  

    பஆளர்2=     tension  

           வடிவ=அருவம்  

 குஅறமப்பு =    உருவாக்கு_ச ாகஅ  

     வடிவ =இரு (e 2,     )  

     விறைமுதல் = build-act (e 1,   ,   )     
 

இறண ஒருங்கிறணப்பின்  ிைப்புகறளத் தள்ளிறவத்துவிட்டு கமற்கண்ை விசதா-இல் 

விறளயும் குண அறமப்பு (32)-இல் திரும்பக் கூைப்பட்டுள்ள கநரடி காரண விறையின் ச ால் 

அறமப்றபப் பிரதிபலிக்கும் (Pustejovsky, 1995:198).          

(32)  

 குஅறமப்பு =    வடிவ = _விறளவு (e2, y )  

    விறைமுதல் = _ச யல் (e1, x, y) 
 

இது சதாைர்ந்து “tension is building” ’பதற்ைம் உருவாகிைது’ என்ை வாக்கியத்தில் வரும் 

build/உருவாகு என்ை விறையின் இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைிய வடிறவ (unaccusative 

form) அனுமதிப்பதாகத் கதான்றுகின்ைது.   
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 இப்பகுதியில் காரண விறைகறளயும் (causatives) இரண்ைாம்கவற்றுறம குன்ைிய 

விறைகறளயும் (unaccusatives) உள்ளுறையும் காரண உைவுைன் சதாைர்புறையதாக 

உருப்படுத்தம் ச ய்யும் சபாதுவாை திட்ைம் சுருக்கமாகக் கூைப்பட்ைது. இது  ிர் ியா-இல் 

(Cherchia,1989) கூைப்பட்ை கண்கணாட்ைத்திற்குச்  ாதகமாக அறமகின்ைது; இதில் 

இரண்ைாம் கவற்றுறம குன்ைிய தன்றம (unaccusativity) காரண விறையாக (causative) 

ஆயப்படுகின்ைது. கமலும் நிகழ்வு அறமப்பில் குறைக்குைிப்பீடு ச ய்யப்பட்ை 

உருப்படுத்தங்கறளப் பயன்படுத்தி, விறைகளின் வகுப்பு மரபுாிறமயாக இருக்கும் 

பல்சபாருண்றமறயக் கண்டுபிடிக்க இம்மாதிாி அனுமதிக்கும்.    

9.3. விறையாற்றுவறக ார் காரண விறைகளும் கட்ைாயமும் (Aspecutal Causative and 

Coercion)    

 இயல் 7-இல் பல்துறண வறகப்பாடுகறள எடுக்கும் விறைகளின் பல்சபாருண்றம 

நைத்றதறய அகப்சபாருண்றமயியல் கதர்றவயும் வறகக் கட்ைாயத்றதயும் சகாண்டு 

விளக்கலாம் என்று வாதிக்கப்பட்ைது. சதாைங்கு/begin மற்றும் முடி/finish என்ை விறைகள் 

(33) மற்றும் (34)இல் காட்டியுள்ளபடி விறை நிகழ்வுச் ச யன்றமயின் சபாருண்றமயியல் 

வறகக்குத் கதர்வு ச ய்கின்ைது என்று கூைப்பட்ைது. வட்ைாரச் சூழலிலிருந்து (local 

environment) சபாருத்தமாை வறக இல்லாதிருந்தால் (அதாவது நிரப்பி ஒரு நிகழ்வுச் 

ச யன்றமயாக இல்லாதிருந்தால்), சபாருத்தமாை வறகறய மீட்டுருவாக்கம் ச ய்ய கவண்டி 

நிரப்பியுைன் சதாைர்புறைய சபாருண்றமயியல் தகவறலப் பயன்படுத்திக் கட்ைாயம் 

பிரகயாகிக்கப்படும். கீகழ தரப்பட்டுள்ள இரு எடுத்துக்காட்டுகளுக்குச்  ாியாை சூழலுக்குள் 

எத்தறை எண்ணிக்றகயிலாை சபாருள்ககாள்  ாத்தியம் என்ைாலும் நிரப்பிகளின் கநாக்கப் 

பங்குகளுைன் சதாைர்புறைய வழுநிறலப் பயைிறலகள் முறைகய reading/படித்தல் மற்றும் 

drinking/குடித்தலும் மற்றும் ஆகும் (Pustejovsky,1995:199).   

(33).  அ. John began to read the book. (VP[+INF]) 

 ஜான் புத்தகத்றதப் படிக்கத் சதாைங்கிைான். (விசதா [+எச் ம்]  

 ஆ. John began reading the book (VP[+PRG]) 

 ஜான் புத்தம்  படிப்பறதத் சதாைங்கிைான். (விசப)  

 இ. John began the book. (NP) 

 ஜான் புத்தகத்றதத் சதாைங்கிைான் (சபசதா)  

(34).  Mary finished drinking her beer. (VP[+PRG]) 

 பீர் குடிப்பறத முடித்தாள் (விசப)  
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 ஆ. Mary finished her beer(NP)  

 கமாி பீறர முடித்தாள் (சபசதா)  

உள்ளுறையும் பயைிறலயின் குைிப்பிட்ை மதிப்பு எதுவாக இருந்தாலும், விறையின் 

நிரப்பியுைன் சதாைர்புறைய நிகழ்வுக்குச் ச யன்றம இருக்க கவண்டும் எைக் கட்ைாய ஆய்வு 

கவண்டுகின்ைது.    

 இயல் 7-இல் வாதிட்ைதுகபால் ஒரு சபாருண்றமயியல் வறக, உாிறமயளிக்கப்பட்ை 

கட்ைாயச் ச யன்றமகளிலிருந்து அனுமதிக்கப்பட்ை வடிவங்களுைன் ஒரு விதிமுறை ார் 

சதாைாியல் வடிவத்றத (canonical syntactic form (csf)) வருவறரவு ச ய்கின்ைது. 

ஒன்றுக ர்ந்து இவ்வடிவங்கள் நாம் சதாைர் ார் அடுக்கு (phrasal paradigm) என்று 

அறழப்பறதயும்  மற்றும் எந்தக் காட்ைாய விதிகறளப் பிரகயாகிக்க இயலும் என்பறதப் 

சபாறுத்துத் சதாைங்கு/begin என்பதன் மூன்று  ாத்தியமாை வடிவங்களில் ஒன்ைாகவும் 

முடி/finish என்பதன் இரண்டு  ாத்தியமாை வடிவங்களில் ஒன்ைாகவும் வறக 

புைப்பரப்புகறளயும் அறமக்கிைது. இருப்பினும் ஒரு சபாருண்றமயியல் வறக மட்டும் 

கதர்ந்சதடுக்கப்படுகின்ைது மற்றும் (33) மற்றும் (34)-இல் புை நிரப்பி வறககளாகத் (surface 

complement types) கதான்றும் குைிப்பிட்ை சதாைாியல் வடிவங்களின் கூட்ைம் (clustering) 

இப்சபாருண்றமயியல் வறகயின் காரணமாகத் திட்ைவட்ைமாை ஒழுங்குமுறையுைன் 

வருவறரவு ச ய்யப்படுகின்ைது. அதாவது நிகழ்வுக்சகன்று கதர்ந்சதடுக்கும் சதாைங்கு/ begin 

கபான்ை ஒரு விறை, புைத்சதாைாியல் கட்டுப்பாடுகள் திருப்திப்படுத்தப்படுவதாக 

எடுத்துக்சகாண்ைால், கமற்காட்டிய இலக்கண வடிவுகளின் சவளிப்பாட்டிற்கு அடுக்குமுறை 

அடிப்பறையில் அனுமதிக்கும். இதன் காரணமாக (33) மற்றும்  (34)-இல் புை வறககளின் 

ஏகதா ஒன்ைாக இந்நிகழ்வு வறக அதன் சதாைாியல் சவளிப்பாட்றைக் சகாண்டிருக்கும் 

இவ்வறக சமாழியியல் அைிவின் அறமப்பாக்கம் இயல் 7-இல் சதாைர் அடுக்கு (phrasal 

paradigm) என்று அறழக்கப்பட்ைது. ஜான் புத்தகத்றதத் சதாைங்கிைான் என்ை வாக்கியத்தில் 

புத்தகம் என்ை சப.சதா அதறை ஆட் ி ச ய்யும் (governing) விறையால் சபாருத்தமாை 

வறகயாகக் கட்ைாயப்படுத்தப்படும். ச யலிப் பங்கு (agentive role) எழுதுவதன் நிகழ்வுச் 

ச யன்றமயாக இருக்றகயில் படித்தலின் நிகழ்வுச் ச யன்றம புத்தகத்தின் கநாக்கப் 

பங்காகும் (telic role)  என்பறதக் காட்டும் சப.சதா-வின் குண அறமப்பின் பாகமாகத் 

தரப்படும் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை வறகயின் கிறைக்கக்கூடியறம கநர்வின் கட்ைாயத்றதச் 

 ாத்தியமாக்குகின்ைது. ஆகுசபயர் மீட்டுருவாக்கம் (metonymic reconstruction) என்ை 

சப.சதா சபாருண்றமயின் நீட் ிறய உருவாக்குவது சப.சதா-க்கு இக்கட்ைாய இயக்கியின் 
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பிரகயாகத்தின் விறளவு ஆகும். எடுத்துக்காட்ைாக, புத்தகம் என்ை சப.சதா-வின் கநர்வில் 

கட்ைாய இயக்கிகள் இரு நிகழ்வுச் ச யன்றமப் சபாருள்ககாள்கறளத் தருகின்ைது; அதாவது 

புத்தகத்றதப் படிப்பது மற்றும் புத்தகத்றத எழுதுவது. கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை நிரப்பியின் வறக 

மற்றும் நிரப்பியின் குண அறமப்பில் அம்மாதிாியாை வறககளின் கிறைக்கக்கூடியறம 

இவற்ைின் காரணமாகப் இப்சபாருள்ககாள்கள் உருவாக்கப்படுகின்ைை.   

 கட்ைாயத்தின் கமற்கண்ை பிரகயாகத்றதப் பற்ைிப் பல ச ய்திகள் இருக்கின்ைை. 

முதலாவது, நிரப்பியின் சபாருண்றமயியல் மீதாை “மீட்டுருவாக்கச் ச யன்றமகள்” 

(“reconstructive operations”) உலகப் சபாதுப்பறையில் பிரகயாகிக்க இயலாது; விறையாற்று 

வறகப் பயைிறலகளுைன் கூை (aspectual predicates) பிரகயாகிக்க இயலாது. கட்ைாயச் 

ச யன்றமகறள எல்றலப்படுத்தத் கதறவயாை  கட்டுப்பாடுகறள முறையாகக் கூைலாம்; 

கமலும் கட்ைாயச் ச யன்றமகளின் மிறக உருவாக்கத்றத (overgeneration of coercive 

operations) நிரூபிக்காமல் அம்மாதிாியாை சபாருண்றமயியல் ச யன்றமகள் 

ஒருங்கிறணப்பில் தைிமங்களின் வறக அறமப்புகளுக்கு கவண்டி நன்ைாக 

இற றமப்படுத்தப்பைலாம். இது புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் சபாயிகலான்-இல் (Pustejovsky 

and Bouillon 1995) விளக்கமாகத் தரப்பட்டுள்ளது.   

 இரண்ைாவது கண்கணாட்ைம், ஏற்ைக் கட்டுமாைங்களிலும் (raising constructions) 

கட்டுப்பாட்டு அறமப்புகளிலும் (control structures) பல விறையாற்று வறக ார் விறைகள் 

(aspectual verbs) கதான்றும் திைறைப் பற்ைியதாகும். பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளக் 

கருத்தில் சகாள்கவாம் (Pustejovsky 1995:200).   

(35).  அ.  The war began to reach into Bosnia  

      “கபார் கபாஸ்ைியாறவச் ச ன்ைறையத் சதாைங்கியது”.  

 ஆ    It began to rain   

“மறழ சபய்யத் சதாைங்கியது”.  

 இ.. The party began early  

       “விருந்து சதாைங்கியது”.   

 ஈ. *The book began 

      “புத்தகம் சதாைங்கியது”.  

(36).  அ. *The war finished reaching to  Bosnia 

     “கபார் கபாஸ்ைியாறவச் ச ன்ைறைய முடிந்தது”. 

 ஆ. *The finished raining  

http://www.languageinindia.com/


251 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

     “மறழ சபய்ய முடிந்தது”.     

ஏற்ை கட்டுமாைங்கள் (raising construction)  (35அ)-இல் உள்ள குைிப்பீடு ார் சபசதா-கள் 

(referential NPs), (35ஆ)-இல் உள்ள கதறவக்குக் கூடுதலாை சபசதா-கள், (35.இ)-இல் 

உள்ள நிகழ்றவக் குைிப்பிடும் சபயர்கள் என்பைவற்றுைன்  ாத்தியமாகும். (35.ஈ)-இல் 

எழுவாய் இைத்தில் கட்ைாயத்தின் கநர்வாகத் கதான்றுவது நல் உருவாக்கப்பட்ைது அல்ல. 

புஸ்சதசஜாவிகி மற்றும் சபாயிகலாைில் (Pustejovsky and Bouillon, 1995) 

காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் இது begin/சதாைங்கு என்பதால் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை வறகக்குச் 

 ாத்தியமாை ஆகுசபயர் மீட்டுருவாக்கம் அல்ல. finish/முடி கபான்ை விறையாற்று வறக ார் 

பயைிறலகள் கட்டுப்பாடு அறமப்றப மட்டும் (control structure) அனுமதிக்கின்ைது; அறவ 

ஏற்ை கட்டுமாைங்களுைன் இலக்கண வழுவாைறவ.         

 எவ்வாறு காரணவாக்கம் (causation) பின்வரும் காரணங்களுக்காக சமாழியில் 

குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது என்பது நமது தற்கபாறதய விவாதத்திற்குப் 

சபாருத்தமாைதாகும்: sink (மூழ்கு) என்பதில் உள்ளது கபால் ஒகர பயைிறலக்குக் காரண 

விறைவடிவமும் ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறை வடிவமும் இருப்பதாகக் சகாண்ைால், 

ஒகர விறைகநாக்குப் பயைிறலக்கு ஏற்ை மற்றும் கட்டுப்படுத்தப்பட்ை கட்டுமாைங்கள் 

(raising and control construction) இருப்பது எகதட்ற யாைதல்ல. அதாவது இவ்விரு 

கட்டுமாைங்களுக்கு இறைகய உள்ள உைறவ வழுநிறலக் காரண அடுக்கு (default causative 

paradigm) கபாலகவ காரணவாக்கத்றத உட்படுத்தும் ஒன்ைாகப் பார்க்கலாம். 37-இல் 

உள்ளது கபான்ை இறணகள் ஏகதா வறகயின் காரணவிறைப் சபாருள்ககாளால் 

சதாைர்புறையதாய் இருக்கின்ைை என்று முன்ைகர கவைிக்கப்பட்டுள்ளது (cf. Perlmutter 

1967, Levin 1993) (Pustejovsky, 1995:201).  

 (37)  அ. The movie began 

 “திறரப்பைம் சதாைங்கியது”.  

 ஆ. Mary began the movie  

 “கமாி திறரப்பைத்றதத் சதாைங்கிைாள்”.     

(37)அ.-இல் உள்ள கட்டுமாைம் இரண்ைாம் கவற்றுறம குன்ைியவடிவாகும் (unaccusative 

from); (37)ஆ-இல் உள்ள கட்டுமாைம் அதன் காரணவிறை இறணயாகும்.   

 இத்தீர்றவ கமற்கண்ை எடுத்துக்காட்டில் உள்ளது கபால் நிகழ்வு-சபயர் கநர்வுகளுக்கு 

மட்டும் எல்றலப்படுத்திக்சகாள்ளத் கதறவயில்றல; ஒகர விறையின் ஏற்ைம் மற்றும் 

கட்டுப்பாடு சபாருள்களுக்கு இறைகய உள்ள கவறுபாட்றையும் உட்படுத்தும்படி நீட் ி 
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ச ய்ய இயலும். அதாவது begin ‘சதாைங்கு’ கட்டுப்பாடு மற்றும் ஏற்ை அர்த்தங்களுக்கு 

இறைகய தர்க்கப் பல்சபாருண்றமறய சவளிப்படுத்துகின்ைது; இங்கு இரண்ைாம் கவற்றுறம 

குன்ைிய வடிவு ஏற்ைக் கட்டுமாைத்துைனும் கட்டுப்பாடு அறமப்புக் காரணவிறை வடிவுைனும் 

சதாைர்புபடுத்தப்படுகின்ைது. கட்டுப்பாட்டு மற்றும் ஏற்ை நைத்றதறய சவளிப்படுத்தும் 

விறைகளின் ச ாற்சபாருண்றமயியல் ஒரு இயக்கு விறை (causative) உருப்படுத்தம் ஆகும். 

 காட்ைப்படும் பிைழ்ச் ி (alternation) begin ‘சதாைங்கு’ என்ை பயைிறலயின் நிகழ்வு 

அறமப்பு உருப்படுத்தத்தில் தறலறம குன்ைிய இயல்பால் (headless nature) இற வு 

அளிக்கப்பட்ைதாகும். அது ஏற்ை விறையாககவா ச யப்படுசபாருள் குன்ைா கட்டுப்பாடு 

விறையாககவா புைமுறும் என்பது எந்தத் துறண நிகழ்வு தறலறமப்படுத்தப்படுகிைது 

என்பதால் தீர்மாைிக்கப்படும். சதாைக்க நிகழ்வு தறலறமப்படுத்தப்பட்ைால் கட்டுப்பாடு 

அறமப்பு விறளயும்; மாைாக இறுதி நிகழ்வு தறலறமப்படுத்தப்பட்ைால் ஏற்ை கட்டுமாைம் 

விறளயும்.   

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் சபாயிகலாைில் (Pustejovsky and Bouillon, 1995) 

கட்ைாயத்தரவுைன் சதாைர்புபடுத்தப்படும் குழப்பத்தின் சபரும்பகுதி இம்மயக்கத்திலிருந்து 

(ambiguity) வரும் என்று வாதிடுகின்ைைர். இவ்வர்த்தங்கள் கவறுபட்டிருந்தாலும் அறவ 

தர்க்க அடிப்பறையில் உைவுள்ள வறககள் ஆகும்; இங்கு கட்டுப்பாட்டு அர்த்தம் கட்ைாயத்றத 

அனுமதிக்கிைது. விறையாற்றுவறக ார் விறைகறள (aspectual verbs) 

மயக்கமுள்ளறவகளாக ஆயும் எண்ணம் புதிதல்ல; இது ஆங்கிலத்தில் சபர்ல்மட்ைர் 

(Perlmutter,1970) என்பவரால் முன்சமாழியப்பட்டுள்ளது. கட்டுப்பாடு மற்றும் ஏற்ை 

விறைகறள கவறுபடுத்தும் மரபு சநைிமுறையாைது கதர்வுக்கு கவண்டிய கண்ைைியும் 

பாிக ாதறையின் சதாகுதி, விறைமுதல்தன்றம (agentivity) மற்றும் கட்டுப்பாட்டுத் தன்றம 

(controllability) என்பைவற்றை உட்படுத்தும் (cf. Dowty 1979, Zaenen 1993). ஏற்ைப் 

பயைிறலயின்  ாியாை சுட்டிக்காட்டி அதன் எழுவாய் கமல் கதர்வுக்கட்டுப்பாடுகறளப் 

புகுத்தவில்றல என்பதாகும். seem என்ை விறை இறத எடுத்துக்காட்டும். (Pustejovsky 

1995:).   

(38)  அ. The lake seems to have frozen   

 “ஏாி உறைந்தது கபால் கதான்றுகின்ைது”.  

 ஆ. A riot seems to have happened yesterday.  

 “கலகம் கநற்று நைந்தது கபால் கதான்றுகின்ைது”.  

 இ. This fact seems to have escaped Mary’s attention 
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 “இந்த உண்றம கமாியின் கவைத்திலிருந்து தப்பியது கபால் கதான்றுகின்ைது”.  

(38)இல் உள்ள ஒவ்சவாரு வாக்கியத்திலும் எழுவாய் seem ‘கபாலத் கதான்று’ என்ை 

விறையால் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை விசதா-இல் உள்ள உள்ளுறையும் பயைிறலயால் 

(embedded predicate) எல்றலப்படுத்தப்படுகிைது. மாைாக கட்டுப்பாடு பயைிறல (control 

predicate) எழுவாய் சபசதா-வின் கமல் சதளிவாை மற்றும் சவளிப்பறையாை 

கட்டுப்பாடுகறள விதிக்கிைது. (Pustejovsky 1995:202) 

(39)  அ. Mary tried to leave the party   

 “கமாி விருந்திலிருந்து ச ல்ல முயன்ைாள்”.  

 ஆ. *A riot tried to happen yesterday   

 “கலகம் கநற்று நைக்க முயன்ைது”.     

கட்டுப்பாடு பயைிறலகளால் கட்ைாயப்படுத்தப்படுகிை சதாைாியல் கட்டுப்பாடுகளும் 

இருக்கின்ைை. இறவ ஏற்ை கட்டுமாைங்களில் வரவில்றல. (Pustejovsky 1995: 202)  

(40)   அ. There seems to be a riot going on now.  

         “ஒரு கலகம் இப்கபாது நைப்பதாகத் கதான்றுகின்ைது”.  

 ஆ. * There attempted to be a riot. 

 *அங்கு ஒரு கலவரம் ஏற்பை முயற் ித்தது. 

 சபர்ல்மட்ைர் (Perlmutter,1970) கட்டுப்பாடு விறையின் சதளிவாை சுட்டிக்காட்டியாக 

வற்புறுத்தல்-நிரப்பிக் (force-complement) கட்டுப்பாடுகறளப் பயன்படுத்துகிைார். 

(Pustejovsky 1995: 202).  (41அ)-ஐயும் (42ஆ)-ஐயும் ஒப்பிைவும்.  

(41)  அ. Mary forced John to begin writing his thesis 

 ஜான் தன் ஆய்கவட்றை எழுதத் சதாைங்க வற்புறுத்திைாள்;”.  

 ஆ. *Mary forced it to begin raining yesterday  

 “கமாி கநற்று மறழ சபய்ய வற்புறுத்திைாள்.”  

கமற்ச ான்ை (41-அ) இல் உள்ள வாக்கியம், தறலறமச் ச யப்படுசபாருள் (matrix object) 

உள்ளுறையும் விறைத்சதாைருைன் கட்டுப்பாடு உைவில் நிற்கிைது என்பறத 

எடுத்துக்காட்டுகிைது. இருப்பினும் (41ஆ)-இல் இலக்கண வழு உள்ள வாக்கியம், ஏற்ைப்பட்ை 

சபசதா force/‘வற்புறுத்து’ என்பதால் கட்ைாயப்படுத்தப்பட்ை கதர்வுக்கட்டுப்பாடுகறளத் 

திருப்தி ச ய்ய இயலாது என்பறத எடுத்துக்காட்டுகிைது. (Pustejovsky 1995:202).  

(42)  அ. I am forcing you to begin reading the book by Kalki.  
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 “நான் நீ கல்கியால் எழுதப்பட்ை புத்தகத்றதப் படிக்கத் சதாைங்க 

 வற்புறுத்துகிகைன்.” 

 ஆ. *I am focing it to begin to rain.  

 “நான் மறழ சபய்யத் சதாைங்க வற்புறுத்துகிகைன்.” 

begin ‘சதாைங்கு’ கபான்ை விறைகநாக்குப் பயைிறலகளுைன் கூடிய ச யப்படுசபாருள் 

நிரப்பிக் கட்ைாயத்தின் நல்வடிவாக்கத் தன்றம சபசதா-உைன் சதாைர்புறைய குண 

அறமப்பின் நிகழ்வு வறகயால் கட்டுப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இவ்வாறு சதாைர்புபடுத்தப்பட்ை 

மாற்ை நிகழ்வுகள் உள்ள சபசதா-க்கள் கட்ைாயத்றதயும் கட்டுப்பாட்றையும் அனுமதிக்கும். 

இருப்பினும் மாற்ை நிகழ்வுகளுக்காக begin ‘சதாைங்கு’ கதர்ந்சதடுக்கிைது என்பது  ாியல்ல. 

(43)இல் காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் ச யற்பாங்கு அல்லது நிறல நிரப்பிகளின் (state 

complements)  ாியாை இலக்கண எடுத்துக்காட்டுகள் இருக்கின்ைை (Pustejovsky,1995:202-

203).    

(43)  அ. The acid is beginning to corrode the marble 

 “அமிலம்  லறவக் கல்றல அாிக்கத் சதாைங்கியது”.  

 ஆ. It is beginning to rain.  

 “மறழ சபய்யத் சதாைங்கியது”.  

 இ. The snow began to fall at midnight. 

 “மஞ்சு நடு இரவில் விழத் சதாைங்கியது”.  

 ஈ. The war is beginning to reach into Bosnia. 

 “கபார் கபாஸ்ைியாறவச் ச ன்ைறையத் சதாைங்கியது”.  

 உ. John is beginning to bleed  

  ஜான் இரத்தம்  ிந்தத்சதாைங்கிைான். 

 ஊ. John is beginning to be annoyed by the noise  

 “ஜான்  ப்தத்தால் ககாபப்படுத்தப்பைத் சதாைங்கிைான்”.  

 எ. John is beginning to be ill. 

 “ஜான் உைல் நலமில்லாமல் இருக்கத் சதாைங்கிைான்”.  

கமற்கண்ை எடுத்துக்காட்டுகள் begin ‘சதாைங்கு’ என்பறத ஏற்ை விறையாக (raising verb) 

எடுத்துக்காட்டுகிைது. begin ‘சதாைங்கு’ என்ை விறையின் இரு அர்த்தங்கள் சபர்ல்மட்ைர் 

சதாைக்கத்தில் ச ய்த கண்கணாட்ைத்றத உறுதி ச ய்கிைது; அதாவது begin ‘சதாைங்கு’ 

என்பது ஏற்ை விறையாகவும் (raising verb) கட்டுப்பாடு விறையாகவும் (control verb) 
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ச யல்படுகிைது. ஏற்ை விறையாக begin ‘சதாைங்கு’ என்பதற்கு நிரப்பியாகக் குைிப்பிைப்படும் 

நிகழ்வு வறக எவ்வறகயாகவும் இருக்கலாம். கட்டுப்பாடு விறையாக நிரப்பி மாற்ைத்தில் 

(TRANSITION) இருக்க கவண்டும் என்று கதான்றுகிைது.     

 இறுதியாக ஜாக்கப்ஷைில் (Jacobson,1990) குைிப்பிைப்பட்டுள்ளது கபால் விசதா 

அவாய் நிறலகறள (ellipsis) ஆங்கிலத்தில் ஒரு நிரப்பி, ஏற்ை அல்லது கட்டுப்பாடு 

கட்டுமாைத்தின் பகுதியா என்பறதத் தீர்மாைிக்க முக்கியப் பண்பாகப் பயன்படுத்த இயலும்; 

அதாவது கட்டுப்பாடு நிரப்பிகள் இக்கட்டுமாைத்றத அறமக்கின்ைை. (44)இல் முழு 

இலக்கண வாக்கியம் begin ‘சதாைங்கு’ என்பதன் சவளிப்பறைக் கட்டுப்பாட்டுப் 

சபாருள்ககாறள உட்படுத்தும் (Pustejovsky 1995:207).   

(44)  அ. *John began to bleed and Mary began, too. 

 ஜான் இரத்தம்  ிந்த சதாைங்கிைாள்  மற்றும் கமாியும் கூை. 

 ஆ. John began to read the book, and Mary began, too.   

 ஜான் புத்தகம் படிக்கத் சதாைங்கிைான், மற்றும் கமாியும் கூை. 

இக்கருதல்கள் க ர்ந்து begin ‘சதாைங்கு’ என்பதுைன் கட்டுப்பாடு மற்றும் ஏற்ைம் என்ை இரு 

கட்டுமாைங்கள் சதாைர்புபடுத்தப்பட்டுள்ளை என்று காட்டுகின்ைை.   

 எவ்வாறு இவ்வர்த்தங்கள் சதாைர்புபடுத்தப்பட்டுள்ளை என்று பார்க்க, (45)இல் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ள begin ‘சதாைங்கு’ என்பதன் ச ாற்சபாருண்றமயியறல 

முன்றவப்கபாம் (Pustejovsky, 1995:203).   

(45)  begin ‘சதாைங்கு’ 

 நிஅறமப்பு =    E 1= e 1:ச யற்பாங்கு 

      E 2= e 2: நிகழ்வு   

     மஅறமப்பு =  

 பஅறமப்பு=    பஆளர்1= x: மைிதவிைம்  

     பஆளர்2: ef1=x, e2, t நிகழ்வு-ச யற்பாடு   

 குஅறமப்பு =   வடிவ= P (e2, x) 

    ச யலி = begin-act (e1, x, ef1)   
 

இவ்வுட்படுத்தத்திலிருந்து சவளிவருவது begin ‘சதாைங்கு’ என்பதற்கு இரண்டு 

சபாருள்களுைன் சபாருத்தமுறைய இரண்டு வறகப்படுத்தல் தருவதாகும். (Pustejovsky, 

1995:203).    

(46)  அ. கட்டுப்படு விறையாக begin ‘சதாைங்கு’e, εe, ε
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 ஆ, ஏற்ை விறையாக begin ‘சதாைங்கு’  e

ε     

நிகழ்வு-தறலறமயாக்கம் விறைப் சபாருண்றம உருப்படுத்தத்தின் தைிநிறலக் குணத்றத 

முன்ைிறுத்த அல்லது கவைக்குைிப்புச் ச ய்யச் ச யல்படுகின்ைது என்று தரப்படுறகயில், 45-

இல் ச ால் அறமப்பிலிருந்து இறுதி நிகழ்றவத் தறலறமப்படுத்தும் விறளவு (அதாவது 

வடிவப் பங்கு) ஏற்ை சபாருள்ககாளுைன் சபாருந்தும்; நிகழ்வின் காரண முன் 

கட்டுப்பாடுகளுக்கு சவளிப்பறையாை குைிப்பீடு ச ய்யாமல் ஒரு நிகழ்வின் சதாைக்கம் 

வலியுறுத்தப்படுகின்ைது. begin ‘சதாைங்கு’ என்ை விறையின் கட்டுப்பாட்டு சபாருள்ககாளின் 

சபாருண்றமயியல் சபாருள்ககாறளயும் அது நிரப்பியின் கமல் கட்ைாயத்துைன் எவ்வாறு 

ஊைாட்ைம் ச ய்கிைது என்பறதயும் கருத்தில் சகாள்ளவும். (Pustejovsky,1995:204).  

(47).  Mary began a book 

 கமாி ஒரு புத்தகத்றதத் சதாைங்கிைாள்   

புத்தகத்தின் குண அறமப்புக் கீகழ தரப்பட்ைதுகபால் இருக்கும் எை அனுமாைம் ச ய்யலாம். 

(Pustejovsky,1995:205).  

(48)  புத்தகம்/ book  

 பஅறமப்பு =   பஆளர்1= x: தகவல்  

    பஆளர்2= y:சபளதீகப்சபாருள்  

 குண.அறமப்பு=  தகவல்.சபளதீகப்சபாருள்-ச ாகஅ  

    வடிவ=சகாண்டிரு (y, x)  

    கநாக்கம் =படி (eT,w, x)   

    விறைமுதல் =எழுது (eT,v, x)  
 

begin ‘சதாைங்கு’ என்பதுைன் சதாைர்புறைய ச ால் உருப்படுத்தத்தின் சதாைக்க நிகழ்றவத் 

தறலறமப்படுத்தி நாம் உருவாகும் நிகழ்வின் நிழல்படுத்தறல (மறைத்தறல) (shadowing) 

அறைகவாம்; அகத  மயம் கட்டுப்பாடு உைவு எழுவாயாகவும் நிகழ்வுச் ச யற்பாங்கு 

நிரப்பியாகவும் சவளிப்படுத்தப்படும் (Pustejovsky, 1995:204).  
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(49)   

 e0 

 

 e*1                           e2 

 

              R(e1,x,ef1)          P (e2,x)  

 

                 (x:SUBJ,ef1:OBJ)       மறைக்கப்பட்ைது 

       (SHADOWED)  
 

7-இயலில் ச ய்த வாதத்றதப் பின்பற்ைி குண அறமப்றபக் கட்ைாயச் சூழல்களுக்குப் புதிய 

வறக உள்களற்றும் ச யன்றமகளாக (type pumping operations) பார்க்கலாம். 

எடுத்துக்காட்ைாக வறக Ƭ-இன் Qi குணத்துைன்  சவளிப்பாட்டிற்கு இருக்கிை வறக 

பின்வரும் வறகச் ச ய்திறய அனுமதிப்பதாகப் பார்க்க இயலும் (Pustejovsky, 995:204)    

(50) QiƬ 

   Qi [ 

வறக  வின்  சவளிப்பாடு தரப்பட்டுள்ளதாகக் சகாண்ைால் இது -வுக்கும் Ƭ-க்கும் 

இறையில் ஒரு கட்ைாயம்  ாத்தியமாைது என்று கூறும்; இது இவ்விறணப்பில் -வின் 

வறகறய -விலிருந்து Ƭ-க்கு மாற்றுகிைது. நாம் (47)-இல் begin/சதாைங்கு என்ை 

எடுத்துக்காட்டில் பயன்படுத்தியதுகபால் இந்தக் கட்ைாயச் ச யன்றமயின் பயன்படுத்தறல 

எடுத்துக்காட்ைலாம். நிரப்பியின் குண அறமப்பு அதன் தறலப்பாை புத்தகம் என்பதிலிருந்து 

மரபுாிறமயாகப் சபைப்படுவதால், begin/சதாைங்கு என்ை ஆளும் விறையால் 

குைிப்பிைப்பட்ை வறகப்படுத்தும் கதறவகள் சபசதா-வின் வறக ஒரு நிகழ்வுச் 

ச யல்பாட்டுக்குக் கட்ைாயப்படுத்தப்பட்ைால் திருப்திப்படுத்தப்படும். 

 (51)-இல் காட்டியுள்ளதுகபால் சபசதா-ஐ நிரப்ப கட்ைாயம் பயன்படுத்தப்படுகின்ைது; 

இதில் கநாக்க அல்லது ச யலி குண அறமப்புைன் கூடிய மீட்டுருவாக்கம் விறையால் 

சபாருத்தமாை கதர்வில் விறளயும். நாம் கநாக்கப் பங்கு கதர்ந்சதடுக்கப்பட்டுள்ள விசதா-

வுக்குள் ஆக்கத்றத எடுத்துக்காட்டுகிகைாம் (Pustejovsky,1995:205).      

    a book:e  QT [e,(e)]:e(e) 

(51) begin: (e)(e)  QT[e,(e)](e):(e) 

  begin the book: e 
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ஒருபுத்தகம்:e  QT e,(eε: e(eε 

     சதாைங்கு:(eε ) e εQT e,(eε: (e): (eε

         புத்தகத்றதத்சதாைங்கு:eε 

இது கீகழ காட்ைப்பட்டுள்ள கதர்வுக்கிறள அறமப்புைன் சபாருந்தும் (Pustejovsky,1995:205) 

(52)     வா 

 

   [மைிதவிைம்]    விசதா 

 

                                    e, ε வி 

      xeபடிe,x,ஒரு-புத்தகம்)  

            ஒரு புத்தகம்                 சதாைங்கு 
 

      S 

 

    [human]            VP 

            

                          V                               e, ε 

         xereade, x, a-book)              

 

          begin               a book 
 

இது புத்தகத்தின் கநாக்கப்பங்கு xe
T[read(eT

,x,ஒருபுத்தகம்) சபசதா-வின் வறக 

மாற்ைத்திற்குத் துறணயாக இருக்கின்ைது. இவ்வாகுசபயர் அடிப்பறையில் மீட்டுருவாக்கம் 

ச ய்யப்பட்ை வறக e, εநிரப்பி இைத்தில் begin/சதாைங்கு என்ை விறையால் 

கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ைதுைன் ஒத்திருக்கின்ைது. கட்ைாயச் ச யன்றமக்குப் பின்ைர் உருவாக்கம் 

சதாைாியலில் ஒரு முழு பயைிறல இருப்பது கபால் சதாைர்கின்ைது. begin (சதாைங்கு) 

என்பதில் இறுதி நிகழ்றவத் தறலறமப்படுத்துவதன் விறளவு (53)அ-இல் உள்ளது கபால் 

கநரடியாை நிகழ்றவத் கதர்றவகயா 53ஆ-இல் உள்ளது கபால் ஏற்ை கட்டுமாைத்றதகயா 

தரும்.  

(53) அ. The party began at midnight 

 விருந்து நள்ளிரவில் சதாைங்கியது  

 ஆ. Snow began to fall  

 பைித்திரள் விழத் சதாைங்கியது    
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(53அ)-இல் பயைிறலயின் வறகப்படுத்தம் எழுவாய் இைத்தில் நிகழ்வு வர்ணறையால் 

கநரடியாகத் திருப்திப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. (53)ஆ-இல் உள்ள கட்டுமாைத்தில் ஏற்ைம் 

ச யல்பாட்டு ஒருங்கிறணப்பால் (function composition (FC)) நிறைகவற்ைப்படுகிைது. 

குைிப்பாக, e

 ε                                                   என்ை 

வறகயின் begin என்ை ஏற்ை விறை அதன் நிரப்பியின் கமல் e
 என்ை வறகறயப் 

புகுத்துகின்ைது. எடுத்துக்காட்ைாக (53)அ-இல் விசதா to fall என்பது e ε என்று என்று 

அனுமாைித்துக்சகாண்ைால், FC (begin, to fall)  என்பது Pbegin (fall(P)என்ை 

சவளிப்பாட்றைத் திருப்பி அனுப்புகின்ைது.        

 இறுதியாக finish ‘முடி’ என்ை விறையின் சபாருண்றமயியறலயும் இவ்விறையால் 

கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை சபாருண்றமயியல் வறக எவ்வாறு கவறுபட்ை வாய்ப்பாட்டு 

வடிவத்துைனும் (canonical form) சதாைர்புறைய சதாைர் அடுக்குைனும் சபாருந்துகிைது 

என்பறதப் பார்ப்கபாம். finish ‘முடி’ என்பறதப் பற்ைி இரண்டு ச ய்திகறளக் கவைத்தில் 

சகாள்ள கவண்டும். முதலாவது finish ‘முடி’ என்பது அது ஒரு கட்டுப்பட்ை சபாருறளக் 

சகாண்ை தர்க்க அடிப்பறையில் பல்சபாருண்றமத் தன்றம அல்லாதது என்பதன் 

அடிப்பறையில் begin ‘சதாைங்கு’ என்பதிலிருந்து கவறுபடும். அதாவது (54)இல் உள்ள ஏற்ை 

எடுத்துக்காட்டுகள் வழுவாைறவ. (Pustejovsky,1995: 206).   

(54)  அ. *It has finished raining.  

 “மறழ சபய்கிைது முடிந்திருக்கின்ைது”.  

 ஆ. *The sun has finished shining in my eyes  

 “சூாியன் என்  கண்களில் ஒளி வீசுவது முடிந்திருக்கின்ைது”.   

 இ. * The acid finished corroding the marble 

  “அமிலம்  லறவக் கல்றல அாிப்பது முடிந்திருக்கின்ைது”.     

 இது finish/முடி என்பது begin/சதாைங்கு என்பது கபான்று தறலறமத்தன்றமறயப் 

சபாறுத்தவறரயில் ச ால் அடிப்பறையில் குறைக் குைிப்பீடு ச ய்யப்பட்ைதல்ல ஆைால் ஒரு 

தறலறமயுைன் ஏற்சகைகவ  ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்ைதாகும் என்று எடுத்துறரக்கின்ைது. 

இச்ச ால்  ிைப்பீடு கட்டுப்படுத்தும் (control) சபாருறளத் தருகிைது .  

 (55)-இல் உள்ள பின்வரும் வாக்கியங்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும்; ஒரு கட்டுப்பாடு 

விறையாகச் ச ால் அடிப்பறையில்  ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்ை finish என்பறதப் பற்ைிக் 

கூைப்பட்ைதற்கு மாைாக இவ்வாக்கியங்கள் ஏற்ை கட்டுமாைங்களாகத் சதாிகிைது. 

(Pustejovsky,1995: 206).   
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(55)  அ. The leaves have finished falling 

 இறலகள் விழுவது முடிந்தது/நின்ைது.  

 ஆ. The paint has finished drying  

 வர்ணப்பூச்சு உலர்வது முடிந்திருக்கின்ைது.    

 ில சபயர்களுைன் finish/முடி என்பதுைன் ஏற்ைக் கட்டுமாைம்  ாத்தியமாகும் எை 

இத்தரவுகள் கூைலாம். ஆைால் (55இல்) உள்ள வாக்கியங்கள் கபாலிக்கட்டுப்பாடு 

கநர்வுகளாக (pseudo-control cases) ஆயப்படும்; மற்றும் அறவகள் சபயர்களின் நன்கு 

வறரயறை விளக்கம் ச ய்யப்பட்ை பகுப்பால் கட்டுப்படுத்தப்பட்ைைவாகும். சபாதுவாக 

இவ்விறைகள் நிறலசபறு ஏற்ை பாிக ாதறைகளில் சவற்ைி சபைவில்றல; ஆைால் 

paint/வர்ணம், leaves/இறலகள் என்பை விதிவிலக்காைறவ; ஏசைன்ைால் அறவ  ில 

பயைிறலகளுைன் சதாைர்புறைய நைத்றதயின் தாைியக்கத்தின் வறகறயக் குைிப்பிடும் 

குணங்களின் தகவறலக் சகாண்டிருக்கின்ைை. எைகவ paint என்பது அதன் தன்றம 

காரணமாகக் கட்டுப்பாடு உைவில் கபாலிச் விறைமுதலாகப் (pseudo-agent) 

சபாருள்சகாள்ளப்படுகிைது; அதாவது அது தாைாககவ உலர இயலும்.  

 Finish/முடி என்பதுைன் ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறைக் கட்டுமாைத்தின் 

மற்சைாரு வறக  ாத்தியமாைதாகும் என்பது கவைிப்பதற்கு ஆர்வமூட்டுவதாகும்; அதாவது 

எழுவாய் இைத்தில் உள்ள நிகழ்வுப் சபயருக்குச் ச யலி உட்கூறு (agent component) 

இருந்தால் (cf.(56ஆ), (56இ), ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறைக் (அதாவது ஏற்ைம்) 

கட்டுமாைமாகத் கதான்றுவதில் கட்டுப்படுத்தும் சபாருள்ககாள்  ாத்தியமாகும். 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி மற்றும் சபாய்கலான் (Pustejovsky and Bouillon,1995) இவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய கட்டுப்படுத்தும் கட்டுமாைங்களாகக் குைிப்பிடுகின்ைைர் 

(Pustejovsky,1995:207).  

(56)  அ. ?? The Party finishes at midnight 

 விருந்து இரவில் முடிகிைது.  

 ஆ. Class will finish at 2:00pm 

 வகுப்பு நண்பகல் இரண்டு மணிக்கு முடியும்;. 

  இ. The talk will finish by noon 

 கபச்சு நண்பகல் முடியும்.  

 (57) அ. *The rain will finish by noon 

 மறழ நண்பகல் முடியும்.  
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 ஆ. The rain will stop by noon  

 மறழ நண்பகல் நிற்கும்.     

வகுப்புகள் (classes) மற்றும் கபச்சுகள் (talks) என்பை சவளிப்பறையாை விறைமுதல் 

தன்றமயும் (agentivity) கட்டுப்படுத்த இயலும் உட்கூறும் (controllable component) 

இருக்றகயில் விருந்துகள் (parties) அாிதாகக் கட்டுப்படுத்த இயலுவைவாகும்; இது அாிதாக 

ஏற்றுக்சகாள்ள இயலுவைவாக விறளயும் (57அ). rain/மறழ  முற்ைிலும் கட்டுப்படுத்த 

இயலாததாயிருப்பதால் அது finish என்பறதக் சகாண்ை ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறைக் 

கட்டுப்பாடுக் கட்டுமாைத்தில் இலக்கணப்பிறழ ஆைதாகும். stop என்ை விறை ஏற்ை 

சபாருள்ககாறை அனுமதிப்பதுைன் (57)b-இல் ச யப்படுசபாருள் குன்ைியவிறை ஏற்ை 

கட்டுமாைத்றத அனுமதிக்கிைது. ஏசைன்ைால் இதற்குக் கட்டுப்படுத்தும் மற்றும் ஏற்ை 

சபாருள்கள் இருக்கின்ைை. இருப்பினும் நிரப்பிக் கட்ைாயத்றத அனுமதிக்ககவ ச ய்யாது. 

(58)இல் உள்ள வாக்கியங்களில் stop என்பது “prevent/தடு” என்ை சபாருறளக் சகாண்டு 

கட்டுப்பாைற்ை கட்டுமாைங்களில் கதான்றுகிைது.  

(Pustejovsky,1995:207).  

(58)  அ. John stopped Mary from smoking in his house  

 ஜான் கமாிறய வீட்டில் புறக பிடிப்பதிலிருந்து தறை ச ய்தான்.  

 ஆ. Mary stopped the man from hitting her.  

 அந்த மைிதறைத் தன்றை அடிப்பதிலிருந்து தறை ச ய்தாள்.  

 இ. John stopped the bomb from exploding  

 ஜான் குண்றை சவடிப்பதிலிருந்து தறை ச ய்தான்.   

stop/நிறுத்து என்பதுைன் நிரப்பி இைத்தில் ஒரு வறகயாை கட்ைாயம்  ாத்தியமாகும்; 

குைிப்பாக (59)இல் உள்ளது கபால் மறைந்த பயைிறலறய (ellipsed predicate) 

மீட்டுருவாக்கம் ச ய்றகயில் இது  ாத்தியமாகும் (Pustejovsky, 1995:207).   

(59)  அ. John stopped the car. (from moving)  

 ஜான் ஊர்திறய நிறுத்திைான் (நகர்வதிலிருந்து)  

 ஆ. The referee stoped the clock. (from moving) 

 ஆட்ை நடுவர் கடிகாரத்றத நிறுத்திைார். (நகர்வதிலிருந்து)  

 இ. Mary stoped the record. (from playing/moving)   

 கமாி பதிவுத்தட்றை நிறுத்திைாள். (இற ப்பதிலிருந்து/நகர்வதிலிருந்து)    
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இத்தரவு இங்குக் கூறுவது என்ைசவன்ைால் stop என்பதன் நிரப்பி வறக begin என்பதற்கு 

மாைாக ஒரு நிகழ்வுச் ச யல்பாைல்ல. இங்கு விறையின் வறக e

e ஆகும். அதாவது 

இவ்விறைகள் try/முயல், begin/சதாைங்கு என்பை கபான்று மிகக் கட்ைாயமாை அதிகார 

விறைகள் அல்ல; ஆைால் want/விரும்பு கபான்ை விறைகளுைன் “கிறைக்கக்கூடிய 

கட்டுப்படுத்தி” பிறணப்றபப் புகுத்துகிைது (cf. Chomsky 1981, Dowty 1985, and Farkas 

1988). e
என்று  ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்ை stop/நிறுத்து என்பதன் நிரப்பியுைன் கட்ைாயம் 

 ாத்தியமாைதல்ல என்பது சதளிவு; ஏசைன்ைால் இது சபசதா நிரப்பிகளுக்கு வறகப் 

புறைப்சபயர்களுக்குள் (type aliases) இல்றல (cf. விவாததிற்கு Pustejovsky and Bouillon 

1995 பார்க்கவும்).   

9.4. அனுபவிப்பவர் பயைிறலகள் (Experiencer predicates)  

 கமகல முன்றவக்கப்பட்ை காரணவாக்கத்தின் சபாதுவாை விவரங்களின் 

பின்ைணியில் பிை ச ால் காரண விறைகளில் விறைக் குண அறமப்புகள் எந்தப் பங்றகச் 

ச ய்கிைது என்று யூகம் ச ய்தல் ஆர்வமூட்டுவதாகும். எடுத்துக்காட்ைாக kill /சகால் என்ை 

விறை எழுவாய் இைத்திலுள்ள பங்சகடுப்பாளருக்கும் விறையின் நிறலக்கும் இறையில் 

உள்ள காரண உைவு ஒத்திற வாய் இருக்கிைது வறர  ாத்தியமாை எழுவாய் வறககளின் 

பரந்த பரப்சபல்றலறய அனுமதிக்கும் (Pustejovsky,1995:208).  

(60)  அ. John killed Mary 

 ஜான் கமாிறயக் சகான்ைான்.  

 ஆ. The gun killed Mary  

 துப்பாக்கி கமாிறயக் சகான்ைது.  

 இ. The storm killed mary  

 புயல் கமாிறயக் சகான்ைது.  

 ஈ. The war killed Mary  

 யுத்தம் கமாிறயக் சகான்ைது.  

 உ. John’s shooting Mary killed her  

 ஜாைின் கமாிறயச் சுட்ைது அவறளக் சகான்ைது.   

 புஸ்சதசஜாவிகியில் (Pustejovsky, 1991a) enjoy, begin என்பைவற்ைின் சபாருள்ககாறள 

ஒக்கும் வழியில் kill என்பது ஒரு நிகழ்வுக்கு கவண்டித் கதர்ந்சதடுக்கும் மற்றும் இவ்வறகக்கு 

அதன் எழுவாறயக் கட்ைாயப்படுத்தும் என்று கூைப்படுகின்ைது. இது மிகச்  ாியாகும்; 

ஆைால் விளக்கங்கள்  ிக்கல் வாய்ந்ததாகும் மற்றும் கூடுதல் ஆர்வமூட்டுவதாகும். 
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  kill (சகால்) என்ை விறைக்குச் ச ால் உருப்படுத்தம் (61)-இல் தரப்பட்டுள்ளது. 

இங்குத் சதாைக்கத் துறண நிகழ்வு தறலறமப்படுத்தப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky, 1995:208).  

(61)  kill/சகால்  

 நிஅறமப்பு =  E 1= e 1:ச யற்பாங்கு  

   E 2= e 2:நிறல   

   மஅறமப்பு   

   தறலறம= e1  

 பஅறமப்பு =   பஆளர்1 =    உயர்ந்த  

   பஆளர்2 =    விலங்கு_தைி 

                    வடிவ= சபளதீகப்சபாருள்   

 குஅறமப்;பு =    வகா_ச ாகஅ  

      வடிவ =இை (e2,      )  

      விறைமுதல் =சகால்-ச யல் (e1,   ,  ) 
 

 கமற்கண்ை வாக்கியம் (60அ)-இல் கமாி இைக்கும்படி ஜான் ஈடுபட்ை ச யற்பாங்கு 

முற்ைிலும்  ிைப்பிக்கப்பைாமல் விைப்படுகின்ைது. மாைாக (60ஈ)-இல் இக்குைிப்பிட்ை ச யல் 

எழுவாய் இைத்தில் நிகழ்வு வருணறையால் முற்ைிலும்  ிைப்பீடு ச ய்யப்படுகிைது. 

இவ்சவடுத்துக்காட்டு எவ்வாறு குணங்களின் ஒன்ைிறணப்பு (60அ)-இல் பங்சகடுப்பாளருைன் 

 ிைப்பிக்கப்பைாமல் விைப்பட்ைறத முழுவதுமாகச்  ிைப்பிக்க இயலும் என்பறத 

எடுத்துக்காட்டும். மாைாக (60ஆ-ஈ)-இல் கநர்வுகள் கட்ைாயத்தாலும் குண அறமப்பு 

அடிப்பறையிலாை சதாிந்சதடுப்பாலும் காரண விறையாக இறயபுள்ளறவயாக 

இருக்கின்ைை. அதாவது (60ஆ)-இல் சபயர்த்சதாைராை துப்பாக்கி/the gun என்பது (60இ)-

இல் உள்ளதுகபால குைிப்பிைத்தக்க வழியில் ச யலி குணஅறமப்பிற்குள் (agentive quale) 

உள்ள உைவில் பங்சகடுக்க கவண்டும்; (60இ)-இல் புயல் அம்மாதிாியாை நிறலமாற்ைத்றத 

விறளவிக்க இயலும் என்பதற்கிணங்க இந்நிகழ்வுைன் கமாி ஒரு உைவில் இருந்தால் the storm 

‘புயல்’ என்பது ஓர் இறயபாை காரணமாக அறமயும்; எடுத்துக்காட்டு, she was in the middle 

of the storm/அவள் புயலின் நடுவில் இருந்தாள் கபான்ைை. எைகவ (60இ) மற்றும் (60ஈ)-இல் 

உள்ளது கபால் நிகழ்வுப் சபயறர (event nominal) எழுவாயாகக் சகாண்ை வாக்கியங்களும் 

காரண உைறவத் திருப்திபடுத்தகவண்டி பங்சகடுப்பாளர் இறயறப (argument coherence) 

மதிக்க கவண்டும் (cf. இந்த கருத்றத விவாதிக்க Croft 1986 பார்க்கவும்).  

 கமகல கூைியுள்ள வாதங்கள் முக்கியமாைதாகும்; ஏசைன்ைால் kill /சகால் மற்றும் 

break /உறை என்ை வழுநிறல காரண அடுக்குகளின் (default causative paradigm (DCP)) 
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சபாருண்றமயியல் கீகழ (62)இல் காட்ைப்பட்டுள்ளது கபால் அனுபவிப்பவர் பயைிறலகளின் 

உள்ளுறையும் காரண இயல்றபக் குைிப்பாகத் சதாிவிப்பதாகும். (Pustejovsky,1995:209).     

(62) அ. Books bore me   

 புத்தகங்கள் என்றை  லிப்பறையச் ச ய்கின்ைை.  

 ஆ. The movie frightened Mary  

 திறரப்பைம் கமாிறயப் பயப்படுத்தியது.  

 இ.The newspaper angered John 

 ச ய்தித்தாள் ஜாறைக் ககாபப்படுத்தியது  

 ஈ. Listening to Mary irritated Alice 

 கமாி கூறுவறதக் ககட்ைது ஆலிற   ிைமூட்டியது.   

நாம் இவ்வாக்கியங்கறளப் புைச் ச யப்படுசபாருளுக்கும் புை எழுவாய்க்கும் இறையில் ஒரு 

நிகழ்வுக்கு, குைிப்பாக அனுபவ நிகழ்வுக்கு எழுவாயின் ஆகுசபயர்களின் மீட்டுருவக்கத்றத 

உட்படுத்துவதாகக் காண இயலும். அதாவது (62)-இல் புத்தகத்றதப் படிப்பது தான் என்றைச் 

 லிப்பறையச் ச ய்தது, கமாி திறரப்பைத்றதப் பார்த்தது அவறளப் பயப்படுத்தியது, 

ஆலி ின் கமாி கூறுவறதக் ககட்ைது அவறளச்  ிைமூட்டியது எைக் சகாள்ளலாம்.  

 நாம் பல வழிகளில் சபாருள்கறள (objects) உணரலாம். அதாவது ஒருவர் 

புத்தகங்களால்  லிப்பறையச் ச ய்வதற்காக அவற்றைப் படிக்க கவண்டிய கதறவயில்றல. 

அவற்றைப் பார்த்கதா வாங்கப்கபாகயா எழுதிகயா அவற்றைப் பற்ைி எண்ணிகயா 

 லிப்பறையலாம். இது ஆக்கமுறை அகராதி அணுகுமுறையில் எந்த வழியிலும் முரண்பாடு 

உறையது அல்ல. குணங்கள் கட்ைாயத்தின் சூழலில் இருவறகயாை தகவல்கறளத் 

தீர்மாைிக்கிைது:   

1. குணங்கள் திருப்திப்படுத்த கவண்டிய வறக (type) மற்றும் பிாிவுகளின் (sort) தகவல்  

2. ச ால்றலப் புாிந்துசகாள்ள விளக்கப் பாங்குகளாக இருக்கும் குைிப்பிட்ை குணங்களின் 

மதிப்புகள்.   

திறரப்பைம் மற்றும் புத்தகம் என்ை ச ாற்களுக்கு எந்தப் சபாருளிலும் முறைகய பார் மற்றும் 

படி என்பைவற்ைின் கநாக்கப் பங்கு மதிப்பு விருப்பல்ல; அறவ ச ாற்களின் 

சபாருண்றமயியலின் பகுதியாகும். ஒரு சப.சதா கட்ைாயச் சூழலில் நுறழறகயில் இங்கு 

அனுபவ விறைகளுைன் குணங்களின் மதிப்புகள் எவ்வாறு வறகச்சூழல், மீட்டுருவாக்கம் 

ச ய்யப்படுகிைது என்ை வழுநிறல அளிப்றப (default assignment) தீர்மாைிக்கச் 

ச யல்படுகின்ைது. இவ்வாறு சமாழியியல்  ான்று எழுவாயாக ஒரு நிகழ்வு உள்ளுறையும் 
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சபாருண்றமயியல் வறகறய வலுவூட்டுகின்ைது; இது கநரடியாக அனுபவ உைவின் 

எழுவாய்க்கும் பயைிறலக்கும் உள்ள சதாைர்பு என்ை என்பறத விளக்குகிைது; உளவியல் 

பயைிறலகளின் உள்ளுறையும் சபாருண்றமயியல் ஒரு காரண விறை அறமப்பாகும்; இதில் 

புை எழுவாய் அனுபவ நிகழ்வின் தர்க்கச் ச யப்படுசபாருளாகும் (logical object). 

இப்பார்றவயில் ககாபப்படு என்ை விறையின் ச ால் உருப்படுத்தம் பின்வரும் வடிறவக் 

சகாண்டிருக்கும்; இதில் Exp(x,y) அனுபவத்தின் பிாிவு அடிப்பறையில் கட்டுப்படுத்தப்பட்ை 

(sortally restricted) உைவாகும் (எடுத்துக்காட்டு: ககட்ைல்/hearing, பார்த்தல்/seeing, watching 

கபான்ைறவ) மற்றும் என்பது கால முன்வருறகயின் கண்டிப்பாை பகுதி நிரலாகும். 

(கீழ்வருவது புஸ்கதாவ்ஸ்கியிலிருந்து (Pustejovsky, 1995:210) எடுத்தாளப்பட்டுத் தமிழுக்குத் 

தகுந்தவாறு மாற்ைப்பட்டு தரபட்டுள்ளது.)  

(63)  x  y e anger (e,y,x)] e1e2ExpExp(e1,x,y) angry (e1,x) 

angry(e2,x) ee1 

 x  y e ககாபம் (e,y,x)] e1e2ExpExp(e1,x,y) ககாபமாகவிரு (e1,x) 

ககாபமாகவிரு(e2,x) ee1 

anger ‘ககாபப்படு’ என்ை விறை ஏகதா ஒன்றை கநரடியாக அனுபவிக்கும் ஒருவறர 

உள்ளைக்கும்; இதன் விறளவாக அவர் ககாபமாகிைார். (62அ) மற்றும் (62ஆ) என்ை 

எடுத்துக்காட்டுகளில் புை எழுவாய் இைத்தில் வரும் சபசதா-வின் சபாருண்றமயியல் 

எவ்வறகப்பட்ை அனுபவ நிகழ்வு உட்படுத்தப்படுகிைது என்ை சபாருள்ககாளுக்குத் தகவறலத் 

தருகிைது. அதாவது புத்தகங்கள்/books என்ை சபசதா-வில் வருவறரவு ச ய்யப்பட்ை 

குணங்களின் அறமப்பு (62அ)-இல் நான்  லிப்பறையும் குைிப்பிட்ை முறைக்குப் பங்களிப்பு 

ச ய்கின்ைது; அதாவது சபசதா-வின் கநாக்கப் பங்களிப்பாை படித்தல். இதுகபால ஒரு 

குைிப்பிட்ை முறையில் நாம் பார்க்கும் மற்றும் அனுபவிக்கும் ஒன்று என்ை 

 ிைிமாக்கறளப்பற்ைிய நம்முறைய அைிவு (62ஆ) என்ை வாக்கியத்தில் திறரப்பைத்தின் 

கநாக்கப் பங்காகக் குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது. திறரப்பைம் என்ை சபயாிலிருந்து 

வருவறரவு ச ய்த நிகழ்வாை பார் என்பது அதற்கு கமல் அதன் எழுவாயின் மீது பயப்படு 

என்ை விறையின் கதர்வுத் கதறவகறளத் திருப்திப்படுத்துகிைது. இவ்விறைக்குத் தரப்பட்ை 

முழு சபாருண்றமயியல் வடிவு முன்ைர் வாதிட்ை வழுநிறலக் காரண அடுக்கு அல்ல; மாைாக 

அது ச யறலச் ச ய்யும் நபாின் குைிப்பிட்ை நிறலறயப் பயைிறலப்படுத்தும் காரணச் 

ச யலாகும்; இது அனுபவமாகும். இவ்வாறு பங்சகடுப்பாளர் இறயபின் ச ால் கருத்துரு 
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அடுக்கு சவளிப்பாட்டில் நாம் கநாிடும் கநரடியாை காரணவிறைறயப் கபால் அல்லாமல், 

அனுபவ விறை அனுபவப்பட்ை காரணவாக்கத்றத சவளிப்படுத்துகின்ைது..    

(64) கநரடிக் காணவாக்கம் (DIRECT CAUSATION) 

 

 குணஅறமப்பு =   வடிவ =விறளவு (e2, y)  

       விறைமுதல் =ச யல் (e1, x, y) 

 

(65) அனுபவப்பட்ை காரணவாக்கம் (EXPERIENCED CAUSATION) 

 

 குணஅறமப்பு =   வடிவ = விறளவு (e2, x)  

                             விறைமுதல் = ச யல் (e1 ,x,...) 
 

அனுபவிப்பவர் பயைிறலகள் (experiencer predicates) பங்சகடுப்பாளர் இறயபுக்குக் 

கீழ்படியும்; ஆைால் காரணச் ச யறலக் கட்டுப்படுத்திகயா அல்லது கட்டுப்படுத்தப்பட்கைா 

இறதச் ச ய்யும். இவ்வுருப்படுத்தத்தின் தைித்தன்றமயாை எடுத்துக்காட்டுகளாகக் 

ககாபப்படு/anger என்ை விறையின் சபாருண்றமயியறலக் கருத்தில் சகாள்ளவும்.  

 

 

(66)  ககாபப்படு/ anger  

 நிஅறமப்பு=  E1=e1: ச யல்பாடு   

   E1=e2:நிறல  

   மஅறமப்பு=  

   தறலறம= e1    

 பஅறமப்பு=  பஆளர்1=  e1, t  

   பஆளர்2=    விலங்கு_தைி  

       வடிவ= சபளதீகப்சபாருள்  

 குஅறமப்பு=  அனுபவிப்பவர்_ச ாகஅ  

   வடிவ=ககாபம் (e2, )  

   விறைமுதல் = அனுபவ_ச யல் (e1, )  
 

காலக் கட்டுப்பாடு வழுநிறல இயக்க விறைகளிலிருந்து (default causative) கவறுபட்ைது 

மற்றும் அனுபவச் ச யற்பாங்குகளுக்கும் அதைால் விறளயும் அனுபவம் சபைப்பட்ை 

நிறலக்கும் இறையில் முன்வரும் மற்றும் கமலுறும் உைறவ உட்படுத்தும்.  
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 அதாவது ஏதாவது ச ய்வது நம்றமக் ககாபப்படுத்திைால் நாம் ககாபம் அறைவதற்கு 

முன்ைர் அச்ச யறலச் ச ய்து முடிக்கத் கதறவயில்றல. வழுநிறலக் காரண அடுக்கு 

விறைகளுக்கும் அனுபவ விறைகளுக்கும் இறையில் உள்ள முக்கியமாை கவறுபாடு, 

எழுவாய் இைத்தில் வரும் கட்ைாயப் பயைிறலக்கும் ச யப்படுசபாருள் இைத்தில் கதான்றும் 

தைிநபருக்கும் இறையில் இருக்கும் கதறவக் கட்டுப்பாட்டு உைவாகும். அதாவது 

அனுபவி/experience மற்றும் சதாைங்கு/begin என்ை கட்ைாயக் கட்டுப்பாட்டு விறைகள் 

அதன் நிரப்பி இைத்தில் நிகழ்வுச் ச யல்பாடுகறளத் சதாிந்சதடுப்பதாக ஆயப்படுவது 

கபான்று அனுபவிப்பவர் பயைிறலகளும் அதன் எழுவாய் இைத்தில் நிகழ்வுச் 

ச யல்பாட்றைத் சதாிந்சதடுக்கும். ச ய்தித்தாள் மற்றும் திறரப்பைம் கபான்ை சபசதா-

களுக்குக் குணங்களின் அறமப்புப் பயைிறலயால் கட்ைாயப்படுத்தப்பட்ை வறகக்கு ஒரு 

ஆகுசபயர்  ார் மீட்டுருவாக்கத்றத உருவாக்க இயலும். எடுத்துக்காட்ைாக, (62இ)-இல் உள்ள 

வாக்கியத்துைன் சதாைர்புறைய நிகழ்வு அறமப்பு கீகழ (67)-இல் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளது; இதில் ஒரு தைித்தன்றமயாை ச யற்பாங்கு ச ய்தித்தாள் 

என்பதன் குண அறமப்புகளிலிருந்து கநாக்கப் பங்களிப்பின் தன்றமயால் 

 ிைப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. (பின்வருவது புஸ்சதசஜாவிஸ்கியிலிருந்து (Pustejovsky, 1995:211) 

எடுத்தாளப்பட்டுள்ளது.)                                                                                                                            

(67)                                                     e 

    e1*                 e2 

 

   read_act (m,the newspaper)  [angry (m))] 
 

 

                                                                  e 

    e1*                e2 

 

   படி_ச யல் (m,ச ய்தித்தாள்)  [ககாபப்படு (m))] 
 

e1 என்ை தறலறமப்படுத்தப்பட்ை நிகழ்விலிருந்து சதாைாியல் வடிவுக்குப் சபாருத்தம் 

ச ய்தல் சகால் கபான்ை வழுநிறலக் காரண அடுக்குக் காரண விறைகளுைன் 

சதாைர்புறையவற்ைிலிருந்து கவறுபட்ைது (Pustejovsky,1995:212).  
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(68) 

          S 

 

           e,     VP  

 xereade,x, the_newspaper]                       

           V                   [human]  

  

              the newspaper                anger   

 

 

            வா  

 

        e,     விசதா  

  xeபடிe,x, ச ய்தித்தாள்]                       

       [மைிதவிைம்]      வி  

  

  ச ய்தித்தாள்        ககாபப்படு 
 

எவ்வாறு எழுவாய் சபசதா-வின் குணங்கள் மீதாை கட்டுப்பாடுகள் வறகக் கட்ைாயத்தின் 

வழி றவத்திருக்கச் ச ய்யப்படுகிைது என்பது விறைக்கு விறை கவறுபடும் மற்றும் 

அனுபவிப்பவர்களுக்கிறையிலும் கவறுபடும். எடுத்துக்காட்ைாக, கட்டுப்படுத்தப்பட்ை 

என்பதற்கு எதிராை கட்டுப்படுத்தாத பார்றவ கவறுபாடுகள் எைத் கதான்றுவது முறைகய 

(69அ)-விலும் (69-ஆ)-விலும் உள்ள வாக்கியங்களில் சவளிப்படுகின்ைது 

(Pustejovsky,1995:212).   

(69)  அ. The sign startled Mary  

 குைியீடு கமாிறயத் திடுக்கிை றவத்தது.   

 ஆ. The sign angered  Mary  

 குைியீடு கமாிறயக் ககாபப்பை றவத்தது.   

அதாவது, startle/திடுக்கிடு என்ை விறை கநரடியாை காட் ி மற்றும் ககள்வித் தூண்ைல்களால் 

(எடுத்துக்காட்டு:பார்த்தல் மற்றும் ககட்ைல்) தரப்பட்ை கநரடியாை புலன் உணர்வுக்குத் கதர்வு 

ச ய்வதாகத் கதான்றுகிைது. வாக்கியம் (69அ)இல் கமாிக்கும் குைியீட்டுக்கும் இறையில் 

உள்ள அனுபவ உைவின் வழுநிறலப் சபாருள்ககாள் அவள் பார்ப்பறதக் குைிப்பிடுகின்ைது. 

மாைாகக் ககாபப்படு என்ை விறை அனுபவப்படும் நிகழ்வு கட்டுப்படுத்தப்பட்ைது மற்றும் 
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விருப்பம்  ார்ந்தது என்பறத எழுவாயில் கவண்டுகிைது; எைகவ ககாபப்படு என்பதன் 

எழுவாயின் மீட்டுருவாக்கப்பட்ை நிகழ்வுச் ச யல்பாடுகளுைன் சதாைர்புறைய பயைிறலகள் 

இவ்கவறுபாட்றைப் பிரதிபலிக்கும். எடுத்துக்காட்ைாக (69ஆ)-இல் கமாி அவளால் 

ககாபப்படுத்தப்பட்ை குைியீட்றைக் குறைந்தது படிக்க கவண்டும். இந்த இைத்தில் குைியீடு 

இருப்பகத கமாிறயக் ககாபப்படுத்த இயலும் என்ைாலும் (69ஆ)-இல் இது  ாத்தியமாை 

சபாருள்ககாள் அல்ல.  

 அனுபவப் பயைிறலகளின் விறைகநாக்குப் பண்புகளின் முக்கியமாை ச ய்திகள் 

இருக்கின்ைை. அறவ இங்கு எடுத்துக்சகாள்ளப்பைவில்றல. இது சூழலில் அனுபவப் 

பயைிறலயில் விறளயும் விறைகநாக்கு வகுப்பு எழுவாய் இைத்திலிருந்து 

மீட்டுருவாக்கப்பட்ை நிகழ்வு வறகயால் (reconstructed event type) தீர்மாைிக்கப்படுகிைது 

என்ை உண்றமயாகும். பின்வரும் வாக்கியங்கறளக் கவைத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky,1995:213).  

(70)  அ. The flash of lightning frightened john.   

 மின்ைல் சவளிச் ம் ஜாறைப் பயப்படுத்தியது  

 ஆ. The electrical storm frightened john.   

 மின்புயல் ஜாறைப் பயப்படுத்தியது  

(71)  அ. The sudden ring of the telephone frightened john. 

  சதாறலகப ியின் திடீர் மணிகயாற  ஜாறைப் பயப்படுத்தியது  

 ஆ. The ringing telephone frightened john.  

 சதாறலகப ி மணியடித்தது ஜாறைப் பயப்படுத்தியது அதாவது     

(70அ)-இன் எழுவாயில் நிகழ்வின் குைிப்புப் கபான்ை தன்றம வாக்கியத்தால் குைிப்பிைப்பட்ை  

ஒட்டுசமாத்தமாை அனுபவ நிகழ்வால் மரபுாிறமயாகப் சபைப்பட்ைதாகும். இதுகபால (70ஆ)-

இன் எழுவாயில் பிறணக்கப்பட்ைச் ச யற்பாங்கு நிகழ்வு (bounded process event) முழு 

வாக்கியத்தின் விறை கநாக்குப் சபாருள்ககாறள ஊக்கப்படுத்துகிைது. இகத கூற்றுகள் (71)-

இல் கவறுபடுத்தலுக்கும் சபாருந்துகிைது. இது சவர்க்குயிலில் (Verkuyl,1993) தரப்பட்ைது 

கபான்று எவ்வாறு நிரப்பிகள் அவற்றை ஆளும் விறைகளின் விறைகநாக்குத் தன்றமகறள 

ஊக்குவிக்கிைது என்ை ஆய்வுைன் சதாைர்புறையது. இந்நைப்பு அனுபவ விறைகளின் 

விறைகநாக்குப் பண்பாக்கத்திற்கு விளக்கப்பை கவண்டும். இந்தப் பகுதியின் முடிவாக, 

இவ்விறைகளின் வகுப்புைன் சதாைர்புறைய பிறணப்பு மீைல்களின் (binding violations) மிக 

அைியப்பட்ை நைத்றதக்கு அனுபவிப்பவர்கள் குைித்த இவ்வாய்வின் பலன் என்ை என்பறதச் 
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சுருக்கமாக விவாதிப்கபாம்.  ாம்ஸ்கிறயப் (Chomsky, 1981) பின்பற்ைி முற்சுட்டுப் பிறணப்பு 

(anaphoric binding) மீது இயல்பாை கட்டுப்பாடுகள் முன்வருறக (precedence) c-கட்ைறள (c-

commard) மற்றும் பிறணப்புக்களம் (binding domain) என்வைவற்ைின் பண்புகறளக் 

குைிப்புறர ச ய்யும். சபல்லட்டி மற்றும் ாிஸ் ி (Belletti and Rizzi 1985), சப ட்ஸ்கி (Pesetsky 

1987) மற்றும் கிாிம் ா (Grimshaw,1990) என்கபார் வாதிடுவதுகபால் (இவ்வாதம் 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி 1995 பக்கம்-213-இலிருந்து எடுத்தாளப்பட்டுள்ளது.) frighten  

‘பயப்படுத்து’ மற்றும் பிை அனுபவ விறைகள் (72)-இல் காட்டியுள்ளதுகபால் 

முன்வருகிளவிறய (antecedent) c-கட்ைறள ச ய்யும் எழுவாய்க்குள் தாகை 

முற்சுட்டுப்பிறணப்றப அனுமதிப்பதால் இக்கட்டுப்பாடுகறள மீறுகிைது 

(Pustejovsky,1995:213).  

(72) அ. The pictures of each other frighten the teachers.   

 தங்கள் ஒவ்சவாருவாின் பைங்களும் ஆ ிாியர்கறளப் பயப்படுத்திை.  

 ஆ. *Each other’s students frighten the teachers.  

 *தங்கள் ஒவ்சவாருவாின் மாணவர்கள் ஆ ிாியர்கறளப்பயப்படுத்திைர்.  

 இ. The picture of himself frightened John.  

 தன்னுறைய பைம் ஜாறைப் பயப்படுத்தியது  

 (73) அ. *The students of each other fear the teachers  

 தங்கள் ஒவ்சவாருவர்களின் மாணவர்களும் ஆ ிாியர்கறளப் பயப்படுத்திைர்.  

fear என்பது கபான்று அறமப்சபாழுங்கு ச ய்யப்பட்ை உளப் பயைிறலகள் பிறணப்றபப் 

சபாறுத்தவறரயில் எதிர்பார்க்கிைபடி நைத்றத ச ய்கிைது; அகத  மயம் frighten-வகுப்புத் 

தரவு முற்சுட்டுக் குைிப்புறரக்குக் கட்டுப்பாடுகளின் மீது வறரயறைகளின்ைி விளக்க 

இயலாது.  

 நமது முந்றதய வாதங்களில் கண்டிபடி அனுபவ விறைகள் எழுவாய் இைத்தில் 

நிகழ்வுச் ச யல்பாட்றைத் சதாிந்சதடுக்கின்ைது; அறவ இவ்விைத்தில் கட்ைாயமாைதாகும். 

இது ச யப்படுசபாருள் நிறலயிலிருந்து எழுவாய் நிறலக்கு எவ்வாறு கட்டுப்பாடு  ாத்தியம் 

என்பறத விளக்குகிைது (Pustejovsky,1995:213-214).   

(74)  அ. PROi seeing Mary so happy pleased John.  

 கமாி மகிழ்ச் ியாக இருப்பறதப் பார்ப்பது ஜானுக்குத் திருப்தி தந்தது.  

 ஆ. PROi driving his car in Boston frightens John.  

 கபாஸ்ைைில் கார் ஓட்டுவது ஜானுக்கு பயத்றதத் தந்தது  
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இவ்வாய்வு  ாி என்று எடுத்துக்சகாண்ைால், புைச் ச யப்படுசபாருளுக்கும் (surface object) 

தைிநபர் ஈடுபடும் நிகழ்வுக்கும் இறைகய காரண உைவின் உண்றம உள்ளுறையும் 

அறமப்றபத் தரும்கபாது நாம் (72)-இல் கமகல காட்ைப்பட்டுள்ள சவளிப்பறையாை c-

கட்ைறள மீைல்களின் வறக சவளிப்படுவறத எதிர்பார்ப்கபாம்.  

 இந்த ச ய்திறயத் சதளிவுபடுத்த (72இ)-இல் உள்ள வாக்கியத்றதக் கருத்தில் 

சகாள்ளவும். கதற்ைக்கூற்றை எடுத்துக்காட்டும் நிகழ்வு கிறள அறமப்புக் கீகழ 

காட்ைப்பட்டுள்ளது; இதில் கதற்ைக்கூற்ைின் அளவு ார் அறமப்பில்  ில சுருக்கப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky, 1995:214).  

(75)                                 

                             e    
 

  

                     e1*         e2 

           see (j,x) the- picture (x,j) afraid (j)
 

கமகல தரப்பட்டுள்ள அறமப்பிலிருந்து சதளிவாகத் சதாிவது, ஒரு அனுபவப் பயைிறலயின் 

எழுவாய்க்குள் பிறணக்கும் திைன், -பங்குகறள நிரல்படுத்துவதன் அல்லது மறுதறலப் 

பயைிறலறய அங்கீகாிப்பதன் மீதாை  ிைப்புக் கூற்றுகளிைால் அல்லாமல் எழுவாயின் 

நிகழ்வுச் ச யல்பாட்டுப் சபாருள்ககாளிலிருந்து இது சதாைரும். கமலும் அகத புலனுணர்வுக் 

கட்டுப்பாடு இவ்விைத்திற்குள்  ாத்தியமாகும்.  

 (76)-இல் தரப்பட்டுள்ள வாக்கியத்தில் எடுத்துக்காட்ைப்படுவதுகபால் எழுவாய் 

இைத்திற்குள் பிறணப்பு ஒருதிற  அடிப்பறையில் ஏற்புறையது அல்ல என்பது 

சுட்டிக்காட்ைப்பைகவண்டும்.   

(76)  அ. Himselfi frightened John. 

 தான் ஜாறணப் பயப்படுத்திைான். 

 ஆ. *Each otheri upset the teachers. 

 ஒவ்சவாருவரும்  

(77) ? Each otheri’s students upset the teachers.  

 ஒவ்சவாருவாின் மாணவர்கள் ஆ ிாியர்கறள கவதறைப்படுத்திைர்  

frighten மற்றும் upset என்ை விறைகளின் எழுவாய் இைத்திற்குள்  ாத்தியமாை கட்ைாயம் 

தரப்படும்கபாது, (76)-இல் உள்ள வாக்கியங்கள் ஏற்கக்கூடியதாக ஒருவர் எதிர்பார்க்கலாம். 

ஆைால் தற்சுட்டிலிருந்து இறயபாை மீட்டுருவாக்கம் கநரடியாகச்  ாத்தியமில்றல என்பறதக் 
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கவைிக்கவும். அதாவது கட்ைாயம் எழுவாய் சப.சதா-வுக்குப் பயன்படுத்தப்படுகிைது; ஆைால் 

அறவ குைிப்புறர அடிப்பறையில் சதளிவற்ைிருப்பதால் ஆளுறக ச ய்யும் விறையால் 

கவண்ைப்பட்ை வறகறய மீட்டுருவாக்கம் ச ய்ய இம்முற்சுட்டுக்களின் குணங்களின் 

அறமப்பில் எதுவுமில்றல.  

9.5. விறைப்பாங்கு காரண விறைகள் (Modal causatives)  

 இப்பகுதியில் எவ்வாறு ச ால் அலகுகள் விறைப்பாங்கு அடிப்பறையில் 

துறணநிறலப்படுத்தப்பட்ை காரண உைவுகறளகயா ஒரு ச யலின் விறைப்பாங்கு 

அடிப்பறையில் துறணநிறலப்படுத்தப்பட்ை விறளவுகறளகயா குைியாக்கம் ச ய்கிைது 

என்று சுருக்கமாக விவாிக்கப்படும். இது risk/துணி  கபான்ை விறைகளின் 

சபாருண்றமயியலில் காணப்படுகிைது; எவ்வாறு இவ்விறைப்பாங்குப் பாிமாணத்றதக் 

(model dimension) குைியாக்கம் ச ய்யும் சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தம் இவ்விறைக்குப் 

பங்சகடுப்பாளர்களின்  ாத்தியமாை சதாைாியல் உைறவப் பாதிக்கின்ைது என்பது 

காட்ைப்படுகிைது; சபரும்பாலாை ச ால் காரண விறைகள் காரண உைவின் உறுதிறய 

அவற்ைின் சபாருண்றமயியலின் மரபுாிறமப் பகுதியாகக் குைியாக்கம் ச ய்கிைது. அதாவது x 

killed y அல்லது x broke y என்ைால் ஏகதா நிகழ்வு விறளயும் நிறலறயக் 

சகாண்டுவருகின்ைது எைலாம்; உறுதியின்றமக்குக் கூடுதல் வலு க ர்க்ககவண்டி (78)-இல் 

காட்டியுள்ளது கபால் விறையாைது சதாைாியலால் விறைப்பாங்கு அடிப்பறையில் 

துறணநிறலப்படுத்தப்பை கவண்டும் (Pustejovsky,1995:215).   

(78)     அ. John may kill the tree by watering it so much.   

 ஜான் கூடுதல் நீர் ஊற்ைி அம்மரத்றதக் சகால்வான்.  

 ஆ. Mary may break the glass if she puts it in the dishwasher. 

         பாத்திரம் கழுவியில் கண்ணாடிக் கப்றபப் கபாட்ைால் கமாி அறத உறைத்து விடுவாள். 

 ில விறைகள், விறளயும் நிறலயின் உறுதியின்றமறயக் குைியாக்கம் ச ய்வதாகத் 

சதாிகிைது. இது ச ால் அலகின் சபாருண்றமயியலுக்குள் கநரடியாக ஒரு ச யறலத் 

சதாைர்கிைது. ச ால் அலகின் இம்மாதிாியாை எடுத்துக்காட்டு risk/துணி  என்ை 

விறையாகும்; இது சதாைாியல் அடிப்பறையில் சவளிப்படுத்தப்பட்ை காரண உைவின் 

விறைப்பாங்றகச் ச ால் அடிப்பறையில் குைியாக்கம் ச ய்கிைது (Pustejovsky,1995:215).  

(79)  அ. John risks killing the tree by watering it so much.   

 ஜான் மரத்றத நிறைய தண்ணீர் ஊற்ைி சகாறல ச ய்யத்துணிந்தான். 

 ஆ. Mary risks breaking the glass by putting it in the dishwas her. 
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 கமாி கண்ணாடிறய டிஷ்வாஸில் றவப்பதன் மூலம் அறத உறைக்கத் துணிந்தாள். 

பில்கமார் மற்றும் ஆட்கின்ஸ் (Fillmore and Atkins,1990) என்பவர்களால் அதன் சபயர் 

வடிவத்துைன் ஆயப்பட்ை இவ்விறை அதன் அபூர்வமாை நிரப்பி எடுக்கும் நைத்றதயின் 

காரணமாக ஆர்வமூட்டுவதாகும். அதாவது அகப் பங்சகடுப்பாளாின் சவளிப்படுத்தத்திற்கு 

அ ாதாரணமாை நிரப்பும் தன்றம இருக்கிைது. பில்கமாறரயும் ஆட்கின்ஸ்ற யும் ஒரு 

கட்டுமாை இலக்கணத்திற்குள் (construction grammar) கட்டுமாைங்களின் ஊக்கமாக 

இவ்விறைறய ஆய நைத்திச் ச ல்லும் அகப்பங்சகடுப்பாளர்களின் சவளிப்பாட்டிற்கு 

அ ாதாரண நிரப்பி இருக்கின்ைது (ஒப்பிடு: Fillmore 1987 and Goldberg 1994)   

(80)  அ. Mary risked death to save her son.  

 மகறை காப்பாற்ை கமாி மரணத்றதத் துணிந்தாள்.  

 ஆ. Mary risked her life to save her son.  

 மகறைக் காப்பாற்ை கமாி தன் உயிறரத் துணிந்தாள். 

(81)  அ. Mary risked illness.  

 கமாி கநாறயத் துணிந்தாள்.  

 ஆ. Mary risked her health.  

 கமாி ஆகராக்கியத்தறதத் துணிந்தாள். 

(82)  அ. John risked bankruptcy doing that.  

 ஜொன் அமதச் பசய்ேதன் மூலம் திேொல்நிமலமயத் துணிந்தொன்.   

 ஆ. John risked his own solvency doing that.  

 ஜான் தைது ச ாந்த கைன்சதாறகறயத் துணிந்தான்.  

இவ்சவடுத்துக்காட்டுகறளப் சபாறுத்தவறரயில் ஆர்வமூட்டுவது என்ைசவன்ைால் அ-இல் 

உள்ள வாக்கியங்களில் உள்ள ஒவ்சவாரு கநரடிச் ச யப்படுசபாருளும் ஆ-இல் உள்ள 

வாக்கியங்களில் உள்ளறவகளுைன் துறணநிறல வருறக முறையில் நிற்கின்ைை; 

இருப்பினும் அறவ ஒவ்சவான்ைிற்கும் அண்றமப்பட்ை சபயர்ப்புறரகளாக இருக்கின்ைை. 

விறையின் றமய அல்லது கவற்றுறம அறமப்பு எப்படி இருந்தாலும் பங்சகடுப்பாளர் 

இருப்பது மற்ைதன் சவளிப்பாட்றை முழுவதும் மறைப்பதற்குச் ச யல்படுகிைது.  

 பில்கமார் மற்றும் ஆட்கின்ஸ் (Fillmore And Atkns, 1990) இச்ச ால் குைித்த தங்கள் 

ஆய்வில் risk ‘துணிந்துச ய்’ என்ை விறையுைன் சதாைர்புறைய சபாருண்றமப் பங்களிப்புகள் 

பின்வரும் சபயாிட்ை உைவுகறள உட்படுத்த கவண்டும் என்று வாதாடுகின்ைைர் 

(Pustejovsky, 1995:216)  
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(83)  அ. HARM: a potential unwelcome development or result 

 தீங்கு: விரும்பத்தகாத வளர்ச் ி அல்லது முடிவு 

 ஆ. VICTIM: the individual who will potentially be harmed 

 பாதிக்கப்பட்ைவர்: பாதிக்கப்பைக்கூடிய நபர் 

 இ. DEED: the act which brings about the risky situation 

 ச யல்: ஆபத்தாை சூழ்நிறலறயக் சகாண்டுவரும் ச யல் 

 ஈ. GOAL: that which is achieved by the act 

 இலக்கு: ச யலால் அறையக்கூடியது 

 உ. POSSESSION: something valued by the victim   

 ஊ. உறைறம: பாதிக்கப்பட்ைவரால் மதிப்பிைப்பட்ை ஒன்று  

அவர்களின் ஆய்வின்படி கமகல தரப்பட்ை தரவில் காட்டியுள்ளது கபான்ை சபாருத்தமாை 

கவற்றுறம பங்கின் கதர்வுக்கும் ஒதுக்கீட்டிற்கும் (selection and assignment) 

சவளிப்பறையாை கூட்டுத்தன்றமயாை தீர்வு இல்றல; கமலும் இது கட்டுமாை இலக்கணத் 

தீர்வின் ஆதாரத்திற்குச்  ாட் ியாகப் படுகிைது. நம்முறைய பார்றவயின் அடிப்பறையில் 

கமகல உள்ள வாக்கியங்களில் HARM/தீங்கு மற்றும் POSSESSION/உறைமி பங்குகளின் 

துறணநிறல வருறக முறை சவளிப்பாடுகள் பங்குக்கும் அவற்றை சவளிப்படுத்தும்  

சபயராக்கங்களுக்கும் இறையில் உள்ள அக உைவின் குைிப்பீடு ஆகும். அதாவது risk 

’துணிந்துச ய்’ பங்கு  ாத்தியமாை POSSESSION/உறைறமப் பங்கின் இழத்தறல 

எப்சபாழுதும் காட்டுகிைது; ஆைால் சபாருண்றமயியல் ார் துறணநிறல வருறகயில் 

(complemenatary semantic distribution).   

 risk என்பதன் ஒரு பங்சகடுப்பாளர் மற்ைதன் இழப்பாகும் என்ை இச் ிைிய 

கவைக்குைிப்பு இவ்விறை நிரப்பி வறககறளப் பற்ைிய ஆர்வமூட்டும் உண்றமறயச் 

சுட்டிக்காட்டுகிைது. அதாவது risk என்ை விறைக்கு மூன்று அடிப்பறைத் சதாைாியல் 

அறமப்சபாழுங்குகள் இருக்கின்ைை.    

(84)  அ. Mary risked death to save John. 

 ஜாறைக் காப்பாற்ை கமாி மரணத்றத எதிர்சகாண்ைாள். 

 ஆ. Mary risked her life to save John. 

 ஜாறைக் காப்பாற்ை கமாி தன் உயிறரப் பணயம் றவத்தாள் 

 இ. Mary risked losing her life to save John.     

 . ஜாறைக் காப்பாற்ை கமாி தைது உயிறர இழக்க கநர்ந்தது. 
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இப்சபயர்த்சதாைர்கள் தரப்பட்டிருக்க, பில்கமார் மற்றும் ஆட்கின்ஸ் (Fillmore and Atkins) 

என்கபாாின் ஆய்வின் அடிப்பறையில் ஒவ்சவான்றும் கவறுபட்ை கவற்றுறமப் பங்றக (case 

role) எடுத்துக்சகாள்கிைது; அறவ ஒவ்சவான்ைிற்கும் இறைகய துறணநிறல வருறக 

முறையில் நிற்கிைது; அப்படிசயன்ைால் அவற்றை ஒகர உள்ளுறையும் பங்கின் (underlying 

role) கவறுபட்ை சவளிப்பாடுகளாகக் கருத இயலும். அதாவது இழப்பு நிறலயாை நிகழ்வாகக் 

(privative stative event) கருத இயலும். death/இைப்பு என்ை சபயர் life/உயிர் என்பதன் இழந்த 

நிறலயாகவும் illness/கநாய் என்பறத health என்பதன் இழந்த நிறலயாகவும் கருதவும். 

இப்பங்கின் சதாைர் சவளிப்பாைாை losing one’s life ’தன் உயிறர இழப்பது’ என்பதும் இழந்த 

தன்றமயாகும்; ஏன் ஒகர சபாருண்றமயியல் ார் வறகயின் (semantic type) சதாைாியல் 

மாறுபாடு (syntactic variability) மூன்று கவறுபட்ை வடிவுகளில் சவளிப்படுத்தப்பை கவண்டும் 

என்பது விளக்கப்பை கவண்டும் (Pustejovsky 1995:207).    

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky,1995:217) risk என்பதன் நிரப்பி எடுக்கும் 

நைத்றதறயப் பின்வரும் கருதல்களிலிருந்து சதாைர்வதாக நம்புகிைார்:   

•கநரடியாை ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளர் இழப்பு நிறலயாக 

வறகப்படுத்தப்படுகிைது.   

• சதாந்தரவு (HARM) மற்றும் உைறம (POSSESSION) பங்களிப்புகளுக்கு இறையில் 

கவறுபாடு இல்றல.  

• விறை அதன் நிரப்பிறயக் கட்ைாயப்படுத்தலாம்; அதன் பயைாகப் 

சபாருண்றமயியல் வறகயின் மாறுபடுகிை சபாருள்ககாள்கறளத் தரலாம். 

முக்கியமாக இழப்புப் சப.சதா குைிப்பீடுகளின் மீது ச யல்பாைாகச் ச யல்படுகிைது.  

• ச ால் அலகுகளின் சபாருண்றமயியல் இழப்பு/இழப்பின்றம விறைகளுக்குக் 

குைிப்புறர ச ய்கிைது. குணங்களின் அறமப்பு ஒரு ச ால் அலகிற்கு இழப்புப் 

சபாருள்ககாறள மீட்டுருவாக்கம் ச ய்யப் சபாருண்றமயியல் சநைிமுறைறயத் 

தருகிைது. 

 இந்த தைித்துவமாை ச ாற்சபாருள் வறகக்குக் கிறைக்கும் மூன்று இலக்கண 

வடிவங்களுைன் இந்த அனுமாைங்கள் எவ்வாறு சதாைர்புபடுகின்ைை? PRIVATIVE/இழப்பு 

என்பது ஒரு ச ாற்சபாருள் சவளிப்பாட்டின் மீது ஒரு வற்புறுத்தல் இயக்கியாக (operator) 

ச யல்படுவதாக நாம் நிறைக்கலாம்; எடுத்துக்காட்ைாக, சபயர் ார் ஆகராக்கிம்/nominal 

health என்பறதக் சகாடுத்தால், இந்த நிறலயாை சபயரளவின் ஒரு ஆகுசபயர் ார் 

புைரறமப்பு திரும்பப் சபைப்படுகிைது; இது risk/துணி என்பதன் இழப்பு வறகப்படுத்தும் 
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சூழறல (privative typing environment) சபசதா-வின் அர்த்தத்றத மாற்ைாமல் 

உறுதிப்படுத்துகிைது.  

(85). கட்ைாயத்தால் ஆகுசபயர் ார் மீட்டுருவாக்கம்(Metonymic Reconstruction by Coercion):  

 அ. PRIVATIVE (health)=losing one’s health 

       இழப்பு (ஆகராக்கியம்) = ஒருவர் ஆகராக்கியத்றத இழத்தல் 

 ஆ. PRIVATIVE (life)=losing one’s life  

          இழப்பு (வாழ்க்றக) = ஒருவர் வாழ்க்றகறய இழப்பது 

 இ. PRIVATIVE (solvency)=losing one’s solvency.   

       இழப்பு  (கைன்தீர்வுத்திைன்) = ஒருவர் கைன்தீர்வுத்திைறை இழத்தல்.  

(85)அ-இல் இழப்பு வறகப்படுத்தல் கதறவ (privative typing requirement) பல ச ால் 

அலகுகளால் (எ.கா. sickness, illness) கநரடியாகத் திருப்திப்படுத்தப்படுகிைது; இறவ ச ால் 

அடிப்பறையில் இழப்பாகும்; அல்லது தரப்பட்ை உண்றமயாை சதாழில்சபயர் சதாைரால் 

(gerundtive phrase) திருப்திப்படுத்தப்படுகின்ைது. இதுகபால 85ஆ-க்கு ச ால் ார் இழப்பு 

(lexical privative) death என்பதாகும். (85)இ-க்கு bankruptcy என்பதாகும். 

 risk/துணி என்பறதக் சகாண்ை வாக்கியத்தில் நிகழ்த்தப்பட்ைச் ச யலால் 

தருவிக்கப்பட்ை விறளவு நிறலயின் விறைகநாக்கு இயல்பு (modal nature) அவ்விறையின் 

ச ாற்சபாருண்றமயியலின் பகுதியாகக் குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ளது. அதாவது 

விறைகநாக்கு இயக்குவிறை கூற்று (modal causative statement) ச ால் அலகுகளின் 

சபாருண்றமயியலில் அனுமதிக்கப்பை கவண்டும். நாம் கநரடியாக risk/துணி என்ை 

விறையின் குண அறமப்பில் (quails structure) இவ்விறளவு நிறலயின் கட்டுப்பாட்டு 

நிறலறய சவளியிைலாம் (Pustejovsky, 1995:218).    

(86) e2xe1risk:FORMAL= P(e2,x)V  P (e2,x)AGENTIVE= R(e1, x) 

இது x என்ை தைிநபர் e1 என்ை ச யறல நிகழ்த்தி P(e2,x) என்ை நிறலயிகலா அல்லது  P 

(e2,x)  என்ை நிறலயிகலா முடிவுறுவர் என்று கூறுகிைது. கமலும் குைிப்பாக இது R(e1,x)-இல் 

உள்ள ச யல்பாடு, P(e2, x) என்ை x-இன் சபாருத்தமாை நிறல றவத்திருப்பின் 

சதாைர்ச் ிறயகயா அதன் P(e2,x)  என்ை எதிர்மறையிகலா விறளயலாம். வடிவப் பங்கில் 

(FOMAL role) பிாிநிறல (disjunction) எவ்வாறு இச்ச யல் எழுவாறய விறளவிக்கிைது 

என்பதன் தீர்மாைமின்றமயாகும். இது கமலும் இழப்பு நிறலயின் (PRIVATIVE) வறகக்குப் 

சபாருத்தமாக மூன்று சவளிப்பாடுகள் ஏன் நிற்கின்ைை என்பறத விளக்குகிைது. அதாவது 

வடிவக்குணத்திலிருந்து P( e2,x என்பறதத் கதர்வு ச ய்வதால் வறகறயத் திருப்திப்படுத்த 
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இயலும்; மற்றும் அது losing one’s health/தன் உயிறர இழத்தல் என்பறதத் தரும்படிக்கு 

illness/சுகவீைம் கபான்ை இழப்பு சவளிப்பாட்டிற்கு ஒரு ச ால் நிறலயாக்கம் சபற்ை 

வடிறவக் கண்டுபிடிக்ககவா health/ஆகராக்கியம் என்ை அதன் கநர்மறை வடிவின் இழப்றப 

இலக்கணமாக்க உந்தப்பைகவா ச ய்யப்படும். இறுதியாக, இச்சூழலில் 

இழப்பில்லாதறவயாகக் கட்ைாய மறு மீட்டுருவாக்கத்தின் காரணமாக P(e2,x) என்ை 

இழப்பில்லாதறவறயத் கதர்ந்சதடுக்கவும் சபாருள்ககாள் ச ய்யவும் இயலும் (Pustejovsky 

1995:218).      

 risk/துணி என்ை விறையில் சவளிப்படுத்தப்பட்ை காரண உைவின் விறைகநாக்கு 

இயல்றப விளக்க கவண்டி குண அறமப்பில் ஒரு பிாிநிறலக் கூற்றை (disjunction statement) 

அனுமதிக்க இது கபாதுமாைதாகும். குண அறமப்புக்குள் பிாிநிறல சவளிப்பாடுகளின் 

சபாருள்ககாள்கறள அவற்ைின் விறைப்பாங்குத் தன்றமக்கு ஒத்தைிவு அடிப்பறையில் 

சபாருள்ககாள் ச ய்யப்பட்ைதாக நாம் தக்கறவக்க இயலுசமன்ைால், சபாருண்றம 

ஒழுங்கறமப்பின் இயல்பு மிகக் கூடுதலாகக் கட்டுப்படுத்தப்படும். இருப்பினும் இயற்றக 

சமாழியில் விறைகநாக்கு இயக்கு விறைகளின் பிை வறககள் எறவ இருக்கின்ைை, மற்றும் 

அவற்றைப் பிாிநிறல ஆய்வால் எளிதாகக் றகயாள முடியுமா என்பது சதளிவாக இல்றல 

(Pustejovsky 1995:218).  

9.6. முடிவுறர  

 இப்பகுதியில் எவ்வாறு சபாருண்றமயியலின் ஆக்கமுறை ச ால் அணுகுமுறை, 

சமாழியியல் காரண உைவுகளுக்குச்  ாத்தியமாை ச ால் நிறலயாக்கங்களின் பரப்றப 

அறமப்பாக்கம் ச ய்ய இயலும் என்பறத எடுத்துக்காட்ை முயற் ி ச ய்யப்பட்ைது. எைகவ 

பல தறலப்புகள் ஒதுக்கிறவக்கப்பட்ைை. அறவகளில் விறளவு  ார்ந்த கட்டுமாைங்களின் 

(resultative construction) சபாருண்றமயியல், உருபைியல் அடிப்பறையில் ஆக்கப்பட்ை 

இயக்குவிறைகள் (derived causatives) மற்றும் சதாைாியல் இயக்குவிறைகளுைன் (syntactic 

causatives) உள்ள உைவு என்பை  ிலவாகும்.  

 நாம் காரணவாக்க சவளிப்பாட்டிற்குச்  ாத்தியமாை ச ால் வடிவுகளின் பலவற்றைப் 

பார்த்கதாம். குைிப்பாக நாம் பங்சகடுப்பாளர் இறயபின் மீதாை கட்டுப்பாட்றைத் 

திருப்திப்படுத்தும் மூன்று அடிப்பறை அறமப்புகறளப் பாிக ாதித்கதாம்; அறவ கீகழ 

சுருக்கமாகத் தரப்பட்டுள்ளை.  

(87) கநரடி காரணவாக்கம் (DIRECT CAUSATION):  
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 குஅறமப்பு =    உறுப்பு=பகுதி (e2,y)  

       விறைமுதல்=_ ச யல் (e1, x, y)  
 

(88) அனுபவமுள்ள காரணவாக்கம் (EXPERIENCED CAUSATION):   

 

 குஅறமப்பு =    உறுப்பு  =பகுதி (e2, x)  

       விறைமுதல்  =_ச யல் (e1, x, …) 

 
 

(89) மறைமுகமாை (உறுப்பு) காரணவாக்கம் (INDIRECT (CONSTITUTIVE) CAUSATION  

 குஅறமப்பு =    உறுப்பு=பகுதி (z,y)  

      வடிவ=  விறளவு (e2,y)  

      விறைமுதல்=_ச யல் (e1,x,z)  
 

இவ்வாதத்றத முடிப்பதற்கு முன் எவ்வாறு ச ால் அடிப்பறையில் குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்ை 

காரணவாக்கத்றத இறயபு மீதாை அதன் கட்டுப்பாட்டுைன், make மற்றும் have என்ை 

விறைறய fare என்ை இத்தாலிய காரண விறைகறளயும் உள்ளைக்கிய காரணக் 

கட்டுமாைங்களுைன் ஒப்பிடுவது பயனுள்ளதாக அறமயும். நாம் முன்பு கவைித்தபடி 

ஆங்கிலத்தில் make மற்றும் காரண விறையாை have என்பதற்கும் இறையிலுள்ள கவறுபாடு 

நிகழ்வின் கட்டுப்படுத்தறல உள்ளைக்கும். ஆைால் உைன்பாடு (agreement) அல்லது 

ஒப்பந்தம்  ார்ந்த கட்ைாயங்கள் ( contractual obligations) என்பைவற்ைால் சகாண்டுவரப்பட்ை 

இறணச் ச யன்றம (co-agency) கருத்துச் ாயலும் பங்களிப்புச் ச ய்கிைது. எடுத்துக்காட்ைாக 

(90அ) இயல்பாை சபாருள்ககாள்களின் கீழ் சபாருத்தமற்ைதாகும் என்பது சதளிவு; அகத 

கூற்றை have என்பதுைன் ஏற்றுக்சகாள்ள இயலும்; மற்றும் இது ஒத்துக்சகாண்ை நிகழ்றவக் 

குைிப்பீடு ச ய்யும்; இறத எழுவாய் கட்டுப்படுத்தும்;  

 (90) அ. ? We made the painters paint the house. 

 ? நாங்கள் வர்ணம் பூசுகவார்கறள வீட்றை வண்ணம் பூ ச்ச ய்கதாம். 

        ஆ. We made the painters repaint the house. 

         . நாங்கள் வர்ணம் பூசுகவார்கறள வீட்றை மீண்டும் வண்ணம் பூ ச்ச ய்கதாம்  

        இ. * We made the house painted. 

 நாங்கள் வீட்றை வண்ணம் பூ ச்ச ய்கதாம் 

 (91) அ. We had the painter paint the house. 
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 நாங்கள் வீட்றை வர்ணம் பூசுகவார்கறள வண்ணம் பூ ிக்சகாண்கைாம். 

        ஆ. We had the painter repaint the house. 

 நாங்கள் வீட்றை வர்ணம் பூசுகவார்கறள மீண்டும் வண்ணம் பூ ிக்சகாண்கைாம். 

        இ. We had the house painted. 

 நாங்கள் வீட்றை வர்ணம்பூ ிக்சகாண்கைாம். 

 (91த) அ. நாங்கள் ஓவியர் வீட்டிற்கு வண்ணம் தீட்டிகைாம். 

        ஆ. ஓவியர் வீட்றை மீண்டும் பூ ிைார். 

        இ. நாங்கள் வீட்றை வர்ணம் பூ ிகைாம்.  

(90)அ make/ச ய் என்பதன் வலுறவ எவ்வாகைா அனுமதிக்கும் ஒப்பந்தம்  ார்ந்த 

உைன்பாட்டின் அகத கருத்துச் ாயலின் காரணமாக இலக்கணத் தன்றமயாைதாகும். இரண்டு 

வடிவுகளும் have என்பதுைன் இலக்கணத்தன்றமயுறையதாகும். இம்மாதிாியாை நுட்பமாை 

கவறுபாடுகள் ச ால் ார் இயக்கு விறைகளுைன் (lexical causatives) ஆங்கிலத்தில் 

சபாதுவாகச்  ாத்தியமில்றல; ஆைால்  ில சமாழிகளில் இயக்கு விறை வறககளில் 

(causative types) ஆக்க கவறுபாடுகளாக இருக்கிைது. ஆைால்  ில சமாழிகளில் 

இயக்குவிறை வறககளில் ஆக்க கவறுபாடுகள் உள்ளை. எடுத்துக்காட்ைாக இந்தியில் 

ச ால் ார் இயக்குவிறைகள் உள்ளை (Seksean, 1980)  

 இது எவ்வாறு காரண உைவுகளின் ச ால்நிறலயாக்கத்துைன் சதாைர்புறையதாய் 

உள்ளது. (92அ)-(92ஈ)-இல் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ள இத்தாலிய சமாழியில் kill என்ை 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைா-இயக்கு விறைக்கு (transitive causative) அறமப்பு உைழ்ச் ிகறளக் 

(structural atternatives) கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky,1995:217). 

(92). அ. Il fumo ha fatto morire Gianni di cancro. 

           “His smoking caused John to die of cancer” 

 அவன் புறகப்பிடிப்பது ஜாறண புற்றுகநாயால்  ாகச்ச ய்தது. 

      ஆ. Ilsuo comportamento ha fatto morire Maria di crepacuore. 

          “His behavior caused Mary to die of heartbreak” 

 அவைது நைத்றத கமாிறய மாரறைப்பால்  ாகச்ச ய்தது.  

     இ.  Il divorzio ha fatto morire Maria di crepacuore. 

         “The divorce caused Mary to die of heartbreak”. 

 விவாகரத்து கமாிறய மாரறைப்பால்  ாகச்ச ய்தது.  

      ஈ. Gianni ha fatto morire Maria. 
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           “John caused Mary to die”. 

 ஜாண் கமாியச்  ா ச்ச ய்தான்.  

ஒரு விறை காரணவாக்கத்றதக் குைியாக்கம் ச ய்தால் முன்ைர் வாதிட்ைதுகபால் அது 

பங்சகடுப்பாளர் இறயபின் மீதாை நிபந்தறைக்குக் கீழ்ப்படிய கவண்டும். ஒரு சதாைாியல் 

காரணவாக்கத்தின் சபாருள்ககாளுக்குள் பங்சகடுப்பாளர் இறயபு இல்றல. அதாவது kill 

பாதிக்கப்பட்ை சபாருள் மீது பங்சகடுப்பாளர் இறயறப சவளிப்படுத்திைாலும், 92-இல் fare 

சவளிப்படுத்தவில்றல. மாைாக, அது இைப்பால் குைிப்பிைப்பட்ை நிகழ்வு மீது நிகழ்வு 

இறயறப சவளிப்படுத்துகின்ைது; பாதிக்கப்பட்ை சபாருறள அல்ல. எைகவ, இந்த இயக்கு 

விறைகளுக்குப் பல  ாத்தியமாை சபாருள்ககாள்கள் உள்ளை;  ில குணஅறமப்பு 

ஒருங்கிறணப்பால், பிை சபாருண்றமயியலால் குறை  ிைப்பீடு ச ய்ய விைப்பட்டுள்ளை. 93-

இல் உள்ள நிகழ்வு கிறள அறமப்பு fare கபான்ை விறைகளின் சபாருண்றமயியல் ச ால் 

காரணவாக்க கநர்றவப்கபால் எவ்வாறு பாதிக்கப்பட்ை நிகழ்வின் பங்சகடுப்பாளர்களுக்குள் 

பிறணப்பு ச ய்யப்பைத் கதறவயில்றல என்று எடுத்துக்காட்டுகின்ைது 

(Pustejovsky,1995:220).    
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இயல் 10 

         ஆக்கமுறை அகராதியின் விறளவுகள்  

10.1. துறண இறணப்பாக்கமும் விறைப் சபாருண்றமயியலும் (co-comosition and verbal 

semantics)   

 முந்றதய வாதங்களிலிருந்து open ‘திை’ கபான்ை  இயக்க விறைகளுக்குக் (causative 

verbs) கருதப்பட்ை உருப்படுத்தங்கள் கீகழ (1)இல் காட்ைப்பட்டுள்ளது; அறவ கூடுதலாகக் 

குறைக் குைிப்பீடு ச ய்யப்பட்ை நிகழ்வு உருப்படுத்தத்திலிருந்து ஒரு காரண அல்லது 

ச யப்படுசபாருள் கட்டுமாைத்றத வருவறரவு ச ய்ய தறலறமத் தன்றமறய (headedness) 

அனுமதிக்க ஊக்குவிக்கப்படும் (Pustejovsky,1995:221).   

(1)  open /திை  

 நிஅறமப்பு =  E1=e1:ச யற்பாங்கு  

   E2=e2:நிறல  

   மஅறமப்பு=

  பஅறமப்பு =  பஆளர்1=  

   பஆளர்2= சபளதீகப்சபாருள்  

   வடிவ=இருப்புப் சபாருள்  

 குஅறமப்பு =  ச ாகஅ  

   வடிவ=திை-விறளவு (e2,  )  

   விறைமுதல்=திை-ச யல்; (e1,  , ) 
 

  இம்மாதிாியாை உருப்படுத்தம் ச ால் அலகுகளுக்குப் சபாருண்றமயியல் 

வர்ணறையின் நுண்றமகள் அடிப்பறையில் அறமப்பு பற்ைிக் கூடுதலாகச் ச ய்திகறளத் 

தருகிைது; அகத மயம் சபாருண்றமயியல் வறககளின் சதாைாியல் சவளிப்படுத்தத்துைன் 

கநரடியாகத் சதாைர்புபடுத்துகிைது. ஆைால் இந்த கநர்வில் பயைிறலக்கு அறமப்புப் 

சபாருண்றமயியல் வர்ணறைகள் sing/பாடு, kill/சகால் கபான்ை விறைகளுக்கும் பிை விறை 

வகுப்புகளுக்கும் கூைப்பட்ை ச ய்திகளிலிருந்து சபாிதாக கவறுபடுகிைது. அதாவது 

பயைிறலக்காை ச ால் உருப்படுத்தம் விவரறண ச ய்யப்படுறகயில் open/திை என்பகத 

வடிவப் பங்கில் அகத சபயருைன் பயைிறலக்குக் குைிப்பு ச ய்கிைது. குண அறமப்பு open/திை 

என்பறத சமாழியில் எதாவது குைிப்பிட்ை ச ால் நிறலயாக்கம் ச ய்யப்பட்ை வடிவிலிருந்து 

அல்லாமல் திை-விறளவு (open-result) பயைிறலக்குக் குைிப்பு ச ய்து இந்த உருப்படுத்தத்தில் 

நிறலப் சபயரறையிலிருந்து open/திை என்ை விறைறய உண்றமயில் கவறுபடுத்துகின்ைது. 

இருப்பினும் open/திை, close/அறை, break/உறை, reapire/பழுதுபார் மற்றும் fix/சபாருத்து 
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என்ை விறைகறளப் பற்ைிய தைிநிறலப்படுத்தும் கவறுபாடு, சூழலில் விறையின் 

சபாருத்தமாைப் சபாருள்ககாறள அறையகவண்டி பங்சகடுப்பாளர் குைிசபாருளின் 

(argument denotation) மீது விறை சகாண்டிருக்கிை ச யல்பாட்டுச்  ார்பு ஆகும். 

இத்சதாைர்றப நன்கு புாிந்துசகாள்வதற்கு பின்வரும் வாக்கியங்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky 1995:221):  

(2)  அ. Mary opened the letter from her mother. 

 கமாி தன் தாயிைமிருந்து வந்த கடிதத்றதத் திைந்தாள்  

 ஆ. The rangers have opened the trail for the summer. 

 காட்டு இலாக்கா அதிகாாிகள் ககாறைகாலத்திற்காை பாறதறயத் திைந்துவிட்ைைர். 

 இ. John opened the door for the guests. 

 ஜான் விருந்திைர்களுக்கு கவண்டி கதறவத் திைந்தான்  

(3)  அ Mary broke the teapot this morning. 

 இன்று காறலயில் கதைீர் பாத்திரத்றத உறைத்தாள்  

 ஆ. Federica’s television broke during the Oscars. 

  ஆஸ்காாின் கபாது ஃசபசைாிக்காவின் சதாறலக்காட் ிப் சபட்டி பழுதாைது  

 இ. Mary broke the stick in two.   

 கமாி அந்தக் கம்றப இரண்ைாக உறைத்தாள்      

 2-இல் உள்ள ஒவ்சவாரு வாக்கியமும் அதன் நிரப்பிறயப் பற்ைி வலியுறுத்துவது 

என்ைசவன்ைால் பயைிறலயின் சபாருளுைன் (object) சதாைர்புறைய ச யல்பாடு அல்லது 

கநாக்கம் பயன்படுத்துவதற்கு கிறைக்கிைது என்பதாகும். அதாவது, மிதமாகத் துறண 

நிறலயாக்கப்பட்ை வடிவில் (moderately subordinated form), சபாருளின் (object) கநாக்கப் 

பங்கு, முக்கியப் பயைிறல open/திை என்பதற்கு வடிவப் பங்கின் மதிப்பாகப் பங்கிட்டுக் 

சகாள்ளப்படுகிைது. letter/கடிதம் கபான்ை சபயருக்கு கநாக்கப் பங்கு ze x.yread (e,z,x.y)  

என்ை நிகழ்வுச் ச யல்பாைாகக் குைிப்பிைப்படுகின்ைது. இவ்சவளிப்பாடு (2அ) என்ை 

வாக்கியத்தில் open/திை என்ை பயைிறலயின் வடிவப் பங்குக்குள் ச யற்பாங்கு சூழ்நிறலயில் 

உட்படுத்தப்பட்டுள்ளது. letter/கடிதம் என்பதன் ச ாற்சபாருண்றமயியலின் கதறவயாை 

சவளிப்பாடு கீகழ (4)-இல் தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:222).  
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(4)  கடிதம்/ letter  

 குஅறமப்பு =  சபளதீகப்சபாருள்_ச ாகஅ  

   வடிவ= R(x,y) 

   கநாக்கம்=படி (e,z,x.y ) 
 

நிரப்பியில் குண அறமப்பு அடிப்பறையிலாை தகவறலச்  ாதகமாக எடுப்பதற்கு open/திை 

என்பதன் விறை ார் சபாருண்றமயியறல நிரப்பித்சதாைாின் சபாருண்றமயியலிலிருந்து 

கதறவயாை சவளிப்பாட்றை விறைகநாக்கு அடிப்பறையில் உள்ளுறை ச ய்ய உருவாக்க 

இயலும். open என்ை விறையின் சபாருண்றமயியலின் மாற்ைியறமக்கப்பட்ை கூற்று (5)-இல் 

தரப்பட்டுள்ளது; இதில் சபாருளின் கநாக்க அறமப்புக்குக் குைிப்பு ச ய்யும் விைகநாக்குக் 

கூற்று (modal statement) சவளிப்பறையாகத் தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky,1995:222). 

(5)  திை/ open  

 நிஅறமப்பு =   E1=e1:ச யற்பாங்கு 

     E2=e2 :நிறல  

    மஅறமப்பு<  

 பஅறமப்பு =   பஆளர்1=  

    பஆளர்2=   சபளதீகப்சபாருள்  

                 வடிவ=இருப்புப்சபாருள் 

  குஅறமப்பு =   ச ாகஅ வடிவ= P (e 2,  [கநாக்க (  )]) 

    விறைமுதல் = திை (e1, ,  ) 
 

இரண்டு சவளிப்பாடுகள் தரப்படுறகயில் விசதா-க்குள் இறண-இறணப்பாக்கத்திலிருந்து 

விறளயும் குண அறமப்றப (quaila structure) 6-இல் உள்ளதுகபால் சவளிப்படுத்த இயலும் 

(Pustejovsky,1995:222).  
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(6)  கடிதத்றதத் திை/ open the letter 

 நிஅறமப்பு =  E1=e1:ச யற்பாங்கு  

   E2=e2:நிறல   

   மஅறமப்பு=  

 பஅறமப்பு=  பஆளர்1=  

   பஆளர்2= கடிதம்=சபளசபாருள்.தகவல்_ச ாகஅ  

   குண = கநாக்க=படி (e, z, x, y) 

  குஅறமப்பு=  dc_ச ாகஅ  

   வடிவ= P e2,  e2,   

   விறைமுதல்=திை_ச யல் (e 1,   ,    )  
 

திை/open என்ை ச யலின் விறளவு நிரப்பியின் கநாக்கப் பங்கில் மரபுாிறமயாக இருக்கும் 

ச யல்பாட்டின்  ாத்தியத்றத வலியுறுத்தும் நிறலயாகும் என்று இவ்சவளிப்பாடு 

கூறுகின்ைது. இது இறண-இறணப்பாக்கத்தின் மற்சைாரு எடுத்துக்காட்ைாகும்; இதில் குண 

அறமப்பின் ஒன்றுக ர்க்றக தைித்தைியாை சபாருள்கறளப் பட்டியலிைத் கதறவயின்ைி, 

சூழலில் ஒரு குைிப்பிட்ை விறை ார் சபாருளில் விறளகிைது. (5)-இல் open/திை என்பதற்குத் 

தரப்பட்டுள்ள விறை ார் உருப்படுத்தம் (2இ)-இல் விறையின் சபாருத்தமாை (ஆைால் 

கவறுபட்ை) சபாருண்றமறயத் தருகிைது; இதில் the door/கதவு என்ை சபசதா நிரப்பியாகும் 

(Pustejovsky,1995:223).  

(7)  கதவு/ door  

 குண=   சபளசபாருள்-துவாரம்-ச ாகஅ  

   கநாக்க = வழியாக_நை-( e, z,y) 

 
 

இந்கநர்வில் விசதா என்பதன் குைிபடுசபாருள் (denotation) [VP open the door]/ [விசதா கதறவத் 

திை] திைத்தல் என்ை ச யல் (action of opening) விறளவின் காரணமாகத் துவாரம் வழியாக 

நைக்கும்  ாத்தியத்றதக் குைிப்புறர ச ய்கின்ைது.   
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(8)  கதறவத் திை/open the door  

 நிஅறமப்பு=  E1=e1:ச யற்பாங்கு  

   E2=e2:நிறல    

   மறு அறமப்பு=  

 பஅறமப்பு=  பஆளர்1=  

   பஆளர்2=    கதவு  

     குஅறமப்பு=  சபளசபாருள்.துவாரம்_ச ாகஅ  

                கநாக்க=    = வழியாக_நை (e,z,y)   

 குஅறமப்பு =   dc-ச ாகஅ  

   வடிவ= P e2,  ])   

   விறைமுதல்=திை-ச யல் (e1, ,  ) 

 

 ில சபாருளில் இச்ச யல்பாட்டு அடிப்பறையில்  ார்ந்திருக்கும் விறைகள் அவற்ைின் 

பங்சகடுப்பாளர்களின் குண அறமப்பிற்குக் குைிப்புறர ச ய்யும் ச யற்பாங்கு காரண 

விறைகளாகும். இக்காரணத்திற்காக நாம் அவற்றைக் குண அறமப்பு விறைகநாக்கு இயக்கு 

விறைகள் (qulia model causatives) என்று அறழக்கிகைாம். இறவ risk கபான்ை 

விறைகநாக்கு இயக்கு விறைகளின் வகுப்பிலிருந்து கவறுபடும். இறண-இறணப்பு உள்ள 

குறைச்  ிைப்பீட்டின் இவ்வறகயின் பிை எடுத்துக்காட்டுகள் break மற்றும் close என்ை 

விறைகறள உள்ளைக்கும். இறவ இரண்டும் கவறுபட்ை வறககளில் நிரப்பியின் கநாக்கப் 

பங்குக் (TELIC-role) குைிப்புறர ச ய்கிைது. சுருக்கமாக break என்ை விறையின் நிரப்பிக்கு 

கநாக்கப் பங்றகப் (TELIC-role) பின்வரும் சூழலுக்குள் ச யற்பாங்கு அடிப்பறையில் 

துறணநிறலப்படுத்தப்பட்ைதாகப் பார்க்க இயலும் (Pustejovsky,1995:225).     

(9)  சபசதா உறை/ break NP 

 ......      

                                     ... 

 பஅறமப்பு=   பஆளர்2=    சபசதா 

                            குண=         ….. 

                                    கநாக்க=  =   

 குஅறமப்பு= dcp-ச ாகஅ  

   வடிவ= P (e 2,  
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அதாவது உறைதலின் மாற்ை நிகழ்வின் விறளவு நிறல ஒரு குைிப்பிட்ை கதறவக்சகன்று 

இருக்கிை சபாருளின் பயன்பாட்டிற்கு இயலாதிருப்பறதக் (அதாவது அதன் கநாக்கப் பங்றக) 

குைிப்புறர ச ய்யும்.  

 ச யல்பாட்டு அடிப்பறையில்  ார்ந்திருக்கும் விறைகளின் கமற்ச ான்ை விளக்கம் 

குறைச் ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்ை சபாருண்றமயின்  ிக்கறல சவளிப்படுத்துகிைது. அதாவது பல 

சபாருண்றமகறள ஒரு தைிச்ச ால் உருப்படுத்தமாக, சபாருண்றமயியல் குறைச் 

 ிைப்பீட்டுைன் அல்லது ச யல்பாட்டு அடிப்பறையில் அவற்றைப் பயன்படுத்துவதால் 

ஒன்ைாக அைக்குவதற்கு எப்சபாழுது சபாருத்தமாக இருக்கும் என்பதும் தர்க்க அடிப்பறையில் 

சதாைர்புறையதாக இருந்தாலும் ஒரு ஒற்றை ச ால் அலகிற்கு (single lexical item) பல 

அர்த்தங்கறள எப்சபாழுது பிாிக்க (“unpack”) கவண்டும் என்பதும் ககள்வியாகும். break 

‘உறை’ மற்றும் open ‘திை’ என்ை விறைகளின் கநர்வுகளில் இறண-இறணப்பாக்கச்  

ச யன்றமகள் ார் (co-compositional operations) நிரப்பிகள் சதாைர்களின் மீது சகாள்ளும் 

சூழ்நிறலயாக்க  விறளவுகறளக் சகாடுக்கும். இதுகபால begin /சதாைங்கு, believe/நம்பு 

கபான்ை பல்சதாைாியல் வடிவுகள் உள்ள சபாருண்றமயியல் வறகத்கதர்வின் கநர்வுகளுக்குக் 

கட்ைாயத்தால் சகாண்டுவரப்பட்ை குறைச் ிைப்பீடு, தரவால்  ாியாகவும் நல் 

ஊக்கப்படுத்தப்பட்ைதாகவும் சதாிகிைது. சபயர்ப் பல்சபாருண்றமயின்  ில கநர்வுகள் 

கநரடியாைது அல்ல; குறைச் ிைப்பீடு ச ய்யப்பட்ை உருப்படுத்தத்தின் வழி எல்லாத் 

தர்க்கவியல் அடிப்பறையிலாை பல்சபாருண்றமகறளக் கணிக்க முயலுறகயில்  ிக்கல்கள் 

வருகிைது. குைிப்பாக lamp/விளக்கு, haddock/காட்மீன் என்ை சபயர்களுைன் உள்ளது கபான்ை 

ச யல்பாடுகளால் உைவுபடுத்தப்பட்ை அர்த்த இறணகள் ஒரு தைி உயர்நிறலப் பதிவுகளாக 

(single meta entries) ஒருபடித்தாைதாக (homogeneously) உருப்படுத்தம் ச ய்யப்பைவில்றல; 

அறவ சபாருள் நீட் ிகறளத் தருகிை ச ால் விதிகளின் ச யல்பாட்றை உட்படுத்தும். 

“அர்த்தத் சதாகுதி” (sense packing) என்பறத உள்ளைக்கியுள்ளதாகத் கதான்றுகின்ை சபயர்ப் 

பல்சபாருண்றம கநர்வுகள் அதாவது lunch/மதிய உணவு,  sonata’ச ாைாட்ைா, book/புத்தகம் 

என்ை சபயர்கள் முன்ைர் புள்ளிப்சபாருள்களாக ஆயப்பட்ைறவயாகும்.    

10.2. நிறலமட்ைப் பயைிறல (Stage-level predication)  

 கமகல இயல் 2-இல் குைிப்பிட்ைது கபால் பயைிறல வறககளில் நிறலமட்ைம் (stage- 

level) அல்லது தைிமட்ைம் (individual-level) என்று கார்ல் ன் (Carlson 1977)  முதலில் ச ய்த 

கவறுபாடுகள் பயைிறலயின் சபாருண்றமயியறல கவறுபடுத்துவதற்கு முக்கிய 

அளவீைாகும். குண அறமப்பில் விளக்கச்  ாத்தியங்கள் தரப்படுறகயில் ஒருவர் நிறலமட்ை 
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பயைிறலகறளச் றகவிறைப்சபாருள்களுக்குச் (artifacts)  ில வழியில் ஒன்ைாக 

இருப்பதாகவும் தைிப் பயைிறலகறள இயற்றக வறககளுக்கு ஒன்ைாக இருப்பதாகவும் 

பார்க்க இயலும். இப்பார்றவயிலிருந்து கநாக்குறகயில் be tall/உயரமாய் இரு, be 

angry/ககாபமாய் இரு என்ை நிறலகளுக்கு இறைகய உள்ள கவறுபாடுகள் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி 

(1991a)-இல் விவாதித்தடுகபால் நிகழ்வு வறகயில் உள்ள கவறுபாைல்ல; இதில் நிறலமட்ை 

பயைிறலகள் நிகழ்வு மாற்ைச் ச யல்பாடுகளாக ஆயப்பட்ைை; மாைாகச் விறைமுதல் 

குணத்றதப் (AGENTIVE quale) பற்ைிய நிறலறயக் சகாண்டு வரும் விளக்கத்தின் பாங்கிற்குக் 

குைிப்பின் இருப்பு அல்லது இல்லாறமயின் காரணமாகும். இவ்வாறு நிறலமட்ைம் மற்றும் 

தைிமட்ைம் பயைிறலகறள கவறுபட்ைறவகளாக வறகப்படுத்துவதற்குப் பதிலாக எவ்வாறு 

ஒரு தைிநிறல மாற்ைப்பைத்தக்கது என்பறதப் சபாருண்றமயியல் விளக்க கவண்டும். 

நிறலமட்ைங்கறள நிறலயாை பயைிறலகளின் (stative predicates) சபாது வகுப்பிலிருந்து 

கவறுபடுத்துவது, இந்நிறலறயக் சகாண்டு வரும் காரணிக்கு மரபுாிறமயாை குைிப்பு ஆகும்; 

முன்ைர் கூைியபடி “இருக்க வருதல்” (coming into being) என்ை காரணிக்கு, குணங்களில் 

ச யலிப் பங்குக் குைிப்பு இருக்கிைது. அதாவது நிறலமட்ைம் பயைிறல உருவாக்கப்பட்ை 

நிறலயாகும் (artifatual state).    

 இம்முன்சமாழிறபக் கூடுதலாகத் சதளிவுபடுத்த, சபயர் ார் உருவாக்கப் 

பட்ைறவகளுக்கு (nominal artifacts) மிக அண்றமயில் ஒத்தறத உருவாக்குகவாம். ”எவ்வாறு 

இருக்க வருகிைது” என்பதன் குைிப்பிட்ை நிகழ்வு வர்ணறைக்குக் குைிப்பு ச ய்யும், 

விறைமுதல் குணத்தின் இயல்பால் ச ய்யப்பட்ைறவ விவரறண ச ய்யப்படுகிைது கபால், 

மாைத்தக்க நிறலயும் அம்மாதிாியாை நிகழ்வுக்குக் குைிப்பு ச ய்கிைது என்று 

அனுமாைிப்கபாம். முன்ைர் கூைியபடி பங்சகடுப்பாளர்கள் கபான்று துறண நிகழ்வுகள் 

நிகழ்வு அறமப்பில் ஒரு வழுநிறலறமறயக் (default statives) சகாண்டிருக்கலாம். 

எடுத்துக்காட்ைாக, கீகழ தரப்பட்டுள்ள 10-ல்  என்ை பயைிறல ஒரு நிறலயாக 

வறகப்படுத்தப்படுகிைது; ஆைால்; e2 என்ை வழுநிறல நிகழ்வுக்குக் குைிப்புறர, நிறலயாை 

பயைிறலயாக்கத்தில் (stative predication) பங்சகடுப்பாளறர இந்நிறலக்கு முன்ைர் வரும் 

உைவுைன் அதாவது நிறலயின் காரணத்துைன் பிறணக்கின்ைது (Pustejovsky,1995:225).   

http://www.languageinindia.com/


288 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

(10)    

 பஅறமப்பு=  பஆளர்1= x:T1 

   D-ஆளர்1= y:T2 

 நிஅறமப்பு=  E1=e1:நிறல   

   D-E1= e2:  

   மறு அறமப்பு=e2e1  

   தறலறம=e1  

 குஅறமப்பு=  வடிவ=_விறளவு(e1, x)  

   விறைமுதல்=R (e2, x, y)  
 

 தறலறமத் தன்றமயின் (headedness) இல்லாறமயால் ஒரு சவளிப்பாடின்றமக்கு 

எதிராக ஒரு ச ால் அலகு வழுநிறல நிகழ்வுகளுக்குக் குைிப்பு ச ய்யும் என்ை எண்ணத்திற்குப் 

பல காரணங்கள் இருக்கின்ைை. ஒரு நிகழ்றவத் தறலறம ச ய்வதன் ச யல்பாடு, 

நிகழ்வுகளின் சபாிய அறமப்புக்குள் அந்நிகழ்றவக் கவைக்குைிப்பு ச ய்யவும் 

சபாருண்றமயியலிலிருந்து சதாைாியலுக்கு சவளியிடுகிை சவளியீட்றை (expressive output) 

இறுக்கவும் ஆகும். இம்முன்சமாழிபின் விறளறவ எடுத்துக்காட்ை angry/ககாபமாை, 

nervous/பதற்ைமாை, மற்றும் upset/கவறலப்படுகிை என்ை நிறலமட்ைப் பயைிறலகறள 

உள்ளைக்கும் 11,13-இல் உள்ள வாக்கியங்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும் 

(Pustejovsky,1995:226).  

(11)  அ. John is angry at the newspaper. 

 ஜான் ச ய்தித்தாளிைம் ககாபமாக இருக்கிைான்  

 ஆ. John is angry from reading the newspaper.  

 ஜான் ச ய்தித்தாள் படித்ததிலிருந்து ககாபமாக இருக்கிைான்  

(12)  அ.?There are musicians nervous. 

 பதற்ைமுள்ள இற க்கறலஞர்கள் இருக்கிைார்கள்  

 ஆ. There are musicians nervous about tonight’s competition. 

 இன்றைய இரவின் கபாட்டிறயப் பற்ைிப் பதற்ைமுள்ள இற க்கறலஞர்கள் 

 இருக்கிைார்கள்   

 (13) அ. ?There are Americans upset. 

 கவறலப்படுகிை அகமாிக்கர்கள் இருக்கிைார்கள்  

 ஆ. There are Americans upset with the way the president is handling foreign policy.  
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 குடியரசுத்தறலவர் சவளிநாட்டுக் சகாள்றகறயக் றகயாளும் முறைறயப்பற்ைிக் 

 கவறலப்படுகிை அகமாிக்கர்கள் இருக்கிைார்கள்     

றை ிங் (Diesing,1992) குைிப்பிடுவது கபால் there-ச ாருகல் கட்டுமாைம் (there-insertion 

construction), நிறலமட்ைப் பயைிறலகளுைன்  ாத்தியமாை இருப்பு ார் 

சபாருள்ககாண்றமறயப் (existential interpretation) பிாித்சதடுக்கும் நம்பிக்றகக்குாிய 

பாிக ாதறையாகும். (12அ) மற்றும் (12ஆ) என்பை விளிம்பு நிறலயிலிருந்தாலும், ஒரு 

உருவாக்கப்பட்ை நிறலயின் (artifactual state) பயைிறலறய அறையாளம் காணும் 

குணத்திற்கு முன்னுருபு அறை எவ்வாறு குைிப்பு ச ய்கிைது என்பறதக் கவைிக்கவும். 

ஒவ்சவாரு கநர்விலும் விறளவு  ீராை ஏற்கத்தக்க நிறலமட்ைப் பயைிறலயாகும். angry, 

nervous மற்றும் upset என்பறவகளுக்கு அவற்ைின் குண அறமப்பில் ச யலி குண மதிப்றபக் 

குைிப்பீடு ச ய்வதால், பயைிறல ஒரு இருப்பு ார் சபாருள்ககாளுக்கு (existential 

interpretation) மிகப் சபாருத்தமாக அறையாளம் காணப்படுகிைது. angry என்பதன் 

ச ாற்சபாருண்றமயியல் கீகழ (14)-இல் தரப்பட்டுள்ளது இது எவ்வாறு காரண அறைகள் 

பயைிறலக்குச் ச யலிப் பங்றகக் குைிப்பிைச் ச யல்படுகிைது என்பறத எடுத்துக்காட்டுகிைது 

(Pustejovsky,1995:226).  

(14)  ககாபம்/angry  

 நிஅறமப்பு =  E1=e1:நிறல  

   வநி-E1=e2:ச யற்பாங்கு  

   மறு அறமப்பு= e2e1 

   தறலறம=e1   

 பஅறமப்பு =   பஆளர்1 =     மைிதவிைம்  

                  வடிவ=விலங்கிைம்  

   வநிபஆளர்2=    [ T ]   

 குஅறமப்பு =  வடிவ=ககாபம் (e1,      )       

   விறைமுதல்=அனுபவச்ச யல் (e2,  ,  ) 

 

  

 

ச ய்தித்தாறளப் படிக்கும் நிகழ்வு கமகல உள்ள அறமப்பில் e2-ஆக அறையாளம் 

காணப்படும் அனுபவச் ச யற்பாங்குைன் ஒருங்கிறணக்கப்படுகிைது. படி/read என்பது 

அனுபவப் பயைிறலகளின் துறண வறகயாக இருப்பதன் காரணமாக இது  ாத்தியமாகும் 

என்பறதக் கவைிக்கவும். anger (ககாபமறை) என்ை சதாைர்புறைய இயக்கு விறைறயப் 

(associated causative) கபாலல்லாமல் angry (ககாபமாக) என்ை பயைிறல அறை 
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சவளிப்பாடு (adjunct expression) மூலம் காரண நிகழ்வுக்குக் குைிப்பு இருந்தாலும் angry 

என்ை பயைிறல இந்கநர்வில் உள்ளது கபால் நிறலயாைதாககவ (stative) இருக்கிைது.  

 நிறல-மட்ை பயைிறலயாக்கத்தின் இந்த அணுகுமுறை  ாி என்று கருதிக்சகாண்டு, 

நாம் இறண-இறணப்பாக்கத்தின் சூழலில் இயல் (8)-இல் முதலில் குைிப்பிட்ை 

விறளவாக்கங்களின் (resulatatives)  ிக்கறல மீண்டும் கநாிடுகவாம்.  புஸ்சதகஜாவ்ஸ்கியில் 

(Pustejovsky,1991a) வாதிட்ைதுகபால் விறளவாக்கக் கட்டுமாைங்களில் நுறழயும் 

சபயரறைத் சதாைர்கள், சதாைாில் இருக்கும் ச யற்பாங்குப் பயைிறலயுைன் ஒத்திற வு 

ச ய்யும் நிறலமட்ைப் பயைிறலகளாகும். clean ‘சுத்தமாை’ மற்றும் flat ‘தட்றையாை’ என்ை 

சபயரறைகளுக்கு (15b)-இலும் பயன்படுத்தப்பட்ைது கபால் விசதா-உைன் க ர்க்றகறயக் 

குண ஒருங்கிறணப்பின் (qualia unification) மாற்ைப்பட்ை வடிவால் அறைய இயலும் 

(Pustejovsky,1995:227).      

(15)    அ. Mary waxed the car  

           சமழுகால் சமருகிட்ைாள்  

 ஆ. Mary waxed the car clean.  

 கமாி காறர அசுத்தமாக சமழுகால் சமருகிட்ைாள்  

(16)  அ. John hammered the metal 

 ஜான் உகலாகத்றதச் சுத்தியாலடித்தான்  

 ஆ. John hammered the metal flat. 

  ஜான் உகலாகத்றதத் தட்றையாகச் சுத்தியாலடித்தான்.  

இவ்வாக்கத்றத எடுத்துக்காட்ை 15ஆ-இல் உள்ள வாக்கியத்றதக் கருத்தில் சகாள்ளவும். 

clean/சுத்தமாை என்ை சபயரறையின் ச ால் உருப்படுத்தம் 17-இல் தரப்பட்டுள்ளது 

(Pustejovsky,1995:227). 
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(17)  clean/சுத்தமாை 

 நிஅறமப்பு=  E1=e1:நிறல  

   வநி-E1= e2:ச யற்பாங்கு  

   மறு அறமப்பு= e2e1  

   தறலறம= e 1  

 பஅறமப்பு=  ப.ஆளர்1= சபளதீகப்சபாருள்  

   வடிவ=இருப்புப்சபாருள்   

   வநி-அறமப்பு1= T 

  குஅறமப்பு=  வடிவ=சுத்தம் (e1, )  

   விறைமுதல்= R (e2, , )  
 

இங்கு புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கி (Pustejovsky 1995, 20-28) R என்ை பயைிறல wax, wipe மற்றும் 

சதாைர்புள்ள பயைிறலகறள உள்ளைக்குமாறு வறகப்படுத்தப்பட்டு அறமக்கப்படுகிைது 

என்று கருதுகிைார். நிறலமட்ைப் பயைிறல wax the car (காறர சமழுகால் சமருகிடு) என்ை 

பயைிறல விசதா-வின் மீது ச யல்பாைாகச் ச யல்படுகிைது; ஆைால் குணங்களின் 

ஒருங்கிறணப்பின் கீழ் சபயரறைகளின் வடிவப் பங்களிப்பு விசதா-உைன் ஒருங்கிறணகிைது; 

இது ஒரு ஆக்கப்பட்ை காரண விறைறயயும் கநாக்க அடிப்பறையில் கநாக்கப் 

சபாருள்ககாறளயும் விறளவிக்கிைது (Pustejovsky 1995:228).     

(18)              e 

 

           e*1            e2 

 

            [wax-act (m,the-car)]          [clean (the-car)] 

 

(18)-இல் உள்ள அறமப்பு முன்ைர் கநாிட்ை வழுநிறலக் இயக்குவிறை அடுக்கின் (default 

causative paradigm (dcp) ஒன்ைாகும்; கவறுபாடு என்ைசவன்ைால் அது ஆக்கப்பட்ை 

சபாருள்ககாளாகும்; கமலும் அது ஒரு ச ால் அலகாக நிறலகபறு அறையவில்றல. ஏதாவது 

சபாருளில் (15ஆ)-உைன் சபாருத்தமுறைய நிறலமட்ைப் பயைிறலக் கட்டுமாைத்றத 

அதாவது the car is clean ’கார் சுத்தமாக இருக்கிைது’ என்பறதச் ஆற்ைலுள்ள 

ச யப்படுசபாருள் கவற்றுறம குன்ைியதாக (potential unaccusative) எண்ண இயலும் (15ஆ) 

க்குப் சபாருத்தமாை ச யப்படுசபாருள் கவற்றுறம குன்ைியது (19) ஆகும் (Pustejovsky 

1995:228).  

(19)  * The car waxed clean     
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சவளிப்பறையாக இங்கக முக்கியமாை கவறுபாடு விறையாற்று வறகயாகும்; இங்கு 

சபயரறை, ச யப்படுசபாருள் அல்லாதறவயுைன் ஒரு நிறலறய (ஒரு மாற்ைத்றத அல்ல) 

குைிப்பிை இயலும். எைகவ நிறலமட்ைப் பயைிறல அந்த நிறலறயக் சகாண்டுவரும் 

குைிப்றப எளிதாக்ககவா அனுமதிக்ககவா ச ய்யும், ஆைால் இறண-இறணப்பாகச் 

ச யன்றமகளின் கீழ் (co-compositional operations) குைிப்பிட்ை கட்டுமாைங்களில் மட்டும்.  

 இப்பகுதிக்கு முடிவாக கமகல சபாருள்ககாள் ச ய்யப்பட்ைது கபால், நிறலமட்ை 

(stage-level) மற்றும் தைிநபர் மட்ைப் (individual level) பயைிறலகளுக்கு இறையில் உள்ள 

கவறுபாட்றைப் சபயர்க் களத்திற்கும் நீட் ி ச ய்ய இயலும். physicist/இயற்பியலாளர், 

linguist/சமாழியியலாளர், violinist/வயலின்கறலஞர் கபான்ை பங்றக விளக்கும் 

சபயர்களுக்கும் (“role-defining” nominals) pedestrian/பாத ாாி, student/மாணவர், 

passenger/பயணிகள், customer/ வாடிக்றகயாளர் என்ை சூழல் அடிப்பறையில் விளக்கும் 

சபயர்களுக்கும் (“situationally-defined” nominals) இறையில் கவறுபாடு இருக்கிைது. 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky,1995:229) இவ்விரண்டு வகுப்புகறளயும் முறைகய 

தைிநபர்-மட்ைப் சபயர்கள் (individual-level nominals (ILNs)) என்றும் நிறல-மட்ைப் சபயர்கள் 

(stage-level nominals (SLNs)) என்றும் குைிப்பிடுகின்ைார். தைிநபர் மட்ைப் சபயர்கள் 

விளக்கப்பண்பு இல்லாத நிறலயிலும்கூை சவற்ைிகரமாகக் குைிப்பிடுவறதயும் நிறல-மட்ைப் 

சபயர்கள் (state-level nominals) சபயறர விவரறண ச ய்யும் பயைிறலயின் மீது 

இருத்தலியல் உந்தல் (existential force) இருந்தாசலாழிய குைிப்பிைாது என்பறதயும் 

கவைிக்கவும் (Pustejovsky 1995:229).     

20) அ. The violinist is eating lunch at the cafeteria.  

 வயலின் கறலஞர் அந்த உணவகத்தில் உணவருந்துகிைார்  

 ஆ. We met the physicists from the institute on the trail.   

 நான் அந்நிறுவைத்றதச்  ார்ந்த அந்த இயற்பியலாளறர பாறதயில்  ந்தித்கதன்.  

(21)    அ. The passengers are eating lunch on the plane. 

 பயணிகள் விமாைத்தில் உணவு அருந்துகின்ைைர்.  

 ஆ. Bill is helping a customer.  

 பில் ஒரு வாடிக்றகயாளருக்கு உதவுகின்ைார்.   

(20)-இல் உள்ள சப.சதா-க்கள் சபாருள்ககாளில் இைம் ார் இயல்பு (genetic nature) 

காரணமாக தைிநபர் மட்ைப் சபயர்களால் குைிப்பிைப்பட்ை தைி நபர்கறள எளிதில் 

எடுக்கிைது. எைகவ violinist/வயலின்கறலஞர் என்பதற்கு கநாக்க குணம் வயலிறை 
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இற ப்பறதக் குைிப்பிட்ைாலும் குைிப்பின் காலத்தில் அது சகாண்டிருக்கும் 

ச யல்பாைாககவா நிறலயாககவா இருக்கத் கதறவயில்றல. இதுகபால் ”இயற்பியறலச் 

ச ய்வது” /“doing physics” ஏதாவது அலுவலகத் திைைில் ஒரு தைிநபறர இயற்பியலாளராக 

விவரறண ச ய்யும்; இருப்பினும், ஒருவராகத் தைிநிறலப்படுத்த கவண்டி இச்ச யல்பாட்டில் 

ஒருவர் ஈடுபடுத்தப்பைகவண்டியது இல்றல. இங்கும் கவறல வறகப்பாட்டின் (occupational 

classification) இைம்  ார்ந்த வலு (genetic force) ஒரு தைிநபர் பங்சகடுக்கும் எந்தக் 

குைிப்பிட்ை சூழலுக்கும் கைந்து ச ல்லும்.       

 (21)-இல் நிறல-மட்ைப் சபயர்கள் சபயரால் விவாிக்கப்பட்ை ச யல்பாடு உண்றம 

அடிப்பறையில் மூைப்பட்ைதாக இருந்தால் மட்டுகம சபாருத்தமாகக் குைிப்பிடும் என்பறதக் 

கவைிக்கவும். அதாவது (21அ)-இல் “பயணம் ச ய்தல்”/travelling என்ை ச யற்பாங்கால் 

விளக்கப்படும் பயணிகள்/passengers இச்ச ால்லால் அறையாளப்படுத்தப்பை கவண்டி 

இச்ச யல்பாட்ைால் ஈடுபடுத்தப்பை கவண்டும். இது வாடிக்றகயாளர்/customer என்பதற்கும் 

சபாருந்தும்; இதில் ஒரு குைிப்பிட்ை சூழல் (அதாவது ”சபாருள்வாங்குதல்”/”shopping”) 

அச்ச ால் சபாருத்தமாகக் குைிப்பிடும் கட்டுப்பாடுகறளத் தீர்மாைிக்கும். தைிநபறர 

அறையாளம் காணும் சூழல் நிகழ்ந்த பின்னும் கூை நிறல-மட்ைப் சபயர் சபாருத்தமாகக் 

குைிப்புறர ச ய்யும் கநர்வுகளும்  இருக்கின்ைை.   

(22)  Hey, you’re the passenger from my flight yesterday  

 ஏய், நீ கநற்று என் விமாைத்திலிருந்த பயணிகளில் ஒருவரல்லவா!  

இம்மாதிாியாை எடுத்துக்காட்றைப் பற்ைிச் சுட்டிக்காட்ை கவண்டிய முக்கியமாை குைிப்பு 

என்ைசவன்ைால் the passenger/பயணி என்ை சபசதா-ஆல் குைிப்பிைப்படும் சூழல் தைிநபர்-

மட்ைப் சபயர்களுக்கு இருக்கும் இைம்  ார்ந்த சபாருள்கள் கபாலல்லாமல் இருத்தல் 

அடிப்பறையில் (existentially) அளவீடு ச ய்யப்பட்டுள்ளது.  

 இவ்கவறுபாட்றைப் சபாருண்றமயியலின் குணங்கள் அறமப்பில் கவறுபாடுகளாகக் 

சகாண்டுவர இயலும்; இதில் ஒரு நிறல-மட்ைப் சபயாின் சூழல் அடிப்பறையிலாை 

அர்த்தத்றதப் சபயாின் ச யலி குண அறமப்புைன் (AGENTIVE quale) அறையாளம் காண 

இயலும்; அகத  மயம் தைிநபர்-மட்ைப் சபயர்களுக்கு கிறைக்கும் சபாதுப்பறையாை 

அர்த்தங்கள் (generic readings), சபயாின் கநாக்கப் பங்குைன் (TELIC-role) சதாைர்பு 

படுத்தப்பட்டுள்ளது.  
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(23)  பாத ாாி/ pedestrian  

  குஅறமப்பு=  வடிவ= x  

   விறைமுதல்: நை_ச யல் (e, x) 
 

(24)  வயலின் வா ிப்பவர்/ violinist  

 குஅறமப்பு=    வடிவ= x  

   கநாக்க=வா ி (e,x,y: வயலின்) 
 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கி (Pustejovsky 1989, 1991) ஒரு சபயாின் கநாக்கப் பங்குக் குைிப்பு 

எவ்வாறு மூல முன்மாதிாியாகவும் மாற்ைத்திற்குாிய தகவலாகவும் உள்ளது என்பறத 

விளக்குகிைார்; அகத மயம் சமாராவ் ிக் (Moravcsik,1990) சபாருளின் பயன்பாட்டுைன் 

மாதிாியாகத் சதாைர்புறைய ச யல்பாடு ஒரு சபாதுப்பறையாை கூற்ைாகும் (generic 

statement) என்ை கவைிப்புறர (observation) ச ய்கிைார். கமகல உள்ள சபயர்களின் இரு 

வகுப்புகளின் சபாருள்ககாளில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள கநாக்க குணத்தின் 

சபாதுறமத்தன்றம அறவ குைிப்பிடும் வழியால் சபாருத்தமாை கவறுபாட்றைத் தருவதாகத் 

கதான்றுகிைது. நிறலமட்ைப் சபயறரச் ச யலி குணத்தில் நிகழ்வின் மீது இருத்தல் ார் 

மூைறலக் (existential closure) சகாண்டிருப்பதாகப் பண்பாக்கம் ச ய்யப்படும் நிறலமட்ைப் 

சபயர் பு ாவால் (Busa) ஆயப்படுகின்ைது.    

10.3. கட்ைாயத்தின் கூடுதலாை பயன்பாடு (Further applications of coercion)   

 இப்பகுதியில் எவ்வாறு வறகக் கட்ைாயம் இலக்கணத்தின் பிை பகுதிகளில் 

பயன்படுத்தத்தக்க விதத்தில் சுவீகாிக்கப்படுகிைது என்பது சுருக்கமாக விளக்கப்படும். 

இவ்வாய்வில் விளக்கப்பட்ை அணுகுமுறைகளின்  ாதகமாை நிறலகள், சமாழியில் விாிவாக 

கவறுபட்ை நைப்பு மற்றும் கட்டுமாைங்களின் ஆக்கமுறை உபாயங்களின் பயன்பாட்டில் 

காணப்படுகிைது.   

10.3.1. காலம் ார் இறணப்பான்களின் கட்ைாயம் (Coercion in temporal connectives)   

 before/முன்ைர், after/பின்ைர் மற்றும் during/கபாது என்ை காலம் ார் இறணப்பிகளின் 

நிறலசபறு சபாருள்ககாள் ஒரு இறைகவறளயின் (interval) அல்லது நிகழ்வின் (event) 

கதர்றவ உள்ளைக்கும். கீகழ சவளிப்படுத்தப்பட்ை கநர்வு நைத்றதறய விளக்க நாம் இச்ச ால் 

அலகுகளுக்கு இரு ச ால் பதிவுகறள உருவாக்ககவா வறகக் கட்ைாயத்தின் மூலம் 

சபாருள்ககாள்கறள மீட்டுருவாக்கம் ச ய்யகவா கவண்டும். எடுத்துக்காட்ைாக during என்ை 

முன்னுருபுைன் ஒப்பீடு ச ய்து before, மற்றும் after என்ை இறணப்பிகளுக்கு இருக்கும் கநர்வு 

கவற்றுறமகறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும்.       
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(25) அ. I will call you before John gets here for his appointment  

 ஜான் தைது  ந்திப்புக்காக இங்கு வருவதற்கு முன்பு நான் உங்கறள அறழக்கிகைன்.  

 ஆ. I will call you before my next appointment. 

 எைது அடுத்த  ந்திப்புக்கு முன் உங்கறள அறழப்கபன் 

 இ. My next appointment is John. 

 எைது அடுத்த  ந்திப்பு ஜான். 

 ஈ. *I will call you before my next appointment, who is John. 

 எைது அடுத்த  ந்திப்புக்கு முன் நான் உங்கறள அறழக்கிகைன், யார் ஜான். 

 உ. *I will call you before John. 

 எைது அடுத்த  ந்திப்புக்கு முன் நான் உங்கறள அறழக்கிகைன், யார் ஜான். 

 ஊ. Let’s examine Mary before John. (ellipsis) 

 ஜானுக்கு முன் கமாிறய ஆராய்கவாம். (விட்டுவிைல்)  

(26) அ. Let’s leave after we drink the coffee 

 நாம் காபி குடித்த பிைகு கிளம்பலாம்.  

 ஆ. Let’s leave after dessert.  

 இைிப்புக்குப் பிைகு புைப்படுகவாம்.  

 இ. Let’s leave after the coffee.  

 காபிக்குப் பிைகு புைப்படுகவாம். 

(27)  அ. * I will call you during my next student. 

 எைது அடுத்த மாணவாின் கபாது நான் உங்கறள அறழக்கிகைன். 

 ஆ. *I will read it during my coffee.   

 எைது காபியின் கபாது அறதப் படிப்கபன். 

 before/முன்பு மற்றும் after/பின்ைர் என்பை கட்ைாயத்றத அனுமதிப்பதாகத் கதான்றுறகயில் 

during/கபாது என்பது அனுமதிக்கவில்றல. இவ்வாக்கியங்களில் பல, கட்ைாயம் வறகத் 

திருப்திறய மட்டும் எளிதாக்க இயலும்; மற்றும் பயன்வழியியல் (pragmatic) அல்லது சூழல் 

காரணிகள் (contextual factors) மீட்டுருவாக்கப்பட்ை சபாருள்ககாளின் முழு உண்றம எது 

என்பறதத் தீர்மாைிக்கத் கதறவப்பைலாம். ச ால் அடிப்பறையில் குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்ை 

சமாழியியல் அைிவுக்கும் சபாருள்ககாளின் மீதாை பயன்வழி விறளவுக்கும் இறையில் உள்ள 

ஊைாட்ைம் ஆஷர் மற்றும் லாஸ்காறரட்ஸ் (Asher and Lascarides,1995) மற்றும் நம்சபர்க் 

(Nunberg 1995) என்பவர்களால் விாிவாக ஆயப்பட்டுள்ளது.     
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10.3.2. ச யல்பாட்டு முன்சைாட்டுகளும் குணப் பங்களிப்பும் (Functional preposition and the 

role of qualia)   

 ச யல்பாட்டு உட்படுத்தறல குைிப்பிை at, in என்ை ஆங்கில முன்னுருபுகளின் 

பயன்பாட்டுைன் சதாைர்புறைய கவைத்தில் சகாள்ளப்பைாத ஆர்வமூட்டும் அடுக்கு (paradim) 

ஒன்று இருக்கிைது. பின்வரும் வாக்கியங்கறளக் கவைத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky 

1995:231).    

(28)  அ. John is at his desk.  

 ஜான் சைஸ்கில் இருக்கிைான்.  

 ஆ. John is by his desk.   

 ஜான் சைஸ்கிற்கு அண்றமயில் இருக்கிைான்.  

(29)  அ. The student is at the board.   

 அந்த மாணவன் கரும்பலறகக்கு அருகில் இருக்கிைான்.  

 ஆ.?? My 2-year old daughter is at the board.  

 என் இரண்டு வயது குழந்றத கரும்பலறகக்கு அருகிலிருக்கிைாள்.  

(30)  அ. John is at the office.   

 ஜான் அலுவலகத்தில் இருக்கிைான்.  

 ஆ. I left my computer at the office. 

 நான் கணிப்சபாைிறய அலுவலகத்தில் விட்டுவிட்கைன்.  

(31)  அ. John is in school from 9:00 am to 3:00 pm. 

 ஜான் காறல 9 மணியிலிருந்து 3 மணி வறர பள்ளியில் இருக்கிைான்.   

 ஆ. The computers are finally in the school. 

 அந்தக் கணிப்சபாைிகள் இறுதியாகப் பள்ளியில் இருக்கின்ைை.  

(32)  அ. Mary is in hospital with a broken leg.   

 கமாி ஒடிந்த காலுைன் மருத்துவமறையில் இருக்கிைாள்.  

ஆ. Mary is in the hospital visiting her brother.  

கமாி தன்  ககாதரறைச்  ந்திக்க மருத்துவமறையில் இருக்கிைாள்.   

இத்தரவு மற்றும் அகல அடுக்றகப் பற்ைி கவைத்தில் சகாள்ள கவண்டிய இரண்டு ச ய்திகள் 

இருக்கின்ைை. முதலாவது at என்ை முன்னுருபு ஒரு குைிப்பிட்ை கநாக்கப் பங்றக அவற்ைின் 

குணங்களின் அறமப்பில் சகாண்டிருக்கும் இைங்கறள மட்டும் கதர்ந்சதடுப்பதாகத் 

கதான்றுகிைது. எடுத்துக்காட்ைாகக் கரும்பலறக எழுதுவதற்காகவும் சைஸ்க் கவறல 
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ச ய்வதற்காகவும் பயன்படுத்தப்படுகிைது. ஒரு தைிநபர் at-முன்னுருபுத் சதாைர் (at-PP) 

என்பதால் பயைிறலப்படுத்தப்பட்ைால் தைிநபர் முன்னுருபின் நிரப்பியிலிருந்து எடுக்கப்படும் 

கநாக்கப் பங்கில் (TELIC role) பங்சகடுக்கிைது என்பறதக் கூறும். அதாவது ஒருவர் 

சைஸ்க்/desk அருகில் இருந்தால் அவர் சைஸ்க்/desk-உைன் சதாைர்புறைய ச யல்பாடுகறள 

நிகழ்த்த அனுகூலமாயிருக்கும் குைிப்பிட்ை நிறலயில் அவர் இருத்தப்படுவார். அதுகபால 

ஒருவர் கரும்பலறகக்கு அருகில் இருந்தால் அவர் கரும்பலறகயில் எழுதும் ச யல்பாட்டில் 

அல்லது விருப்பத்தில் அல்லது கட்ைாயத்தில் இருப்பார். அதாவது சபசதா-வின் 

விறைகநாக்கில் இருப்பார். (29ஆ)-இல் இருப்பது கபால் அம்மாதிாியாை ச யல் காரண 

அடிப்பறையில் நிறைகவற்ை இயலவில்றல என்ைால் அவ்வாக்கியம் சபாருண்றமயியல் 

அடிப்பறையில் இயல்பாய் இராது. ஏசைன்ைால் ஒருவருக்குப் சபாருத்தமாை ச யல்பாட்டில் 

கரும்பலறகறயப் பயன்படுத்தத் திைன் இல்லாது இருக்கும்.         

 (31அ) மற்றும் (32அ) என்பைவற்ைில் குைிப்புறைறமறயயும் (definiteness) சவற்று 

ஒருறமப் பயைிறல அர்த்தங்றளயும் (bare singular predicative readings) உள்ளைக்கிய 

மற்சைாரு அளவீடு பங்களிப்புச் ச ய்கிைது. அதாவது மருத்துவமறை/’hospital’ மற்றும் 

பள்ளிக்கூைம்/school கபான்ை புள்ளிப்சபாருள் அந்தஸ்துள்ள பல கநாக்கம் குைிப்பிைப்பட்ை 

சபயர்கள் (TELIC-specified nominals) in மற்றும் at என்ை முன்னுருபுகளுக்கு நிரப்பியாக 

சவற்று ஒருறம சவளிப்பாடுகளாக அறவ கதான்ைிைால், அறவ தைிநபாின் இைத்றதப் 

பயைிறலயாக்கம் ச ய்வகதாடு மட்டுமல்லாமல் அப்சபயாின் ச யற்பாைாகப் பண்பாக்கம் 

ச ய்யப்பட்டுள்ள சதாைர்புறைய ச யல்பாட்றைகயா நிகழ்றவகயா பயைிறலயாக்கம் 

ச ய்யும். இவ்வாறு மருத்துவமறையில்/“in hospital” என்பதில் கநாயாளியாகவும்/patient 

ஆகவும் பள்ளிக்கூைத்தில்/“in school” என்பதில் மாணவராகவும்/student) ஆகவும் இருப்பறத 

அனுமாைிக்க இயலும். அம்மாதிாியாை சபாருள்ககாள்களின் கட்டுப்பாடு என்ை என்பது 

முழுவதுமாகத் சதளிவாக இல்லாவிட்ைாலும் கண்டிப்பாை கட்ைாயம் அல்லாத வழியில் 

சவளிப்பாட்டின் சபாருள்ககாளுக்கு முக்கியமாை தகவறலக் குண அறமப்பு (qualia) 

தருகின்ைை என்பதும் சதளிவாகும்.    

10.4. சமாழியியலும் சபாது அைிவும் (Linguistic versus commonsense knowledge)  

 கமகல தரப்பட்டுள்ள வாதங்களிலிருந்து நாம் முறைப்படி எடுத்துக்சகாள்ளும் 

சமாழியியல் அல்லது ச ால் அைிவிற்கும் சபாது அைிவிற்கும் (common sense knowledge) 

இறையில் உள்ள எல்றல மிகத் சதளிவற்று இருப்பதாகத் கதான்றுகிைது. சமாழியியலாருக்கு 

அைிவு அடிப்பறைக்குப் (knowledge base) சபாருத்தமாகத் கதான்றுகிை தகவல்களால் நாம் 

http://www.languageinindia.com/


298 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

நமது அகராதிறய வளப்படுத்தத் சதாைங்கிைால், எந்த இைத்தில் நிறுத்துவது என்பறதத் 

தீர்மாைிக்க ஒழுங்குமுறையாை வழிகள் இல்லாதது கபால் கதான்றும் (ஒப்பிடுக: Herzog and 

Rollinger 1991, குைிப்பாக Lang 1991). இருப்பினும் அைிவின் இவ்விரு வறககளுக்கிறையில் 

ஒரு சதாைர்ச் ி இருக்கிைது என்ை உண்றம, சபாதுவாை தகவல் இயக்க சநைிகளின் 

அடிப்பறையில் அல்லாமல் சமாழிச் ிைப்பு அைிவாக எடுத்துக்சகாள்கின்ை அடுக்கு உைவு 

சமாழியியல் நைத்றதயின் (paradigmatic linguistic behaviour) சதளிவாை கநர்வுகள் இல்றல 

என்று சபாருள் ச ய்யாது. தற்கபாறதய ஆய்வின் கநாக்கங்களில் ஒன்று வளறமயாை ச ால் 

உருப்படுத்தங்கள் மற்றும் இறணப்பாக்கம் ார் இயக்க சநைிகள் (compositional mechanism) 

என்பை இவற்ைிற்கு வாதிடுவதுைன் இவ்வறமப்புகளும் உபாயங்களும் அறையாளம் 

காணத்தக்க வழிகளில் இன்னும் சமாழிச்  ிைப்பாைறவ என்பறதக் எடுத்துக்காட்டுவதும் 

ஆகும். இங்கக சகாடுக்கப்பட்டுள்ள அணுகுமுறை பற்ைிய கவறுபாடு என்ைசவன்ைால் சபாது 

அைிவு மற்றும் பயன்வழித் தகவலுைன் ச ால் அைிறவத் தருவதற்குத் சதளிவாை மற்றும் 

சவளிப்பறையாை வழிகள் இருக்கின்ைை என்பதாகும்.     

 எடுத்துக்காட்ைாக ஆஷர் மற்றும் லாஸ்கறரட்ஸ் (Asher and Lascarides 1995) 

என்பவர்களின்  மீபகால ஆய்வு கருத்தாைல் சபாருள்ககாளுக்குச் ச ாற்சபாருண்றமயியல் 

பாதிக்கவும் துறண புாியவும் ச ய்யும் இயக்க சநைிகளின் மீது குைிப்பாகக் கவைக்குவிப்புச் 

ச ய்யும் ச ால் சபாருள்களின் சதாிவு எவ்வாறு கருத்தாைல் அறமப்றபப் பாதிக்க இயலும் 

என்பறத ஆய்கிைது. இந்கநாக்கத்திற்காக அவர்கள் மூன்று உட்கூறுகறள இறணக்கிைார்கள் 

(Pustejovsky 1995:223).  

• SDRT என்று அறழக்கப்டும் கருத்தாைல் அறமப்பின் ககாட்பாடு (cf. Kamp and Reyle 

1993); இது பனுவல் கூறுகளால் அைிமுகப்படுத்தப்படும் கருத்துறரகறள (propostions) 

ஒன்றுக ர்க்கும் கூற்று உைவுகளின் (rhetorical relations) அடிப்பறையில் கருத்தாைறல 

உருப்படுத்தம் ச ய்கிைது.    

• DICE என்று அறழக்கப்படுகிை ஒரு கருத்தாைல் இறணப்பின் உைன் வருறகக் ககாட்பாடு 

(an accompanying theory of discourse attachment) (cf. Lascarides and Asher 1993); இது 

படிப்பவர்களின் பின்ைணித்தகவல் அடிப்பறையில் உறுப்புகளுக்கு இறையில் இருக்கும் 

கூற்று உைவுகறளக் (rhetorical relations) கணிக்கும்.    

• LRL (lexical representation language) என்று அறழக்கப்படுகின்ை வறகப்படுத்தப்பட்ை 

பண்புக்கூறு அறமப்புத் தர்க்கத்றதப் பயன்படுத்தி சதாைாியல் மற்றும் சபாருண்றமயியல் 

அைிறவக் குைிப்பிடும் வடிவ சமாழி (cf. Copestake and Briscoe 1993).   
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இத்தைியாை உட்கூறுகறள ஒருங்கிறணத்துச் ச ால்லிலிருந்து கருத்தாைலுக்கும் 

கருத்தாைலிலிருந்து ச ால்லுக்கும் எை இருதிற யிலும் தகவல் ஒழுங்றக அவர்களால் 

மாதிாிப்படுத்த இயலும். கருத்தாைலிலிருந்து ச ால்லுக்குப் சபாருத்தம் ச ய்வதற்கு ஆஷர் 

மற்றும் லாஸ்கறரட்ஸ் (Asher and Lascarides) சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் 

சதாைர்புள்ள பல ச ால் அலகுகளுக்கு ஒரு தைி விதி பயன்படுத்தப்படுகிைது என்பதற்கு 

DICE-இல் உள்ள கூற்று உைவுகறளக் கணிப்பதற்குப் சபாதுறமயாக்கம் ச ய்யப்பைவும் 

எளிறமயாக்கம் ச ய்யப்பைவும் எவ்வாறு LRC அனுமதிக்கின்ைது என்று காட்டுகின்ைைர். 

கருத்தாைலிலிருந்து ச ால்லுக்கு அறவ ச ால் மயக்கநீக்கத்திற்கு இரண்டு 

உள்ளுணர்வுகறளக் குைியாக்கம் ச ய்கிைது (Pustejovsky 1995:234).  

• கருத்தாைல் இணக்கமின்றமறய நீக்குவதற்காகச் ச ாற்களின் சபாருண்றம மயக்கத்றத 

நீக்கு; மற்றும்  

• கூற்றுத் சதாைர்புகறள வலியுறுத்தும்படிக்குச் ச ாற்களின் சபாருண்றம மயக்கத்றத நீக்கு.  

இவ்வுள்ளுணர்வுைன் ச ால் ார் சபாருண்றமமயக்கநீக்கத்தின் பல கநர்வுகறள ஆய இயலும்; 

அறவ இதுவறர ச ால் ஆய்வுக் ககாட்பாட்டின் கநாக்கத்திற்கு சவளியில் இருந்தறவயாகும். 

ஆஷர் மற்றும் லாஸ்கறரட்ஸ் எவ்வாறு ச ால் ஆய்வு கருத்தாைல் இறணப்புக் 

ககாட்பாட்டிற்குச் (theory of discourse attachment)  ாதகமாகச் ச யல்பை இயலும் எைக் 

காட்டுகின்ைைர். கருத்தாைல் இறணப்பின் ககாட்பாட்டில் குைியாக்கம் ச ய்யப்பட்டுள்ள 

அைிவு மூலங்களும் ச ால் ஆய்வுக்குப் பயனுள்ளறவயாகும். பின்வரும் 

எடுத்துக்காட்டுகறளயும் அவற்ைில் உள்ள plant, bar, dock என்ை ச ாற்களின் மயக்கத்றதயும் 

கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky 1995:224).   

(33)  அ. They ruined the view. 

 அவர்கள் பார்றவறய நா ப்படுத்திைர்.  

 ஆ. They improved the view. 

 அவர்கள் பார்றவறய கமம்படுத்திைர்.  

(34)  அ. The judge demanded to know where the defendant Ross was. 

 பிரதிவாதி கராஸ் எங்கிருக்கிைார் என்பறத அைிய நீதிபதி ககாாிைார்  

 ஆ. The barrister mumbled apologetically, and said that Ross had last been seen 

 drinking heavily.  

 பாாிஸ்ைர் மன்ைிப்புக் ககாருகிைார், கராஸ் கறை ியாக அதிக அளவில் குடிப்பறதக் 

 கண்ைதாகக் கூைிைார். 
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 உ. The judge told the bailiff to escort Ross from the bar to the dock.  

 கராறஸ பட்டியில் இருந்து கப்பல்துறைக்கு அறழத்துச் ச ல்லுமாறு நீதிபதி 

  ட்ைப்பணியாளிைம் கூைிைார் 

அவர்கள் இரண்ைாவது எடுத்துக்காட்டில் bar என்பது ஒத்திற வாை கருத்தாைல் மீதாை 

கட்டுப்பாடுகளின் அடிப்பறையில் குடிக்கும் இைம் (“drinking establishment”) என்று 

சபாருள்படுத்தப்பட்டு மயக்கம் தீர்க்கப்படுகிைது. இதற்கு முரணாை முதல் எடுத்துக்காட்டில் 

உள்ள plant என்பது வாக்கியங்களுக்கு இறையில் உள்ள கூற்றுத்சதாைாின் சதாைர்றப  

ஊக்கப்படுத்துவதன் அடிப்பறையில் சபாருள்மயக்கநீக்கம் ச ய்யப்படுகிைது. 

இப்சபாருள்மயக்க நீக்கத்திற்குக் சகாண்டு ச ல்லும் அனுமாைம் ச ாற்களுக்குக் குண 

அறமப்புைன் சதாைர்புறைய ச ாற்சபாருண்றமயியலின் தகவலிைால் உந்தப்படுகிைது.   

 கமகல தரப்பட்டுள்ள எடுத்துக்காட்டுகள் சூழல் தகவலின் உதவியுைன் முரண் 

அர்த்தங்களின் மயக்க நீக்கத்றத எடுத்துக்காட்டுகிைது. இறவகள் முன்ைர் பார்த்த தர்க்கப் 

பல்சபாருண்றமயிலிருந்து கவறுபடுத்தப்படுகின்ைது. இருப்பினும், சபாருள் நீட் ியின்  ில 

வறககள் இருக்கின்ைை. இறவகள் நன்சபர்க் (Nunberg,1979,1995) பாககாைிர் 

(Fauconnier,1985) மற்றும் ஜாசகன்ைாப் (Jackendoff,1926) என்பவர்களால் ஆயப்பட்ை 

இைம்சபயர்க்கப்பட்ை குைிப்புறரயின் (displaced reference) கநர்வுகளாகும். இறதத் தர்க்கப் 

பல்சபாருண்றமயிலிருந்து கவறுபடுத்துவது, சபாருள் மயக்கத்தின் ச ால்  ார்பாை 

தற்கபாக்கு இயல்பும் சமாழியியல் இம்மாதிாியாை நீட் ிகள் சகாண்டிருக்கும் பகுதி 

விறளவாக்க இைமும் ஆகும். இறவ கீகழ தரப்பட்டுள்ள வாக்கியங்கறளயும் உட்படுத்தும் 

(Pustejovsky 1995:234).   

(35)  அ. I am parked out back.  

 நான் மீண்டும் நிறுத்தப்பட்டுள்களன். 

 ஆ. Ringo squeezed himself into the parking space. 

  ாிங்ககா தன்றை பார்க்கிங் இைத்திற்கு அழுத்திக்சகாண்ைார்.   

இவ்வாக்கியங்கள் குைிப்புறர ார் மாற்ைத்தின் (referential transfer) இரண்டு வறககறள 

எடுத்துக்காட்டுகிைது: (35)அ-ல் எழுவாய்க்கும் பயைிறலக்கும் இறையில் உள்ள 

வறகப்சபாருத்தமின்றம (type mismatching); இதில் நிறுத்தப்பட்ைது car என்பதாகும், 

தைிநபரல்ல. மற்றும் (35)ஆ-இல் பிறணப்பு உைவில் உள்ள முன்வருகிளவிக்கும் 

முற்சுட்டுக்கும் இறையில் உள்ள ஒற்றுறமயின்றமயுைன் கூடிய விறைக்கும் 

ச யப்படுசபாருளுக்கும் இறையில் உள்ள சபாருத்தமின்றம. நன்பர்க் (Nunberg) 
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சபாருண்றமயின் இம்மாதிாியாை நீட் ிறயப் பயைிறல மாற்ைங்கள் (predicate transfers) 

என்று குைிப்பிடுகிைார். குைிப்பாக அவர் (35அ)-இல் எழுவாய் I மற்றும் (35ஆ)-இல் himself 

என்ை ச யப்படுசபாருளும் முறைகய my car, his car என்று சபாருள்சகாள்ளப்படும் 

ஆகுசபயர் ஆய்விற்கு எதிராக வாதிடுகிைார். ஆைால் சதாைாியலில் இருக்கும் 

எழுவாய்கறளத் கதர்ந்சதடுக்க மீள்வறக ச ய்யப்படும் அதன் அர்த்தத்றத நீட் ி ச ய்ய 

பயைிறலறய அனுமதிக்கும் பயன் வழியியலால் அனுமதிக்கப்பட்ைக் கட்டுப்பாடுகள் 

இருக்கின்ைை என்பது அவர் கருத்தாகும். பயைிறல மாற்ைத்தின் ச யன்முறை (35அ)-இல் 

parked, out back என்ை பயைிறலயின் சபாருண்றமயுைன் ச யற்பாட்டு அடிப்பறையில் 

சபாருத்தம் காட்டுகிை ஒரு பண்றபக் காட்டும் புதிய சபயராகப் சபாருத்தப்பைகவண்டிய 

பண்பின் சபயறர அனுமதிக்கிைது. பயைிறல இைமாற்ைம் இப்பயைிறல, car என்பறதக் 

குைிப்பிைவும் driver of the car/காகராட்டி என்பறத அதன் எழுவாயாகத் சதாைாியல் 

அடிப்பறையில் எடுக்கவும் இயலுவதற்குக் காரணமாக இருக்கிைது. இந்த நைப்பின் 

நன்பர்க்கின் (Nunberg, 1995) வடிவமாக்கத்தின் அடிப்பறையில் பயைிறல மாற்ைம் இரண்டு 

கட்டுப்பாடுகளுக்கு உட்படுத்தப்படுகிைது.   

• அடிப்பறை மற்றும் ஆக்கப்பட்ை பண்பு ஒன்றுக்சகான்று ச யல்பாட்டுப் சபாருத்தத்தில் 

நிற்க கவண்டும்.  

• ஆக்கப்பட்ை பண்பு அறதக் சகாண்டிருப்பவருக்குக் குைிப்பிைத்தகுந்த பண்பாக இருக்க 

கவண்டும்.     

பயைிறல இைமாற்ைத்திற்குக் குைிப்புறர ச ய்வது சதாைாியலில் அறையாளம் காணலின் மிக 

வலுவாை வறரயறை விளக்கத்றதத் தக்கறவக்க நம்றம அனுமதிக்கிைது என்றும் இதன்படி 

Ringo squeezed himself into the parking space என்ை எடுத்துக்காட்டில் உள்ளது கபால் ஒரு 

ச ால் ஒகர  மயத்தில் இருவறககளின் சபாருள்ககாள்கறளக் குைிப்பிடுவதாகத் கதான்றும் 

வறகபிாித்தல் ார் குறுக்கீட்டின் (sortal crossing) எல்லா கநர்வுகறளயும் தள்ளி றவக்கிைது 

என்று நன்பர்க் வாதிடுகின்ைார்; இம்மாதிாியாை கநர்வுகளில் தற்சுட்டு (reflexive) அதன் 

முன்வருகிளவியுைன் வலுவாக உைைிறலக் குைிப்பு (coreferential) ச ய்யும். நன்பர்க் 

இப்பார்றவகள் பல்சபாருண்றமறயயும் சபாதுறமத் தன்றமறயயும் கவறுபடுத்தும் 

ககாட்பாட்டு அடிப்பறையிலாை  ிரமத்றத உயர்த்திக் காட்டுறகயில் சபாருள் மயக்கத்திற்குச் 

 ிகலறை பாிக ாதறைகளின் (“zeugma” test) நம்பகத்தன்றமறயக் கூட்டுகிைது என்று 

கூறுகிைார். கமலும் இவ்விறளவுகள் தர்க்கப் பல்சபாருண்றமக்கும் ஆகுசபயர் கபான்ை 

சபாருள் மாற்ைத்தில் (sense transfer) கூடுதலாைப் சபாதுச் ச யன்றமகளுக்கும் இறையில் 
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நியாயமாை கவறுபாடு இருக்கிைது என்று இங்கு வாதிைப்படுகிை பார்றவக்குச்  ிக்கறலத் 

தருகிைது என்று அவர் கூறுகிைார்.      

 தற்சுட்ைாக்கத்தின் மீது பயைிறல மாற்ைத்தின் விறளவுக்கு ஜாக்காண்ைாபில் 

(Jakendoff, 1992b) விளக்கப்பட்டுள்ள வாக்கியங்கறளக் கருத்தில் சகாள்ளவும் (Pustejovsky 

1995:235).   

(36)  அ. Ringoi squeezed himself i into a narrow space. 

 ாிங்ககாய் தன்றை ஒரு குறுகிய இைத்திற்கு அழுத்திக்சகாண்ைார். 

 ஆ. John did not like to hear himself read in an English accent.  

 ஒரு ஆங்கில உச் ாிப்பில் தான் படிப்பறதக் ககட்பது ஜாணுக்கு பிடிக்கவில்றல 

அம்மாதிாியாை இறணப் பயைிறல ஆக்கங்கள் (co-predications) எப்கபாது 

அனுமதிக்கப்படுகிைது என்பதன் அடிப்பறையில் எல்றலப்படுத்தப்பட்ை கட்டுப்பாடுகள் 

காரணமாக நன்பர்க் பின்வருமாறு கூறுகிைார்; இறவ வறகக்குறுக்கீட்டின் கநர்வுகளாக 

இருக்கத் கதறவயில்றல; பயைிறல மாற்ைத்தின் கநர்வுகளாகும்; இங்கு எழுவாயால் 

குைிப்பிைப்படும் தைிநபர்கள் நிறுவப்பட்ைதாகும்; பயைிறல சபாருறள மாற்றுகிைது. ஒரு 

ச ால்லின் பல்சபாருண்றமறயத் தீர்மாைிக்க ஒரு பாிக ாதறையாகச்  ிகலறையில் 

(zeugma) நம்பகத்தன்றம இப்சபாருள்ககாளுைன் பாதுகாக்கப்படுகிைது.     

 பல்சபாருண்றம ஒரு தைியாை ஒன்ைின் அடிப்பறையிலாை நைப்பல்ல என்பது ச ால் 

அடிப்பறையிலாை மற்றும் ச ால் அடிப்பறை அல்லாத  மீபகால ஆய்விலிருந்து 

மிகத்சதளிவாக சவளிப்படுகிைது. மாைாக இது கட்ைாயம் மற்றும் இறண-இறணப்பாக்கம் 

என்ை இறணப்பாக்கச் ச யன்றமகள் மற்றும் கருத்தாைலில் கூற்று உைவுகளின் அறமப்பு 

மற்றும் உைைிறலக்குைிப்பு (co-reference) மீது பயன்வழியியல் கட்டுப்பாடுகள் (pragmatic 

contraints) என்பைவற்ைின் விறளவாகும். ஆய்வுக்குத் கதறவச் சூழலில் ச ாற்களின் 

மயக்கத்றதத் தீர்க்கவும் முழுவதுமாகப் சபாருண்றமயியறலத் தீர்மாைிக்கவும் அகராதியுைன் 

இயற்றக சமாழிப் சபாருள்ககாள் ச யற்பாங்கில் (natural language interpretation) எவ்வாறு 

பிை உட்கூறுகள் ஊைாட்ைம் ச ய்கிைது என்ை  ிக்கலாை ககள்விறயக் றகயாளுவதாகும். மிக 

கவறுபட்ை மரபுகளிலிருந்து சவளிவரும் இவ்வாய்வு ச ால் ார் சபாருண்றமமயக்கத்தின் 

கவறுபட்ை மற்றும் பன்ைிறல காரணங்களுக்கு எதிர்விறளவாக எவ்வாறு 

ச ாற்சபாருண்றமயியல் வாக்கிய நிறல இறணப்பாக்கம் ார் ச யற்பாங்குகளுக்குப் பதில் 

விறளவு ச ய்வதாகச் ச ய்ய இயலும் என்பறத எடுத்துக்காட்டுகின்ைது.    

10.5. ச ால் ார் அனுமாைமும் ச ால்லாட் ியும் (Lexical Inference and Rhetoric)  
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 நாம் இறணப்பாக்கப் சபாருண்றமயியலுக்கும் (compositional semantics) 

ச ால்லாட் ியுைன் (rhetoric) சதாைர்புறைய அனுமாைத்தின் சபாிய 

அறமப்புகளுக்கிறையிலும் உள்ள உைறவக் கவைித்தால்  ில ஆர்வமூட்டும் இறணயாை 

தன்றமகள் சவளிப்படும். இவற்றைச் ச ால்லாட் ி (rhetoric) அறமப்பில் முழுறமயுைா 

முக்கூற்றுமுடிவு அனுமாைத்தின் (enthymemic inference) அறமப்றபப் பாிக ாதிப்பதால் 

எடுத்துக்காட்ைலாம்; அதாவது வலியுறுத்துக் கருத்தாைலில் (persuasive discourse) அவாய் 

நிறலறய (ellipsis) அனுமதிக்கும் கட்டுப்பாடுகள் எவ்வாறு தர்க்கமும் ச ால்லாட் ியும் 

ஊைாட்ைம் ச ய்கின்ைை என்ை அாிஸ்ைாட்டிலின் பார்றவக்குள் ச ால்லாட் ி ஒரு குைிப்பிட்ை 

குைிக்ககாளுக்காக ஒரு குைிப்பிட்ைச் சூழலுக்குத் தர்க்கத்தின் அனுமாை இயக்க சநைியின் 

பயன்பாைாகப் பார்க்கப்படுகிைது. அனுமாைம், வலியுறுத்தல் கருத்தாைலுக்குப் (persuasive 

discourse) பயன்படுத்தப்படுகிைது; மற்றும் வலியுறுத்தக்கூடியது  ில குைிப்பிட்ை 

தைிநபருக்குக் குைிப்புறரயாக மதிப்பீடு ச ய்யப்படுகிைது; இதன் காரணமாக அவாய் 

நிறலயின் (ellipsis) பாங்கு பயன்படுத்தப்பட்ை ச ால்லாட் ி ார் அறமப்றபச் 

 ார்ந்திருக்கிைது.  

 ஒரு பங்சகடுப்பாளராகத் தரப்படும் இரு கருத்துறரகளின் (propositions) ஒரு 

குழுமத்றத, மூன்ைாவது ஒன்ைின் க ர்க்றக ஒரு வறகப்பாட்டு முக்கூற்றுமுடிவில் (categorical 

syllogism) விறளயும் என்ைிருக்கும் முழுறமயுைா முக்கூற்றுமுடிவு (enthymeme) வடிவத்றதக் 

கருத்தில் சகாள்ளவும். அவாய் ச ய்யப்பட்ை கருத்துறரகள் முக்கிய முற்ககாளாக (major 

premise) இருந்தால் நமக்கு முழுறமயுைா முக்கூற்றுமுடிவு ார் வருவிருப்பு (enthymemic 

induction) இருக்கும். இவ்வறமப்பில் அனுமாைத்றதத் திருப்திப்படுத்த இற வுப் 

சபாருத்தத்தின் அறமப்சபாழுங்றகக் கட்ைாயப்படுத்துவதாகக் கருத்துறரகறளக் காணலாம் 

(Pustejovsky,1995:237).        

 அ.  Jemes is a Texan.  

 சஜம்ஸ் ஒரு சைக் ன். 

 ஆ.  Therefore, James is tall. 

 எைகவ, கஜம்ஸ் உயரமாைவர். 

 இ. [All Texans are tall.] 

 [அறைத்து சைக்ஸான்களும் உயரமாைவர்.] 

        A   cA'  B'  B   
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ககட்பவரும், கபசுபவரும் சபாதுவாை நம்பிக்றகயாக விைப்பட்ை கருத்துறரகறளப் 

பங்கிட்டுக் சகாள்கிைார்கள் என்பது கருதப்பட்ை நம்பிக்றகயாகும். ககட்பவர் அம்மாதிாியாை 

வலியுறுத்து வடிறவப் பயன்படுத்திக் ககட்பவர்களுக்குத் கருத்துறரகளுக்கிறைகய உள்ள 

இறயறப நிறுவுகிைார்.  

 நீக்கப்பட்ைக் கருத்துறர  ிறுதர முற்ககாளாக (minor premise) இருந்தால் முழுறமயுைா 

முக்கூற்றுமுடிவு ார் கைத்தல் (enthymemic abduction) விறளயும். இது பின்வரும் வாதத்தால் 

எடுத்துக்காட்ைப்படும் (Pustejovsky,1995:237).   

 அ. Every American loves baseball 

 எல்லா அகமாிக்கர்களும் கபஸ்பாறல விரும்புகிைார்கள்.  

 ஆ. Therefore, John loves baseball.  

 எைகவ ஜான் கபஸ்பாறல விரும்புகிைான்.  

 இ. John is American. 

  [ஜான் ஒரு அகமாிக்கன்.]  

 AC'B'   B  C   

கபசுபவரும் ககட்பவரும் விடுபட்ைக் கருத்துறர உண்றம என்பறத அைிவர் என்பது இங்கு 

அனுமாைிக்கப்படும் நம்பிக்றகயாகும். இந்கநர்வில் கபசுபவர் ஒரு பகுப்பாய்வு ாரா 

கருத்துறர பயன்படுத்துகின்ைார். இது ஒரு கட்ைாய அனுமாைமாகும்; இதிலிருந்து இ-இன் 

சபாதுவாை நம்பிக்றகயுைன் முக்கூற்று முடிவுக்கு (syllogism) ச ால்லாட் ி ார் உந்தல் 

இருக்கும்.  

 இறுதியாக விடுபட்ைக் கருத்துறர (ellipsed propostion) முடிவாக இருந்தால் ஒரு எளிய 

முழுறமயுைா முக்கூற்றுமுடிவு ார் உய்த்துணரல் (enthymemic deduction) விறளயும். இது 

கீகழ தரப்பட்டுள்ளது (Pustejovsky, 1995:237).   

 அ. All politicions are corrupt.  

 எல்லா அர ியல்வாதிகளும் இலஞ் ம் வாங்குபவர்கள்.  

 ஆ. Berlusconi is a politician. 

           சபர்லுஸ்ககாைி ஒரு அர ியல்வாதி. 

         இ. Berlusconi is corrupt. 

 சபர்லுஸ்ககாைி இலஞ் ம் வாங்குபவர்.  

 AB'C' B C   
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சபாதுஅைிவு முக்கூற்று ார் காரண அைிவின் (syllogistic reasoning) மதிப்புள்ள விதிறயத் 

தருகிைது. ஆைால் கபசுபவர் முக்கூற்று முடிறவ நிறைவு ச ய்வதில்றல; அவர் 

அனுமாைத்றதக் கருத்தாைலால் கூைப்பட்ை அல்லது முன்வறரவு ச ய்யப்பட்ைப் புதிய 

மற்றும் தறலப்புத் தகவலாக (topical information) விட்டுவிடுகிைார்.  

 கட்ைாயம் மற்றும் இறண-இறணப்பாக்கத்தின் பலறை, கருத்தாைல் மட்ைத்திற்கு 

வருவறரவு ச ய்யும் கபாது ச ால் ார் முழுறமயுைா முக்கூற்றுமுடிவு அனுமாைத்தின் 

வறகயாகக் காண இயலும்.  கீழ்வரும் எடுத்துக்காட்றைக் கருத்தில் சகாள்ளவும்; இங்கு குண 

அறமப்பு கமகல விவாதிக்கப்பட்ை அனுமாைங்களுக்குச்  மமாை சநைிமுறையில் 

கருத்தாைறலப் பயன்படுத்த இயலும் தகவலுக்குப் பங்காற்றுகின்ைது (Pustejovsky,1995:238).    

 அ. Steven king began a new novel.  

 ஸ்டீவன் கிங் ஒரு புதிய நாவறலத் சதாைங்கிைார். 

 ஆ. Steven King is a writer.

 [ஸ்டீவன் கிங் ஒரு எழுத்தாளர்.] 

           இ. AGENTIVE(novel)=zx.ye
T
(write (e

T
,z,x,y) 

 ஈ. Steven king began to write a new novel.     

 ஸ்டீவன் கிங் ஒரு புதிய நாவறல எழுதத் சதாைங்கிைார்.  

முன்ைர் வாதித்தபடி கட்ைாயம் begin/சதாைங்கு என்ை விறைச்ச ால் அதன் நிரப்பியாக ஒரு 

நிகழ்வுச் ச யல்பாட்றை (event function) கதர்ந்சதடுக்கின்ைது என்பறத கவண்டுகின்ைது; 

ஆைால் அனுமாைம் ச ாற்சபாருண்றமயியலால் மட்டும் முழுவதும் 

தீர்மாைிக்கப்படுவதில்றல. ஸ்டீவன் கிங்/Steven king என்ை சபயர்த்சதாைாின் வறக என்ை 

மற்றும் எந்தக் குண மதிப்புகள், இந்தப் சபாருள்ககாறளக் கூடுதல்  ிைப்பீடுச ய்ய 

பங்சகடுக்ககவா அல்லது பங்சகடுக்காமல் இருக்ககவா ச ய்யலாம் என்ை அைிவு 

வாக்கியத்தின் இறணப்பாக்கம் ார் சபாருண்றமயியலால் ஒருதறலப்பட் மாை கருத்தாைல் 

அனுமாைங்களாகக் காண இயலும். இம்மாதிாியாை கூற்றுகள் முன்ைர் பகுதி 3-இல் 

சபாருண்றமயியலால் தவைாகக் கருதப்படுகிைக் கருத்தாைல் அனுமாைங்களாகப் 

பார்க்கவியலும். ஒத்த கருத்துறரகள் இயல் 4-இல் கூைப்பட்ை தரவுக்குப் சபாருந்தும்; இதில் 

நிரப்பியின் மீது கட்ைாயத்தால் கவண்ைப்படும் வறகயின் முழு சபாருள்ககாள், வறகக் 

கட்ைாயத்திலிருந்து தர்க்க அடிப்பறையில் தைியாைதாகும் (Pustejovsky,1995:237).   

(37)  அ. Most commercial pilots prefer Kennedy to Logan.  

 சபரும்பாலாை வணிக விமாைிகள் சகன்ைடிக்கு கலாகறை விரும்புகிைார்கள். 
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 ஆ. Most commercial pilots prefer New york to Boston.  

 சபரும்பாலாை வணிக விமாைிகள் கபாஸ்ைனுக்கு நியூயார்க்றக விரும்புகிைார்கள்.  

இக்கூற்றுகள் எல்லாம் பாிந்துறர மட்டும்தான்; ஆைால் பயன்பாட்டு வழியியல் மற்றும் சூழல் 

அனுமாைங்களுக்குப் பங்களிப்றப நிறுவுவது ஆய்வின் முக்கியமாைக் களமாகும். 
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         இயல் 11 

  ஆக்ைமுமை அைேொதி வைொட் ொடு அடிப் மையில் தமிழ் ேிமனைளின் பல்சபாருண்றம ஆய்வு 

 இங்கு வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  தமிழ் ேிமனைளின்  ல்ப ொருண்மைமய அல்லது 

ப ொருண்மை நீட்சிமய ஆக்ைமுமை அைேொதி வைொட் ொட்டின் அடிப் மையில் 

ேிளக்குேதற்ைொன முயற்சி வைற்பைொள்ளப் ட்டுள்ளது. 

11.1 அமச 

 க்ாியாவின் தற்காலத் தமிழ் அகராதி (சுருக்கமாக கிாியா) அமச என் தற்கு மூன்று 

முேண் டு  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. முதல் இரு  திவுைளும் ேிமனப்  திவுைளொகும்; 

மூன்ைொேது  திவு ப யர்ப்  திேொகும். அமச1 பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய ேிமனயொைவும் 

அமச2 பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயொைவும் எடுக்ைப்ப ற்றுத் தனித்தனி  திவுைளொைத் 

தேப் ட்டுள்ளன. 

11.1.1. அமச1 

 க்ொியொேின் அைேொதியில் அமச1 என் தற்கு நொன்கு அர்த்தங்ைள் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் அட்ைேமண க்ொியொேின் தற்ைொலத் தைிழ் அைேொதியின் 

அடிப் மையில் இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளயும் எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடும். 

அட்ைேமண 1 

ே. 

எண் 

அர்த்தங்ைள் எடுத்துக்ைொட்டு               ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் ைொேணம் இைம் 

1 (வைலும் ைீழும் 

அல்லது 

 க்ைேொட்டில் 

பைன்மையொை) 

ஆடுதல். 

1.ைொற்ைில் ைிமளைள் 

அமசைின்ைன. 

2.அேர் 

நொற்ைொலியில் 

ஆைொைல் 

அமசயொைல் 

உட்ைொர்ந்திருந்தொர். 

1. 

ைிமளைள் 

2. அேர் 

1. ைொற்று 

2.- 

1.- 

2. நொற்ைொலி 

2 நைர்தல்; நைர்ந்து 

இைம்ப யர்தல் 

1.அேர் வதர் ைொதிொி 

அமசந்து வ ொைிைொர். 

2. டுக்மையில் 

அமசயொைல் 

 டுத்திருந்தொன். 

1. அேர்/ 

வதர் 

2. அேன் 

1.- 

2- 

 

1.- 

2. டுக்மையி

ல் 
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3 (ப ரும் ொலும் 

எதிர்ைமைச் 

பசொற்ைவளொடு) 

(முடிேிலிருந்து/

பைொள்மையிலிருந்

து) ைொறுதல் 

அம்ைொ எவ்ேளவேொ 

வைட்டுப் ொர்த்தும் 

அப் ொ 

அமசயேில்மல. 

அப் ொ - - 

4 (உைலில் 

உறுப்புைள்) 

வைலும் ைீழுவைொ 

 க்ைேொட்டிவலொ 

இயங்குதல்; 

தொமை அமசயொைல் 

வ ச முடியொது. 

தொமை - - 

 முதல் அர்த்தம் “(கமலும் கீழும் அல்லது பக்கவாட்டில் சமன்றமயாக) ஆடுதல்” 

என்பதாகும். கமலும் கீழும் அல்லது பக்கவாட்டில் ஆடும் (அற யும்) கிறளகள், நாற்காலி 

கபான்ை பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகக் சகாண்டு காற்றுப் கபான்ைவற்றை விருப்பாகக் 

கருவிப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு என்பது அற 1 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “நகர்தல்; நகர்ந்து இைம்சபயர்தல்” என்பதாகும். நகரும், 

நகர்ந்து இைம்சபயரும் கதர், படுக்றகயில் கிைக்கும் நபர் கபான்ை பங்சகடுப்பாளறர 

எழுவாயாகக் சகாண்டு அற 1 என்பது இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் “(சபரும்பாலும் எதிர்மறைச் ச ாற்ககளாடு) (முடிவிலிருந்து/ 

சகாள்றகயிலிருந்து) மாறுதல்” என்பதாகும். முடிவு, சகாள்ளறக கபான்ைவற்றை 

எழுவாயாகக்சகாண்டு அற 1 இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”(உைலில் உறுப்புகள்) கமலும் கீழுகமா பக்கவாட்டிகலா இயங்குதல்” என்பது 

நான்காம் அர்த்தமாகும். கமலும் கீழுகமா பக்கவாட்டிகலா இயங்கும் (அற யும்) உைல் 

உறுப்புகறள எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராய்க் சகாண்டு அற 1 என்பது இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.   

 வைற்ைண்ை அட்ைேமணயில் அமச1 என் தற்கு க்ொியொேின் தற்ைொலத் தைிழ் 

அைேொதியில் தேப் ட்டுள்ளத் தைேலைள் அடிப் மையில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள ப ொருள்ைளில் 

“(வைலும் ைீழும் அல்லது  க்ைேொட்டில் பைன்மையொை) ஆடுதல்” என் து முதன்மை 

அர்த்தைொகும்; “நைர்தல்; நைந்து இைம் ப யர்தல், (ப ரும் ொலும் எதிர்ைமைச் பசொற்ைவளொடு) 

(முடிேிலிருந்து/பைொள்மையிலிருந்து) ைொறுதல், (உைல் உறுப்புைள்) இயங்குதல்” என் ன 

துமணநிமல அர்த்தங்ைளொகும். இேற்றுள் மூன்று அர்த்தங்ைள் (1, 2, 4) உண்மையொன 

சலனத்மதயும் ஒன்று (3) உருேைைொன சலனத்மதயும் குைிப் ிட்டு நிற்ைின்ைன. 
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அமைப்புக்குைிக்குள் தேப் ட்டுள்ள தைேல்ைள் இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளச் 

சூழல் தரும் ைட்டுப் ொட்டின் அடிப் மையில் புொிந்துபைொள்ள உதவும். பசயப் டுப ொருள் 

குன்ைியேிமனயொன அமச1 அமசயும் ப ொருள்ைமள எழுேொய்ப்  ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும். 

இவ்ேிமன தமலமய ஆட்டுேதிலிருந்து முடிேிலிருந்து அல்லது பைொள்மையிலிருந்து ைொறுதல் 

ேமேயிலொன ப ொருண்மை நீட்சிமயக் ைொட்டுேதொய் இவ்ேைேொதி மூலம் பதொிய ேருைிைது. 

இப் ல்ப ொருண்மைமய ஓேளேிற்கு இவ்ேிமனயின் எழுேொயொை ேரும்  ங்பைடுப் ொளொின் 

ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் ேிளக்ைலொம். அதொேது இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை 

அர்த்தங்ைமள அல்லது  ல்ப ொருண்மைமய எழுேொயின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் 

நிர்ணயிக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். க்ொியொேில் தேப் ட்டுள்ள தைேல்ைளிலிருந்து 

இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை ப ொருண்மைைமளப்  ின்ேருைொறு ஆயொலொம். 

(1) 

                                                         1. ஆடு - எழுேொய்:ைிமள, தமல வ ொன்ை ப ௌதீைப் ப ொருள்  

                 உண்மைச் சலனம்  

                                                          2. நைர்- எழுேொய்: வதர் வ ொன்ை ப ௌதீைப்ப ொருள்  

அமச1  

             3. இயங்கு - எழுேொய்: தொமை வ ொன்ை ப ௌதீைப் ;ப ொருள்  

                 உருேைச் சலனம்               4. ைொறு - எழுேொய்: ஒருேொின் பைொள்மை  

 

வேறு ட்ைச் சூழலில் இவ்ேிமனைள் சொத்தியைொன எல்மலயற்ை எண்ணிக்மையிலொன 

அர்த்தங்ைமள உணர்த்தும் ேழிைமளப் புொிந்துபைொள்ள அவதசையம் அைேொதியில் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ள ப ொருள்ைளின் எண்ணிக்மைமய எல்மலப் டுத்த ஒரு 

பசொற்ப ொருண்மையியலின் ைொதிொிமய நொம் தேவேண்டும். இவ்ேிமன அமசயும் பசயமலச் 

பசய்யும் எழுேொமய முக்ைிய  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். எழுேொய்ப்  ங்பைடுப் ொளர் 

ேழுநிமலயில் ப யர்த்பதொைேொை பைய் டுத்தம் ப றும். எனவே இதன்  ங்பைடுப் ொளர் 

சட்ைைம்  ின்ேருைொறு அமையும். 

(2) அமச1 [ப பதொ ---] 

 வைவல  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள இவ்ேிமனயின் பல்ப ொருண்மை ஓேளேிற்கு 

இவ்ேிமனயின் எழுேொயொை ேரும்  ங்பைடுப் ொளொின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் 

ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொடு 

அடிப் மையில் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமயப்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு 

அமைப்பு, குண அமைப்பு (முமையொன  ங்ைளிப்பு, உறுப்பு  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, 

பசயலிப்  ங்ைளிப்பு) பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் 
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அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 

இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையில் ஆய்ந்து ேிளக்ைலொம். 

11.1.2 அமச2 

 க்ொியொேின் அைேொதியில் அமச2 என் தற்கு நொன்கு ப ொருள்ைள் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் அட்ைேமண இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை 

ப ொருள்ைமளயும் எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும்  ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடும். 

அட்ைேமண 2 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு               ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டு

ப ொருள் 

முறை/காரண

ம் 

1. ஆட்டுதல் 1.ைம் த்மத அமசத்துப் 

 ிடுங்ைினொர்ைள். 

2.சம்ைதத்துக்கு 

அைிகுைியொைத் 

தமலமய அமசத்தொன். 

3.குடியேசுத் 

தமலேமேக் 

குழந்மதைள் பைொடி 

அமசத்து 

ேேவேற்ைனர். 

1.அேர்ைள் 

2.அேன் 

3.குழந்மதை

ள் 

1.ைம் ம் 

2. தமல 

3. பைொடி 

1.- 

2. ம்மதத்திற்

கு 

அைிகுைியாக 

3.- 

2. (ஒரு 

ப ொருமள) 

இைம்ப யே

ச் பசய்தல்; 

இந்தக் ைனைொனப் 

ப ட்டிமய ஒரு 

ஆளொல் அமசக்ை 

முடியொது. 

ஒரு ஆள் இந்தக் 

ைனைொன 

ப ட்டி 

- 

3 (உைலில் 

சில 

உறுப்புை

மள) 

வைலும் 

ைீழுவைொ 

 க்ைேொட்டி

வலொ 

மைைொல்ைமள 

அமசக்ை இைைில்மல. 

- மைைொல்ை

ள் 

- 
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ஆட்டுதல் 

அல்லது 

இயக்குதல் 

4 (நம் ிக்மை

மய, 

உறுதிமய) 

குமலத்தல் 

1.அேருமைய 

உறுதிமய 

அமசக்ைக்கூடிய 

சந்தர்ப் ம் ஏற் ட்ைது. 

2.என்மன எேனும் 

அமசக்ை முடியொது. 

1.சந்தர்ப் ம் 

2.எேனும் 

1.அேரு

மைய 

உறுதி  

2.என்றை 

 

 

 

 

1.- 

2.- 

 

 அற 2 என்பதற்கு கிாியா நான்கு அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிட்டுள்ளது.  

 முதல் ”ஆட்டுதல்” என்பதாகும். ஆட்ைப்படும் (அற க்கப்படும்) கம்பு, தறல சகாடி 

கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு அற க்கும் ச யலிப் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகக் சகாண்டு அற 2 என்பது இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(ஒரு சபாருறள) இைம்சபயரச் ச ய்தல்” என்பது இரண்ைாம் அர்த்தமாகும். 

இைம்சபயரச்ச ய்யும் (அற க்கப்படும்) கைமாை சபட்டி கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளாய் சகாண்டு இைப்சபயர்பு ச ய்பவறர எழுவாயகக் சகாண்டு அற 2 இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் “(உைலில்  ில உறுப்புகறள) கமலும் கீழுகமா பக்கவாட்டிகலா 

ஆட்டுதல் அல்லது இயக்குதல்” என்பதாகும். கமலும் கீழுமாககவா பக்கவாட்டிகலா 

ஆட்ைப்படும் அல்லது இயக்கப்படும்  ில உைல் உறுப்புகறளச் ச யப்படுசபாருளாகக் 

சகாண்டு உைல் உறுப்புகறள ஆட்டுபவறர/இயக்குபவறர எழுவாயாகக் சகாண்டு அற 2 

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 நான்காவது அர்த்தம் “(நம்பிக்றகறய, உறுதிறய) குறலத்தல்” என்பதாகும். 

குறலக்கப்படும் (அற க்கப்படும்) நம்பிக்றக,  உறுதி கபான்ைவறை ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு நம்பிக்றக, உறுதி கபான்ைவற்றைக் குறலக்கும் விறைமுதல் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயகக் சகாண்டு அற 2  இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 கமற்கண்ைவாறு அமச2 அமைப்புக்குைிக்குள் தேப் ட்டுள்ள தைேல்ைள் 

இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளச் சூழல் தரும் ைட்டுப் ொட்டின் அடிப் மையில் 
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புொிந்துபைொள்ள உதவும். “ஆட்டுதல், ஒரு ப ொருமள இைம்ப யேச் பசய்தல், உைல் 

உறுப்புைமள ஆட்டுதல் அல்லது இயக்குதல் என உண்மையொன சலனத்மத 

உணர்த்துேதுைன் “நம் ிக்மை, உறுதி வ ொன்ைேற்மைக் குமலத்தல் என உருேைச் 

சலனத்மதயும் குைிப் ிட்டு நிற்ைிைது. இவ்ேிமன ைம் த்மத அமசப் திலிருந்து நம் ிக்மைமய 

அல்லது உறுதிமய அமசத்தல் ேமேயிலொனொ ப ொருண்மை நீட்சிைமளக் ைொட்டுேது 

இவ்ேைேொதி மூலம் பதொிைின்ைது. க்ொியொேில் தேப் ட்டுள்ள தைேல்ைளிலிருந்து இவ்ேிமனயின் 

வேறு ட்ை ப ொருண்மைைமள அதொேது  ல்ப ொருண்மைமயப்  ின்ேருைொறு ஆயலொம்: 

(3) 

1.ஆட்டுதல் - பசப ொ: ைம் ம் , தமல, சகாடி வ ொன்ை 

ப ௌதீைப்ப ொருள்  

2.இைம்ப யேச்பசய்தல் - பசப ொ: ப ட்டி வ ொன்ை 

ைனைொன ப ௌதீைப்ப ொருள்  

3.அமசத்தல்/இயக்குதல் – பசப ொ:உைல் உறுப்புைள் 

                        உருேைச் சலனம்     4.ைொற்றுதல் - எழுேொய்: ந ர் பசப ொ:ஒருேொின் உறுதி 

அமச2 

உருேச் சலனம் 

இவ்ேிமன அமசத்தல் பசயமலச் பசய்யும் எழுேொமயயும் அமசக்ைப் டும் (அல்லது 

அமசயும்) பசயப் டுப ொருமளயும் முக்ைியப்  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். எழுேொய்ப் 

 ங்பைடுப் ொளர் ேழுநிமலயில் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் பைய்ப் டுத்தம் 

ப றும். எனவே இதன்  ங்பைடுப் ொளர் சட்ைைம்  ின்ேறுைொறு அமையும். 

(4) அமச [ப பதொ + ப பதொ-ஐ---] 

வைவல  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய ஓேளேிற்கு 

இவ்ேிமனயின் எழுேொயொைவும் பசயப் டுப ொருளொைவும் ேரும்  ங்பைடுப் ொளொின் 

ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் ேிளக்ைலொம். புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை 

அைேொதிக் வைொட் ொடு அடிப் மையில் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமயப்  ங்பைடுப் ொளர் 

அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, 

வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு), பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு 

ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைொட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் 

இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அமைப் மையிலும் ஆய்ந்து 

ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம்.  
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 புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதி வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் நிைழ்வு, 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை நொன்கு 

அமைப்புைளின் அடிப் மையில் இவ்ேிமனப்  ின்ேறுைொறு உருப் டுத்தம் பசய்யலொம். 

(5)      அமச2 

          நிஅமைப்பு=    E1: e1:பசயற் ொங்கு  

           E2= e2:நிமல 

           ைறு அமைப்பு= 

           தமலமை= e1  

          அமைப்பு=   ஆளர்1=  

                               ஆளர்2=           ப ௌதீைப்ப ொருள் 

                                    ேடிே= இருப்புப்ப ொருள்  

         குஅமைப்பு=  ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

                              முமையொன=அமச_ேிமளவு (e2,        )  

                    விறைமுதல்=அமச_பசயல்  (e1,         ) 

1 

2 

2 1 

2 

  

 

வைற்ைண்ை சட்ைைம் அமச2 என்ை பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயின் நிைழ்வு அமைப்பு e1 

என்ை பசயற் ொங்மையும் e2 என்ை நிமலமயயும் பைொண்டிருப் மத உணர்த்தும். இது 

அமசத்தலொைிய பசயல் ொட்ைொல் அமசயப் ட்ை நிமல ேிமளந்தமத உணர்த்தி நிற்கும். 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு  ஆளர்1 என்ை எழுேொமயயும்  ஆளர்2 என்ை 

பசயப் டுப ொருமளயும் குைிப் ிட்டு நிற்கும். பசயப் டுப ொருளின் ப ொருண்மைக் கூறுைளின் 

பதொிேொல் அமச2 என்ை ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மை பேளிப் டும். 

11.2 அஞ்சு 

 க்ொியொேின் அைேொதியில் அஞ்சு என் தற்கு இேண்டு அர்த்தங்ைள் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் அட்ைேமண இவ்ேிமனயின் இரு அர்த்தங்ைமளயும் 

எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும்  ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடுைின்ைது. 

அட்ைேமண 3 

வ. எண் சபாருள் எடுத்துக்காட்டு பங்சகடுப்பாளர் 

எழுவாய் காரணம் 

1  யப் டுதல் 1.யொமனமயக் 

ைண்டு சிறுேன் 

அஞ்சி 

நடுங்ைினொன். 

1.சிறுேன் 

2.வ ொேொட்ை 

வீேர்ைள் 

2.- 

1.யொமனமயக் 

ைண்டு 

2. சிமைேொசத்திற்கு 
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2.வ ொேொட்ை 

வீேர்ைள் 

சிமைேொசத்திற்கு 

அஞ்சுேது 

இல்மல. 

2 ேிரும் த்தைொத

து 

நைந்துேிட்ை

மத அல்லது 

நைந்துேிைக்கூ

டும் என் மதத் 

பதொிேிக்குவ ொ

து  யத்மத 

அல்லது 

ைேமலமய 

பேளிப் டுத்து

தல் 

1.ேி த்தில் 

குமைந்தது நூறு 

வ ேொேது 

இைந்திருக்ைக்கூடு

ம் என்று 

அஞ்சப் டுைிைது. 

2.நொன் இவ்ேளவு 

பசொல்லியும் அேர் 

பசய்யைொட்ைொர் 

என்று 

அஞ்சுைிவைன். 

1.- 

2.நொன் 

1. குமைந்தது நூறு 

வ ேொேது 

இைந்திருக்ைக்கூடு

ம் என்று 

2.நொன் இவ்ேளவு 

பசொல்லியும் அேர் 

பசய்யைொட்ைொர் 

என்று 

 அஞ்சு என் து அடிப் மையில் பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய ேிமனயொகும். கிாியா 

இரண்டு அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிட்டுள்ளது. அஞ்சு சிறுேன், வ ொேொட்ைவீேர்ைள் வ ொன்ை 

ஒரு ைனித  இருப்புப்ப ொருள்ைமள (entities) எழுேொயொை ஏற்று ’ யப் டுதல்’ என்ை முதல் 

அர்த்தமத பேளிப் டுத்தும். அஞ் ப்படும் வி யத்றத சவளிப்படுத்தும் என்று-நிரப்பிறயப்  

பங்சகடுப்பாளராகவும் பயப்படும் அல்லது கவறலறய சவளிப்படுத்தும் விறைமுதறல 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு ’விரும்பத்தகாதது நைந்துவிட்ைறத அல்லது நைந்துவிைக்கூடும் 

என்பறதத் சதாிவிக்குகபாது பயத்றத அல்லது கவறலறய சவளிப்படுத்துதல்’ என்ை 

அர்த்தத்மத பேளிப் டுத்தும்.  

 அஞ்சு சில சூழல்ைளில் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைமேவயொ நொன்ைொம் வேற்றுமைத் 

பதொைமேவயொ என்று-நிரப்பிறயகயா பங்சகடுப்பாளராக ஏற்று ேேலொம்.  

(6) அ.அஞ்சு [ப ொ.பதொ.    + ப .பதொ.-ஐ ----]  

       ஆ,அேள் அேமன அஞ்சினொள். 

(7)     அ. அஞ்சு [ப ொ.பதொ.    + ப .பதொ.-கு ----] 

 ஆ. அேள் அேனுக்கு அஞ்சினொள். 

. அஞ்சு [ப ொ.பதொ.   + ேொ-என்று----] 

 அேள் அேன் ேந்துேிடுேொவனொ என்று அஞ்சினொள். 
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  புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ககாட்பாட்டுச்  ட்ைகத்தில் அஞ்சு என் தன் 

 ல்ப ொருண்மைமய நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் 

பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை நொன்கு அமைப்பு ேிளக்ைங்ைளின் அடிப் மையிலும் ேமைக் 

ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் அதன்  ல்ப ொருண்மைமய ேிளக்ைலொம் அல்லது 

ஆக்ைலொம்.  

11.3. அைங்கு 

 க்ொியொேின் அைேொதியில் அைங்கு என் தற்கு எட்டு அர்த்தங்ைள் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன.  

அட்ைேமண 4 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் இைம்/ ிை 

 ங்பைடுப் ொள

ர்ைள் 

1 (வைொ ம், தொைம், 

ஆமச, வேைம் 

முதலியேற்ைின் 

தீேிேம்) தணிதல்; 

குமைதல் 

1.அேளுமைய 

ஆவேசமும்  ை ைப்பும் 

இன்னும் 

அைங்ைேில்மல. 

 

1.அவளுறைய 

ஆவேசமும் 

 ை ைப்பும் 

 

 

- 

2 (ஒன்று 

பேளிேேொைல்) 

உள்ளுக்குள் 

இருந்துேிடுதல் 

1.வைள்ேி ைனத்தில் 

எழுந்த வேைத்திவலவய 

அைங்ைிேிட்ைது. 

1.மைத்தில்  எழுந்த 

வைள்ேி 

 

3 (உயிர்) 

நின்றுவ ொதல்; 

ஒடுங்குதல் 

1.மூச்சு அைங்கும்ேமே 

தன் ைைன் 

நிமனேொைவே 

இருந்தொர். 

1.அேர் மூச்சு 1.- 

4 (ஓமச, ஆேேொேம்) 

ஓய்தல்; (குேல்) 

அமுங்குதல் 

1.ைொமல வநே ஓமசைள் 

ஒருேொறு அைங்ைின. 

2.அேளது குேல் அைங்ைி 

ஒலித்தது. 

1.ைொமல வநே 

ஓமசைள் 

2. அேளது குேல் 

 

 

 

5 (ஒன்ைின் ைீழ் 

அல்லது ஒன்ைின் 

1.ப ொது ஊழியர் என்ை 

ேிளக்ைத்தில் நைே சம  

1.நைே சம  

ஆமணயொளர் 

1.ப ொது 

ஊழியர் என்ை 
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உள்) அமைதல்; 

ேமேயமைக்கு 

உட் டுதல் 

ஆமணயொளரும் 

அைங்குேொர். 

2.முத்திமே நொணயங்ைள் 

அைங்ைிய ஒரு புமதயல் 

அைப் ட்ைது. 

3.உன் வைள்ேியிவலவய 

 திலும் 

அைங்ைியிருக்ைிைது. 

4.ஆேல் ைட்டுக்குள் 

அைங்ைேில்மல 

2.முத்திமே 

நொணயங்ைள் 

3. தில் 

4.ஆேல் 

 

ேிளக்ைத்தில்  

2.புமதயல் 

3.வைள்ேி 

4.- 

6 (குைிப் ிட்ை 

அளேில்) 

பைொள்ளுதல் 

1.மைக்கு அைங்குைிை 

அளவுள்ள ஒரு 

ைொம் ழம். 

2.இவ்ேளவு துணிைளும் 

ப ட்டியில் அைங்ைொது. 

1. ைொம் ழம் 

2.துணிைள் 

1.மைக்கு 

2.ப ட்டியில் 

7 ைீழ்ப் டிதல்; 

 ணிந்து வ ொதல் 

ப ற்வைொருக்கு 

அைங்ைிய ம யன். 

ம யன் ப ற்வைொருக்கு 

8 சொர்ந்திருத்தல் நஷ்ைத்மத 

இலொ ைொக்குேதில்தொன் 

உன் திைமைவய 

அைங்ைியிருக்ைிைது. 

உன் திைமை நஷ்ைத்மத 

இலொ ைொக்குே

தில் 

 கிாியா பட்டியலிட்டுள்ள எட்டு அர்த்தங்களில் முதல் அர்த்தம் “ககாபம், தாகம், ஆற  

முதலியை தீவிரத்தில் தணிதல் அல்லது குறைதல்” என்பதாகும். தீவிரம் தணியும் அல்லது 

குறையும் ககாபம், தாகம், ஆற , ஆகவ ம், பைபைப்பு கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் 

சகாண்டு அைங்கு  என்பது இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “சவளிவராமல் உள்ளுக்குள் இருந்து விடுதல்” என்பதாகும். 

சவளிவராமல் உள்ளுக்கு இருந்துவிடும் ககள்வி கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு 

அைங்கு என்பது இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   

 “உயிர் ஒடுங்குதல்” என்பது மூன்ைாம் அர்த்தமாகும். உயிர் மற்றும் அதனுைன் 

சதாைர்புறைய மூச்சு கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு என்பது இந்த 

அர்த்தறத சவளிப்படுதும்.  
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 நான்காவது அர்த்தம் ”ஓற , ஆரவாரம் ஓய்தல்; குரல் அமுங்குதல்” என்பதாகும். ஓயும் 

(அைங்கும்) ஓற , ஆரவாரம் கபான்ைவற்றைகயா அமுங்கும் (அைங்கும்) குரல் 

கபான்ைவற்றைகயா எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு என்பது இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 “ஒன்ைின் கீழ் அல்லது ஒன்ைின் உள் அறமதல்; வறரயறைக்கு உட்படுதல்” என்பது 

ஐந்தாவது அர்த்தமாகும். இந்த அர்த்தறத சவளிபடுத்தும் விதமாகக் கிாியா பின்வரும் 

எடுத்துக்காட்டுக்கறளப் பட்டியலிடுகின்ைது.  

1.சபாது ஊழியர் என்ை விளக்கத்தில் நகர  றப ஆறணயாளரும் அைங்குவார். 

2.முத்திறர நாணயங்கள் அைங்கிய ஒரு புறதயல் அகப்பட்ைது. 

3.உன் ககள்வியிகலகய பதிலும் அைங்கியிருக்கிைது. 

4.ஆவல் கட்டுக்குள் அைங்கவில்றல 

இவ்சவடுத்துக்காட்டுகறள உற்று கநாக்கும் கபாது ஐந்தாவது அர்த்தத்தில் குறைந்தது நான்கு 

துறண அர்த்தங்கள் உள்ளதுகபால் சதாிகின்ைது. ஒரு ஊழியர் பட்டியலுக்குள் உட்படும் 

ஆறணயாளர் கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு அர்த்தம் ஐந்தின் முதல் 

துறண அர்த்தத்றத உணர்த்தும். இது கபான்றும் ஒரு புறதயலுள் இருக்கும் முத்திறர 

நாணயங்கள் கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு அர்த்தம் ஐந்தின் இரண்ைாவது 

துறண அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். ககள்வியில் உட்படும் பதிறல எழுவாயாகக் சகாண்டு 

அைங்கு அத்தம் ஐந்தின் மூன்ைாவது அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும். கட்டுக்குள் வரும் ஆவறல 

எழுவாயகக் சகாண்டு அைங்கு அர்த்தம் ஐந்தின் நான்காவது துறண அர்த்தத்தத்றத 

உணர்த்தும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் “குைிப்பிட்ை அளவில் சகாள்ளுதல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும் விதமாக கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறள தருகின்ைது.  

1.றகக்கு அைங்குகிை அளவுள்ள ஒரு மாம்பழம். 

2.இவ்வளவு துணிகளும் சபட்டியில் அைங்காது. 

இவ்சவடுத்துக்காட்டுகறளப் பார்க்கும் கபாது ஆைாவது அர்த்தத்தில் குறைத்தது இரண்டு 

துறண அர்த்தங்கள் உள்ளதுகபால் சதாிகின்ைது. றகக்கு அைங்கும் மாம்பழம் கபான்ைவற்றை 

எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு அர்த்தம் ஆைின் முதல் துறண அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

சபட்டியில் அைங்கும் துணிகறள எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு ஆைின் இராண்ைாவது 

துறண அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.    
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 எழாவது அர்த்தம் “கீழ்ப்படிதல்; பணிந்துகபாதல்” என்பதாகும். கீழ்படியும் அல்லது 

பணிந்து கபாகும் மைிதன், விலங்கு கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 “ ார்ந்திருத்தல்” என்பது எட்ைாவது அர்த்தமாகும். இந்த அர்த்தத்றத  

எடுத்துக்காட்ைாக கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்றைத் தருகின்ைது. 

 நஷ்ைத்றத இலாபமாக்குவதில்தான் உன் திைறமகய அைங்கியிருக்கிைது. 

இவ்வாறு திைறம கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு அைங்கு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்துகின்ைது.     

  இவ்விறை “தணிதல், குறைதல்” என்ை முதன்றமப் சபாருளிலிருந்து “ஒடுங்குதல்”, 

“ஓய்தல்” எைவும் “அமுங்குதல்”, “கீழ்ப்படிதல்” எைவும் “உட்படுதல்”, “சகாள்ளுதல்”, 

“ ார்ந்திருத்தல்” எைவும் அர்த்த மாற்ைம் அல்லது அர்த்த நீட் ி சபறுகின்ைது என்று ஆய 

இயலும். இவ்சவட்டு அர்த்தங்களில் 6-ஆவது அர்த்தம் மட்டுகம அைங்கு என்பதன் 

உறுதியாை (tangilble) அர்த்தமாகும் பிை ஏழு அர்த்தங்களும் அருவத்தன்றமயாைறவ. 

அர்த்தம் உறுதியாை தன்றமயிலிருந்து அருவத்தன்றமயாை அர்த்தங்களுக்கு நீள்கின்ைது 

என்று புலைைிவுப் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் விளக்கலாம். அவ்வாறு கருதும்கபாது 

” ில பருப்சபாருள்கள் ஒரு சகாள்கலைில் அைங்குதல்” என்ை அர்த்தத்றத முதன்றம 

அர்த்தமாகசகாண்டு பிை அர்த்தங்கறள உருவக அடிப்பறையிலாை அர்த்தநீட் ிகள் என்று 

எடுப்பது  ிைத்தது என்று கதான்றுகிைது.     

 அைங்கு என்பது ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகும். இவ்விறை அைங்கும் 

எழுவாறயப் பங்சகடுப்பாளராக ஏற்கும். எழுவாயின் சபாருண்றமப் பண்புகள் கமற்ச ான்ை 

அர்த்த கவறுபாடுகறள சவளிப்படுத்தும். எனவே இதன்  ல்ப ொருண்மை இதன் எழுேொயொை 

ேரும் ப யர் அல்லது ப யர்த்பதொைொின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைள் அடிப் மையில் 

அமையும். இதனுைன் இமணந்து இதன் சூழமல நிர்ணயிக்கும்  ிை பசொற்ைளின் 

ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளும் (சபா.ப.கூ.) அைங்கு என் தன் ப ொருண்மைமயத் 

வதர்ந்பதடுக்ைின்ைது என் மத வைற்ைண்ை அட்ைேமண பதளிவு டுத்துைின்ைது.  இமதப் 

 ின்ேருைொறு ேொய்ப் ொட்ைொல் குைிப் ிைலொம். 

(8) அைங்கு [ப பதொ       +         வசர்ந்துேரும்  ிை பசொற்ைள்-----] 

      +எழுேொய்                + அேற்ைின்  ங்கு 

                +ப ொ. .கூ.              +சபாபகூ  

    (சபாபகூ= சபாருண்றமயியல் பண்புக்கூறுகள்) 
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 அைங்கு என் தன்  ல்ப ொருண்மைமய புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமைக் 

வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் அைங்கு என் தன்  ல்ப ொருண்மைமயப்  ங்பைடுப் ொளர் 

அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்பு  ங்ைளிப்பு, 

வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு, பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு 

ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் 

இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் ஆய்ந்து ஆக்ைலொம் 

அல்லது ேிளக்ைலொம். 

11.4.அைக்கு 

 க்ொியொேின் அைேொதியில் அைக்கு என் தற்கு நொன்கு அர்த்தங்ைள் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைவறண 5 

ே. எண் ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு               ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டு

ப ொருள் 

இைம் 

1 (சிொிப்பு, வைொ ம், 

வ ச்சு 

முதலியேற்மை) 

பேளிேிைொது 

தடுத்தல்; தணித்தல்; 

ைட்டு டுத்துதல் 

1.அேளொல் 

அழுமைமய அைக்ை 

முடியேில்மல. 

2.மூச்மச 

அைக்குேதற்குப் 

 யிற்சி வேண்டும். 

1.அேள் 

2.-  

1.அழுமை 

2.மூச்சு 

 

 

 

 

 

 

 

2 ஓர் அளவுக்குள் 

மேத்திருத்தல் 

இந்தக் ைட்டுமேமய 

ஒரு  க்ைத்துக்குள் 

அைக்ை முடியுைொ? 

நீ ைட்டுமே ஒரு 

 க்ைத்திற்குள் 

3  ணிய மேத்தல்; 

ஒடுக்குதல் 

1.ைக்ைமள அைக்ைி 

ஆள நிமனத்த 

சர்ேொதிைொொிைள் 

வதொல்ேிவய 

ைண்ைனர். 

2.யொமனமய 

அைக்ை 

ைொவுத்தனொல்தொன் 

முடியும். 

1.சர்ேொதி

ைொொிைள் 

 

 

 

2.ைொவுத்த

ன் 

1.ைக்ைள் 

 

 

 

 

2.யொமன 
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4 (ேொய்க்குல்) 

திணித்தல் 

ேொயில் 

அைக்ைிக்பைொண்டிரு

ந்த 

புமையிமலமயத் 

துப் ினொன். 

அேன் புமையி

மல 

ேொயில் 

 கிாியா பட்டியலிடும் நான்கு அர்த்தங்களி முதலாவது அர்த்தம் “ ிாிப்பு, ககாபம், கபச்சு 

முதலியவற்றை சவளிவிைாது தடுத்தல்; தணித்தல்; கட்டுப்படுத்துதல்” என்பதாகும்.  

அைக்கப்படும்  ிாிப்பு, ககாபம், கபச்சு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் தடுக்கும், 

தணிக்கும் அல்லது கட்டுப்படுத்தும் பங்சகடுப்பாளர்கறள எழுவாயாகவும் சகாண்டு அைக்கு 

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம்  “ஓர் அளவுக்குள் றவத்திருத்தல்” என்பதாகும். கிாியா இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தப் பின்வரும் எடுத்துக்காட்றைத் தருகின்ைது. 

 இந்தக் கட்டுறரறய ஒரு பக்கத்துக்குள் அைக்க முடியுமா? 

கட்டுறர கபான்ை சபாருறள ச யப்படுசபாருளாகவும் ’ஒரு பக்கத்துக்குள்’ கபான்ை இைப் 

பங்சகடுப்பளறரயும் அளவுக்குள் றவத்திருக்கும்  விறைமுதறல எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளறர சகாண்டு அைக்கு இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.     

 மூன்ைாம் அர்த்தம் “பணிய றவத்தல்; ஒடுக்குதல்” என்பதாகும். பணிய றவக்கப்படும் 

பங்சகடுப்பாளறரச் ச யப்படுசபாருளாகவும் பணிய றவக்கும் அல்லது ஒடுக்கும் 

விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு அைக்கு என்பது இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 நான்காம் அர்த்தம்  “வாய்க்குள் திணித்தல்’ என்பதாகும். வாய்க்குள் திணிக்கப்படும் 

சபாருறளச் ச யப்படுசபாருளாகவும் வாய் கபான்ைவற்றை இைப் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

திணிக்கும் விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு அைக்கு இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 அைக்கு என் து அைங்கு என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயொகும். அைக்கு 

என் தன் ப ொருள்ைமள அைங்கு என்ை ேிமனயின் அர்தங்ைளின் ைொேணேொக்ைங்ைளொைப் 

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டின்  டி ப ைலொம். “சிொிப்பு, வைொ ம், வ ச்சு 

முதலியேற்மை பேளிேிைொது தடுத்தல், தணித்தல், ைட்டு டுத்துதல்” என் து இவ்ேிமனயின் 

முதன்மை அர்த்தைொகும். அைக்கு என்பது “தடுத்தல்”, “தணித்தல்”, “கட்டுப்படுத்துதல்” என்ை 

முதன்றமப் சபாருளில் சதாைங்கி “பணிய றவத்தல்” “ஒடுக்குதல்” எை நீண்டு “ஒரு 
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அளவுக்குள் றவத்தல்”, “திணித்தல்” எை மாறுகின்ைது. முதன்றம அர்த்ததிலிருந்து பிை அர்த்த 

நீட் ிகறளப் புலைைிப் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் விளக்க இயலும்.  

 புஸ்சதகஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாட்டின் படி அைக்கு என்பதன் 

பங்சகடுப்பாளர்களும் அவற்ைின் சபாருண்றமயியல்  கூறுகளும் அதன் அர்த்த 

கவறுபாடுகளில் அதாவது பல்சபாருண்றமயில் முக்கியப் பங்களிப்பு ச ய்கின்ைை. 

இவ்ேிமன எழுேொயொை ேரும் அைக்கும் ேிமனமுதமலயும் பசயப் டுப ொருளொை ேரும் 

அைக்ைப் டும் ப ொருமளயும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். அைக்கு என்ை ேிமனயின் 

பசயப் டுப ொருளொை ேரும் ப யர்ைளின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைள் அடிப் மையில் 

அைக்கு என்பது வேறு ட்ை ப ொருள்ைமளப் ப றுைின்ைது. அதாவது அைக்கு என்பதன் 

பசயப் டுப ொருள்ைளின் ப ொருண்மையியல்  ண்புக்கூறுைள் க்ொியொேில் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ள அைக்கு என்பதன்  ல்ப ொருண்மைக்குக் ைொேணைொை அமைைின்ைன. 

 ின்ேரும் ேொய்ப் ொடு இதமனத் பதளிவு  டுத்தும்.    

(9) அைக்கு [ப பதொ +     ப பதொ-ஐ -----] 

           +எழுேொய் +  பசயப் டுப ொருள் 

                      +ப ொ. .கூ.   + ப ொ. .கூ. 

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் இவ்ேிமனயின் 

 ல்ப ொருண்மைமய நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப் 

 ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு) ைற்றும் பசொல் 

ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை நொன்கு அமைப்புைளின் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், 

வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். இவ்ேிமனயின் 

ப ொருண்மையியல் அமைப்ம ப்  ின்ேருைொறு உருப் டுத்தம் பசய்யலொம். 
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(10)   அைக்கு  

                      E1 = e1 = பசயற் ொங்கு 

           நிஅமைப்பு =  E2 = e2 = நிமல  

                       ைீள் அமைப்பு =  

            தமலமை = e1 

           அமைப்பு =       ஆளர்1 =          ேிலங்ைின–தனி  

                                                              முமையொன =ப ௌதீைப்ப ொருள்  

    ஆளர்2 =         உைற்கூறு சம்ைந்தப் ட்ை  

       ஒரு குழுைச் பசயல்ைள் 

       ேிலங்ைினங்ைள் ைனிதேினங்ைள்  

       ஒன்ைின் அளவு  

          குஅமைப்பு =    dc _பசொைஅ  

  முமையொன = அைங்கு_ேிமளவு (e2 ,          ) 

  விறைமுதல் = அைக்கு_பசயல்(e1,        ,          ) 

1 

2 

1 

1 2 

 

வைற்ைண்ை ப ொருண்மை அமைப்பு அைக்கு2 என்ை பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேிமனயின் 

நிைழ்வு அமைப்பு e1 என்ை பசயற் ொங்மையும் e2 என்ை நிமலமயயும் பைொண்டிருப் மத 

உணர்த்தும். இது அைக்ைலொைிய பசயல் ொட்ைொல் அைக்ைப் ட்ை நிமல ேிமளந்தமத 

உணர்த்தி நிற்கும்.  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு  ஆளர்1 என்ை எழுேொமயயும்  ஆளர்2 என்ை 

பசயப் டுப ொருமளயும் குைிப் ிட்டு நிற்கும். பசயப் டுப ொருளின் ப ொருண்மைக்கூறுைளின் 

பதொிேொல் அைக்கு2 என்ை ேிமன  ல்வேறு அர்த்தங்ைமளக் குைித்து நிற் து புலனொகும். 

11.5. அடி 

 அடி என் தற்கு க்ொியொேில் ஒன்மைபயொன்று ேிலக்கும், வேறு டுத்தும் ஏழு 

முேண் டும்  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. இேற்ைில் முதல்  திவு ேிமனயொகும்; ைற்பைொரு  திவு 

துமண ேிமனயொகும்; மூன்று  திவுைள் ப யர்ைளொகும்; ஏழொேது  திவு இமைச் பசொல்லொகும். 

இேண்டு ேிமனப்  திவுைளில் முதல் ேிமனப்  திவு ைட்டும் இங்கு எடுத்தொளப் ட்டுள்ளது. 

அடி1 என் தற்குக் க்ொியொேில் 32 ப ொருள்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் 

அட்ைேமண இவ்வேறு ட்ை ப ொருள்ைமளயும் எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும் இவ்ேிமனயின் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடும்.  

அட்ைேமண 6 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுை

ள் 

  ங்பைடுப் ொளர் 

எழுேொய் பசயப் 

டுப ொரு

ள் 

ைருேி/ைொே

ணம் 

இைம்/இல

க்கு 
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/முமை 

அ (அமைதல் 

அல்லது 

அமை டுதல் 

என்னும் 

முமையில் 

உள்ள 

ேழக்கு) 

     

1 மையொல் 

அல்லது ைம்பு 

முதலியேற்

ைொல் 

அமைதல்; 

ஒன்மை 

ைற்பைொன்ைி

ன் ைீது 

 லத்துைன் 

அமைதல் 

1.குழந்மதமயக் 

மையொலும் 

அடிக்ைக்கூைொது

, ைம் ொலும் 

அடிக்ைக்கூைொது 

2.புைமேமயக் 

ைல் ைீது 

அடித்துத் 

துமேத்தொள். 

3.தங்ைத்மதக் 

ைொய்ச்சி 

அடித்துத் 

தைைொக்ைினொர். 

4.அந்தக் 

பைொடுமையொன 

வ ச்சு பநஞ்சில் 

சம்ைட்டி 

பைொண்டு 

அடிப் து 

வ ொலிருந்தது. 

1.நீ 

2.அேள் 

3.அேர் 

1.குழந்

மத 

2.புைமே 

3.தங்ைம் 

1.மையா

லும் 

ைம் ொலும் 

2.- 

3.- 

4.சம்ைட்டி 

பைொண்டு 

1.- 

2.ைல் ைீது 

4.பநஞ்சில் 

2 

 

(அமைந்து)தொ

க்குதல் 

அல்லது 

பைொல்லுதல் 

1.ைொட்டில் ஆடு 

வைய்க்ைப் 

வ ொனேமனப் 

புலி 

அடித்துேிட்ைது. 

2.வநற்று 

வீட்டில் ஒரு 

 ொம்ம  

அடித்வதொம். 

3.ஆடு அடித்து 

ேிருந்து 

1.புலி 

2.நொங்ைள் 

3.அேர்ைள் 

1.ைொட்டி

ல் ஆடு 

வைய்க்ை

ப் 

வ ொனே

மன 

2. ொம்

ம  

3.ஆடு 

1.- 

2.- 

3.- 

1.- 

2.வீட்டில் 

3.- 
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மேத்தொர்ைள். 

3 (இலக்ைில் 

 டும் டி) 

எைிதல் 

நொமயக் 

ைல்லொல் 

அடிக்ைொவத. 

நீ நொய் ைல் - 

4 (ஆணி 

முதலியேற்

மை) 

உட்பசலுத்து

ேதற்கு 

அமைதல் 

1.ைொட்டுக்குளம்

 ில் ஆணி 

அடித்து லொைம் 

ைட்டினொர்ைள். 

. 

1.அேர்ைள் 1.ஆணி 1.- 1.ைொட்டுக் 

குளம் ில் 

5 தட்டி ஒலி 

எழுப்புதல் 

வைொேில்ைணி

மய அேன் 

ைைைைபேன்று 

அடித்தொன். 

அேன் வைொேில் 

ைணிமய 

ைைைைபே

ன்று 
- 

6 (ைணி 

ைடிைொேம்) 

ஒலித்தல் 

ைடிைொேம்  த்து 

முமை 

அடித்துேிட்டு 

ஓய்ந்தது. 

ைடிைொேம் பத்து 

முறை  

- - 

7 (சிைமை) 

ஓமசயுைன் 

அமசத்தல் 

 ைமே சிைமை 

அடித்துப் 

 ைந்தது. 

 ைமே சிைமை - - 

8  தியும் டி 

அழுத்துதல் 

அஞ்சல் 

தமலயில் 

முத்திமே 

அடித்தொர். 

அேர் முத்திமே - அஞ்சல் 

தமலயில் 

9 (ைிொிக்பைட், 

பைன்னிஸ் 

வ ொன்ை 

ேிமளயொட்டு

ைளில்)  ந்மத 

ைட்மையொல் 

தட்டுதல்/ 

(தட்டுேதன் 

மூலம் 

புள்ளிைள் 

அல்லது 

ஓட்ைங்ைள்)

ப றுதல். 

1.இந்திய அணி 

வீேர் அடித்த 

 ந்து 

எல்மலக்வைொட்

மை அமைந்தது. 

2.அேர் 

அடித்துள்ள 

ஐந்தொேது சதம் 

இது. 

3.முக்ைியைொன 

ைட்ைத்தில் அேர் 

அடித்த  ந்து 

ேமலயில் 

வைொதியதொல் 

புள்ளிமய 

1.இந்திய 

அணி வீேர் 

2.அேர் 

3.அேர் 

1. ந்து 

2. 
ஐந்தாவ

து  தம் 

3. ந்து 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

3. 
முக்கியமா

ை 

கட்ைத்தில் 
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இழந்தொர்.  

ஆ (ஒன்ைின் 

இயக்ைம் 

அல்லது 

ேிமளவு 

குைித்த 

ேழக்கு) 

     

10 (பேயில்,குளி

ர் முதலியன 

 லைொை) 

உமைத்தல் 

1.முைத்தில் 

சுொீபேன்று 

பேயில் 

அடித்தது. 

1.பேயில் - 1.சுொீபேன்

று 

1.முைத்தில் 

11 (ைொற்று, 

ைணம் 

 லைொை) 

வீசுதல் 

1.ைணிக்கு 

எண் து மையில் 

வேைத்தில் புயல் 

அடித்தது. 

2.சொக்ைமை 

நொற்ைம் 

 யங்ைேைொை 

அடித்தது. 

 

1.புயல் 

2.சொக்ை

மை 

நொற்ைம் 

1.- 1. 
மணிக்கு 

எண்பது 

றமயில் 

கவகத்தில் 

2. 
பயங்கரமா

க 

1.- 

2.- 

12 (அமல) 

வைொதுதல் 

1.ைமேயில் 

அமல 

அடிக்ைிைது. 

அமல - - ைமேயில் 

13 (ைமழ 

ேலுேொை) 

ப ய்தல் 

1.வைொமை ைமழ 

திடீபேன்று 

 ிடித்து அடித்து 

ஓய்ந்தது. 

2.சொேல் 

அடிக்ைிைது. 

1.ககாறை 

ைமழ 

2.சொேல் 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

14 (இதயம்) 

துடித்தல் 

     

15 ஓமசயுைன் 

அமசதல் 

ைொற்ைில் பைொடி 

 ை ைபேன்று 

அடித்துக்பைொண்

ைது. 

பைொடி -  ை ைபே

ன்று 
காற்ைில்  

இ ஒன்மைச் 

பசய்ேதில் 
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அழுத்துேது, 

அமுக்குேது 

வ ொன்ைேற்

மை 

உள்ளைக்ைிய 

ேழக்கு 

16 (ஒன்மை 

இயக்குேதன் 

மூலம்) 

உட்பசலுத்து

தல் அல்லது 

பேளிவயற்று

தல் 

1.ைொல் ந்துக்குக் 

ைொற்று அடிக்ை 

வேண்டும். 

2.குழொயில் ஒரு 

ேொளி தண்ணீர் 

அடித்து மே 

1.- 

2.- 

1.ைொற்று 

2.ஒரு 

ேொளி 

தண்ணீர் 

1.- 

2.- 

1.ைொல் ந்

துக்கு 

2.குழொயில் 

17 (ஒன்மை) 

ைலக்குதல் 

இேண்டு 

முட்மைமய 

அடித்து ைொேில் 

ஊற்ைிப்  ிமச. 

2.நீ இேண்டு 

முட்மை

மய 

- - 

18 அச்சிடுதல் 1.ைல்யொணப் 

 த்திொிமை 

அடித்தொைிேிட்ை

து. 

- ைல்யொண

ப் 

 த்திொி

மை 

- - 

19 (கூைொேம்) 

ஏற் டுத்துதல் 

பதொல்ப ொருள் 

ஆேொய்ச்சியொளர்

ைள் கூைொேம் 

அடித்துத் 

தங்ைினொர்ைள் 

பதொல்ப ொ

ருள் 

ஆேொய்ச்சி

யொளர்ைள் 

கூைொேம் - - 

20 (ம  

முதலியன) 

மதத்தல் 

1.இந்த 

துணியில் 

இேண்டு ம  

அடித்துக் 

பைொடு. 

2.ைொல்சட்மையி

ன் ஓேம் 

 ிொிந்திருக்ைிைது, 

அமத அடித்துக் 

பைொடு. 

1.நீ 

2.நீ 

1.ம  

2.ைொல்ச

ட்மையி

ன் ஓேம் 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

21 (சுண்ணொம்பு, 

ேண்ணக்ைல

மே) பூசுதல் 

1.சுேருக்குச் 

சுண்ணொம்பு 

அடிக்ைிைொன். 

2.ைொட்டுக்பைொம்

1.அவன் 

2.- 

1.சுண்

ணொம்பு 

2.ேண்

ணம் 

1.- 

2.- 

1.சுேருக்கு 

2 ைொட்டுக் 

பைொம்புக்

கு  
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புக்கு ேண்ணம் 

அடிக்ை 

வேண்டும். 

22 (ேிளக்மை) 

ஒளிேச் 

பசய்தல் 

அப் டிவய 

நிற்ைிைொவய! 

 ொம்பு 

இருக்ைிைதொ 

என்று ேிளக்மை 

அடித்துப்  ொர். 

- ேிளக்

மை 
- - 

23 (ைஞ்சொ 

அல்லது 

சொேொய 

ேமை) 

உட்பைொள்ளு

தல் 

ைஞ்சொ 

அடித்தேனின் 

ைண்ைள் 

சிேந்திருந்தன. 

அவன் ைஞ்சொ - - 

24 (ைொய்ச்சல்) 

ஏற் டுதல்; 

ைொணுதல் 

குழந்மதக்கு 

இேண்டு 

நொட்ைளொை 

ைொய்ச்சல் 

அடிக்ைிைது 

ைொய்ச்சல் -  - 

25 (அதிர்ஷ்ைம், 

வயொைம்) 

ேொய்த்தல்; 

ஏற் டுதல் 

அேனுக்கும்  

ஒருமுமை 

அதிர்ஷ்ைம் 

அடித்தது. 

அதிர்ஷ்ை

ம் 
- இரண்டு 

நாட்களாக 

அேனுக்கு 

26 ( ட்டியல், 

நூல 

முதலியேற்ைி

லிருந்து 

ப யர், பசொல் 

முதலியேற்ை) 

நீக்குதல் 

 ணம் 

பசலுத்தொததொல் 

 திவேட்டிலிருந்

து அேன் 

ப யமே 

அடித்துேிட்ைொர்

ைள் 

- அேன் 

ப யமே 
-  திவேட்டி

லிருந்து 

27  ைித்துச் 

பசல்லுதல் 

கூட்ைத்தில் என் 

ம யிலிருந்த 

வ னொமே 

யொவேொ 

அடித்துேிட்ைொர்

ைள். 

யொவேொ ம யிலி

ருந்த 

வ னொ

றவ  

- கூட்ைத்தி

ல் 

28 (ேண்டியில் 

ஏற்ைி) 

பைொண்டுேரு

1.நொமள ஒரு 

ேண்டி ைணல் 

அடித்துேிடு! 

1.ஒரு 

ேண்டி 

ைணல் 

1- 1.- 1.- 

2.முதலில் 

http://www.languageinindia.com/


328 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

தல்; 

(பைொண்டுேந்

து) 

பைொட்டுதல் 

2.முதலில் ைணல் 

அடித்துேிட்டு 

ைப் ி 

அடியுங்ைள். 

2.ைணல், 

ைப் ி 

29 (ஒன்மை 

அல்லது 

ஒருேமேக் 

குைிப் ிைப் 

டும் 

நிமலயில் 

இருக்கும் டி) 

ஆக்குதல் 

1.அேளுமைய 

அழகு அேமனப் 

ம த்தியைொை 

அடித்துேிடும் 

வ ொலிருந்தது. 

2.அேர் 

தூங்ைிேிட்ைதொ

ல் என்  திலுக்கு 

அேசியம் 

இல்லொைல் 

அடித்துேிட்ைொர். 

1.அேளு

மைய 

அழகு 

2.அேர் 

1.அே

மன 

2.- 

1.ம த்திய

ைொை 

2.- 

1.- 

2.என் தி

லுக்கு 

அேசியைி

ல்லொைல் 

 

30 (பூச்சிைருந்து, 

எரு 

வ ொன்ைேற்

மை) தூவுதல்; 

வ ொடுதல் 

1.எங்ைள் 

ஊருக்கு 

அமைச்சர் 

ேேேிருப் தொல் 

சொமல 

ஓேங்ைளில் 

ைருந்தடித்தொர்ை

ள். 

2.ேயலுக்குப் 

பூச்சிைருந்து 

அடிப் து 

ைண்மணப் 

 ொதிப்புக்கு 

உள்ளொக்ைிேிடு

ம். 

1. 

2.- 

1.ைருந்து 

2.பூச்சிை

ருந்து 

 1.சொமல 

ஓேங்ைளில் 

2.ேயலுக்

கு 

31 (தட்ைச்சில் 

அல்லது 

ைணிப்ப ொைி

யின் 

ேிமசப் மல

மையில் 

எழுத்துக்ை

மளயும் 

எண்ைமளயும் 

ேிேலொல்) 

1.தட்ைச்சில் 

நொன்கு 

 க்ைங்ைள் 

அடித்துேிட்டு 

அப்புைம் 

சொப் ிட்வைன் 

1.- 1.நொன்கு 

 க்ைங்ை

ள் 

1. 1.தட்ைச்சி

ல் 
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தட்டிப்  திவு 

பசய்தல் 

32 (குைிப் ிைப் 

டுேமதக் 

பைொண்டு) 

ைொொியத்மதச் 

சொதித்தல் 

1.எல்வலொமேயு

ம்  ணத்தொல் 

அடித்துேிட்டு 

ேழக்மைத் 

தனக்குச் 

சொதைைொை 

ஆக்ைிக்பைொண்

ைொன். 

2.’அேமன என் 

வ ச்சொல் 

அடிக்ைிவைன் 

 ொர்’ என்று 

சேொல் 

ேிட்ைொன். 

1.அேன் 

2.நொன் 

1.எல்

வலொமே

யும் 

2.அேன் 

1. ணத்தொ

ல் 

2.வ ச்சொல் 

1. 

2.- 

கிாியாவின் தற்காலத் தமிழ் அகராதி அட்ைவறணயில் கண்ைதுகபால் 32 அர்த்தங்கறளயும் 

பின்வரும் நான்கு குழுமங்களாகக் குழுமியுள்ளது. 

1. அறைதல் அல்லது அறைபடுதல் என்னும் முறையில் உள்ள வழக்கு 

2. ஒன்ைின் இயக்கம் அல்லது விறளவு குைித்த வழக்கு 

3. ஒன்றைச் ச ய்வதில் அழுத்துவது, அமுக்குவது கபான்ைவற்றை உள்ளைக்கிய வழக்கு 

4. மரபு வழக்கு 

 ”அறைதல் அல்லது அறைபடுதல் என்னும் முறையில் உள்ள வழக்கு” என்ை முதல் 

குழுமத்தில் ஒன்பது அர்த்தங்கள் அைங்கும்.  அறவ ”றகயால் அல்லது கம்பு முதலியவற்ைால் 

அறைதல்; ஒன்றை மற்சைான்ைின் மீது பலத்துைன் அறைதல்”, ”(அறைந்து)தாக்குதல் அல்லது 

சகால்லுதல்”,  ”(இலக்கில் படும்படி) எைிதல்”,  ”(ஆணி முதலியவற்றை) உட்ச லுத்துவதற்கு 

அறைதல்”,  ”தட்டி ஒலி எழுப்புதல்”, ”(மணி கடிகாரம்) ஒலித்தல்”, ”( ிைறக) ஓற யுைன் 

அற த்தல்”, ”பதியும்படி அழுத்துதல்”, ”(கிாிக்சகட், சைன்ைிஸ் கபான்ை விறளயாட்டுகளில்) 

பந்றத மட்றையால் தட்டுதல்/ (தட்டுவதன் மூலம் புள்ளிகள் அல்லது ஓட்ைங்கள்)சபறுதல்” 

என்ை ஒன்பது அர்த்தங்கறள அைக்கும்.  

 ”ஒன்ைின் இயக்கம் அல்லது விறளவு குைித்த வழக்கு” என்ை இரண்ைாவது குழுமத்தில் 

ஆறு அர்த்தங்கறள (10-15) உட்படுத்தும்.  அறவ “(சவயில்,குளிர் முதலியை பலமாக) 

உறைத்தல்,” “(காற்று, மணம் பலமாக) வீசுதல்,” “(அறல) கமாதுதல்; (மறழ வலுவாக) 

சபய்தல்,”  ”(இதயம்) துடித்தல்,” மற்றும் ”ஓற யுைன் அற தல்” என்பவவாகும். 
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 ”ஒன்றைச் ச ய்வதில் அழுத்துவது, அமுக்குவது கபான்ைவற்றை உள்ளைக்கிய வழக்கு” 

என்ை மூன்ைாவது குழுமத்தில் ஏழு அர்த்தங்கறள (16-22) உட்படுத்தும். அறவ ”(ஒன்றை 

இயக்குவதன் மூலம்) உட்ச லுத்துதல் அல்லது சவளிகயற்றுதல்,” ”(ஒன்றை) கலக்குதல்,” 

”அச் ிடுதல்,” ”(கூைாரம்) ஏற்படுத்துதல்,” ”(றப முதலியை) றதத்தல்,” ”(சுண்ணாம்பு, 

வண்ணக்கலறவ) பூசுதல்,”  ”(விளக்றக) ஒளிரச் ச ய்தல்” என்பைவாகும்.  

 ”மரபு வழக்கு” என்ை நான்காவது குழுமம் பத்து அர்த்தங்கறள (23-32) உட்படுத்தும். 

அறவ “(கஞ் ா அல்லது  ாராய வறக) உட்சகாள்ளுதல்,” ”(காய்ச் ல்) ஏற்படுதல்; காணுதல்,” 

”(அதிர்ஷ்ைம், கயாகம்) வாய்த்தல்; ஏற்படுதல்,” ”(பட்டியல், நூல் முதலியவற்ைிலிருந்து சபயர், 

ச ால் முதலியவற்றை) நீக்குதல்,” ”பைித்துச் ச ல்லுதல்,” ”(வண்டியில் ஏற்ைி) சகாண்டுவருதல்; 

(சகாண்டுவந்து) சகாட்டுதல்,”  ”(ஒன்றை அல்லது ஒருவறரக் குைிப்பிைப்படும் நிறலயில் 

இருக்கும்படி) ஆக்குதல்,” ”(பூச் ிமருந்து, எரு கபான்ைவற்றை) தூவுதல்; கபாடுதல்,” 

”(தட்ைச் ில் அல்லது கணிப்சபாைியின் விற ப்பறலறகயில் எழுத்துக்கறளயும் எண்கறளயும் 

விரலால்) தட்டிப் பதிவு ச ய்தல்,” ”(குைிப்பிைப்படுவறதக் சகாண்டு) காாியத்றதச்  ாதித்தல்” 

என்பைவாகும்.  

 கிாியாவின் தற்காலத் தமிழ் அகராதி ‘றகயால் அல்லது கம்பு முதலியவற்ைால் 

அறைதல்; ஒன்றை மற்சைான்ைின் மீது பலத்துைன் அறைதல்’ என்பறத முன்மாதிாியாை 

அல்லது முதன்றமப் அர்த்தமாகவும், மீதமுள்ள 31 புலன்கறள துறணப் அர்த்தங்களாகவும் 

பட்டியலிடுகிைது. அடி என்பதன்  ில அர்த்த நீட் ிகறள புலைைிவுப் சபாருண்றமயியல் 

சகாள்றககளால் (cognitive semantic theory) விளக்கலாம்.  

 முதல் குழுமத்தில் வரும் ஒன்று முதல் ஒன்பது வறரயுள்ள அர்த்தங்கறள எழுவாய் 

ஆகவும் ச யப்படுசபாருளாகவும் வரும் சபயர்த்சதாைர்கள் அல்லது சபயர்கள் 

அடிப்பறையில் விளக்கலாம்.   அடி என்பதன் இந்த  ஒன்பது அர்த்தங்கறளயும் ஆங்கில 

நிகரன்களுைன் ஒப்பிட்ைால் அறவ கவறுபடுவறதக் காணலாம்: 1. அடி = beat, hit; 2. அடி = 

attack, kill , strike dead; 3. அடி = hit with stone; 4. அடி = drive; 5. அடி = make stound by 

striking; 6. அடி =  ring bell, strike as a clock; 7. அடி = flap wings 8. அடி = strike, 9. அடி = hit 

or score.  எழுவாய்  இவ்கவறுபாட்டில் அதிகப் பங்களிப்பு ச ய்வதாகத் சதாியவில்றல. 

ச யப்படுசபாருளின் சபாருண்றமக்கூறுகளும் அடிக்கப்படும் முறையும் அர்த்தங்களின் 

கவறுபாட்றை சவளிப்படுத்துகின்ைது.  

 10 முதல் 15வது வறரயுள்ள அர்த்தங்கள் எழுவாய் அடிப்பறையாைறவ. 

இவ்வர்த்தங்கங்கள் ச யப்படுசபாருள் இல்லாதறவ.  இரண்ைம்கவற்றுறம குன்ைிய 
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(unaccusative) பயைிறலகள் எைலாம். எழுவாயாக வரும் சபயர்த்சதாைர்கள் அல்லது 

சபயர்கள் இவற்ைின் சபாருண்றமகூறுகள் அடிப்பறையில் கவறுபடும்.  

 16 முதல் 22 வது வறரயுள்ள அர்த்தங்கள் அடி என்பதன் எழுவாய் மற்றும் 

ச யப்படுசபாருள்களாகச் ச யல்படும் சபயர்த்சதாைர் அல்லது சபயர்களின் சபாருண்றமக் 

கூறுகள் அடிப்பறையிலும் அடிக்கப்படும் முறைகள் அடிப்பறையிலும் கவறுபடுகின்ைை.  

 23 முதல் 32 வறர அர்த்தங்கள் மரப்புத்சதாைர் வழக்குகளாகும். இப்சபாருண்றம 

நீட் ிகள் தன்ைிச்ற யாைது. தர்க அடிப்பறையில் இம்மரபுத்சதாைர் அர்த்தங்கறள 

ஆக்குவகதா ஆக்கமுறை வழிகறள விளக்குவகதா கடிைம்.  

பின்வரும்  ட்ைகம் அடி என்பதன் அர்த்த நீட் ிறய அைிய இயலும்.    

 அடி என் தன் பல்சபாருண்றமறய ஆக்ைமுமை அகராதி ேிதிைளொல் ேிளக்ை இயலும். 

 ின்ேரும் ேொய்ப் ொடு இதமனத் பதளிவு டுத்தும். 

(11) அடி [ப பதொ  + ப பதொ-ஐ -----] 

          +எழுேொய்          +பசயப் டுப ொருள் 

 +ப ொ. .கூ.    +ப ொ. .கூ. 

புஸ்பதவஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமைக் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் அடி என் தன் 

 ல்ப ொருண்மைமய நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப் 

 ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு), பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை 

அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு 

ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் ஆய்ந்து 

ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். 

11.6 அமை 

 க்ொியொேில் அமை என் தற்கு அேற்ைின் முேண் டு ப ொருண்மை அடிப் மையில் ஐந்து 

 திவுைள் தேப் ட்டுள்ளது. அேற்ைில் ேிமனயொை ேரும் இரு  திவுைள் ைட்டும் இங்கு 

ேிளக்ைப் டுைின்ைன. 

11.6.1.  அமை1 

 அமை என்ை ேிமனக்கு 7 ப ொருள்ைள் க்ொியொேில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் 

அட்ைேமண இப்ப ொருள்ைமளயும் எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும் இவ்ேிமன ஏற்கும் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடுைின்ைது. 

அட்ைவறண 7 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசய் டுப ொ ைொேணம்/இைம் 

http://www.languageinindia.com/


332 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

ருள் 

1 ப றுதல் 1.சுதந்திேம் 

அமைந்து 

ேிட்வைொம். 

2.அந்த அழைிமய 

அமையப்  லரும் 

வ ொட்டிப் 

ப ொடுைிைொர்ைள். 

3.உமழப் ொல் அேர் 

அமைந்திருக்ைிை 

தகுதியும் ைதிப்பும் 

ஏேொளம். 

1.நொம் 

2.அேர்ைள் 

3.அேர் 

1. சுதந்திேம் 

2. அழைி 

3. தகுதியும் 

ைதிப்பும் 

1.- 

2.- 

3.உமழப் ொல் 

2 (ஓர் 

இைத்திற்குச் 

பசன்று) 

வசர்தல் 

1.நீந்திச் பசன்று 

ைமேமய 

அமைந்தொன். 

2. மைமேைள் 

கூட்மை அமைந்தன. 

2.அேசு 

பதொலக்ைொட்சி 

ஏழுவைொடி 

வீடுைமளச் 

பசன்ைமைைிைது 

1.அேன் 

2. மைமேை

ள் 

3. அேசு 

பதொலக்ைொட்

சி 

1. ைமேமய 

2. கூட்மை 

3.- 

1.- 

2.- 

3.ஏழுககாடி 

வீடுைமள 

3 (குைிப் ிட்ை 

ேயமத, 

 ருேத்மத) 

எட்டுதல் 

மூப் மைந்த அேர் 

உைல் தளர்ந்து 

பைொண்வை ேந்தது 

ேவயொதிைம் 

அமைந்துேிட்ைொல் 

 ிைர் உதேி 

வதமேப் டுைிைது 

1.அேர் 

 

1.- 1.உைல் தளர்ந்து 

4 (சூொியன், 

சந்திேன்) 

ைமைதல் 

1.முன் நிலவுக்ைொலம் 

என் தொல், நிலொ 

அமைந்தொைி 

ேிட்ைது. 

2.ேிடிந்தது முதல் 

அமையும் ேமே 

இந்த ேிட்டில் 

சச்சேவுதொனொ?. 

3.ேிடியற்ைொமல 

ைண் பேட்டி 

தூக்ைினொல் ப ொழுது 

அமைந்துதொன் 

வீட்டுக்கு ேருேொர். 

1.நிலொ 

2.(வநேம்) 

3.ப ொழுது 

1.- 

2.- 

3.- 

1.- 

2.- 

3.- 
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5 (தூசி, 

அழுக்கு) 

 டிதல் 

வீட்டில் அழுக்கு 

அமைைிைது. 

அழுக்கு அமைந்த 

சட்மை 

1.அழுக்கு 

2. அழுக்கு 

 1.வீட்டில் 

2.சட்மை 

6 (பூச்சிைள். 

 ிேொணிைள் 

வ ொன்ை

மே) ஓர் 

இைத்தில் 

தங்குதல் 

வதொட்ைத்தில் 

புதர்ைள் இருந்தொல் 

 ொம்பு அமையும். 

சுேபேங்கும் 

முட்மைப்பூச்சி 

அமைந்து 

ைொணப் ட்ைன. 

 மைேைள் கூட்டில் 

அமைந்தன.  

இப்வ ொது எல்லொரும் 

அபைொிக்ைொேில் 

வ ொய் 

அமைைிைொர்ைள். 

1. ொம்பு 

2.முட்மைப்பூ

ச்சி 

3. மைேைள் 

4.எல்வலொரும் 

 

1.- 

2.- 

3.- 

4.- 

1.புதர்ைள்  

2.சுேபேங்கும் 

3.கூட்டில் 

4.அபைொிக்ைொேி

ல் 

7  (ைைன்,  

 ொக்ைி) 

தீர்த்தல் 

இேண்டு 

ேருைத்திற்கு முன் 

ேொங்ைிய ைைன் 

இன்னும் அமைய 

ேில்மல. 

 ைைன்   

கிாியாவின் தற்காலத் தமிழ் அகராதி ஏழு அர்த்தங்கறளப் பட்டியல் இடுகின்ைை. இது 

எழுவாறயயும் ச யப்படுசபாருறளயும் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாள்ளும் ஒரு 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறையாகும். முதல் அர்த்தம் “சபறுதல்” என்பதாகும். இந்த 

அர்த்தத்றத வறரயறை ச ய்ய க்ாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளத் தருகின்ைது. 

1.சுதந்திரம் அறைந்து விட்கைாம். 

2.அந்த அழகிறய அறையப் பலரும் கபாட்டிப் சபாடுகிைார்கள். 

3.உறழப்பால் அவர் அறைந்திருக்கிை தகுதியும் மதிப்பும் ஏராளம் 

 சுதந்திரம், அழகி, தகுதி, மதிப்பு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் இவற்றை 

அறையும் விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு அறை1 இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்துகின்ைது. 

 ”(ஓர் இைத்திற்குச் ச ன்று) க ர்தல்” இரண்ைாவது அர்த்தமாகும். என்பதாகும். இந்த 

அர்த்தத்றத வறரயறை ச ய்ய கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளத் தருகின்ைது.  

 1. நீந்திச் ச ன்று கறரறய அறைந்தான். 

 2. பறைறவகள் கூட்றை அறைந்தை. 
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 3. அரசு சதாலக்காட் ி ஏழுககாடி வீடுகறளச் ச ன்ைறைகிைது 

நீந்திச்ச ன்று க ரும் (அறையும்) கறர கபான்ைவற்றைகயா, பைந்து பைறவகள் ச ன்றுக ரும் 

(அறையும்) கூடு, சதாறலக்காட் ி ச ன்றுக ரும் வீடு கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டும் கறர, கூடு, வீடு கபான்ை விறைமுதறலச் எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு அறை1 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(குைிப்பிட்ை வயறத, பருவத்றத) எட்டுதல்” என்பதாகும். 

எட்ைப்படும் (அறையப்படும்) வயது கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் வயது 

எட்டுபவறர (எட்டுபவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு அறை1 இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 நான்காவது அர்த்தம் ”(சூாியன்,  ந்திரன்) மறைதல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்ததில் 

அறை1 ஒரு ச ய்ப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகும். மறையும் (அறையும்) சூாியன், 

 ந்திரன் கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு அறை1 இந்த அர்த்தத்றத சமய்ப்படுத்தம் 

ச ய்யும்.   

 ஐந்தாவது அர்த்தம் ”(தூ ி, அழுக்கு) படிதல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்ததில் அறை1 ஒரு 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகும். படியும் (அறையும்) தூ ி, அழுக்கு கபான்ைவற்றை 

எழுவாயாகவும் படியும் (அறையும்) இைப்பங்சகடுப்பாளறர விருப்பப் பங்சகடுப்பாளராகக் 

சகாண்டு  அறை1 இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ஆைாவது ”(பூச் ிகள். பிராணிகள் கபான்ைறவ) ஓர் இைத்தில் தங்குதல்” என்பதாகும். 

இந்த அர்த்தத்திலும் அறை1 ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகும். ஓாிைத்தில் தங்கும் 

(அறையும்) பூச் ிகள், பிராணிகள் கபான்ைவற்றை எழுவாயாகவும் தங்கும் (அறையும்) 

இைத்றத இைப் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு அறை1 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.        

  ”(கைன்,  பாக்கி) தீர்த்தல்” என்பது ஏழாவது அர்த்தமாகும். இந்த அர்த்தத்திலும் அறை1 

ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகும். கைன், பாக்கி கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் 

சகாண்டு அறை1 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 இவ்ேிமன மூல முன்மாதிாி அடிப்பறையில் இரண்டு முக்கியப் பங்சகடுப்பாளர்கறள 

ஏற்கும்: அமையும் எழுேொய் அமையப் டும் பசயப் டுப ொருள். ேழுநிமலயில் எழுேொய் முதல் 

வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் பசயப் டுப ொருள்   இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் 

பைய்ப் டுத்தம் ப றும். “ப றுதல்” என்பது முதன்மை அர்த்தைொைத்  தேப் ட்டுள்ளது. இந்த 

அர்த்தத்தில் இவ்ேிமன ேழுநிமலயில் முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் எழுேொமயப் 

ப று ேேொைவும் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் பசயப் டுப ொருமளப் 
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ப ைப் டும் அர்த்தைொைவும் ஏற்கும். ப று ேர் ப ரும் ொலும் ைனித இனத்மதவயொ 

அத்குதியுள்ள ேிலங்ைினத்மதவயொ குைித்து நிற்கும். ப ைப் டும் அர்த்தம் உருேத்தன்மைவயொ 

அருேத்தன்மைவயொ உமையதொை ேரும். இேண்ைொேது அர்த்தம் “உணர்வுைமள அனு ேித்தல்” 

எனத் தேப் ட்டுள்ளது. இமதப் ப றுதலின் நீட்சியொை எடுத்துக்பைொள்ளலொம். மூன்ைொேது 

ப ொருள் “ஓொிைத்மதச் வசர்தல்” எனத் தேப் ட்டுள்ளது. 4, 5, 6 ஆைிய அர்த்தங்ைள் எதிர் ொேொத 

அர்த்தங்ைளொகும். இேற்மை முேண் டும் அர்த்தங்ைளொைக் பைொண்டு அமை என் தன்  ிை 

அர்த்தங்ைளிருந்து வேறு டுத்தலொம். எழுேொய் ைற்றும் பசயப் டுப ொருள் இேற்ைின் 

அடிப் மையில் அமை1 என்ை ேிமனயின் முதல் மூன்று ப ொருண்மை நீட்சிைமளயும் 

ேிளக்ைலொம். அறை1  ஏற்கும்  பங்சகடுப்பாளர்களின் சபாருண்றமயியல் பண்புக்கூறுகள் 

அடிப்பறையில் இவ்விறையின் பல்சபாருண்றமறய விளக்கலாம்.    

(12) 

 எழுேொய்:உயிொினம்: ைனிதேினம்                                        “ப றுதல்”  

பசயப் டுப ொருள்: தகுதி, ைதிப்பு வ ொன்ை வ றுைள்  

 எழுேொய்:உயிொினம்:ைனிதேினம் “அனு ேித்தல்”   

பசயப் டுப ொருள்:உணர்ச்சிைள்  

 எழுேொய்:உயிொினம்:ைனிதேினம் 

 பசயப் டுப ொருள்:இைம்                                                “பசன்ைமைதல்” 

1.அமை 

2.அமை 

3.அமை 

 

அமை1 “பசன்ைமைதல்” என்ை அர்த்ததில்  ின்ேரும் பசொற்ப ொருண்மையியல் அமைப்ம  

பேளிப் டுத்தும். 

(13)       அமை1  

                அமைப்பு=    ஆளர்1 = தனி  

                                     ே ஆளர் = y = இைம்  

                நிஅமைப்பு=      E1:e1:பசயற் ொங்கு  

                                         E2=e2:நிமல  

          ைறு அமைப்பு=  

          தமலமை= e2  

               குஅமைப்பு=    முமையொன= இல் (e2, x,y) 

                   ேிமனமுதல்=அமை_பசயல் 

 

வேறு ட்ை சூழல்ைளில் அமை1 உணர்த்தும்  சொத்தியைொன எல்மலயற்ை எண்ணிக்மையிலொன 

அர்த்தங்ைமளப் ப றும் ேழிைமளப் புொிந்துபைொள்ள அவதசையம் அைேொதியில் 
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 ட்டியலிைப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைளின் எண்ணிக்மைமய எல்மலப் டுத்த உதவும் ஒரு 

பசொற்ப ொருண்மையியல் ைொதிொிமய நொம் தேவேண்டும். அமை1 என்ை ேிமனயின் 

 ல்ப ொருண்மைமயப்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப் 

 ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு) பசொல் ைேபுொிமை 

அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், 

வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் ஆய்ந்து ேிளக்ைலொம்.  

11.6.2. அமை2 

 அமை2  ேிமனக்கு க்ொியொேில் 7 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைேமண 8 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் பசய் டுப ொ

ருள் 

இைம்/ைொேணம்/

முமை 

1 (ஓர் 

இைத்தில்) 

 ிடித்து 

மேத்தல்  

1.வ ொேொட்ை 

வீேர்ைமளச் 

சிமையில் 

அமைத்தொர்ைள். 

2.பதரு நொய்ைமளப் 

 ிடித்து தனி 

இைத்தில் அமைத்து 

மேத்தொர்ைள். 

1.அேர்ை

ள் 

2.அேர்ை

ள் 

1.வ ொேொட்ை 

வீேர்ைமள 

2.பதருநொய்ை

மள 

1.சிமையில் 

2.தனியிைத்தில் 

2 (ஒன்மை 

ஒன்ைில்) 

நிேப்புதல்; 

திணித்தல் 

1.மதலத்மதக் 

குப் ியில் அமைத்து 

ேிற்று ேந்தொன். 

2.தமலயமணயில் 

 ஞ்மச 

அமைத்தொன். 

3.இது சின்ன 

ப ட்டிதொன்; அதிை 

இைத்மத 

அமைக்ைொது.  

1.அேன் 

2.அேன் 

3.சின்ன 

ப ட்டி 

4.அேர்ை

ள் 

1.மதலத்மத 

2. ஞ்மச 

3.இைமத 

4.இந்த 

 ழங்ைமள 

1.குப் ியில் 

2.தமலயமணயி

ல் 

3.- 

4.ப ட்டியில் 
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4.இந்த  ழங்ைமளப் 

ப ட்டியில் 

அமைத்து 

அனுப்புைிைொர்ைள். 

3 (ைதமே, 

ஜன்னமல) 

சொத்துத்தல் 

சொேல் அடிக்ைிைது. 

ஜன்னமல அமை. 

நீ 

 

 

ஜன்னமல சொேல் 

அடிக்ைிைது 

4 (ைமை 

முதலியேற்

மை 

நிேந்தேைொை

வேொ  ணி 

முடிந்த 

 ின்னவேொ) 

மூடுதல் 

1.வைொமை 

ேிடுமுமைக்ைொைப் 

 ள்ளிக்கூைம் 

அமைத்து 

ேிட்ைொர்ைள்.  

2.ைமை அமைத்வத 

ைிைக்ைிைது. 

1.அேர்ை

ள் 

 

 

 

 

1. ள்ளிக்கூை

ம் 

2.ைமை 

1.வைொமை 

ேிடுமுமைக்ைொை 

2.- 

5 (துேொேம், 

இமைபேளி 

முதலியேற்

ைில்) தடுப்பு 

எற் டுத்துத

ல்  

1.முள்மள பேட்டிப் 

வ ொட்டு  ொமதமய 

அமைத்தொர்ைள். 

2.துமளயில் 

ைட்மைமய பசருைி 

அமைத்தொன். 

1.அேர்ை

ள் 

2.அேன் 

1. ொமதமய 

2.துமள 

1.முள்மள 

பேட்டிப் 

வ ொட்டு 

2.ைட்மைமயச் 

பசருைி 

6 தமை டுதல் 1.இதயத்துக்கு 

இேத்தம் எடுத்து 

பசல்லும் நொளம் 

அமைத்து 

பேடித்தது. 

2.மூக்கு 

அமைக்ைிைது.  

1. 
இதயத்துக்

கு இரத்தம் 

எடுத்து 

ச ல்லும் 

நொளம் 

2.மூக்கு 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

7 (ைைமன, 

 ொக்ைிமய) 

தீர்த்தல் 

ைைமன ஒரு 

ேொேத்திற்குள் 

அமைத்து 

ேிடுைிவைன். 

நொன் ைைமன ஒரு 

ேொேத்திற்குள் 
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 கிாியா அறை2 என்பதற்கு ஏழு அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிடுகின்ைது. ”(ஓர் இைத்தில்) 

பிடித்து றவத்தல்” என்பது முதல் அர்த்தமாகும்.  இந்த அர்த்தங்கறள விளக்க கிாியா பின்வரும் 

எடுத்துக்காட்டுகறளத் தருகின்ைது.  

 1.கபாராட்ை வீரர்கறளச்  ிறையில் அறைத்தார்கள். 

 2.சதரு நாய்கறளப் பிடித்து தைி இைத்தில் அறைத்து றவத்தார்கள். 

ஓாிைத்தில் பிடித்து றவக்கப்படும் (அறைக்கப்படும்) கபாராட்ைவீரர்கள், சதருநாய்கள் 

கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும் பிடித்து றவக்கும் (அறைக்கும்) விறைமுதறல 

எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் விருப்பாக அறைக்கப்படும் இைத்றத இைப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு அறை2 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “(ஒன்றை ஒன்ைில்) நிரப்புதல்; திணித்தல்” என்பதாகும். இந்த 

அர்த்தத்றத விளக்க கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளப்  பட்டியலிட்டுள்ளது.  

 1.றதலத்றதக் குப்பியில் அறைத்து விற்று வந்தான். 

 2.தறலயறணயில் பஞ்ற  அறைத்தான். 

 3.இது  ின்ை சபட்டிதான்; அதிக இைத்றத அறைக்காது.  

 4.இந்த பழங்கறளப் சபட்டியில் அறைத்து அனுப்புகிைார்கள். 

குப்பியில் நிரப்பப்படும் (அறைக்கப்படும்) றதலம் கபான்ைவற்றைகயா தறலயறணயில் 

திணிக்கப்படும் (அறைக்கப்படும்) பஞ்சு கபான்ைவற்றைகயா இைத்றத நிரப்பும் சபட்டி 

கபான்ைவற்றைகயா அறைக்கும் சபட்டியில் நிரப்பப்படும் (அறைக்கப்படும்) பழங்கள் 

கபான்ைவற்றைகயா ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் நிரப்பும் (அறைக்கும்) அல்லது 

திணிக்கும் (அறைக்கும்) விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளர்களாகவும் சகாண்டு 

அறை2 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(கதறவ, ஜன்ைறல)  ாத்துத்தல்” மூன்ைாவது அர்த்தமாகும்.  ாத்தப்படும் கதவு, 

ஜன்ைல் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கதவு, ஜன்ைல் கபான்ைவற்றைச் 

 ார்த்தும் (அறைக்கும்) விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளர்களாகவும் சகாண்டு அறை2 

இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும் 

 ”(கறை முதலியவற்றை நிரந்தரமாககவா பணி முடிந்த பின்ைகரா) மூடுதல்” என்பது 

நான்காம் அர்த்தமாகும். கறை கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

கறை கபான்ைவற்றை மூடும் (அறைக்கும்) விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

சகாண்டு அறை2 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும். 
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 ஐந்தாவது அர்த்தம் ”(துவாரம், இறைசவளி முதலியவற்ைில்) தடுப்பு எற்படுத்துதல்” 

என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்றத விளக்கக் கிாியா பின்வரும் வாக்கியங்கறள 

எடுத்துக்காட்ைாகத் தருகின்ைது. 

  1.முள்றள சவட்டிப் கபாட்டு பாறதறய அறைத்தார்கள். 

 2.துறளயில் கட்றைறய ச ருகி அறைத்தான். 

இவ்சவடுத்துக்காட்டுகளின் படியும் தரப்பட்டிருக்கும் அர்த்த விளக்கத்தின் படியும் தடுப்பு 

ஏற்படுத்தப்படும் பாறத, துறள, துவாரம், இறைசவளி கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளாரகவும் தடுப்பு ஏற்படுத்தும் விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளாராகவும் 

சகாண்டு அறை2 ஐந்தாவது அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”தறைபடுதல்” என்பது ஆைாவது அர்த்தமாகும். இறத விளக்கக் கிாியா பின்வரும் 

எடுத்துக்காட்டுகறளத் தந்துள்ளது. 

 1.இதயத்துக்கு இரத்தம் எடுத்து ச ல்லும் நாளம் அறைத்து சவடித்தது. 

 2.மூக்கு அறைக்கிைது 

இந்த அர்த்தத்தில் அறை2 ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகச் ச யல்படுகின்ைது. 

தறைபடும் (அறைக்கப்படும்) இரத்த நாளம், மூக்கு கபான்ைவற்றை எழுவாயாக் சகாண்டு 

அறை2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஏழாவது அர்த்தம் ”(கைறை, பாக்கிறய) தீர்த்தல்” என்பதாகும். தீர்க்கப்படும் 

(அறைக்கப்படும்) கைன், பாக்கி கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

கைன், பாக்கி கபான்ைவற்றைத் தீர்க்கும் (அறைக்கும்) விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு அறை2 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.   

 இவ்ேிமன பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயொகும் இது அமைக்கும் எழுேொமயயும் 

அமைக்ைப் டும் பசயப் டுப ொருமளயும்  ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும். ேழுநிமலயில் எழுேொய் 

முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் பசயப் டுப ொருள் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் 

பைய்ப் டுத்தம் ப றும். முதன்மைப் ப ொருள் “ ிடித்து மேத்தல்”  என் தொகும். இேண்ைொேது 

ப ொருள் “நிேப்புதல்”,  “திணித்தல்” என் தொகும். இேண்ைொேது ப ொருமள அமை என் துைன் 

வசர்ந்து ேரும் பசயப் டுப ொருள் ைற்றும் இைம் அடிப் மையில் ேமேயமை பசய்யலொம். 3, 4, 

5, 6, 7 என் ன  ிை அர்த்த நீட்சிைளொகும். ‘தமை டுதல்’ என்ை அர்த்ததில் 

பசயப் டுப ொருளொை ேேவேண்டிய இருப்புப்ப ொருவள எழுேொய் வ ொன்று ேந்து 

பசயல் டுேமதக் ைேனிக்ைவும். இந்த அர்த்த்தில் அமை2 என் தின்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு 

பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய அமை1 வ ொல் ேருைின்ைது. அமை2 என் தன் 
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பசயப் டுப ொருளொை ேரும் ப யொின் அல்லது ப யர்த் பதொைொின் ப ொருண்மைப் 

 ண்புக்கூறுைளொல் இப்ப ொருண்மைைமளக் ைட்டுப் டுத்தி ேிளக்ைலொம். 

(14)  அடி [ப பதொ  + ப பதொ-ஐ -----] 

           +எழுேொய்          +பசயப் டுப ொருள் 

 +ப ொ. .கூ.    +ப ொ. .கூ. 

 வேறு ட்ை சூழல்ைளில் அமை2 என் தன் சொத்தியைொன எல்மலயற்ை 

எண்ணிக்மையிலொன அர்த்தங்ைமளப் புொிந்துபைொள்ளவும் அவதசையம் அைேொதியில் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைளின் எண்ணிக்மைமய எல்மலப் டுத்தவும் ஒரு 

பசொற்ப ொருண்மையியல் ைொதிொிமய நொம் தேவேண்டும். இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மை 

ஆக்ைத்மதப்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப் 

 ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு) பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை 

அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு 

ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் ஆய்ந்து 

ேிளக்ைலொம்.  புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் அமை2 என் தன் 

ப ொருண்மை அமைப்ம ப்  ின்ேருைொறு உருப் டுத்தம் பசய்யலொம். 

(15)   அமை2  

           நிஅமைப்பு=     E1:e1:பசயற் ொங்கு  

                                   E2=e2:நிமல  

                                  ைறு அமைப்பு= 

                                  தமலமை= e1 

              அமைப்பு=     ஆளர்1=  

                         ஆளர்2=           ப ௌதீைப்ப ொருள்  

                                                  முமையொன= இருப்புப்ப ொருள்  

           குஅமைப்பு=    ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

                        முமையொன=அமை_ேிமளவு (e2,       )  

                          ேிமனமுதல்=அமை_பசயல்(e1,        ,        ) 

  

1 

2 

2 

1 2 
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11.7 அணி 

 அணி என் தற்கு க்ொியொேில் நான்கு பதிவுகள் உள்ளை. முதல் அணி விறையாகும். 

பிை மூன்றும் சபயர்களாகும். கிாியாவில்  அணி என்பதற்கு இேண்டு அர்த்தங்ைள் 

தேப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைவறண 9 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசய் டுப ொருள் இைம் 

1 (ஆமை, 

அணிைலன் 

முதலியேற்மை) 

உைலில் தொித்தல்; 

ப ொருத்துதல்; 

வ ொடுதல்; 

ைொலில் சதங்மை 

அணிந்து ஆைத் 

பதொைங்ைினொள். 

 

அேர்ைள் 

 

 

சதங்மை ைொல் 

2 (திருநீறு, 

சந்தனம் 

முதலியேற்மை) 

பூசுதல் 

‘சிேசிே’ என்றுக் 

கூைிக்பைொண்வை 

பநற்ைியில் 

திருநீறு 

அணிந்தொர். 

அேர் திருநீறு பநற்ைி 

 

 ைிொியொ இவ்ேிமனக்கு இேண்டு அர்த்தங்ைமளப்  ட்டியலிட்டுள்ளது.  முதன்மை 

அர்த்தம் “(ஆமை. அணிைலன் முதலியேற்மை) உைலில் ப ொருத்துதல்” என் தொகும். உைலில் 

சபாருத்தப்படும் (அணியப்படும்) ஆறை, அணிகலன் கபான்ைவறைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் அணியும் விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு அணி இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்து.  

 இேண்ைொேது அர்த்தம் “(திருநீறு, சந்தனம் முதலியேற்மை) பூசுதல்” என் தொகும். 

பூ ப்படும் (அணியப்படும்) திருநீறு,  ந்தைம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் பூசும் 

விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு அணி இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும். 

 அணி முக்கியமாக இரு பங்சகடுப்பாளர்கறள ஏற்கும்: அணியும் எழுவாய், 

அணியப்படும் ச யப்படுசபாருள். அணி என்பதன் இந்த இேண்டு அர்த்தங்ைளும் அணி என்ை 

ேிமனயின் பசயப் டுப ொருளின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் ப ைப் டுைின்ைது. 

இவ்ேிரு ப ொருள்ைளிலும் அணி என் து மூன்று  ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்கும்: அணிேிக்கும் 
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உயிர் இருப்புப்ப ொருள், அணிேிக்ைப் டும் ப ௌதீைப்ப ொருள், அணிேிக்ைப் டும் இைம். 

இவ்ேிரு அர்த்தங்ைளும் அணிேிக்ைப் டும் ப ௌதீைப்ப ொருளின் ப ொருண்மைப் 

 ண்புக்கூறுைளொல் வேறு டுைின்ைன. 

 புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டின் டி  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு 

அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, 

பசயலிப் ங்ைளிப்பு),  பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் 

அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 

இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் அணி என்ை ேிமனயின் 

 ல்ப ொருண்மைமய ேிளக்ைலொம். 

11.8. அமண 

 க்ொியொ அைேொதி அமண என் தற்கு அேற்ைின் முேண் டுநிமல ப ொருள்ைளின் 

அடிப் மையில் நொன்கு  திவுைமளத் தந்துள்ளது. அதில் ஒன்று ப யேொகும். ைீதி மூன்றும் 

ேிமனயொகும். அமண2 என் து அமண1 என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேடிேொகும். 

11.8.1. அமண1 

   க்ாியா அமண1 என்பதற்கு பின்வருமாறு ஓர் அர்த்தத்றதப் பட்டியலிட்டுள்ளது. 

அட்ைேமண 10 

ே.எண் அர்த்தங்ைள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர் 

எழுேொய் இைம் 

1 

 

 

 

 

(பநருப்பு, ேிளக்கு) 

நின்றுவ ொதல்;  

அேிதல் 

பதருவுக்கு 

பேளிச்சம் 

தந்துபைொண்டிருந்த 

ேிளக்கும் 

அமணந்தது. 

ேிளக்கு  

இவ்ேிமன முக்ைியைொை அமணயும் பநருப்பு, ேிளக்கு வ ொன்ைேற்மை இவ்ேிமனயின் 

எழுேொய்ப்  ங்பைடுப் ொளர்ைளொைக் பைொண்டு இந்த அர்த்தத்மத பேளிப் டுத்தும். 

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டின் டி  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, 

குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, 

பசயலிப் ங்ைளிப்பு),  பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் 

அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 

இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் அமண1 என்ை ேிமனயின் 

 ல்ப ொருண்மைமய ேிளக்ைலொம். 
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11.8.2. அமண2 

 அமண2 என்ை ேிமன அமண1 என்ை ேிமனயின் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ 

ேடிேைொகும்.  

அட்ைேமண11 

ே.எண் ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர் 

எழுேொய் பசயப் டுப ொருள் இைம் 

1 (பநருப்ம , 

ேிளக்மை) 

நிறுத்துதல்; 

அேித்தல் 

அடுக்குைொடிக் 

ைட்டிைத்தில் 

பநருப்ம  

அமணப் து 

ப ரும் ொடுதொன். 

 பநருப்பு அடுக்குைொடிக் 

ைட்டிைத்தில் 

இவ்ேிமன முக்ைியைொை இரு  ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்கும்; அமணக்கும் எழுேொய், 

அமணக்ைப் டும் பசயப் டுப ொருள். பநருப்பு, ேிளக்கு வ ொன்ைேற்மைச் பசயப் டுப ொருள் 

 ங்பைடுப் ொளேொைவும் சநருப்பு, விளக்கு கபான்ைவற்றை அமணக்கும் ேிமனமுதமல 

எழுேொய்ப்  ங்பைடுப் ொளேொைவும் பைொண்டு அமண2 இந்த அர்தத்மத பேளிப் டுத்தும். 

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டின் டி  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, 

குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, 

பசயலிப் ங்ைளிப்பு),  பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் 

அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 

இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் அமண2 என்ை ேிமனயின் 

 ல்ப ொருண்மைமய ஆய்ந்து அதன் ப ொருண்மை நீட்சிமய அல்லது ப ொருண்மை ஆக்ைத்மத 

ேிளக்ைலொம். 

 அமண2 என் தன் ப ொருண்மை அமைப்ம ப் புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டு 

அடிப் மையில்  ின்ேருைொறு உருப் டுத்தம் பசய்யலொம்.  
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(16)    அமண2  

நிஅமைப்பு=  E1:e1:பசயற் ொங்கு  

                      E2=e2:நிமல 

           ைறு அமைப்பு=  

           தமலமை= e1  

            அமைப்பு=   ஆளர்1=         

                                                            தீ  

                                   ஆளர்2=          ப ௌதீைப்ப ொருள்  

                                      முமையொன= ப ொருளன்  

           குஅமைப்பு=   ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

                                  முமையொன=அமண_ேிமளவு (e2,        )  

                                  ேிமனமுதல்=அமண_பசயல்(e1,        ,        ) 

2 

2 

1 

1 2 

 

11.8.3. அமண3 

 அமண3 என்ை ேிமனக்கு க்ொியொேில் மூன்று அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைேமண12 

ே.எ

ண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர் 

எழுேொ

ய் 

பசயப் டுப ொரு

ள் 

இைம்/மு

மை 

1 அன்வ ொடு தழுவுதல் குழந்மதமய 

அமணத்து 

ைைிழ்ேதில் 

தொய்க்குத்தொன் 

எவ்ேளவு 

இன் ம்! 

தொய் குழந்மதமய  

2 (ஒரு ப ொருமளக் 

மைைளொல்) 

ைொர்வ ொடு 

வசர்த்துக்பைொள்ளுத

ல் 

அேள் 

குமைமய 

ைொர்வ ொடு 

அமணத்தேொ

று நைந்து 

பசன்ைொள். 

அேள் குமைறய ைொர்வ ொடு 

3 (ஒன்மைப் 

 லப் டுத்துேதற்ைொ

ை அமத ஒட்டி) ைண் 

வ ொடுதல் 

1.ைேத்துக்கு 

ைண் 

அமணக்ை 

வேண்டும். 

1.- 

2.- 

1.ைண் 

2.ைண் 

1.ைேத்துக்கு 

2.ைமேக்கு 
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2.பேள்ளம் 

அொித்துச் 

பசன்ை 

ைமேக்கு ைண் 

அமணத்து 

ைிதிக்ை 

வேண்டும். 

 கிாியா இவ்விறைக்கு மூன்று அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிட்டுள்ளதும்.  

 முதலாவது அர்த்தம் ”அன்கபாடு தழுவுதல்” என்பதாகும். இறத விளங்கிக்சகாள்ள 

கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்றைத் தருகின்ைது. 

 குழந்றதறய அறணத்து மகிழ்வதில் தாய்க்குத்தான் எவ்வளவு இன்பம்! 

அன்கபாடு தழுவப்படும் குழந்றத கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள்  

பங்சகடுப்பாளராகவும் தழுவும் தாய் கபான்ை விறைமுதறல எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு அறண3 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(ஒரு சபாருறளக் றககளால்) மார்கபாடு 

க ர்த்துக்சகாள்ளுதல்” என்பதாகும். மார்கபாடு க ர்த்துக்சகாள்ளப்படும் (அறணக்கப்படும்) 

குறை கபான்ை சபாருள்கறளச் ச யப்படுசபாருளாகவும்  மார்கபாடு க ர்த்துக்சகாள்ளும் 

(அறணக்கும்) விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு அறண3  இந்த அர்த்தறத 

உணர்த்தும்.  

 ”(ஒன்றைப் பலப்படுத்துவதற்காக அறத ஒட்டி) மண் கபாடுதல்” என்பது மூன்ைாவது 

அர்த்தமாகும். ஒன்றைப் பலப்படுத்துவதற்காக அறத ஒட்டிப் கபாைப்படும் மண்றணச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் பலப்படுத்த மண் கபாடும் விறைமுதறல எழுவாயகவும் சகாண்டு 

அறண3 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இவ்ேிமன முக்ைியைொை இேண்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்கும்; அமணக்கும் 

எழுேொய்; அணக்ைப் டும் பசயப் டுப ொருள். ேழுநிமலயில் எழுேொய் முதல் வேற்றுமைத் 

பதொைேொைவும் பசயப் டுப ொருள் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் பைய்ப் டுத்தம் 

ப றும். இவ்ேிமன ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் 

இவ்ேிமனயின் அர்த்தங்ைள் வேறு டுைின்ைன. இவ்ேிமனயின் முதன்மை அர்த்தம் ைனிதன் 

தழுேிக்பைொள்ேமதயும், இேண்ைொேது அர்த்தம் ஒரு ந ர் அஃைிமணப் ப ொருமள ைொர்வ ொடு 

வசர்த்துக்பைொள்ேமதயும் குைிப் ிடுைின்ைது. இவ்ேிரு அர்த்தங்ைமளயும் பசயப் டுப ொருளொை 

ேரும் ப யர்ச்பசொல்லின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் வேறு டுத்தித் துமணநிமல 
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ேருமை முமைமய ேிதிைளொல் ேிளக்ைலொம். மூன்ைொேது அர்த்தம் தர்க்ை அடிப் மையில் 

எதிர் ொேொதது. இந்த அர்த்தத்மத இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் 

ப யர்ச்பசொல்லின் ப ொருண்மைக் கூறுைளொலும் ைற்றும் நொன்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை 

ேரும் ப யர்ச்பசொல்லின் ப ொருண்மைக் கூறுைளொலும் ைட்டுப் டுத்தி ப ொருண்மை 

வேறு ொட்மை ேிளக்ைலொம்.   

(17) 

1 பசயப் டுப ொருள்  [+ைனித இனம்]  

2.பசயப் டுப ொருள்  [+அஃைிமணப்ப ொருள்]  

3.பசயப் டுப ொருள்  [+ைண் வ ொன்ை அஃைிமணப் ப ொருள்] 

                                         [இைம் +கு வேற்றுமை   ப றும்] 

அமண 

 

 வைற்ைண்ைேொறு அமண3 என்ை ேிமனயின்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் 

ப ொருண்மையியல் கூறுைள் ஆக்ைமுமை அர்த்தங்ைளின் ேிளக்ைங்ைளுக்கு அல்லது 

ஆக்ைங்ைளுக்கு உதவுைின்ைன. புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொடு 

அடிப் மையில்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப் 

 ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப் ங்ைளிப்பு),  பசொல் ைேபுொிமை 

அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், 

வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் அறண3 என்பதன் பல்சபாருண்றமறயயும் 

இப்பல்சபாருண்றம அறண1, அறண2 என்பைவற்ைின் பல்சபாருண்றமயிலிருந்து எவ்ேொறு 

வேறு டுைின்ைது என் மதயும் ஆய்ந்து ேிளக்ைலொம்.   

11.9. அமை 

 அமை என் தற்கு முேண் டு அர்த்தங்ைளின் அடிப் மையில் க்ொியொேில் இேண்டு 

 திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன.  அறவ அமை1, அமை2 என்பை,  

11.9.1. அமை1 

 அமை1 என் து அமை2 என்ை ேிமனயின் பசயப் டுப ொருள் குன்ைியேிமன 

ேடிேைொகும். க்ொியொேின் தற்ைொலத் தைிழ் அைேொதியில் அமை1 என் தற்கு மூன்று அர்த்தங்ைள் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன.  

அட்ைேமண 13 
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ே. 

எண் 

 

ப ொருள் 

 

எடுத்துக்ைொட்டு 

 

 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் இைம்/முமை/ 

 யனொளி 

1. நிறுேப் டுதல், 

உருேொக்ைப் டுதல் 

1.இந்த ஊொில் 

அமையேிருக்கும் 

அணுைின் நிமலயத்மத 

எதிர்த்துப் 

வ ொேொடுைிைொர்ைள். 

1.ைின்நிமலயம் 

 

1.ஊொில் 

 

3. குைிப் ிட்ை 

முமையில், 

ேடிேத்தில் 

அல்லது 

தன்மையில்  

இருத்தல் 

1.கதாடி ராகத்தில் 

அறமந்த கீர்த்தறை. 

2.அது அவ்வளவு நல்ல 

ஏற்பாைாக 

அறமயவில்றல. 

3. ட்ை விதிகள் 

இவ்வாறு 

அறமந்துள்ளை. 

4.அறைகள் வ தியாக 

அறமந்திருந்தை. 

5. முதல்  திப் ிலிருந்து 

ப ொிதும் வேறு ட்ை 

முமையில் இேண்ைொம் 

 திப்பு 

அமைந்திருக்ைிைது. 

6.அவளுக்கு 

மகிழ்ச் ியாை 

வாழ்க்றக அறமந்தது.  

1.கீர்த்தறை 

2.அது 

3. ட்ை விதிகள் 

4. அறைகள் 

5.இரண்ைாம் 

பதிப்பு 

6. மகிழ்ச் ியாை 

வாழ்க்றக 

 

1.கதாடி 

ராகத்தில் 

2.அவ்வளவு 

நல்ல ஏற்பாைாக 

3. இவ்வாறு 

4.வ தியாக 

5.முதல் 

 திப் ிலிருந்து 

ப ொிதும் 

வேறு ட்ை 

முமையில் 

6. அவளுக்கு 

2. வதடும் ஒன்று 

ைிமைத்தல் 

1.என் ப ண்ணுக்கு 

ைொப் ிள்மள 

அமையேில்மல. 

2.எைக்குக் கிறைத்த 

கவறல எைக்கு 

ஏற்ைதாககவ 

1.ைொப் ிள்மள 

2.எைக்குக் 

கிறைத்த கவறல 

3. நல்ல கவறல 

அறமயவில்றல 

1.ப ண்ணுக்கு 

2.எைக்கு 

ஏற்ைதாககவ 

3. அவனுக்கு 
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அறமந்துவிட்ைது. 

3.அவனுக்கு இன்னும் 

நல்ல கவறல 

அறமயவில்றல. 

கிாியா அறம1 என்ை ச யப்படுசபாருள் குன்ைய விறைக்கு மூன்று அர்த்தங்கறளப் 

பட்டியலிட்டுள்ளது. 

 முதல் அர்த்தம் “நிறுவப்படுதல், உருவாக்கப்படுதல்” என்பதாகும். நிறுவப்படும், 

உருவாக்கப்படும் அணுமின் நிறலயம் கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டும் ஊர் கபான்ை 

இைங்கறள விருப்பாக இைப்பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டும் அறம1 இந்த அர்த்தறத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ”குைிப்பிட்ை முறையில், வடிவத்தில் அல்லது தன்றமயில்  இருத்தல்” என்பது 

இரண்ைாவதுவது அர்த்தமாகும். இந்த அர்த்தத்றதத் சதளிவாக்கக் கிாியா பின்வரும் ஆறு 

எடுத்துக்காட்டுகறளப் பட்டியலிடுகின்ைது.  

1.கதாடி ராகத்தில் அறமந்த கீர்த்தறை. 

2.அது அவ்வளவு நல்ல ஏற்பாைாக அறமயவில்றல. 

3. ட்ை விதிகள் இவ்வாறு அறமந்துள்ளை. 

4.அறைகள் வ தியாக அறமந்திருந்தை. 

5.முதல் பதிப்பிலிருந்து சபாிதும் கவறுபட்ை முறையில் இரண்ைாம் பதிப்பு 

அறமந்திருக்கிைது. 

6.அவளுக்கு மகிழ்ச் ியாை வாழ்க்றக அறமந்தது. 

இந்த அர்த்ததம் மூன்று துறண அர்த்தங்கறளக் சகாண்டிருப்பதாக எடுத்துக்சகாள்ள இயலும்: 

குைிப்பிட்ை முறையியில் இருத்தல்; குைிப்பிட்ை வடிவத்தில் இருத்தல்; குைிப்பிட்ை தன்றமயில் 

இருத்தல். குைிப்பிட்ை முறையில் இருக்கும் (அறமயும்) கீர்த்தறை கபான்ைறவகயா,   

குைிப்பிட்ை வடிவத்தில் இருக்கும் (அறமயும்)  ட்ைவிதிகள் கபான்ைவற்றைகயா, குைிப்பிட்ை 

தன்றமயில் இருக்கும் (அறமயும்) அறைகள், வாழ்க்றக கபான்ைவற்றைகயா எழுவாயாகக் 

சகாண்டு அறம1 முறைகய இந்த துறண அர்த்தங்கறள உணர்த்தும். 

 முன்ைாம் அர்த்தம் “கதடும் ஒன்று கிறைத்தல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்றதப் 

புாியச்ச ய்ய கிாியா பின்வரும் எடுத்துகாட்டு வாக்கியங்கறளப் பட்டியலிடுகின்ைது. 

 1.என் சபண்ணுக்கு மாப்பிள்றள அறமயவில்றல. 

 2.எைக்குக் கிறைத்த கவறல எைக்கு ஏற்ைதாககவ அறமந்துவிட்ைது. 
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 3.அவனுக்கு இன்னும் நல்ல கவறல 

சபண்ணுக்கு கிறைக்கும் மாப்பிறள கபான்ைவற்றைகயா, ஏற்ைதாகக் கிறைக்கும் கவறல 

கபான்ைவற்றைகயா எழுவாயாகக் சகாண்டு அறம1 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இவ்ேிமனயின் அர்த்த வேறு ொடுைள் ப ரும் ொலும் அதன் எழுேொயொை ேரும் 

 ங்பைடுப் ொளொின் அடிப் மையில் அமையும். அமை1 ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் 

ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் இவ்ேிமனயின் அர்த்தங்ைள் வேறு டுைின்ைன. 

இவ்ேிமன ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் பைய்ப் டுத்தங்ைளொை ேரும் முதல் வேற்றுமைத் 

பதொைர், நொன்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைர், ேிமனயமைைள் இேற்ைின் அடிப் மையில் 

வேறு ட்ை அர்த்தங்ைள் ப ைப் டும்.   

 அறம1 என்பதன் பங்சகடுப்பாளர்களின் குைிப்பாக எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளாின் 

சபாருண்றமயியல் கூறுகள் அடிப்பறையில் இதன் பல்சபாருண்றம விளக்கம் சபறும். 

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டு அடிப் மையில்  ங்பைடுப் ொளர் 

அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (முமையொன  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, 

வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு), பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு 

ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் 

இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையில் அறம1 என்பதன் 

பல்சபாருண்றமறய ேிளக்ைலொம்.  

11.9.2. அமை2 

 அமை2 என் து அமை1 என்ை ேிமனயின் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமன 

ேடிேைொகும். க்ொியொேின் தற்ைொலத் தைிழ் அைேொதியில் அமை2 என் தற்கு மூன்று அர்த்தங்ைள் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைவறண 14 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசய் டுப ொரு

ள் 

இைம்/ 

முமை 

1 உருேொக்குத

ல்; 

ஏற் டுத்துத

ல் 

1.பசன்மனப் 

புைநைர்ப் 

 குதிைளில் 

குடியிருப்புைள் 

அமைக்ைப் ட்டு

ேருைின்ைன. 

2.இந்தப் 

1.- 

2.அேர்ைள் 

3.நீங்ைள் 

 

 

 

1.குடியிருப்புை

ள் 

2.சண்மைக் 

ைொட்சிைமள 

3.நல்ல 

ேொழ்க்மை 

1.பசன்மனப் 

புைநைர்ப்  குதிைளில் 

2. இந்தப்  ைத்தில் 

4.திருத்தி 
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 ைத்தில் 

சண்மைக் 

ைொட்சிைமள 

நன்ைொை 

அமைத்திருக்ைி

ைொர்ைள். 

3.நீங்ைள்தொன் 

எனக்கு ஒரு 

நல்ல ேொழ்க்மை 

அமைத்துக் 

பைொடுக்ை 

வேண்டும். 

4.சட்ை ேிதிைள் 

திருத்தி 

அமைக்ைப் ட்டு 

ேருைின்ைன. 

 

- 

 

4.சட்ை ேிதிைள் 

2 (ஆட்சி, 

நிர்ேொைக் 

குழு 

முதலியேற்

மை) 

வதொற்றுேித்

தல்; 

ஏற் டுத்துத

ல்; 

1.பதொழிலொளர்ை

ள் சங்ைம் 

அமைத்துப் 

வ ொேொடினொர்ை

ள். 

2.உயர் 

ஆவலொசமனக் 

குழு அமைக்ை 

முடிவு. 

1.பதொழிலொ

ளர்ைள் 

2.அேர்ைள் 

1. சங்ைம் 

2.உயர் 

ஆவலொசமனக் 

குழு 

.1- 

2. 

3 (ஒன்மை 

ைற்பைொன்ைி

ல்) 

இமணத்தல்

; 

ப ொருத்துத

ல்; 

இந்த 

இயந்திேத்தில் 

அமைக்ைப் ட்டு

ள்ள ைின் 

இமணப்புைளி

ன் ேமே ைம் 

இது. 

- ைின் 

இமணப்புைள் 

இந்த இயந்திேம் 
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 கிாியா அறம2 என்ை ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறைக்கு மூன்று அர்த்தங்கறளப் 

பட்டியலிடுகின்ைை. முதல் அர்த்தம் “உருவாக்குதல்; ஏற்படுத்துதல்” என்பதாகும். இந்த 

அர்த்தறதத் சதளிவாக்க கிாியா பின்வரும் அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிடுகின்ைது.  

 1.ச ன்றைப் புைநகர்ப் பகுதிகளில் குடியிருப்புகள் அறமக்கப்பட்டுவருகின்ைை. 

 2.இந்தப் பைத்தில்  ண்றைக் காட் ிகறள நன்ைாக அறமத்திருக்கிைார்கள். 

 3.நீங்கள்தான் எைக்கு ஒரு நல்ல வாழ்க்றக அறமத்துக் சகாடுக்க கவண்டும். 

 4. ட்ை விதிகள் திருத்தி அறமக்கப்பட்டு வருகின்ைை. 

உருவாக்கப்படும் அல்லது ஏற்படுத்தப்படும் குடியியிருப்புகள்,  ண்றைக்காட் ிகள், வாழ்க்றக, 

 ட்றைவிதிகள் கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும்  இவற்றை உருவாக்கும், 

ஏற்படுத்தும் விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(ஆட் ி, நிர்வாகக் குழு முதலியவற்றை) கதாற்றுவித்தல்; 

ஏற்படுத்துதல்” என்பதாகும். கதாற்றுவிக்கப்படும் அல்லது ஏற்படுத்தப்படும் ஆட் ி, நிர்வாகக் 

குழு ( ங்கம், உயர் ஆகலா றைக்குழு) கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும் இவற்றைத் 

கதாற்றுவிக்கும் அல்லது ஏற்படுத்தும் விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு அறம2 இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(ஒன்றை மற்சைான்ைில்) இறணத்தல்; சபாருத்துதல்” 

என்பதாகும். இறணக்கப்படும் அல்லது சபாருத்தப்படும் சபாருள்கறளச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் இறணக்கும் அல்லது சபாருத்தும் விறைமுதறல எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு அறம2 என்பது இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

  அறம2 முக்ைியைொை அமைக்ைப் டும்  ங்பைடுப் ொளமேச் பசயப் டுப ொருளொைவும், 

அமைக்கும் பங்சகடுப்பாளறர எழுேொயொைவும் அமைக்ைப் டும் இைத்மத ேிருப் ப் 

 ங்பைடுப் ொளேொைவும் ஏற்கும். இம்மூன்று  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மையியல் 

 ண்புக்கூறுைள் இவ்ேிமனக்கு  ல்ப ொருண்மைமயத் தருைின்ைன. அறம2 என்பது அறம1 

என்பதன் ச யப்படுசபாருள் குன்ைாவிறை வடிவமாகும். இரண்டிற்கும் இறையிலாை 

இறணகறள இவற்ைின் அத்தங்களின் பட்டியல்கறள ஒப்பிட்டு அைியலாம்.  

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் சட்ைைத்தில் அமை2 என் தன் ைொேணேொக்ை அர்த்தங்ைமள அமை2 

ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் குைிப் ொைச் பசயப் டுப ொருளின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் 

அடிப் மையில் ேிளக்ை இயலும். புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொடு அடிப் மையில் 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை 

அமைப்பு என்ை அறமப்பு விளக்கங்கள் அடிப்பறையிலும் வறகக் கட்ைாயம், 
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கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை பிறணப்பு மற்றும் இறண இறணப்பாக்கம் ஆகிய ஆக்கச் 

ச யல்பாடுகள் அடிப்பறையிலும் அறம2 என்பதன் பல்சபாருண்றமறய விளக்கலாம்.  

11.10. ஆடு 

 ஆடு என் தற்கு க்ொியொேில் இேண்டு  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. அேற்ைில் ஒன்று 

ேிமனப்  திவு ைற்பைொன்று அதனுைன் முற்ைிலும் பதொைர் ில்லொத ப யர்ப்  திவு. ஆடு 

என் தற்கு 11 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. அமேைமளப்  ின்ேருைொறு 

அட்ைேமணப் டுத்தலொம். 

அட்ைேமண 15 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுை

ள் 

                ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய்  முமை இைம்/ைொேணம்/

நிேப் ி 

அ அமசதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

1 (பதொங்ைிய 

நிமலயில் 

அல்லது நின்ை 

நிமலயில் 

இருப் து) 

இப் டியும் 

அப் டியும் 

அமசதல்; 

1.அேளுமைய 

 ின்னல் குதிமே 

ேொலொை ஆடியது. 

2. ொம்பு  ைம் 

எடுத்து ஆடிற்று. 

3.யொமன 

ஆடிக்பைொண்வை 

ைரும்ம த் 

தின்ைது. 

1.அேளு

மைய 

 ின்னல் 

2. ொம்பு 

3.யொமன 

 

1.குதிமே 

ேொலொை 

2. ைம் எடுத்து 

3.- 

1.- 

2.- 

3.- 

2 ( யத்தொல் 

அல்லது 

குளிேொல் உைல்) 

நடுங்குதல்; 

இேத்தத்மதப் 

 ொர்த்ததும் அேள் 

உைம்ப ல்லொம் 

ஆைத் 

பதொைங்ைியது. 

அேள் 

உைம்ப 

ல்லொம் 

 இேத்தத்மதப் 

 ொர்த்ததும் 

3 அதிர்தல் புமைேண்டி 

பசன்ை வேைத்தில் 

 ொலம் ஆடியது. 

 ொலம்  புமைேண்டி 

பசன்ை 

வேைத்தில் 

4 ஒரு நிமலயில் 1.நொற்ைொலி 1. 1.சொியொை 1.- 
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இல்லொைல் 

சீேற்று அமசதல்; 

சொியொை நிற்ைொைல் 

ஆடியதொல் அேன் 

ேிழப்  ொர்த்தொன். 

2.குழந்மதைளுக்கு 

முன் ல் 

இேண்டும் 

ஆடுைிைது. 

நொற்ைொலி 

2.முன் ல் 

இேண்டும் 

நிற்ைொைல் 

2.- 

2.- 

5 (ஊஞ்சல் 

அல்லது 

ஊஞ்சலில் 

ஒருேர் 

உட்ைொர்ந்து) 

முன்னும் 

 ின்னுைொைப் 

வ ொய்ேருதல் 

1.ஊஞ்சல் 

வேைைொை 

ஆடிற்று. 

2.அேர் 

ஊஞ்சலில் 

உட்ைொர்ந்து 

பைதுேொை 

ஆடிக்பைொண்வை 

வ சிக்பைொண்டிரு

ந்தொர். 

1.ஊஞ்சல் 

2.அேர் 

1.- 

2. ஊஞ்சலில் 

உட்ைொர்ந்து 

பைதுேொை 

1.- 

2.- 

ஆ பசயல்புொிதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

6 (நைனம் கூத்துப் 

வ ொன்ைேற்மை) 

நிைழ்த்துதல்; 

நைனத்மத ஒத்த 

ேமையில் 

இயங்குதல் 

1.சிேன் ஆடிய 

ஊழித் 

தொண்ைேம். 

2. ொைலின் 

ைருத்துக்கும் 

 ொேத்துக்கும் 

ஏற்ைேொறு 

அ ிநயத்துைன் 

ஆை வேண்டும். 

3.ையில் 

வதொமைமய 

ேிொித்து ஆடியது. 

4.இன்று என்ன 

கூத்து 

1.சிேன் 

2.- 

3.ையில் 

4.நீங்ைள் 

 

1.- 

2.அ ிநயத்துை

ன் 

3.ையில் 

வதொமைமய 

ேிொித்து 

1.ஊழித் 

தொண்ைேம் 

2.- 

3.- 

4. கூத்து 
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ஆைப்வ ொைிைீர்ை

ள்? 

7 (ஒரு 

ேிமளயொட்டில்) 

 ங்குப றுதல்; 

ேிமளயொடுதல் 

1.அந்தக் 

ைொலத்தில் 

நொங்ைள் இேவு 

முழுேதும் தொயம் 

ஆடுவேொம். 

2.இன்மையக் 

ைொல் ந்தொட்ைப் 

வ ொட்டியில் 

இந்திய அணி 

சிைப் ொை 

ஆடியது. 

1.நொங்ைள் 

2.இந்திய 

அணி 

1.இேவு 

முழுேதும்  

2.சிைப் ொை 

1.தொயம் 

2..இன்மையக் 

ைொல் ந்தொட்ைப் 

வ ொட்டியில் 

8 பசக்ைில் எள், 

ைைமல 

வ ொன்ைேற்மை) 

அமேத்து 

எண்பணய் 

எடுத்தல் 

உங்ைள் வீட்டில் 

இந்த ேருஷம் 

எத்தமன ைொணம் 

ஆடினீர்ைள்? 

நீங்ைள்  எத்தமன 

ைொணம் 

9 அைக்ைவைொ 

ைட்டுப் ொட்வைொ 

இல்லொைல் 

நைந்துபைொள்ளு

தல்; 

 ணம் 

இருக்கும்ேமே 

ஆடுேொன். 

அேன்  ணம் 

இருக்கும்ேமே 

 

10 (சூழ்நிமலக்குப் 

ப ொருத்தைில்லொ

ைல்) வைொ ித்து 

ஆர்ப் ொட்ைம் 

பசய்தல்; 

குழந்மத என்ன 

பசொல்லிேிட்ைொன் 

என்று இப் டி 

ஆடுைிைீர்ைள்? 

நீங்ைள் இப் டி குழந்மத என்ன 

பசொல்லிேிட்ைொ

ன் என்று 

11 ( ிைருமைய 

ேிருப் ங்ைளுக்கு

ம் 

ஆமணைளுக்கும் 

அடி ணிந்து) 

1.ைமனேி 

பசொன்னமதபயல்

லொம் வைட்டு 

இேன் 

ஆடுைிைொன். 

1 இேன் 

2.நீ 

1.ைமனேி 

பசொன்னமத

பயல்லொம் 

வைட்டு 

2.ைண்ைேர் 

பசொல்ேமதக் 

1.- 

2.-- 
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அடிமையொை 

நைத்தல்; 

2.ைண்ைேர் 

பசொல்ேமதக் 

வைட்டு ஆடியேன் 

தொவன நீ. 

வைட்டு 

கிாியா ஆடு என்பதன் பதிசைான்று அர்த்தங்கறள  “அற தல் சதாைர்பாை வழக்கு” மற்றும் 

”ச யல்புாிதல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்று இரு குழுமங்களாகப் பகுத்துப் பட்டியலிடுகின்ைது. 

 முதல் குழுமமாை “அற தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை குழுமத்தில்  பின்வரும் ஐந்து 

அர்த்தங்கள் அைங்கும். 

 முதல் அர்த்தம் “(சதாங்கிய நிறலயில் அல்லது நின்ை நிறலயில் இருப்பது) இப்படியும் 

அப்படியும் அற தல்”. இந்த அர்த்தறத விளக்க கிாியா பின்வரும் மூன்று எடுத்துக்காட்டு  

வாக்கியங்கறளப் பட்டியல் இடுகின்ைது. 

 1.அவளுறைய பின்ைல் குதிறர வாலாக ஆடியது. 

 2.பாம்பு பைம் எடுத்து ஆடிற்று. 

 3.யாறை ஆடிக்சகாண்கை கரும்றபத் தின்ைது. 

 சதாங்கிய நிறலயில் அல்லது நின்ை நிறலயில் இப்படியும் அப்படியும் அற யும் 

பின்ைல், பாம்பு, யாறை கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக்சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தறத 

சவளிப்படுத்துகின்ைது. 

 இரண்ைாம் அர்த்தம் ”(பயத்தால் அல்லது குளிரால் உைல்) நடுங்குதல்” என்பதாகும். 

பயத்தால் அல்லது குளிரால் நடுங்கும் உைப்பு, உைம்பின் பாகங்கறள எழுவாயாக் சகாண்டு 

ஆடு இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாம் அர்த்தம் “அதிர்தல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தறத விளக்கும் சபாருட்டு 

கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டு வாக்கியத்றதத் தருகின்ைது. 

 புறகவண்டி ச ன்ை கவகத்தில் பாலம் ஆடியது. 

அதிரும் பாலம் கபான்ை பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகக் சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்பத்தும்.  

 நான்காம் அர்த்தம் “ஒரு நிறலயில் இல்லாமல்  ீரற்று அற தல்” என்பதாகும்.  இந்த 

அர்த்தத்றதப் புாியச் ச ய்வதற்கு கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளப் பட்டியல் 

இடுகின்ைது. 

 1.நாற்காலி  ாியாக நிற்காமல் ஆடியதால் அவன் விழப் பார்த்தான். 

 2.குழந்றதகளுக்கு முன்பல் இரண்டும் ஆடுகிைது. 
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ஒரு நிறலயில் இலாமல்  ீரற்று அற யும் நாற்காலி, பல் கபான்ைவற்றை எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

 ஐந்தாம் அர்த்தம் ”(ஊஞ் ல் அல்லது ஊஞ் லில் ஒருவர் உட்கார்ந்து) முன்னும் 

பின்னுமாகப் கபாய்வருதல்” என்பதாகும். முன்னும் பின்னுமாகப் கபாய்வரும் ஊஞ் றலகயா 

அல்லது ஊஞ் லில் உட்கார்ந்து முன்னும் பின்னுமாகப் கபாய்வரும் விறைமுதறலகயா 

பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாம் குழுமமாை “ச யல்புாிதல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்பதில் பின்வரும் ஆறு 

அர்த்தங்கள் அைங்கும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் அறவ “(நைைம் கூத்துப் கபான்ைவற்றை) நிகழ்த்துதல்;  

”நைைத்றத ஒத்த வறகயில் இயங்குதல்” என்பதாகும். இதில் இரண்டு துறண அர்த்தங்கள் 

இருப்பதாகக் கருத இயலும். நைைம், கூத்து கபான்ைவற்றை நிகழ்த்துபவறர அல்லது 

நைைத்றத ஒத்த வறகயில் இயங்கும் விறைமுதறல எழுவாயாப் பங்சகடுப்பாளறரயும் 

நைைம், கூத்து கபான்ைவற்றை நிரப்பிச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு 

ஆடு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.    

 ஏழாவது அர்த்தம் “(ஒரு விறளயாட்டில்) பங்குசபறுதல்; விறளயாடுதல்” என்பதாகும். 

விறளயாட்டில் பங்குசபறும் விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் ச ஸ், தாயம், 

கிாிக்சகட் கபான்ை விறளயாட்டுகறள நிரப்பிச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தறத சவளிப்பத்தும்.   

 எட்ைாவது அர்த்தம் “ச க்கில் எள், கைறல கபான்ைவற்றை) அறரத்து எண்சணய் 

எடுத்தல்” என்பதாகும். இறத விளங்கிக்சகாள்ளும் முகமாக கிாியா பின்வரும் வாக்கிய 

எடுத்துகாட்றைத் தருகின்ைது. 

 உங்கள் வீட்டில் இந்த வருஷம் எத்தறை காணம் ஆடிைீர்கள்? 

 காணம் என்பது ’ச க்கு’’ என்றும் ‘ச க்கு சகாள்ளும் அளவு என்றும் சபாருள்படும்.  காணம், 

எள், கைறல கபான்ைவற்றை நிரப்பிப் ச யப்படுசபாருளாகவும் எண்சணய் எடுக்கும் 

(ஆட்டும்) விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் “அைக்ககமா கட்டுப்பாட்கைா இல்லாமல் நைந்துசகாள்ளுதல்” 

என்பதாகும். இறதப் புாியச்ச ய்ய கிாியா பின்வரும் வாக்கியத்றத எடுத்துக்காட்ைாய்த் 

தருகின்ைது.  

 பணம் இருக்கும்வறர ஆடுவான். 
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“அைக்ககமா கட்டுப்பாட்கைா இல்லாமல் நைந்துசகாள்ளும் விறைமுதலாகவரும் எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயக்சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும். 

 பத்தாவது அர்த்தம் ”(சூழ்நிறலக்குப் சபாருத்தமில்லாமல்) ககாபித்து ஆர்ப்பாட்ைம் 

ச ய்தல்” என்பதாகும். இறதப் புாியச்ச ய்ய கிாியா பின்வரும் வாக்கியத்றத 

எடுத்துக்காட்ைாய்த் தருகின்ைது.  

 குழந்றத என்ை ச ால்லிவிட்ைான் என்று இப்படி ஆடுகிைீர்கள்? 

சூழ்நிறலக்குப் சபாருத்தமில்லாமல் ககாபித்து ஆர்ப்பாட்ைம் ச ய்யும் விறைமுதறல 

எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.   

 பதிசைான்ைாம் அர்த்தம் “(பிைருறைய விருப்பங்களுக்கும் ஆறணகளுக்கும் 

அடிபணிந்து) அடிறமயாக நைத்தல்” என்பதாகும். இறதப் புாியச்ச ய்ய க்ாியா பின்வரும் 

வாக்கியத்றத எடுத்துக்காட்ைாய்த் தருகின்ைது.  

 1.மறைவி ச ான்ைறதசயல்லாம் ககட்டு இவன் ஆடுகிைான். 

 2.கண்ைவர் ச ால்வறதக் ககட்டு ஆடியவன் தாகை நீ. 

பிைருறைய விருப்பங்களுக்கும் ஆறணகளுக்கும் அடிபணிந்து அடிறமயாக நைக்கும் (ஆடும்) 

எழுவாறயப் பங்சகடுப்பாளராய்க் சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 ஆங்கிலத்தில் இந்த பதிசைான்று அர்த்தங்களுக்கும் இறணயாை ச ாற்கள் 

கவறுபடும்: 1. sway, 2. shiver; tremble, 3. vibrate, 4. shake, 5. Swing, 6. dance, 7. play, 8. 

crush, 9. behave, 10. fly into a temper, 11. dance to one’s tune.  இந்தப் பதிசைான்று 

அர்த்தங்களும் ஆடு என்ை விறையுைன் வரும் பங்கடுப்பாளர்கள் அல்லது க ர்ந்துவரும் 

ச ாற்கள் அடிப்பறையில் அர்த்தங்கள் சவளிப்படும் என்பது முன்ைர் தந்த விளக்கம் 

அடிப்பறையில் சதளிவாகும். எழுவாயாக வரும் சபயர்த்சதாைர்கள் மற்றும் பிை துறணப் 

பங்சகடுப்பாளர்களின் சபாருண்றமப் பண்புக்கூறுகள் ஆடு என்பதன்  இவ்வர்த்தங்கறள 

கவறுபடுத்தும்.  ஆடு என் து ஆட்டு என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைியேிமனயொகும். இது 

முதல் வேற்றுமைத்பதொைேொை ேரும் எழுேொமய முக்ைியப்  ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும். சில 

சூழல்ைளில் பசயப் டுப ொருள் வ ொல் பசயல் டும் ஒரு ப யர்த்பதொைமேயும் 

 ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும் (அர்த்தங்ைள் 6, 8). சில சூழல்ைளில் ப ொருள்வைொளுக்கு ஆைப் 

 யன் டுத்தும் ைருேி (ஊஞ்சல் வ ொன்ைமே) ைற்றும்/அல்லது ஆடுைிைம் (அேங்ைம் 

வ ொன்ைமே) ைற்றும்/அல்லது ஆடும் ைொேணம்/முமை என் ன முக்ைியத்துேம் ப றும்.  

(18) ஆடு [ப பதொ + (ப பதொ – இல்)]           

(19) ஆடு [ப பதொ + எழுேொய் + ப பதொ - பச.ப ொ] 
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ஆடு ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் அதன் வேறு ட்ை 

ப ொருள்ைமள ேிளக்ைலொம். புஸ்பதவஜொவ்ஸ்ைியின் சட்ைைத்தில்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, 

நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என் னேற்ைின் 

அடிப் மையில் ஆடு என் தன்  ல்ப ொருண்மைமய ேிளக்ை இயலும். 

11.11.ஆட்டு 

 ஆட்டு என் து ஆடு என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயொகும். ஆட்டு 

என் தற்கு க்ொியொேில் ஒரு  திவு ைட்டுவை தேப் ட்டுள்ளது. ஆட்டு என் தற்கு 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ள நான்கு அர்த்தங்ைமளப்  ின்ேருைொறு அட்ைேமணப் டுத்தலொம்: 

அட்ைேமண 16 

ே.எ

ண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்                 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய்  

பசயப் டுப ொரு

ள் 

ைருேி/இைம்/ைொே

ணம் 

1 (ஒன்மை) 

அமசத்தல் 

1.நொய் ேொமல 

ஆட்டிய டிவய 

அருைில் ேந்தது. 

2.அேர் 

குழந்மதைமளப் 

 ொர்த்து மைமய 

ஆட்டினொர். 

3.சொி என்று 

தமலமய 

ஆட்டினொன். 

4.ஏணிமய 

ஆட்ைொைல் ைிவழ 

இைங்ைி ேொ. 

1.நொய் 

அேர் 

அேன் 

1.ேொல் 

மை 

தமல 

 

2 உலுக்குதல்; 

குலுக்குதல்; 

1.குதிமேவைல் 

வசணத்மத மேத்துக் 

ைட்டிேிட்டு 

ஆட்டிப் ொர்த்தொன். 

2.ைொசு இருக்ைிைதொ 

என்று உண்டியமல 

ஆட்டிப் ொர்த்தொன். 

1.அேன் 

2.அேன் 

- 

1.வசணம் 

2.உண்டியல் 

3.புளிய 

ைேத்தின் ைிமள 
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3.புளிய ைேத்தின் 

ைிமளமய 

ஆட்டியதும் 

சைசைபேன்று 

புளியம் ழங்ைள் 

ைீவழ ேிழுந்தன. 

3 (ஊஞ்சல், 

பதொட்டில் 

வ ொன்ைேற்

மை) 

முன்னும் 

 ின்னுைொை 

வ ொய்ேேச் 

பசய்தல்; 

ஊஞ்சலில் 

உட்ைொர்ந்து அமதக் 

ைொலொல் 

ஆட்டிக்பைொண்வை 

வ ச ஆேம் ித்தொர். 

அேர் ஊஞ்சல் ைொலொல் 

4. (இயந்திேத்

தில் இட்டுக் 

ைரும்பு 

முதலியேற்

மை) 

 ிழிதல்/ 

(இயந்திேத்

தில் ைொவு 

முதலியேற்

மை) 

அமேத்தல் 

1.ைரும்பு 

ஆட்டிேிட்டீர்ைளொ? 

2.எண்பணய் 

ஆட்டும் பசக்கு 

3.வதொமசக்கு ைொவு 

ஆட்ை வேண்டும். 

1.நீங்ைள் 

2.பசக்கு 

 

 

1.ைரும்பு 

2.எண்பணய் 

3.ைொவு 

பசக்கு 

வதொமசக்கு 

 கிாியா ஆட்டு என்ை ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறைக்கு நான்கு அத்தங்கறளப் 

பட்டியலிடுகின்ைது. முதல் அர்த்தம் “(ஒன்றை) அற த்தல்” என்பதாகும். இறதப் புாியச்ச ய்ய 

கிாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டு வாக்கியங்கறளத் தருகின்ைது. 

 1.நாய் வாறல ஆட்டியபடிகய அருகில் வந்தது. 

 2.அவர் குழந்றதகறளப் பார்த்து றகறய ஆட்டிைார். 

 3. ாி என்று தறலறய ஆட்டிைான். 

 4.ஏணிறய ஆட்ைாமல் கிகழ இைங்கி வா. 
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அற க்கப்படும் (ஆட்ைப்படும்) வால், றக, தறல, ஏணி கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு வால், றக, தறல, ஏணி கபான்ைவற்றை அற யச்ச ய்யும் 

விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகக்சகாண்டு ஆடு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “உலுக்குதல்; குலுக்குதல்” என்பதாகும். இறத விளக்க க்ாியா 

பின்வரும் வாக்கியங்கறள எடுத்துக்காட்ைாய்த் தருகின்ைது.  

 1.குதிறரகமல் க ணத்றத றவத்துக் கட்டிவிட்டு ஆட்டிப்பார்த்தான். 

 2.காசு இருக்கிைதா என்று உண்டியறல ஆட்டிப்பார்த்தான். 

 3.புளிய மரத்தின் கிறளறய ஆட்டியதும்  ை ைசவன்று புளியம்பழங்கள் கீகழ 

 விழுந்தை. 

 உலுக்கப்படும் அல்லது குலுக்கப்படும் க ணம், உண்டியல், கிறள கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் க ணம், உண்டியல், கிறள கபான்ைவற்றை 

உலுக்கும், குலுக்கும் விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளர்கறள எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராயும் 

சகாண்டு ஆட்டு இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும். 

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(ஊஞ் ல், சதாட்டில் கபான்ைவற்றை) முன்னும் பின்னுமாக 

கபாய்வரச் ச ய்தல்” என்பதாகும். முன்னும் பின்னுமாகப் கபாய்வரச் ச ய்யப்படும் 

(ஆட்ைப்படும்) ஊஞ் ல், சதாட்டில் கபான்ை பங்சகடுப்பாளறரச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

ஊஞ் ல், சதாட்டில் கபான்ைவறை ஆட்டும் விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு ஆட்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

  நான்காவது அர்த்தம் “(இயந்திரத்தில் இட்டுக் கரும்பு முதலியவற்றை) பிழிதல் / 

(இயந்திரத்தில் மாவு முதலியவற்றை) அறரத்தல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தம் இரண்டு துறண 

அர்த்தங்கறளக் சகாண்டிருப்பதாக கருத இயலும். இயந்திரத்தில் இட்டுப் பிழியப்படும் கரும்பு 

கபான்ைவற்றைகயா இயந்திரத்தில் அறரக்கப்படும் மாவு கபான்ைவறைகயா 

ச யப்படுசபாருளாகவும்   இயந்திரத்தில் இட்டுப் பிழியும் அல்லது இயந்திரத்தில் அறரக்கும் 

விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஆட்டு இந்த அர்த்தறத 

உணர்த்தும்.  

 ஆடு என் து ஆட்டு என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயொதலொல், ஆட்டு 

என் தன் அர்த்தங்ைமள ஆடு என்ை ேிமனயின் அர்த்தங்ைளின் ைொேணேொக்ைங்ைளொைப் 

புஸ்பதவஜொவ்ஸ்ைியின் வைொட் ொட்டின் டி ேிளக்ைலொம். க்ொியொேின் அைேொதியில் ஆடு 

என் தற்குப்  த்து அர்த்தங்ைளும் ஆட்டு என் தற்கு நொன்கு அர்த்தங்ைளும் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. ஆடு என் தற்கும் ஆட்டு என் தற்கும்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள 

அர்த்தங்ைள் ப ரும் ொலொனமே இமணைளொை அமைைின்ைன. சில தனினிச்மசயொன 
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 ண்புைமள அல்லது முேண் ொடுைமளக் ைொட்டுைின்ைன. ஆட்டு பசயப் டுப ொருள் 

குன்ைொேிமனயொை இேண்டு முக்ைியப்  ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்கும். ேழுநிமலயில் முதல் 

வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் எழுேொய் ைற்றும் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் 

பசயப் டுப ொருள் எழுேொய் ைற்றும் பசயப் டுப ொருளொை ேரும் ப யர்ைளின் ப ொருண்மைப் 

 ண்புகூறுைள் அடிப் மையில் ஆட்டு வேறு ட்ை ப ொருள்வைொள்ைள் ப றும்.  

(20)   ஆட்டு [ப பதொ + ப பதொ - ஐ ]  

      + எழுேொய்  + பசயப் டுப ொருள்  

                + [ப ொ கூ] + [ப ொ கூ]  

 இவ்ேிமனயின் பசொற்ப ொருண்மை அமைப்ம ப்  ின்ேருைொறுத் தேலொம்: 

(21)  ஆட்டு  

நிஅமைப்பு=   E1:e1:பசயற் ொங்கு 

                       E2=e2:நிமல  

           ைறு அமைப்பு=  

           தமலமை= E1  

 அமைப்பு=     ஆளர்1=  

             ஆளர்2=          ப ௌதீைப்ப ொருள்  

                           முமையொன= இருப்புப்ப ொருள்  

குஅமைப்பு=  ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

முமையொன=ஆடு_ேிமளவு (e2,       )  

ேிமனமுதல்=ஆட்டு_பசயல்(e1,       ,        ) 

1 

1 

1 1 

1 

              

 

முதன்மைப் ப ொருளிலிருந்து துமணநிமல அர்த்தங்ைமளப் புஸ்பதவஜொவ்ஸ்ைியின் 

ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டு அடிப் மையில் ஆக்ை இயலும். ஆட்டு என் தன் 

வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமள அல்லது ப ொருண்மை நீட்சிமயப் புஸ்பதவஜொவ்ஸ்ைியின் 

வைொட் ொட்டின் டி  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப் 

 ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு), பசொல் ைேபுொிமை 

அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், 

வதர்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் 

அடிப் மையிலும் ஆய்ந்து ஆட்டு என் தன்  ல்ப ொருண்மைய ேிளக்ைலொம்.  

11.12 இழு 

 இழு என் தற்கு க்ொியொேில் ேிமனயொை ஒரு  திவு ைட்டுவை தேப் ட்டுள்ளது. 

பதிநான்கு அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. அமேைமளப்  ின்ேருைொறு 

அட்ைேமணப் டுத்தலொம். 

அட்ைேமண 17 
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ே. 

எண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டுப ொ

ருள் 

முமை/ைருேி 

/இைம் 

1 (மையொல் 

அல்லது 

ஏவதனும் 

இமணப் ின் 

மூலம்) தனக்குப் 

 ின்னொல் 

அல்லது 

தன்மன வநொக்ைி 

அல்லது 

வைல்வநொக்ைி 

ேேச்பசய்தல் 

1.இேப் ர் 

ேமளயத்மத 

அதிைைொை 

இழுக்ைொவத. 

2.சினிைொவுக்குப் 

வ ொைலொம் என்று 

மைமயப்  ிடித்து 

இழுத்தொன். 

3.பசக்கு இழுக்கும் 

ைொட்மை ேண்டி 

இழுக்ை மேக்ை 

முடியொது. 

4.வசற்ைில் 

ைொட்டிக்பைொண்ை 

யொமனமயப் 

 ளுதூக்ைியொல் 

இழுத்துக் 

ைொப் ொற்ைினொர்ைள். 

1.நீ 

2.அேன் 

3.ைொடு 

4.அேர்ை

ள் 

1.இேப் ர் 

ேமளயம் 

2.மைமய 

3.ைொடு, 

ேண்டி 

4.யொமன 

1.அதிைைொை 

மைமயப் 

 ிடித்து 

2.- 

3.- 

4. ளுதூக்ைியொ

ல் 

2 (உைல் 

உறுப்புைள் 

ேியொதி 

ைொேணைொை) 

பேட்டிபேட்டி 

ைைங்குதல்; 

ைண்ைப் டுதல் 

ைொக்ைொய் ேலிப்பு 

ேந்தது ைொதிொி 

அேனுக்குக் மையும் 

ைொலும் 

இழுத்துக்பைொண்ை

ன. 

மையும் 

ைொலும் 

- ைொக்ைொய் 

ேலிப்பு ேந்தது 

ைொதிொி 

3 ஓர் இைத்தில் 

அல்லது ஒரு 

நிமலயில் 

இருப் மத 

ைற்பைொரு 

இைத்துக்கு 

அல்லது 

1.நொற்ைொலிமயச் 

சுேர் ஓேைொை 

இழுத்துப்வ ொட்டுக்

பைொண்டு 

உட்ைொர்ந்தொர். 

2.ஜன்னல் 

1.அேர் 

2.நீ 

3.அேள் 

4.அேன் 

1.நொற்ைொலி 

2.ஜன்னல் 

திமே 

3.முக்ைொடு 

4. நொைொ 

1.சுேர் ஓேைொை 

2.- 

3.- 

4.- 
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நிமலக்குக் 

பைொண்டு 

ேருதல் 

திமேமயச் சற்று 

இழு, பேளிச்சம் 

ேேட்டும். 

3.அேள் 

வ சும்வ ொது 

அடிக்ைடி 

முக்ைொட்மை 

இழுத்து 

ேிட்டுக்பைொண்ைொ

ள். 

4.நொைமே 

இழுத்துச் 

சுருக்குப்ம மய 

மூடினொன். 

4. (ஒன்மை 

அல்லது 

ஒருேமே 

ஏவதனும் 

ஒன்ைில்) 

ேலியத் 

பதொைர்பு டுத்து

தல் 

1.என்மன ேம்புச் 

சண்மைக்கு 

இழுக்ைொவத!. 

2.எதற்ைொை 

அனொேசியைொை 

அேன் ப யமே 

இழுக்ைிைொய்? 

1.நீ 

2.நீ 

 

 

1.நொன் 

2. 

அேன்ப யமே 

1.ேம்புச் 

சண்மைக்கு 

2. 

அனொேசியைொ

ை 

5 (வ ச்சில் 

பசொல்ல 

ேந்தமதச் 

பசொல்லொைல் 

தயக்ைத்துைன்) 

நீடித்தல் 

1.’அேர் உங்ைமளப் 

 ற்ைி..’ என்று 

வைவல பசொல்லொைல் 

இழுத்தொர். 

2.’ ொிட்மசக்குப் 

 டிக்ை வேண்டும்’ 

என்று 

இழுத்தொற்வ ொல் 

பசொன்னொன். 

1.அேர் 

2.அேன் 

1.- 

2.- 

1.வைவல 

பசொல்லொைல் 

2. ொிட்மசக்கு

ப் 

 டிக்ைவேண்டு

ம் என்று 

6 (வேமல 

முடிவுக்கு 

ேேொைல்) 

வேமல இன்னும் 

எவ்ேளவு நொள் 

இழுக்குவைொ? 

வேமல - - 
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நீளுதல் 

7 (ைேணத் 

தருேொயில் 

இருப் ேமே 

குைித்து 

ேரும்வ ொது) 

உயிருக்குப் 

வ ொேொடுதல் 

அேர் நிமலமை 

இன்மைக்வைொ 

நொமளக்வைொ என்று 

இழுத்துக்பைொண்டி

ருக்ைிைது 

அேர் 

நிமலமை 

- இன்மைக்வைொ 

நொமளக்வைொ 

என்று 

8 (மூச்சு) 

இமேத்தல் 

உனக்கு ஏன் 

இப் டி மூச்சு 

இழுக்ைிைது. 

மூச்சு - - 

9 (ைொற்று, புமை, 

ப ொடி 

முதலியேற்மை 

ேொய் அல்லது 

மூக்கு ேழியொை) 

உைிஞ்சி உள்வள 

வ ொைச் பசய்தல் 

1.ஒரு முமை 

ஆழைொை மூச்மச 

இழுத்து 

ேிட்டுக்பைொண்ைொர். 

2.பீடிமய 

 ற்ைமேத்து 

புமைமய இழுத்து 

ஊதினொர். 

3.’சர்’ என்று 

ப ொடிமய ஓர் 

இழுப்பு இழுத்தொர். 

1.அேர் 

2.அேர் 

3.- 

1.மூச்சு 

2. புமை 

3. ப ொடி 

 

1.ஒரு முமை 

ஆழைொை 

2.பீடிமய 

 ற்ைமேத்து 

3.’சர்’ என்று 

10 ைேர்தல்; 

ஈர்த்தல் 

1.இரும்ம க் 

ைொந்தம் 

இழுப் துவ ொல் 

அேள் அழகு 

அேமன இழுத்தது. 

2.ேசிைர்ைமள 

உங்ைள்  க்ைம் 

இழுக்கும் சக்தி 

உங்ைளுக்கு 

இருக்ைிைது. 

1.ைொந்தம்,  

அேள் 

அழகு 

2.சக்தி 

1.இரும்பு, 

அேமன 

2.ேசிைர்ைமள 

 

1.- 

2.உங்ைள் 

 க்ைம் 

11 (தண்ணீர்) 

இமைத்தல் 

தண்ணீர் இழுத்து 

இழுத்துக் 

- தண்ணீர் மை 
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மைபயல்லொம் 

ேலிக்ைிைது. 

12 (வைொடு) 

ேமேதல் 

ேயது  த்தொைிைது. 

வநேொை ஒரு வைொடு 

இழுக்ைத் 

பதொியேில்மலவய! 

 வைொடு வநேொை 

13 (ைம் ியொை, 

இமழயொை) 

நீண்டுேருைொறு 

பசய்தல் 

இரும்ம க் 

ைம் ியொை 

இழுக்ைலொம். 

- இரும்பு ைம் ியொை 

14 (முடி) ேொருதல் 1.உன் உச்சி 

ேடிேொை 

இல்மல.முடிமயச் 

சொியொை இழு. 

2.தமல இழுத்து 

முைம் 

ைழுேிக்பைொண்டு 

புைப் ட்ைொள். 

3.அேர் நடு உச்சி 

 ிொித்துதொன் தமல 

இழுப் ொர். 

1.நீ 

2.அேள் 

3.அேர் 

1.முடி 

2.தமல 

3.தமல 

 

1.- 

2.- 

3.- 

 க்ாியா இழு என்பதற்கு பதிைான்கு அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிட்டுள்ளது. முதல் அர்த்தம் 

”(றகயால் அல்லது ஏகதனும் இறணப்பின் மூலம்) தைக்குப் பின்ைால் அல்லது தன்றை 

கநாக்கி அல்லது கமல்கநாக்கி வரச்ச ய்தல்”  என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்த 

க்ாியாவில் பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகள் தரப்பட்டுள்ளை.  

1.இரப்பர் வறளயத்றத அதிகமாக இழுக்காகத. 

2. ிைிமாவுக்குப் கபாகலாம் என்று றகறயப் பிடித்து இழுத்தான். 

3.ச க்கு இழுக்கும் மாட்றை வண்டி இழுக்க றவக்க முடியாது. 

4.க ற்ைில் மாட்டிக்சகாண்ை யாறைறயப் பளுதூக்கியால் இழுத்துக் 

காப்பாற்ைிைார்கள்.  

இதில் குறைந்தது நான்கு துறண அர்த்தங்கள் உள்ளதாக்சகாண்டு, பின்வருமாறு இத்துறண 

அர்த்தங்களின் சவளிப்படுத்தத்றத விளக்கலாம். 
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 இழுக்கும் இரப்பர் வறளயம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் இழுக்கும் ச யலிறய எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு 

இழு இந்தத் துறண அர்த்தத்றத (ரப்பர் கபான்ைவற்றை இழுத்தல்) சவளிப்படுத்தும்.  

 இழுக்கப்படும் றக கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் இழுக்கும் 

விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு இழு அர்த்தம் ஒன்ைின் இந்தத் 

துறண அர்த்தத்றத (றகசகாண்டு ஒரு சபாருறள இழுத்தல்) சவளிப்படுத்தும்.  

 மாட்றைக் சகாண்டு இழுக்கப்படும் வண்டிறயச் ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டும் 

இழுக்கும் மாட்றை எழுவாயாகக் சகாண்டும் இழு இந்தத் துறண அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 க ற்ைில் மாட்டிக்சகாண்ை யாறை கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகக் 

சகாண்டும் பளுதூக்கி கபான்ைவற்றைக் கருவிப் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டும் இழுக்கும் 

விறைமுதறல எழுவாயாகக்சகாண்டும்  இழு அர்த்தம் ஒன்ைின் இந்தத் துறண அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.    

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(உைல் உறுப்புகள் வியாதி காரணமாக) சவட்டிசவட்டி 

மைங்குதல்; சுண்ைப்படுதல்”  என்பதாகும். றக, கால் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகக் 

சகாண்டும் காக்காய்வலிப்பு கபான்ைவற்றைக் காரணப்பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டும் 

நான்காம் கவற்றுறம உருபால் அறையாளப்படுத்தப்பட்ை பாதிக்கப்படுபவறரப் 

பங்சகடுப்பாளறர சகாண்டும்  இழு  இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 மூன்ைாம் அர்த்தம் ”ஓர் இைத்தில் அல்லது ஒரு நிறலயில் இருப்பறத மற்சைாரு 

இைத்துக்கு அல்லது நிறலக்குக் சகாண்டு வருதல்” என்பதாகும். க்ாியா பின்வரும் 

எடுத்துக்காட்டுகறள இந்த அர்த்தறத விளக்க எடுத்துக்காட்ைாய் தருகின்ைது.   

1.நாற்காலிறய சுவர் ஓரமாக இழுத்துப்கபாட்டுக்சகாண்டு உட்கார்ந்தார். 

2.ஜன்ைல் திறரறய  ற்று இழு, சவளிச் ம் வரட்டும். 

3.அவள் கபசும்கபாது அடிக்கடி முக்காட்றை இழுத்து விட்டுக்சகாண்ைாள். 

4.நாைறவ இழுத்துச் சுருக்குப்றபறய மூடிைான். 

இந்நான்கு எடுத்துக்காட்டுகளும் மூன்ைாவது அர்த்தத்றத நான்கு துறண அர்த்தங்களாகப் 

பிாிப்பதாகத் கதான்றுகின்ைது. இழுக்கப்படும் நாற்காலி, திறர ீறல, முக்காடு, நாைா 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு இழுக்கும் விறைமுதறல (agent) 

எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டும் இழு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   
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 ”(ஒன்றை அல்லது ஒருவறர ஏகதனும் ஒன்ைில்) வலியத் சதாைர்புபடுத்துதல்” என்பது 

நான்காவது அர்த்தமாகும். க்ாியா இந்த அர்த்தத்றத வறரயறை ச ய்ய பின்வரும் 

எடுத்துக்காடுகறளத் தருகின்ைது. 

 1.என்றை வம்புச்  ண்றைக்கு இழுக்காகத!. 

 2.எதற்காக அைாவ ியமாக அவன் சபயறர இழுக்கிைாய்? 

இந்த இரண்டு எடுத்துக்காட்டுகளும் இழு என்பதன் நான்காம் அர்த்தத்றத இரண்டு 

துறணநிறல அர்த்தங்களாகப் பிாிப்பதாகத் கதான்றுகின்ைது.  ண்றைக்கு இழுக்கப்படும் 

நபறரச் ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு நான்காம் கவற்றுறம உருபு சபற்ை  ண்றை 

என்பறத மற்சைாரு பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு இழு இந்தத் துறணநிறல அர்த்தறத 

சவளிப்படுத்தும். இழுக்கப்படும் சபயறர ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு இழு இந்தத் 

துறண அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

  ”(கபச் ில் ச ால்ல வந்தறதச் ச ால்லாமல் தயக்கத்துைன்) நீடித்தல்,” என்பது ஐந்தாம் 

அர்த்தமாகும். கிாியா இந்த அர்த்தறதப் புாியச்ச ய்யப் பின்வரும் எடுத்துகாட்டு 

வாக்கியத்றதத் தருகின்ைது. 

 1.’அவர் உங்கறளப் பற்ைி..’ என்று கமகல ச ால்லாமல் இழுத்தொர். 

இழு என்பது ”--- ச ால்லாமல்” என்ை சதாைறரப் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்பத்தும். 

 ”(கவறல முடிவுக்கு வராமல்) நீளுதல்,” என்பது ஆைாவது அர்த்தமாகும். கிாியா இறத 

வறரயறை ச ய்யப் பின்வரும் வாக்கியத்றத எடுத்துக்கட்ைாகத் தருகின்ைது. 

 கவறல இன்னும் எவ்வளவு நாள் இழுக்குகமா 

இந்த அர்த்ததில் இழு ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறையாகச் ச யல்படுகின்ைது. கவறல  

கபான்ைவற்றை  எழுவாயாகக்சகாண்டு இழு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

 எழாவது அர்த்தம் ”(மரணத் தருவாயில் இருப்பவறர குைித்து வரும்கபாது) உயிருக்குப் 

கபாராடுதல்” என்பதாகும். க்ாியா இந்த அர்த்தறதப் புாியச்ச ய்யப் பின்வரும் வாக்கியத்றத 

எடுத்துக்காட்ைாய்த் தருகின்ைது. 

 அவர் நிறலறம இன்றைக்ககா நாறளக்ககா என்று இழுத்துக்சகாண்டிருக்கிைது. 

இந்த அர்த்தத்திலும் இழு என்பது ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகச் 

ச யல்படுகின்ைது. இவ்வாக்கியத்தில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள எல்லாச் ச ாற்களும் 

க ர்ந்துதான் இழு என்பதற்கு இந்த அர்த்தத்றதத் தருகின்ைது. ”அவர் நிறலறம” என்பது 
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அவரது இைக்கும் நிறலறயக் குைிப்பிடுகிைது. இவ்வாறு இைக்கும் நிறலறமறய 

சவளிப்படுத்தும் பங்சகடுப்பளறர எழுவாயக் சகாண்டு இழு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”(மூச்சு) இறரத்தல்” என்பது எட்ைாவது அர்த்தமாகும்.  கிாியா இந்த அர்த்தத்றதப் 

புாியச்ச ய்ய பின்வரும் வாக்கியத்றத எடுத்துக்காட்ைாய்த் தருகின்ைது.  

 உைக்கு ஏன் இப்படி மூச்சு இழுக்கிைது. 

இந்த அர்த்ததிலும் இழு ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகச் ச யல்படுகின்ைது. 

மூச்சு என்பறத எழுவாயாகக் சகாண்டும் நான்காம் கவற்றுறமயால் 

அறையாளப்படுத்தப்பட்ை சதாைறர அதாவது மூச்சு இழுப்பறத அனுபவிக்கும் 

பங்சகடுப்பாளறர சகாண்டும் இழு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் ”(காற்று, புறக, சபாடி முதலியவற்றை வாய் அல்லது மூக்கு 

வழியாக) உைிஞ் ி உள்கள கபாகச் ச ய்தல்” என்பதாகும். வாய் அல்லது மூக்கு வழியாக 

உைிஞ் ி உள்கள கபாகச் ச ய்யப்படும் காற்று, புறக, சபாடி, மூச்சு கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டும்  உைிஞ்சு உள்கள கபாகச்ச ய்யச் 

ச ய்யும் விறைமுதறல எழுவாயாகக் சகாண்டும் இழு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   

 பத்தாவது அர்த்தம் ”கவர்தல்; ஈர்த்தல்” என்பதாகும்.  கவரும் அல்லது ஈர்க்கும் இரும்பு 

கபான்ைவற்றைகயா அல்லது அவற்றை உருவகமாக உணர்த்தும் அழகு, கவர்ச் ி 

கபான்ைவற்றைகயா ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு இழு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 பதிசைான்ைாம் அர்த்தம் (தண்ணீர்) இறைத்தல்” என்பதாகும். இறைக்கப்படும் 

(இழுக்கப்படும்) தண்ணீர் கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டும் தண்ணீர் 

இழுப்பவறர (இறரப்பவறர) எழுவாயாகக்சகாண்டும் இழு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் ”(ககாடு) வறரதல்” (என்பதாகும். வறரயப்படும் 

(இழுக்கப்படும்) ககாடு என்பறதச் ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டும் ககாடு கபான்ைவற்றை 

வறரக்கும் (இழுக்கும்) விறைமுதறல எழுவாயாகக் சகாண்டும் இழு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 பதிமூன்ைாவது அர்த்தம் ”(கம்பியாக, இறழயாக) நீண்டுவருமாறு ச ய்தல்” 

என்பதாகும். கம்பியாக, இறழயாக நீண்டுவருமாறு ச ய்யப்படும் (இழுக்கப்படும்) இரும்பு, 

தங்கம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் இரும்பு, தங்கம் கபான்ைவற்றைக் 

கம்பியாக, இறழயாக நீண்டுவருமாறு ச ய்யும் (இழுக்கும்) விறைமுதறல எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு இழு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 
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 ”(முடி) வாருதல்” என்பது பதிநான்காம் அர்த்தமாகும். வாரப்படும் முடி, தறல 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் முடி, தறல கபான்ைவற்றை வாரும் (இழுக்கும்) 

விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு இழு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.     

 இழு என்ை எழுவாய், ச யப்படுசபாருள் என்ை இரு பங்சகடுப்பாளர்கறளயும் ஏற்கும் 

ச ய்ப்படுசபாருள் குன்ைா விறையாகும்.  இழு  என் து ஒரு இயக்ை ேிமனயொை, ‘(மையொல் 

அல்லது ஏவதனும் இமணப் ின் மூலம்) தனக்குப்  ின்னொல் அல்லது தன்மன வநொக்ைி அல்லது 

வைல்வநொக்ைி ேேச்பசய்தல்’ என்ை அர்த்தத்மத முதன்மையொைக் குைித்து நிற்கும். இது ஒரு 

ைொேண ேிமனயொை ஒரு ப ொருளின் நைர்மே உந்தும். இந்த நைர்வு எழுேொமய வநொக்ைி 

நிைழும். இழு அதன் உண்மை அர்த்தத்தில் எழுேொமய வநொக்ைிப் ப ொருளின் நைர்மேயும் 

அதன் அருேப்ப ொருளில் அருேத்தன்மையொன நைர்மேயும் (ைேர்ந்திழு) குைிக்கும். வைற்ைண்ை 

அட்ைேமணயில் 1-4, 10-14 என் ன உண்மைத்தன்மையொன நைர்மேயும் 5-10 

அருேத்தன்மையொன அல்லது உருேைத்தன்மையொன நைர்மேயும் குைிப் ிடும்.  

 இவ்ேிமன பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயொை முக்ைியைொை இரு 

 ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்கும். ஒன்று முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும். 

ைற்பைொன்று இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும். பசயப் டுப ொருள் 

(இழுக்ைப் டும் ப ொருள்) இழு ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் 

அடிப் மையில் இதன் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமள ேிளக்ைவேொ ஆக்ைவேொ இயலும்.  

(22) இழு [ ப பதொ + ப பதொ- ஐ --- ] 

            எழுேொய் + பசயப் டுப ொருள் 

  (ப ொருண்மை           (ப ொருண்மைப்  

   ண்புக்கூறுைள்)        ண்புக்கூறுைள்) (இழுக்கும் பசயல்) 

இழு என் தன் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமள அல்லது ப ொருண்மை நீட்சிைமளப் 

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் சட்ைைத்தில்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண 

அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் 

ேமைக்ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய 

ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் இவ்ேிமன உணர்த்தும் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமள 

( ல்ப ொருண்மைமய) ேிளக்ைலொம்.   
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(23)    இழு  

நிஅமைப்பு =    E1:e1:பசயற் ொங்கு 

                       E2=e2:நிமல  

                                  ைறு அமைப்பு=   

            தமலமை= e1 

 அமைப்பு=   ஆளர்1=  

 ஆளர்2=         ப ௌதீைப்ப ொருள்  

                         முமையொன= ப ொருளன்  

குஅமைப்பு=  ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

முமையொன= இழு டு_ேிமளவு (e2,        )  

ேிமனமுதல்=இழு_பசயல்(e1,       ,       ) 

1 

1 

1 

1 2 

 

வைற்ைண்ை சட்ைைம் இழு என்ை பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயின் நிைழ்வு அமைப்பு e1 

என்ை பசயற் ொங்மையும் e2 என்ை நிமலமயயும் பைொண்டிருப் மத உணர்த்தும். இது 

இழுத்தலொைிய பசயல் ொட்ைொல் இழு ட்ை நிமல ேிமளந்தமத உணர்த்தி நிற்கும். 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு  ஆளர்1 என்ை எழுேொமயயும்  ஆளர்2 என்ை 

பசயப் டுப ொருமளயும் குைிப் ிட்டு நிற்கும். பசயப் டுப ொருளின் ப ொருண்மைக் கூறுைளின் 

பதொிேொல் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மை புலனொகும்.  

11.13. ஈர் 

 ஈர் என் தற்கு க்ொியொ அைேொதியில் மூன்று  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. அேற்றுள் முதல் 

 திவு ேிமன, இேண்ைொேது  திவு ப யர், மூன்ைொேது  திவு ப யேமை. ேிமனயொை ேரும் ஈர் 

என் தன் அர்த்தங்ைள் கீகழ தரப்பட்டுள்ள அட்ைவறணயில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைவறண: 18 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுை

ள் 

                ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் பசயப் டுப ொருள் ைொேணம்\

முமை 

1 (ப ொருள்ைமள

த் தன்மன 

வநொக்ைி) 

இழுத்தல்; 

1.ப ொருள்ைமள 

ஈர்க்கும் சக்தி 

பூைிக்கு 

இல்மலபயன்ைொ

ல் நொம் ைிதக்ை 

வேண்டியதொைி 

1. பூைி 

2..ைொந்தம் 

 

1.சபாருள்கறள 

2. இரும்ம  
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ேிடும். 

2.ைொந்தம் 

இரும்ம  

ஈர்க்கும். 

2 (பூைி நீமே) 

உைிஞ்சுதல்; 

ேைண்டு ைிைந்த 

நிலம் ைமழநீமே 

உைவன 

ஈர்த்துக்பைொண்ை

து. 

ேைண்டு 

ைிைந்த 

நிலம் 

ைமழநீர் உைகை 

3 (ைனத்மத, 

ைேனத்மத) 

ைேர்தல்; 

(ஒருேமே 

தன் க்ைம்) 

இழுத்தல் 

1.ஆசிொியர்ைள் 

நைத்திய 

வ ொேொட்ைம் 

ப ொதுைக்ைளின் 

ைேனத்மத 

ஈர்த்தது. 

2.அேளுமைய 

இனிய வ ச்சும் 

சிொிப்பும் 

அேமன 

ஈர்த்தன. 

1.ஆசிொிய

ர்ைள் 

நைத்திய 

வ ொேொட்ை

ம் 

2.அேளு

மைய 

இனிய 

வ ச்சும் 

சிொிப்பும் 

1.ப ொதுைக்ைளின் 

ைேனத்மத 

2.அேன் 

1.- 

 கிாியா பட்டியலிடும் மூன்று அர்த்தங்களில் முதல் அர்த்தம் “(சபாருள்கறளத் தன்றை 

கநாக்கி) இழுத்தல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்றத விளக்குவதற்கு க்ாியா பின்வரும் 

எடுத்துக்காடுகறளத் தந்துள்ளது. 

 1.சபாருள்கறள ஈர்க்கும்  க்தி பூமிக்கு இல்றலசயன்ைால் நாம் மிதக்க கவண்டியதாகி 

 விடும். 

 2.காந்தம் இரும்றப ஈர்க்கும்.   

தன்றை கநாக்கி இழுக்கும் (ஈர்க்கும்) காந்தம், பூமி கபான்ைவற்றை எழுவாயாகவும் இழுக்கும் 

(ஈர்க்கப்படும்) சபாருள்கள், இரும்பு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் சகாண்டு ஈர் 

இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “(பூமி நீறர) உைிஞ்சுதல்” என்பதாகும். நீறர உைிஞ்சும் பூமி, 

நிலம், வரண்ை நிறல கபான்ைவற்றை எழுவாயாகவும் உைிஞ் ப்படும் (ஈர்க்கப்படும்) நீர், 

http://www.languageinindia.com/


372 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

மறழநீர் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் சகாண்டு ஈர் இந்த அர்த்தறத 

உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் “(மைத்றத, கவைத்றத) கவர்தல்; (ஒருவறர தன்பக்கம்) 

இழுத்தல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்ததில் ஈர் உண்றமயாை ஈர்க்கும் ச யல்பாட்றை 

உணர்தாமல் உருவகத்தன்றமயாை/ அருவத்தன்றமயாை ஈர்க்கும் ச யல்பாட்றைக் 

குைிப்பிடுகிைது. ஈர் என்பதன் இந்த அர்த்தத்றதப் புாியச்ச ய்ய பின்வரும் வாக்கியங்கறள 

க்ாியா தருகின்ைது.   

 1.ஆ ிாியர்கள் நைத்திய கபாராட்ைம் சபாதுமக்களின் கவைத்றத ஈர்த்தது. 

 2.அவளுறைய இைிய கபச்சும்  ிாிப்பும் அவறை ஈர்த்தை. 

இதன் அடிப்பறையில் ஈர் என்பதற்கு இரண்டு துறண அர்த்தங்கள் உள்ளதாகக் கருதலாம்.  

”ஒருவறரத் தன்பக்கம் இழுத்தல்” என்பறத மூன்ைாவது துறண அர்த்தமாகக் சகாள்ள 

இயலும். மைறதக் கவரும் (ஈர்க்கும்) வி யத்றத எழுவாயாகவும் ஈர்க்கப்படும் வி யத்றதச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் சகாண்டு ஈர் முதல் துறண அர்த்தத்றத உணர்த்தும். கவைத்றதக் 

கவரும் (ஈர்க்கும்) வி யத்றத எழுவாயாகவும் கவரும் (ஈர்க்கும்) வி யத்றதச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் சகாண்டு ஈர் இரண்ைாவது துறண அர்த்தத்றத     உணர்த்தும். 

ஒருவறரத் தன்பக்கம் இழுப்பவறர (ஈர்பவறர) எழுவாயாகவும் ஈர்க்கப்படும் (இழுக்கப்படும்) 

ஒருவறரச் ச யப்படுசபாருளாகவும் சகாண்டு ஈர் மூன்ைாவது துறண அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.   

 ஈர் என் தற்கு க்ொியொேில் மூன்று அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. இேற்ைில் 

முதலிேண்டும் உண்மை இயக்ைத்மதயும் மூன்ைொேது அருே இயக்ைத்மதயும் குைிப் ிடும். ஈர் 

என் து முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும் எழுேொமயயும் இேண்ைொம் 

வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும் பசயப் டுப ொருமளயும் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். 

(24) ஈர் : [ப பதொ  +  ப பதொ - ஐ--- ] 

        {சபாபகூ}   {சபாபகூ} 

வைவல  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள இம்மூன்று அர்த்தங்ைளும்  ங்பைடுப் ொளொின் ப ொருண்மைக் 

கூறுைள் அடிப் மையில் வேறு டும். முதல் இேண்டு அர்த்தங்ைளில் பூைி எழுேொயொை 

ேருைின்ைது; ஆனொல் பசயப் டுப ொருள் வேறு டுைின்ைன. மூன்ைொேது அர்த்தத்தில் 

பசயப் டுப ொருள் ைனமதக் ைேரும் ப ொருள்ைளொகும். ஈர் என் தன் முதன்மை 

அர்த்தத்திலிருந்து  ிை துமணநிமல அர்த்தங்ைமள அல்லது அர்த்த நீட்சிைமள ஊைிக்ைவேொ 

புொிந்துபைொள்ளவேொ இயலும். அமைப்புக்குைிக்குள் பைொடுக்ைப் ட்டுள்ள தைேல்ைள் சூழல் 
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ைட்டுப் ொடுைளொை அமைந்து இதற்கு உதவும். ஈர் என் தன்  ல்ப ொருண்மைமயப் 

புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொடு அடிப் மையிலொன நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் 

அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் 

ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய 

ஆக்ைச் பசயற் ொடுைளொலும் ேிளக்ை அல்லது ஆக்க முடியும். 

(25)   ஈர்  

நிஅமைப்பு=  E1:e1:பசயற் ொங்கு  

          E2=e2:நிமல  

ைறு அமைப்பு=  தமலமை= e1  

 அமைப்பு =      ஆளர்1=  

                          ஆளர்2=           ப ௌதீைப்ப ொருள்  

                                                    முமையொன= இருப்புப்ப ொருள் 

            குஅமைப்பு=  ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

                                  முமையொன=ஈர்க்ைப் டு_ேிமளவு (e2,        )  

                                  ேிமனமுதல்=ஈர்_பசயல்(e1,        ,       ) 

1 

2 

1 2 

2 

   

 

வைற்ைண்ைச் சட்ைைம் ஈர் என்ை பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயின் நிைழ்வு அமைப்பு e1 

என்ை பசயற் ொங்மையும் e2 என்ை நிமலமயயும் பைொண்டிருப் மத உணர்த்தும். இது 

ஈர்த்தலொைிய பசயல் ொட்ைொல் ஈர்க்ைப் ட்ை நிமல ேிமளந்தமத உணர்த்தி நிற்கும். 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு  ஆளர்1 என்ை எழுேொமயயும்  ஆளர்2 என்ை 

பசயப் டுப ொருமளயும் குைிப் ிட்டு நிற்கும். எழுேொய் ைற்றும் பசயப் டுப ொருளின் 

ப ொருண்மைக்கூறுைளின் பதொிேொல் இவ்ேிமன  ல்வேறு அர்த்தங்ைமள குைித்து நிற் து 

புலனொகும். 

11.14 உமை 

 உமை என் தற்குக் க்ொியொேில் மூன்று  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. இேண்டு ேிமனப் 

 திவுைள் ஒரு ப யர்ப்  திவு. இவ்ேிரு ேிமனப்  திவுைளும் ஒவே ேிமனயடியின் 

பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய (உமை1) ைற்றும் குன்ைொத (உமை2) ேடிேங்ைளொகும். 

11.14.1 உமை1 

 உமை1 என் தற்கு க்ொியொேில் 9 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைவறண 19 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்                 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 
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   எழுேொய் ைொேணம்/முமை இைம் 

1. (ேிமசவயொடு 

தொக்ைப் டுே

தொல் அல்லது 

அழுத்துேதொ

ல் ஒன்று) 

துண்ைொதல்; 

 ிளத்தல் 

1.சவுக்குக் 

ைட்மையொல் 

அடித்ததில் 

திருைனின் ைொல் 

உமைந்தது. 

2. ளு தொங்ைொைல் 

நொற்ைொலி 

உமைந்தது. 

3.ேி த்தில் 

அேருமைய 

ைண்மை உமைந்து 

ேத்தம் ஒழுைியது. 

1.திருைன் 

ைொல் 

2.நொற்ைொலி 

3.ைண்மை 

1.சவுக்குக் 

ைட்மையொல் 

அடித்ததில் 

2. ளு 

தொங்ைொைல் 

3.ேி த்தில் 

1.- 

2.- 

3.- 

 

2 (ைீவழ 

ேிழுந்து) 

துண்டுதுண்

ைொதல் 

1.பீங்ைொன் வைொப்ம  

உமைந்து 

பநொறுங்ைியது. 

2.ைொடியிலிருந்து 

ேிழுந்த பதொட்டி 

உமைந்து சிதைியது. 

3.மை தேைி ேிழுந்து 

என் ைண்ணொடி 

உமைந்தது. 

1.பீங்ைொன் 

வைொப்ம  

2. பதொட்டி 

3.ைண்ணொ

டி 

1.- 

2ைொடியிலிருந்து 

ேிழுந்து 

3.மை தேைி 

ேிழுந்து 

1.- 

2.- 

 

 

 

3 (குழொய், 

நொளம் 

வ ொன்ைேற்

ைில் அழுத்தம் 

அதிைைொேதொ

ல்) ேிொிசல் 

ஏற் டுதல் 

1.மூமளயில் 

ேத்தநொளம் 

உமைந்துேிட்ைதொம். 

2.பதொற்றுக்குள்ளொ

ன குைல்ேொல் சில 

சமையம் 

உமைந்துேிடும். 

3.இயந்திேத்தில் 

பேப் ம் 

அதிைொித்ததொல் 

குழொய் 

1.ேத்தநொள

ம் 

2.பதொற்று

க்குள்ளொன 

குைல்ேொல் 

3. குழொய் 

4.  லூன் 

5.குைிழிை

ள் 

1.- 

2.- 

3.இயந்திேத்தில் 

பேப் ம் 

அதிைொித்ததொல் 

4.சிறுேன் 

ஊதிக்பைொண்டி

ருந்த 

5.- 

1.மூமளயில் 

2.- 

3.- 

4.- 

5.நீொின் 

வைற் ேப் ில் 
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உமைந்துேிட்ைது. 

4.சிறுேன் 

ஊதிக்பைொண்டிருந்த 

 லூன் உமைந்தது. 

5.நீொின் 

வைற் ேப் ில் 

குைிழிைள் வதொன்ைி 

உமைந்துபைொண்டிரு

ந்தன. 

4 (ஆறு, குளம் 

வ ொன்ைேற்

ைின் ைமே) 

தைர்தல் 

ஏொிக்ைமே உமைந்து 

பேள்ளம் ஊருக்குள் 

புகுந்தது. 

ஏொிக்ைமே - - 

5 (ைட்சி, 

நிறுேனம் 

வ ொன்ை 

அமைப்புைள்) 

 ிளவு டுதல் 

1.வதர்தலில் ஏற் ட்ை 

வதொல்ேிக்குப்  ிைகு 

ைட்சி 

உமைந்துேிட்ைது. 

2.பசொத்து தைேொைின் 

ைொேணைொைக் 

குடும் ம் 

உமைந்துேிடும்வ ொ

ல் இருக்ைிைது. 

1.ைட்சி 

2.குடும் ம் 

1.வதர்தலில் 

ஏற் ட்ை 

வதொல்ேி 

2.பசொத்து 

தைேொறு 

1.- 

2.- 

6 (உைம் ிலுள்

ள ைட்டி 

 ழுத்து) 

ைண்திைத்தல்; 

 ிளத்தல்; 

ைட்டி நன்ைொைப் 

 ழுத்து 

உமைந்துேிடும்வ ொ

ல் இருக்ைிைது. 

ைட்டி நன்ைொைப் 

 ழுத்து 

- 

7 (குேல்) 

ைொறு டுதல்; 

(வசொைத்தொல்) 

தழுதழுத்தல்; 

1. ொைேதர் குேல் 

உமைந்துேிட்ைது. 

2.தன்  ிள்மளமய 

ேழியனுப்பும்வ ொது 

அேள் குேல் 

உமைந்து ைண்ைள் 

1. ொைேதர் 

குேல் 

2. அேள் 

குேல் 

1..- 

2.தன் 

 ிள்மளமய 

ேழியனுப்பும்

வ ொது 

1.- 

2.- 
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ைலங்ைின. 

8 (ைனம்) 

தளர்தல்: 

1.ைமனேி 

இைந்ததிலிருந்து 

அேர் ைிைவும் 

உமைந்துவ ொய்ேிட்

ைொர். 

2.ஒரு வேமலயும் 

ைிமைக்ைொததொல் 

அேன் ைனம் 

உமைந்துேிட்ைொன். 

1.அேர் 

2.அேன் 

1.ைமனேி 

இைந்ததிலிருந்து 

2.ஒரு 

வேமலயும் 

ைிமைக்ைொததொல் 

1.- 

2.- 

 

9 (ைமைக்ைப் 

ட்டிருந்தது) 

பேளிப் டுத

ல் 

அேன் குட்டு 

உமைந்தது. 

அேன் 

குட்டு 

- - 

 கிாியா உறை1 என்பதற்கு ஒன்பது அர்த்தங்கறளப்  பட்டியலிடுகின்ைது. முதல் 

அர்த்தம் ”(விற கயாடு தாக்கப்படுவதால் அல்லது அழுத்துவதால் ஒன்று) துண்ைாதல்; 

பிளத்தல்” என்பதாகும். கிாியாவில் தரப்படும் எடுத்துக்காட்டு வாக்கியங்கள் இந்த 

அர்த்தத்றதத் சதளிவுபடுத்தும். 

 1. வுக்குக் கட்றையால் அடித்ததில் திருைைின் கால் உறைந்தது. 

 2.பளு தாங்காமல் நாற்காலி உறைந்தது. 

 3.விபத்தில் அவருறைய மண்றை உறைந்து ரத்தம் ஒழுகியது. 

உறையும் பிளக்கும் சபாருள்கறள எழுவாயாகக் சகாண்டு  வுக்குக் கட்றையால் அடித்ததில், 

பளு தாங்காமல்,  விபத்தில் கபான்ை உறைவதற்காை காரணத்றத சவளிப்படுத்தும் 

சதாைர்கறளப் விருப்பப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு உறை1 இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.    

 ”(கீகழ விழுந்து) துண்டுதுண்ைாதல்” என்பது இரண்ைாவது அர்த்தமாகும். கீகழ 

விழுத்து உறையும் பீங்கான்  ககாப்றப, சதாட்டி, கண்ணாடி கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் 

சகாண்டு உறை1 இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாம் அர்த்தம் ”(குழாய், நாளம் கபான்ைவற்ைில் அழுத்தம் அதிகமாவதால்) விாி ல் 

ஏற்படுதல்” என்பதாகும். குழாய், நாளம் கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு உறை1 இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  
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 நான்காவது அர்த்தம் ”(ஆறு, குளம் கபான்ைவற்ைின் கறர) தகர்தல்” என்பதாகும். ஆறு, 

குளம் கபான்ைவற்ைின் கறரறய எழுவாயக் சகாண்டு உறை1 இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ஐந்தாவது அர்த்தம் “(கட் ி, நிறுவைம் கபான்ை அறமப்புகள்) பிளவுபடுதல்” 

என்பதாகும். கட் ி, நிறுவைம் கபான்ை அறமப்புகறள எழுவாயாகக் சகாண்டு உறை1 இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் ”(உைம்பிலுள்ள கட்டி பழுத்து) கண்திைத்தல்; பிளத்தல்” 

என்பதாகும். உைம்பிலுள்ள கட்டி கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு உறை1 இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   

 ஏழாவது அர்த்தம் ”(குரல்) மாறுபடுதல்; (க ாகத்தால்) தழுதழுத்தல்” குரல் 

கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு உறை1 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

 எட்ைாவது அர்த்தம் ”(மைம்) தளர்தல்” என்பதாகும். மைம் கபான்ைவற்றை 

எழுவாயாகக் சகாண்டு உறை1 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(மறைக்கப்பட்டிருந்தது) சவளிப்படுதல்” என்பது ஒன்பதாவது அர்த்தமாகும். இறத 

புாியச்ச ய்ய கிாியா பின்வரும் வாக்கியத்றத எடுத்துக்காட்ைாகத் தருகின்ைது.  

 அவன் குட்டு உறைந்தது.  

குட்டு கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு உறை1 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 வைவல ேிளக்ைப் டுள்ளது வ ொன்று உமை1 என் தன் ஒன் து அர்த்தங்ைளும் 

இவ்ேிமன ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளொின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில், குைிப் ொை 

எழுேொய்ப் ப யொின் ப ொருண்மைக் கூறுைள் அடிப் மையில் வேறு டுேமதக் ைொணலொம். 

முதலொேது அர்த்ததில் ேிமசவயொடு தொக்ைப் டுேதொல் ைொல் வ ொன்ைமே உமைேது 

குைிப் ிைப் டுைின்ைது. இேண்ைொேது அர்த்தத்தில் நொற்ைொலி, பீங்ைொன் வ ொன்ை உமையும் 

ப ொருட்ைள் எழுேொயொை ேரும். மூன்ைொேது அர்த்ததில் அழுத்தத்தொல் குழொய், நொளம் 

வ ொன்ைமே சிைிதொை பேடிப் மதக் குைிப் ிை உமை1 ப ொருண்மை நீட்சி பசய்ைின்ைது. 

நொன்ைொேது அர்த்ததில் உமைேது ஆறு, குளம் வ ொன்ைேற்ைின் ைமே உமைேமதக் குைிப் ிை 

உமை சபாருண்றம நீட்சி பசய்ைின்ைது. ஐந்தொேது அர்த்ததில் உருேை அடிப் மையில் ைட்சி, 

நிறுேனம் வ ொன்ைன   ிளவு டுதமலக் குைிப் ிை உமை ப ொருண்மை நீட்சி பசய்ேது 

பேளிப் டுைின்ைது. ஆைொேது அர்த்தத்தில் உைம் ில் ஏற் டும் ைட்டி,  ரு வ ொன்ைமே 

உமைேமதக் குைிப் ிட்டு உமை ப ொருண்மை நீட்சி பசய்ேது குைிப் ிைப் டுைிைது. 

எழொேதொைப்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள ப ொருண்மை நீட்சியில் உணர்ச்சியொல் குேல் தழுதழுத்தல் 

உமைேதொை உருேைிக்ைப் ட்டுள்ளது. எட்ைொேதொைச் வசொைத்தொல் ைனம் தளர்தல் உமைேதொை 
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உருேைிக்ைப் ட்டு ப ொருண்மை நீட்சி பசய்ேது குைிப் ிைப் ட்டுள்ளது. ஒன் தொேதொை 

இவ்ேிமன ைமைக்ைப் ட்ை உண்மை பேளிப் டுேது உமைேதொை உருேைிக்ைப் ட்டு 

ப ொருண்மை நீட்சி பசய்ேது  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளது. இவ்ேிமனயின் முதன்மை 

அர்த்தங்ைளிருந்து  ிை துமணநிமல அர்த்தங்ைமள அல்லது ப ொருண்மை நீட்சிைமள 

ஊைிக்ைவேொ புொிந்துபைொள்ளவேொ இயலும். அமைப்புக்குைிைளுக்குள் பைொடுக்ைப் ட்டுள்ள 

தைேல்ைள் சூழல் ைட்டுப் ொடுைளொை அமைந்து இதற்கு உதவும்.   

 இவ்விறையின் பல்சபாருண்றமறயப் புஸ்பதவஜொவ்ஸ்ைியின் வைொட் ொடு ஆக்ைமுமை 

அைேொதிக் வைொட் ொடு அடிப் மையிலொன நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண 

அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், 

வதர்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைளொல் ஆக்ை முயற்சிக்ை இயலும்.  

 உமை1 என் தற்குக் ைிொியொேில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள ஒன் து அர்த்தங்ைளில் 1, 2, 3, 

4 என் ன உண்மையொன உமைதமலயும் 5, 6, 7, 8, 9 என் ன உருேைைொன உமைதமலயும் 

குைிப் ிடும். இவ்ேிமன முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும் எழுேொமயப் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். இப் ங்பைடுப் ொளேொை ேரும் ப யர்ைளின் 

ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் உமை அதன்  ல்ப ொருண்மைமய பேளிப் டுத்தும். 

இமதப்  ின்ேருைொறு குைிப் ிைலொம்.  

(26) உமை[1 ப பதொ] 

                   + எழுேொய்  

                  + ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைள் 

11.14.2  உமை2 

 உமை2 என் தற்கு க்ொியொேில் 13 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைவறண 20 

ே. 

எண் 

 

ப ொருள் 

 

எடுத்துக்ைொட்டுைள் 

 

                ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டு

ப ொருள் 

ைருேி/முமை 
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1 (ேிமசயுைன் 

தொக்ைி, எைிந்து 

அல்லது முைித்து) 

துண்ைொக்குதல், 

 ிளத்தல் 

1.சிறுேன் 

ப ொம்மைமயத் 

தமேயில் வீசி 

உமைத்தொன். 

2.இது ைல் 

உமைக்கும் 

இயந்திேம். 

3.மையிலிருந்த 

குச்சிமய 

இேண்ைொை 

உமைத்வதன். 

4.பைொள்மளக்ைொேர்

ைள் ைதமே 

உமைத்து 

வீட்டிற்குள் 

புகுந்திருக்ைிைொர்ைள் 

1.சிறுேன் 

2.இயந்திே

ம் 

3.நொன் 

4.பைொள்

மளக்ைொே

ர்ைள் 

1.ப ொம்மை

மய 

2.ைல் 

3.குச்சிமய 

4.ைதமே 

 

1.தமேயில் வீசி 

3.இேண்ைொை 

3.- 

4.- 

2 (தொனியங்ைமள) 

குருமண 

ஆக்குதல் 

1.திருமையில் 

உமைத்த 

அொிசிமயக் ைஞ்சி 

ைொய்ச்சினொள். 

2.உமைக்ைப் ட்ை 

தொனியங்ைமளக் 

வைொழிக்கு 

உணேொைக் 

பைொடுக்ைிைொர்ைள். 

3.ைக்ைொச்வசொளத்

மத உமைத்துத் 

தேிட்டுைன் 

தீனியில் ைலக்ைவும். 

1.அவள் 

2.- 

3.- 

4.- 

 

 

 

 

 

 

 

1.அொிசிமய 

2.தொனியங்ை

மள 

3.ைக்ைொச்வசொ

ளத்மத 

1.திருமை 

2.- 

3.- 

3 (முட்மை, 

வதங்ைொய் 

வ ொன்ைேற்ைின்) 

ஓட்மைப் 

 ிளத்தல் 

1.முட்மைமய 

உமைத்துப் 

 ொலுைன் ைலந்து 

குழந்மதக்குக் 

பைொடுத்தொள். 

1.அேள் 

2.நீ 

1.முட்மை

மய 

2.வதங்ைொமய 

1.- 

2.- 
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2.துமேயல் 

அமேக்ைத் 

வதங்ைொமய உமை. 

4 (ைட்டியிருப் மத 

அல்லது 

ஒட்டியிருப் மத) 

 ிொித்தல்; 

(மூடியொைப் 

ப ொருத்தப் ட்டிரு

ப் மத) திைத்தல் 

1.துணிக்ைட்மை 

உமைத்து அேர் 

ஒவ்பேொன்ைொை 

எடுத்து ேிமலப் 

வ ொட்ைொர். 

2.த ொலில் ேந்த 

ைடிதத்மத அப் ொ 

உமைத்துப் 

 ொர்த்தொர். 

3.அேருக்குச் 

வசொைொ உமைத்துக் 

பைொடு. 

1.அேர் 

2.அப் ொ 

3.நீ 

1.துணிக்ைட்

மை 

2..த ொலில் 

ேந்த 

ைடிதத்மத 

3.வசொைொ 

 

5 (பூட்மைச் 

சொேியொல் 

திைக்ைொைல்) தட்டி 

நீக்குதல் 

1.திருைர்ைள் 

பூட்மை உமைத்து 

அமைக்குள் 

நுமழந்தொர்ைள். 

2.சொேிமயத் 

பதொமலத்துேிட்ை

தொல் பூட்மை 

உமைக்ைவேண்டி 

ேந்தது. 

1.திருைர்ை

ள் 

2.- 

1.பூட்மை 

2.பூட்மை 

1.- 

2.- 

6 (ைைமலமய) 

வதொல் நீக்ைிப் 

 ருப்ம  எடுத்தல் 

  ைைமல  

7 (துேமே,  யறு, 

உளுந்து 

வ ொன்ைேற்ைின்) 

முழுப்  ருப்ம  

இேண்ைொக்குதல் 

துேமே உமைக்ை 

ஆட்ைளுக்குச் 

பசொல்லியிருைிவைன்

. 

ஆட்ைள் துேமே  

8 (ைட்சி, நிறுேனம் 

வ ொன்ை 

எங்ைள் கூட்டுைவு 

சங்ைத்மத உமைக்ை 

அவர் கூட்டுைவு 

சங்ைத்மத 
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அமைப்புைளின்) 

ஒற்றுமைமயக் 

குமலத்தல் 

அேர் பசய்த 

முயற்சிைள் 

வீணொயின. 

9 (வ ொேொட்ைம் 

வ ொன்ைேற்மை) 

பசயலிழக்ைச் 

பசய்தல் 

தீேிேேொத 

குழுக்ைமள 

உமைக்ைப் புது 

உத்திைமளப் 

 யன் டுத்த அேசு 

தயங்ைொது. 

அேசு தீேிேேொத 

குழுக்ைமள 

 

10 (ேைசியம், 

உண்மை 

வ ொன்ைேற்மை) 

பேளியொக்குதல் 

1.அேன் என்னிைம் 

ேைசியைொைச் 

பசொன்ன 

ேிசயத்மத நொன் 

வ ொட்டு 

உமைத்துேிட்வைன்

.2.உண்மைமய 

உமைத்துச் 

பசொல்லிேிை 

வேண்டியதுதொன். 

1.நொன் 

2.- 

1.ேைசியைொை

ச் பசொன்ன 

ேிசயத்மத 

2.உண்மை

மய 

1.வ ொட்டு 

2.- 

11 (ைேபு, வைொட் ொடு 

வ ொன்ைேற்மை) 

ைீறுதல்; 

ைொற்றுதல் 

1.ேொசைர்ைமள 

அதிர்ச்சிக்கு 

உள்ளொக்ை 

இலக்ைணத்மத 

உமைக்ைிைொேொ 

இந்த ஆசிொியர். 

2.திமே 

இலக்ைணத்மத 

உமைத்தேர் என்று 

இந்த இயக்குநமேச் 

பசொல்லலொம். 

1.ஆசிொிய

ர் 

2.இயக்கு

நர் 

 

1,இலக்ைணத்

மத 

2.திமே 

இலக்ைணத்

மத 

1.- 

2.- 

12 (புதிமே) 

ேிடுேித்தல் 

குறுக்பைழுத்துப் 

வ ொட்டிப் 

புதிர்ைமள 

உமைக்ை அேர் 

உத்திைள் 

- குறுக்பைழுத்

துப் 

வ ொட்டிப் 

புதிர்ைமள 

- 
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பசொல்லித்தந்தொர். 

13 (ைற் மன, ைொமய 

வ ொன்ைேற்மை) 

தைர்த்தல் 

திமேப் ைம் ஒரு 

அதிசயம் என்ை 

ைொமயமயத் 

பதொமலக்ைொட்சி 

அமலேொிமசைள் 

உமைத்துேிட்ைன. 

பதொமலக்

ைொட்சி 

அமலேொி

மசைள் 

திமேப் ைம் 

ஒரு அதிசயம் 

என்ை ைொமய 

 

உறை2 என்ை விறைக்குக் க்ாியா 13 அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிடுகின்ைது. இதில் முதல் 

அர்த்தம் “(விற யுைன் தாக்கி, எைிந்து அல்லது முைித்து) துண்ைாக்குதல், பிளத்தல்” 

என்பதாகும். இவ்வர்த்தத்றதப் புாியச் ச ய்ய க்ாியா பின்வரும் வாக்கியங்கறள 

எடுத்துக்காட்ைாகத் தந்துள்ளது. 

1. ிறுவன் சபாம்றமறய தறரயில் வீ ி உறைத்தான். 

2.இது கல் உறைக்கும் இயந்திரம். 

3.றகயிலிருந்த குச் ிறய இரண்ைாக உறைத்கதன். 

4.சகாள்றளக்காரர்கள் கதறவ உறைத்து வீட்டிற்குள் புகுந்திருக்கிைார்கள் 

தறரயில் வீ ி உறைக்கும் சபாம்றம கபான்ைவற்றையும் இயந்திரத்தால் உறைக்கப்படும் கல் 

கபான்ைவற்றையும், இரண்ைாக உறைக்கப்படும் குச் ி கபான்ைவற்றையும் உறைக்கப்படும் 

கதவு கபான்ைவற்றையும் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் உறைக்கும் 

விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “(தாைியங்கறள) குருறண ஆக்குதல்” என்பதாகும். 

உறைக்கப்படும் தாைியங்கறள (அாி ி, மக்காச்க ாளம் கபான்ைவற்றை) 

ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு உறை2 இந்த அத்தத்றத சபாருள்ககாள்ச ய்யும். 

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(முட்றை, கதங்காய் கபான்ைவற்ைின்) ஓட்றைப் பிளத்தல்” 

என்பதாகும். பிளக்கப்படும் முட்றை, கதங்காய் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

சகாண்டு முட்றை, கதங்காய் கபான்ைவற்றைப் பிளப்பவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு 

உறை2 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 நான்காவது அர்த்தம் “(கட்டியிருப்பறத அல்லது ஒட்டியிருப்பறத) பிாித்தல்; 

(மூடியாகப் சபாருத்தப்பட்டிருப்பறத) திைத்தல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்றத 

விளங்கிக்சகாள்ள க்ாியா பின்வரும் எடுத்துக்காட்டுகறளத் தருகின்ைது.  

1.துணிக்கட்றை உறைத்து அவர் ஒவ்சவான்ைாக எடுத்து விறலப் கபாட்ைார். 

2.தபாலில் வந்த கடிதத்றத அப்பா உறைத்துப் பார்த்தார். 
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3.அவருக்குச் க ாைா உறைத்துக் சகாடு. 

க்ாியாவில் தரப்பட்டுள்ள அர்த்தம் மற்றும் எடுத்துக்காட்டுகள் அடிப்பறையில் நான்காவது 

அர்த்தத்றத குறைந்தது மூன்று துறண அர்த்தங்களாகப் பிாிக்கலாம் என்று சதாிகின்ைது. 

கட்டியிருக்கும் துணிக்கட்டு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கட்றைப் பிாிக்கும் 

(உறைக்கும்) விறைமுதல் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு முதல் துறண 

அர்த்தமாை “கட்றைப் பிாித்தல்” என்ை அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். பிாிக்கப்படும் 

(உறைக்கப்படும்) ஒட்டியிருக்கும் கடிதம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

அவற்றைப் பிாிப்பவறர (உறைப்பவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 

”ஒட்டியிருப்பறதப் பிாித்தல்” என்ை துறண அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும். மூடியாகப் 

சபாருத்தப்பட்டிருந்து திைக்கப்படும் (உறைக்கப்படும்) க ாைா கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் அவற்றைத் திைப்பவறர (உறைப்பவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு 

உறை2 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.   

 ஐந்தாவது அர்த்தம் “(பூட்றைச்  ாவியால் திைக்காமல்) தட்டி நீக்குதல்” என்பதாகும். 

தட்டி நீக்கப்படும் (உறைக்கப்படும்) பூட்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் உறைப்பவறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ஆைாவது அர்த்தம் ”(கைறலறய) கதால் நீக்கிப் பருப்றப எடுத்தல்” என்பதாகும். கதால் 

நீக்கிப் (உறைத்துப்) பருப்பு எடுக்கப்படும் கைறல கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

கதால் நீக்குபவறர (உறைப்பவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.   

 ஏழாவது அர்த்தம் ”(துவறர, பயறு, உளுந்து கபான்ைவற்ைின்) முழுப் பருப்றப 

இரண்ைாக்குதல்” என்பதாகும். முழுப்பருப்பு  இரண்ைாக்கப்படும் துவறர, பயறு, உளுந்து 

இவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் இவற்றை இரண்ைாக்கும் (உறைக்கும்) விறைமுதறல 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(கட் ி, நிறுவைம் கபான்ை அறமப்புகளின்) ஒற்றுறமறயக் குறலத்தல்” என்பது 

எட்ைாவது அர்த்தமாகும். ஒற்றுறம குறலக்கப்படும் கட் ி, நிறுவைம் கபான்ை 

அறமப்புகறளச் ச யப்படுசபாருளாகவும் இவற்ைின் ஒற்றுறமறயக் குறலக்கும் 

விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் ”(கபாராட்ைம் கபான்ைவற்றை) ச யலிழக்கச் ச ய்தல்” 

என்பதாகும். ச யலிழக்கச் ச ய்யப்படும் (உறைக்கப்படும்) கவறலநிறுத்ததம் கபான்ை 
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கபாராட்ைங்கறளச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கபாராட்ைத்றதச் ச யலிழக்கச் ச ய்பவறர 

(உறைப்பவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 பத்தாவது அர்த்தம் ”(ரக ியம், உண்றம கபான்ைவற்றை) சவளியாக்குதல்” 

என்பதாகும்.  சவளியாக்கப்படும் (உறைக்கப்படும்) ரக ியம், உண்றம கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் இவற்றை சவளியாக்குபவறர (உறைப்பவறர) எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 பதிசைான்ைாம் “(மரபு, ககாட்பாடு கபான்ைவற்றை) மீறுதல்; மாற்றுதல்” என்பதாகும். 

மீைப்படும் அல்லது மாற்ைப்படும் மரபு, ககாட்பாடு  கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் இவற்றை மீறுபவறர அல்லது மாற்றுபவறர (உறைப்பவறர) 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்  

 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் “(புதிறர) விடுவித்தல்” என்பதாகும். விடுவிக்கப்படும் 

(உறைக்கப்படும்) புதிர் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் புதிறர விடுவிப்பவறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு உறை2 இந்த அர்த்றத உணர்த்தும்.   

 பதிமூன்ைாம் அர்த்தம் ”(கற்பறை, மாறய கபான்ைவற்றை) தகர்த்தல்” என்பதாகும். 

தகர்க்கப்படும் (உறைக்கப்படும்) கற்பறை, மாறய கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் அவற்றைத் தகர்ப்பவறர (உறைப்பவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு 

உறை2 இந்த     அத்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 உமை2 என் து உமை1 என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமன ேடிேைொகும். 

இேண்டுக்கும் இமையில் இமணயொன ப ொருண்மை நீட்சிைளின் வேறு ொட்மை ஒப் ிட்டு 

அைியலொம். கிாியா உறை1 என்பதற்கு  ஒன்பது அர்த்தங்கறளயும் உறை2 என்பதற்கு 

பதிமூன்று அர்த்தங்கறளயும் பட்டியலிட்டுள்ளது. இரண்டுக்கும் இறையிலாை இறணயாை 

அர்த்தங்கறளக் காண இயலும். 

  “துண்ைொக்குதல்,  ிளத்தல்” என் ன இதன் முதன்மை அர்த்தங்ைளொகும். 

இவ்ேிமனயொனது ”(தொனியங்ைமள) குருமண ஆக்குதல்,” ”(முட்மை, வதங்ைொய் 

வ ொன்ைேற்ைின்) ஓட்மைப்  ிளத்தல்,” ”(ைட்டியிருப் மத அல்லது ஒட்டியிருப் மத)  ிொித்தல்,” 

”(மூடியொைப் ப ொருத்தப் ட்டிருப் மத) திைத்தல்,” ”(பூட்மைச் சொேியொல் திைக்ைொைல்) தட்டி 

நீக்குதல்,” ”(ைைமலமய) வதொல் நீக்ைி  ருப்ம  எடுத்தல்,”  ”துேமே,  யறு, உளுந்து 

வ ொன்ைேற்ைின்) முழுப்  ருப்ம  இேண்ைொக்குதல்,” எனப் ப ொருண்மை நீட்சி பசய்யும். இந்த 

ஆறு அர்தங்ைளும் உமை2 என் தன் உண்மைத் தன்மையொன ப ொருண்மை நீட்சிைளொகும். 

 இவ்ேிமன வைலும் (ைட்சி, நிறுேனம் வ ொன்ை அமைப்புைளின்) ஒற்றுமைமயக் 
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குமலத்தல், (வ ொேொட்ைம் வ ொன்ைேற்மை) பசயலிழக்ைச் பசய்தல், (ேைசியம், உண்மை 

வ ொன்ைேற்மை) பேளியொக்குதல், (ைேபு, வைொட் ொடு வ ொன்ைேற்மை) ைீறுதல்; ைொற்றுதல், 

(புதிமே) ேிடுேித்தல், (ைற் மன, ைொமய வ ொன்ைேற்மை) தைர்த்தல் என உருேை 

அடி மையில் ப ொருண்மை நீட்சி பசய்யும். இமத உருேைத் தன்மையொன ப ொருண்மை நீட்சி 

எனக் குைிப் ிைலொம்.  உமை2 என் தன் முதன்மைப் அர்த்தத்திலிருந்து  ிை துமணநிமலப் 

ப ொருண்மைைமள அல்லது ப ொருண்மை நீட்சிைமள ஊைிக்ைவேொ புொிந்துபைொள்ளவேொ 

இயலும். அமைப்புக்குைிைளுக்குள் பைொடுக்ைப் ட்டுள்ள தைேல்ைள் சூழல் ைட்டுப் ொடுைளொை 

அமைந்து இதற்கு உதவும்.  

 உமை2 முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் எழுேொமயயும் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் 

பதொைேொை ேரும் பசயப் டுப ொருமளயும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். 

இப் ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ேரும் ப யர்ைளின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் இவ்ேிமனக்குப் 

 ல்ப ொருண்மைமயத் தரும். உறை2 என்பதன்  ல்ப ொருண்மைமயப் புஸ்பதவஜொவ்ஸ்ைியின் 

வைொட் ொடு அடிப் மையிலொன நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு 

ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், 

வதர்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைளொலும் ேிளக்ைலொம். 

(27)    உமை2 

 நிஅமைப்பு=  E1:e1:பசயற் ொங்கு 

 E2=e2:நிமல  

 ைறு அமைப்பு=  

 தமலமை= e1  

               அமைப்பு=     ஆளர்1=  

                                      ஆளர்2=         ப ௌதீைப்ப ொருள்  

                   முமையொன= இருப்புப்ப ொருள்  

             குஅமைப்பு=  ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

    முமையொன=உமை_ேிமளவு (e2,       )  

   ேிமனமுதல்=உமை_பசயல் e1,       ,          )  

1 

1 

1 

1 1 

வைற்ைண்ை சட்ைைம் உமை2 என்ை பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமனயின் நிைழ்வு அமைப்பு e1 

என்ை பசயற் ொங்மையும் e2 என்ை நிமலமயயும் பைொண்டிருப் மத உணர்த்தும். இது 

உமைத்தலொைிய பசயல் ொட்ைொல் உமை ட்ை நிமல ேிமளந்தமத உணர்த்தி நிற்கும். 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு  ஆளர்1 என்ை எழுேொமயயும்  ஆளர்2 என்ை 
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பசயப் டுப ொருமளயும் குைிப் ிட்டு நிற்கும். பசயப் டுப ொருளின் ப ொருண்மைக்கூறுைளின் 

பதொிேொல் உமை2 என்ை ேிமன  ல்வேறு ப ொருள்ைமளக் குைித்து நிற் து புலனொகும். 

11.15. ஊறு 

 ஊறு என்ை பசொல்லுக்கு க்ொியொேில் இேண்டு  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. அதில் ஒன்று 

ேிமன ைற்பைொன்று ப யர். ஊறு என்ை ேிமனக்குக் க்ொியொேில் 5 அர்த்தங்ைள் 

தேப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் அட்ைேமண இமதப்  ட்டியலிடும். 

அட்ைேமண 21 

ே. 

எ

ண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்                 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் ைொேணம் இைம் 

1 (நீர், எச்சில் 

முதலியன) 

பேளிேருதல்; 

சுேத்தல் 

1.ைிணற்ைில் நீர் 

ஊைட்டும்,  ிைகு 

தண்ணீர் 

இமைக்ைலொம். 

2.ைசொலொேின் 

ேொசமனயொல் 

ேொயில் நீர் 

ஊறுைிைது. 

1. நீர் 

2. நீர் 

1.- 

2. 

ைசொலொேின் 

ேொசமனயொ

ல் 

1.ைிணைில் 

2.ேொயில் 

2 (அொிசி,  ருப்பு 

முதலிய 

ப ொருள்ைள்) 

நமனந்து 

பைன்மையொதல் 

1.அொிசி 

ஊைிேிட்ைதொ என்று 

 ொர். 

2.இஞ்சிமயத் 

வதனில் 

ஊைமேத்துச் 

சொப் ிை வேண்டும். 

1.அொிசி 

2.இஞ்சி 

 

 

 

 

- 

 

- 

1.- 

2.வதனில் 

 

3 (அழுக்குப் 

வ ொேதற்ைொைத் 

துணி) நீொில் 

நமனதல் 

குளிக்ைிை ேொளியில் 

சட்மைமய 

ஊைமேத்திருப் து 

யொர்? 

சட்மை - குளிக்ைிை 

ேொளியில் 

4 ைொைிதம், துணி 

முதலியேற்ைில் 

(நீர், மை 

இந்தக் ைொைிதத்தில் 

மை ஊறுைிைது. 

மை - ைொைிதத்தில் 
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வ ொன்ைமே) 

 ேவுதல் 

5 (குைிப் ிட்ை 

உணர்வு, 

 ழக்ைேழக்ைம் 

வ ொன்ைேற்ைில் 

ைனம்) வதொய்தல் 

1. மழய 

 ழக்ைேழக்ைங்ைளில் 

ஊைிேிட்ை 

எங்ைளொல் 

புதியனேற்மை 

ஏற்றுக்பைொள்ள 

முடியேில்மல. 

2.தொன் பசொல்ேது 

எப்வ ொதும் 

சொியொைவே இருக்கும் 

என்ைின்ை எண்ணம் 

அேர் உள்ளத்தில் 

ஊைிப் 

வ ொயிருக்ைிைது. 

3.வதசப் ற்று 

என் து அேர் 

இேத்தத்தில் 

ஊைிப்வ ொய்ேிட்ை 

ஒன்று. 

1.நொங்ைள் 

2.எண்ண

ம் 

3.வதசப் 

ற்று 

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ழக்ைேழக்ை

ங்ைளில் 

2.உள்ளத்தில் 

3. இேத்தத்தில் 

 கிாியா படியலிட்டுள்ள ஐந்து அர்த்தங்களில் முதல் அர்த்தம் “(நீர், எச் ில் முதலியை) 

சவளிவருதல்; சுரத்தல்” என்பதாகும். சவளிவரும் அல்லது சுரக்கும் நீர், எச் ில் கபான்ைவற்றை 

எழுவாயகவும் நீர், எச் ில் கபான்ைறவச் சுரக்கும் வாய் கபான்ைவற்றை இைப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும்  சகாண்டு ஊறு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(அாி ி, பருப்பு முதலிய சபாருள்கள்) நறைந்து 

சமன்றமயாதல்” என்பதாகும்.  நறைந்து சமன்றமயாகும் அாி ி, பரப்பு கபான்ைவற்றை 

எழுவாயாகவும் ஊைறவக்கும் நீர், கதன் கபான்ைவற்றை விருப்ப இைப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஊறு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(அழுக்குப் கபாவதற்காகத் துணி) நீாில் நறைதல்” மூன்ைாம் அர்த்தமாகும். நீாில் 

நறையும் (ஊறும்) துணி கபான்ைவற்றை எழுவாயவும் சகாண்டு நறையும் நீர் கபான்ைவற்றை 

இைப் பங்சகடுபங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஊறு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  
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 நான்காம் அர்த்தம் ”காகிதம், துணி முதலியவற்ைில் (நீர், றம கபான்ைறவ) பரவுதல்”  

என்பதாகும். காகிதம், துணி கபான்ைவற்ைில் பரவும் (ஊறும்) நீர், றம கபான்ைவற்றை 

எழுவாயாகவும் பரவும் (ஊறும்) இைத்றத இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஊறு இந்த 

அர்த்த்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(குைிப்பிட்ை உணர்வு, பழக்கவழக்கம் கபான்ைவற்ைில் மைம்) கதாய்தல்” என்பது 

ஐந்தாம் அர்த்தமாகும். மைதில் கதாய்வதாக உருவகப்படுத்தப்படும் உணவு, பக்கவழக்கம் 

கபான்ைவற்றை எழுவாயாகவும் கதாய்ந்துள்ளதாக உருவகப்படுத்தப்படும் இரத்தம், மைம், 

உள்ளம் கபான்ைவற்றை இைப் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு ஊறு இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.   

 புலைைிவுப்  சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் “(நீர், எச்சில் முதலியன) 

பேளிேருதல்; சுேத்தல்” என்ை முதன்மை அர்த்தத்திலிருந்து (அொிசி,  ருப்பு முதலிய 

ப ொருள்ைள்) இவ்ேிமன ”நமனந்து பைன்மையொதல்,” ”(அழுக்குப் வ ொேதற்ைொைத் துணி) நீொில் 

நமனதல்,” ”ைொைிதம் துணி முதலியேற்ைில் (நீர், மை வ ொன்ைமே)  ேவுதல்” என உண்மைத் 

தன்மையொன உைல் தழுவிய ப ொருண்மை நீட்சிைள் பசய்யுேதொைக் பைொள்ள இயலும். 

ஐந்தொேதொைப்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள ‘(குைிப் ிட்ை உணர்வு,  ழக்ைேழக்ைம் வ ொன்ைேற்ைில் 

ைனம்) வதொய்தல்’ என்ை அர்த்தம் உருேைம் தழுேிய ப ொருண்மை நீட்சியொகும்.  

 ஊறு பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய ேிமனயொகும். எனவே அது உணர்த்தும் அர்த்தங்ைள் 

அல்லது அதன் ப ொருண்மை நீட்சி அது ேரும் சூழலொல் அல்லது அதனுைன் ேரும் 

பசொற்ைளொல் குைிப் ொை எழுேொயின் ப ொருண்மைப்  ண்புகூறுைளொல் 

தீர்ைொனிக்ைப் டுைின்ைது. இமதப்  ின்ேருைொறு சுருக்ைைொை உருப் டுத்தம் பசய்யலொம். 

(28) ஊறு [ ப பதொ] 

                   + எழுேொய்  

                  + ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைள் 

 ட்டியலிட்டுள்ள ஐந்து அர்த்தங்ைளும்  யன் ொட்டில் வேறு ட்டு நிற்ைின்ைன. 

 ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ேரும் எழுேொய், ைொேணம், இைம் என் னேற்ைின் 

ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் இவ்விறையின் பல்சபாருண்றமறய விளக்க  

இயலும். அமைப்புக்குைிக்குள் பைொடுக்ைப் ட்டுள்ள தைேல்ைள் சூழல் ைட்டுப் ொடுைளொை 

அமைந்து இதற்கு உதவும். புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் ஊறு என்ை 

ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய அல்லது ப ொருண்மை நீட்சிமய அல்லது ப ொருண்மை 

ஆக்ைத்மத நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் 

ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை 
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 ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயற் ொடுைளொலும் ேிளக்ை 

முடியும்.  

11.16. ஊற்று 

 ஊற்று என்ை பசொல்லுக்கு க்ொியொேில் இேண்டுப்  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. அேற்றுள் 

முதல்  திவு ேிமன இேண்ைொேது  திவு ப யர். ஊற்று என்ை ேிமனக்குக் க்ொியொேில் 6 

அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைேமண 22 

ே.எ

ண் 

 

ப ொருள் 

 

எடுத்துக்ைொட்டுைள் 

 

                ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொ

ய் 

பசயப் டு

ப ொருள் 

இைம்/ யனொளி 

/ைொேணம்/முமை 

1 (திேேப்ப ொருள்

ைமள) ைீவழ 

சொய்த்து 

பைொட்டுதல் 

தண்ணீறரக் கீகழ 

ஊற்ைிைாள்.  

அவள் தண்ணீறர கீகழ 

2 (ஒரு கலனுக்குள் 

திரவத்றத) 

விடுதல்  

1.வ னொேில் மை 

ஊற்று. 

2.அேர் 

ைண்ணொடிக் 

குேமளயில் ைது 

ஊற்றும் அழவை 

தனி. 

1.நீ 

2.அேர் 

1.மை 

2.ைது 

1.வ னொேில் 

2.ைண்ணொடிக் 

குேமளயில் 

3 (பசடிைளுக்கு 

நீமே) 

 ொய்ச்சுதல்; 

ேிடுதல் 

பசடிைளுக்குத் 

தண்ணீர் 

ஊற்ைினொயொ? 

நீ தண்ணீர் பசடிைளுக்கு 

4 (திேேப்ப ொருள்

) அதிை அளேில் 

பேளிேருதல்; 

ைமழ 

(ப ொழிதல்) 

1.பேட்டுக்ைொயத்தி

லிருந்து இேத்தம் 

ஊற்ைியது. 

2.ேொனம் 

ைிழிந்ததுவ ொல் 

ைமழ ஊற்ைியது. 

1.இேத்

தம் 

2.ைமழ 

1.- 

2.- 

1.பேட்டுக்ைொயத்தி

லிருந்து 

2.ேொனம் 

ைிழிந்ததுவ ொல் 

5 (அறரத்த 1.ஐந்தொேது 1.நொன் - 1.ஐந்தொேது 
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மாறவ) 

வார்த்தல் 

வதொமசக்கு 

ஊற்றுைிவைன். 

2.இட்லி 

ஊற்ைொைல் எங்வை 

வ ொனொய்? 

2.நீ  

 

 

வதொமசக்கு 

2.இட்லி 

 

6 (ைேனக்குமை

ேொை) சிந்துதல் 

அொிசி 

ேடிக்கும்வ ொது 

ைஞ்சிமயக் ைொலில் 

ஊற்ைிக்பைொண்டு 

துடிதுடித்துப்வ ொ

னொள் 

அேள் ைஞ்சி ைொலில் 

 கிாியா பட்டியலிடும் ஆறு அர்த்தங்களில் முதலாவது அர்த்தம் “(திரவப்சபாருள்கறள) 

கீகழ  ாய்த்து சகாட்டுதல்” என்பதாகும். கீகழ  ாய்த்துக் சகாட்ைப்படும் (ஊற்ைப்படும்) 

திரவப்சபாருளகள் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கீகழ  ாய்த்துக் சகாட்டும் 

(ஊற்றும்) விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஊற்று இந்த 

அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(ஒரு கலனுக்குள் திரவத்றத) விடுதல்” என்பது இரண்ைாவது அர்த்தமாகும். 

கலனுக்குள் விைப்பைம் திரவம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கலனுக்குள் 

திரவத்றதக் விடும் (ஊற்றும்) விறைமுதறல  எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு 

ஊற்று என்பது இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(ச டிகளுக்கு நீறர) பாய்ச்சுதல்; விடுதல்” என்பதாகும். ச டிகள் 

கபான்ைறவகளுக்கு பாய்ச் ப்படும்/விைப்படும் (ஊற்ைப்படும்) நீர் கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் பாய்ச்சும்/விடும் (ஊற்றும்) விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஊற்று என்பது இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 நான்காவது அர்த்தம் “(திரவப்சபாருள்) அதிக அளவில் சவளிவருதல்; மறழ 

(சபாழிதல்)” என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்தில் ஊற்று ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைய 

விறையாகச் ச யல் படுகின்ைது. அதிக அளவில் சவளிவரும் திரவப்சபாருள் (இரத்தம், நீர்) 

கபான்ைவற்றைகயா சபாழியும் (சகாட்டும்) மறழ கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு 

ஊற்று இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(அறரத்த மாறவ) வார்த்தல்” என்பது ஐந்தாவது அர்த்தமாகும். அறரத்த மாவு 

கபான்ைவற்ைால் வார்க்கப்படும் கதாற , இட்ைலி கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகக் 
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சகாண்டு வார்க்கும் விறைமுதறல பங்சகடுப்பாளறர எழுவாறயப் பங்சகடுப்பாளறரயும் 

சகாண்டு ஊற்று இந்த அர்த்த்றத சவளிப்படுத்தும்.    

 (கவைக்குறைவாக)  ிந்துதல் என்பது ஆைாவது அர்த்தமாகும். கவைக்குறைவால் 

 ிந்தப்படும் கஞ் ி கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும்  ிந்தும் ச யலிப் 

பங்சகடுபாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு ஊற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ஊற்று என் து ஊறு என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமன ேடிேைொகும். 

ஆனொல் ப ொருண்மை அடிப் மையில் இேற்ைிற்ைிமைவய ஒத்த இமணைள் இல்மல.  

“(திேேப்ப ொருள்ைமள) ைீவழ சொய்த்துக் பைொட்டுதல்” என் து ைிொியொ  ட்டியலிடும் 

இவ்ேிமனயின் முதன்மைப் ப ொருளொகும். ”(ஒரு கலனுக்குள் திரவத்றத) விடுதல்,” 

”(பசடிைளுக்கு நீமே)  ொய்ச்சுதல்; ேிடுதல், (அமேத்தைொமே) ேொர்த்தல், (ைேனக்குமைேொல்) 

சிந்துதல் என் ன இவ்ேிமனயின் ப ொருண்மை நீட்சிைளொகும். புலைைிவுப் 

சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் ஊற்று என்பதன் முதன்றமப் சபாருண்றமயிலிருந்து பிை 

துறணநிறலப் சபாருண்றமகறள அல்லது சபாருண்றம நீட் ிகறள ஊகிக்ககவா அல்லது 

புாிந்துசகாள்ளகவா இயலும். அறைப்புக்குைிக்குள் சகாடுக்கப்பட்டுள்ள தகவல்கள் சூழல் 

கட்டுப்பாடுகளாக அறமந்து இதற்கு உதவும்.  

  ஊறு என்ை விறையின் பல்சபாருண்றமறய  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ேரும் எழுேொய், 

பசயப் டுப ொருள், இைம்,  யனொளி, ைொேணம், முமை என் னேற்ைின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் 

அடிப் மையில்  ல்ப ொருண்மைமய ேிளக்ைலொம். புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் வைொட் ொட்டுச் 

சட்ைைத்தில் ஊறு என்ை ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய அல்லது ப ொருண்மை ஆக்ைத்மத 

நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை 

அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு 

ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயற் ொடுைளொல் ேிளக்ை இயலும்.   

11.17 எடு 

 எடு என்ை பசொல்லுக்குக் க்ொியொேில் இேண்டு  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. அேற்றுள் 

முதலொேது ேிமன இேண்ைொேது  திவு துமணேிமன ஆகும். எடு என்ை ேிமனக்கு க்ொியொேில் 

42 ப ொருள்ைள் தேப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் அட்ைேமண இமதப்  ட்டியலிடும். 

அட்ைேமண 23 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்                 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் ச யப் டுப ொரு ைொேணம்/இை
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ள் ம்/முமை 

அ ஒன்று 

இருக்கும் 

நிமலமய 

ைொற்றுேது 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

1 ஏவதனும் 

ஒன்மை) 

தூக்குதல்/(ஒரு 

பசயலுக்குப் 

 யன் டும் 

ேிதத்தில் 

ஒன்மை) 

 ிடித்தல்; 

1.தமேயில் 

 ள ளப் ொைக் 

ைிைந்தமதக் 

குனிந்து எடுத்துப் 

 ொர்த்தொன். 

2.ேண்டியிலிருந்து 

சொைொன்ைமள 

எடுத்து உள்வள 

மே. 

3.அழுைிை 

குழந்மதமய 

எடுக்ைொைல் எங்வை 

வ ொய்ேிட்ைொள்? 

4.அந்த ைொலத்தில் 

ஆசிொியர்  ிேம்ம  

எடுத்தொல் 

ைொணேர்ைள் 

நடுங்குேொர்ைள். 

5.ேொள் எடுத்துப் 

வ ொொிைத் பதொியொத 

வீேன். 

6.ைண்ணில் தூசு 

ேிழுந்துேிட்ைதொல் 

மைக்குட்மையொல் 

ஒத்தி எடுத்தொன். 

1.அேன் 

2.நீ 

3.அேள் 

4.ஆசிொியர் 

5.வீேன் 

6.அேன் 

1. ள ளப் ொை 

ைிைந்தது 

2. சொைொன்ைள் 

3.அழுைிை 

குழந்மத 

4. ிேம்பு 

5.ேொள் 

6.தூசு 

1.தமேயில் 

2.ேண்டியிலி

ருந்து 

3.- 

4.- 

5.- 

6.ைண்ணில் 

 

 

2 (வதொற்ைம், 

ேடிேம்,  ிைேி 

1.ேி த்தில் 

தப் ியது ைறு ிைேி 

1.நொன் 

2.தண்ணீர்

1.ைறு ிைேி 

2.ேிசுேரூ ம் 

1.- 

2.- 
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முதலியமே) 

அமைதல்; 

எடுத்ததுவ ொல் 

இருக்ைிைது. 

2.தண்ணீர்ப் 

 ிேச்சமன 

ேிசுேரூ ம் 

எடுத்துள்ளது. 

3.திருைொல் எடுத்த 

 த்து 

அேதொேங்ைளில் 

ஒன்று 

ைிருஷ்ணொேதொேம். 

4.இந்தப்  ைத்தில் 

அேர் ேில்லனொை 

அேதொேம் 

எடுத்துள்ளொர். 

ப் 

 ிேச்சமன 

3.திருைொல் 

4. அேர் 

3. த்து 

அேதொேங்ைள் 

4.அேதொேம் 

3.- 

4.இந்தப் 

 ைத்தில் 

 

3 (ைமைதல், 

 ிழிதல் 

வ ொன்ைேற்ைொ

ல் அல்லது 

வேதியியல் 

முமைப் டி 

ஒன்ைிலிருந்து) 

 ிொித்துப் 

ப றுேதன் 

மூலம் 

ஒன்மைத் 

தயொொித்தல்; 

1.தயிமேக் 

ைமைந்து 

பேண்பணய் 

எடுப் மதக் 

ைிேொைத்தில் 

இன்றும் 

 ொர்க்ைலொம். 

2.ைரும் ிலிருந்து 

சொறு எடுத்து 

பேல்லம், ஜீனி 

வ ொன்ைேற்மைத் 

தயொொிக்ைிைொர்ைள். 

3.ைீழொபநல்லியிலி

ருந்து ைஞ்சள் 

ைொைொமலக்கு 

ைருந்து 

எடுக்ைிைொர்ைள். 

4.வநொய் எதிர்ப்புச் 

சத்திக்ைொன சில 

1.பேண்

பணய் 

2.அேர்ைள் 

3.அேர்ைள் 

4.- 

 

 

 

1.பேண்பணய் 

எடுப் மத 

2. சொறு 

3. ைருந்து 

4.வநொய் எதிர்ப்புச் 

சத்திக்ைொன சில 

ைருந்துைள் 

 

1.தயிமேக் 

ைமைந்து 

2.ைரும் ிலிரு

ந்து 

3.ைீழொபநல்லி

யிலிருந்து 

4.ேிலங்குைளி

ன் 

உைலிலிருந்

து 
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ைருந்துைள் 

ேிலங்குைளின் 

உைலிலிருந்து 

எடுக்ைப் டுைின்ை

ன. 

4 (ஒரு 

நிமலயிலிருந்

து மைமய, 

ைொமல) 

ேிலக்குதல்; 

1.ேழியில் ைொல் 

நீட்டிக்பைொண்டிருக்

ைிைொவய ைொமல 

எடு. 

2.வதொள்ைீது 

மேத்திருந்த 

மைமய 

எடுக்ைொைவலவய 

நைந்து ேந்தொர். 

3.அேள் வைலிருந்து 

ைண்மண எடுக்ை 

முடியேில்மல. 

1.நீ 

2.அேர் 

3.- 

 

1.ைொமல 

2.வதொள்ைீது 

மேத்திருந்த 

மைமய 

3. ைண்மண 

1.- 

2.- 

3.அேள் 

வைலிருந்து 

5 (சிமையில் 

இருப் ேமே 

ஜொைினில்) 

பேளியில் 

பைொண்டுேருத

ல்; 

1.என்மன 

பேளியில் எடுக்ை 

யொருவை 

ேேேில்மல என்று 

புலம் ினொன் 

அந்தக் மைதி. 

2.திருட்டு ேழக்ைில் 

மைது 

பசய்யப் ட்ை தன் 

தம் ிமய ஜொைினில் 

எடுப் தற்ைொை 

அேர் முயன்று 

ேருைிைொர். 

1. யொரும் 

2. அேர் 

1.என்மன 

2.தம் ி 

1.பேளியில்  

2.ஜொைினில்  

ஆ ேசைொக்ைிக் 

பைொள்ளுதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

6 ( ணம் 1.தீ ொேளிக்குத் 1.நீங்ைள் 1. துணி 1.தீ ொேளிக்
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பைொடுத்து 

ஒன்மை) 

ேொங்குதல்; 

துணி 

எடுத்துேிட்டீர்ைளொ

? 

2.ைேம் எடுக்ைக் 

பைொல்லத்துக்குப் 

வ ொயிருக்ைிைொர். 

3. யணச்சீட்டு 

எடுப் தற்ைொை 

எல்வலொரும் 

ேொிமசயில் 

நின்ைிருந்தொர்ைள். 

4.உலைப் 

புைழ்ப ற்ை ஓேியம் 

ஒன்மைப்  ல 

வைொடி ரூ ொய்க்குப் 

 ிே ல 

பதொழிலதி ர் 

ஏலத்தில் 

எடுத்திருக்ைிைொர். 

2.அேர் 

3.அேர்ைள் 

4.பதொழில

தி ர் 

2.ைேம் 

3. யணச்சீட்டு 

4.உலைப் 

புைழ்ப ற்ை 

ஓேியம் ஒன்று 

கு 

2.- 

3.- 

4.ஏலத்தில் 

7 ஒரு இைத்தில் 

இருக்கும் 

 ணம், 

ப ொருள் 

வ ொன்ைேற்

மை ஒருேர் 

தன்னிைத்தில் 

ேேச்பசய்தல்; 

1. ல்ைொேருக்குக் 

பைொடுக்ை 

மேத்திருந்த 

ஐம் து ரூ ொயில் 

 த்து ரூ ொமய யொர் 

எடுத்தது? 

2.ப ட்டியில் 

ஆயிேம் ரூ ொய் 

மேத்திருக்ைிவைன் 

அதிலிருந்து 

இருநூறு 

எடுத்துக்பைொள். 

3.எங்ைள் ேங்ைியில் 

 ணம் வ ொைவும் 

எடுக்ைவும் ஆகும் 

வநேம் சில 

1. யொர் 

2.நீ 

3.- 

4.நீ 

1.  த்து ரூ ொமய 

2.இருநூறு 

3.  ணம் 

4. சுமளமய 

1.ஐம் து 

ரூ ொயில் 

2. 

3.ேங்ைியில் 

4. லொப் ழத்

திலிருந்து 
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நிைிஷங்ைள்தொன். 

4. லொப் ழத்திலிரு

ந்து சுமளமய 

எடுத்துக்பைொடு. 

8 வதொண்டுதல், 

மூழ்குதல் 

வ ொன்ை 

பசயல் ொடுை

ளின் மூலம் 

ஒன்மை) 

ப றுதல்; 

1.பநய்வேலியில் 

எடுக்ைப் டுேது 

 ழுப்பு 

நிலக்ைொியொகும். 

2.ேமளகுைொ 

நொடுைளில்தொன் 

அதிை அளேில் 

எண்பணய் 

எடுக்ைப் டுைிைது. 

3.தம் ி! 

ைிணற்றுக்குள் 

ேொளி 

ேிழுந்துேிட்ைது. 

பைொஞ்சம் எடுத்துத் 

தருைிைொயொ? 

4.ைைலில் மூழ்ைி 

சங்கு 

எடுப் ேர்ைள். 

5.ஆன்ைீைக் ைைலில் 

மூழ்ைி அேர் எடுத்த 

முத்துக்ைளின் 

பதொகுப்புதொன் 

இந்நூல். 

1.- 

2.- 

3.தம் ி (நீ) 

4.அேர்ைள் 

5.அேர் 

 

1. ழுப்பு நிலக்ைொி 

2.எண்பணய் 

3. ேொளி 

4. சங்கு 

5.முத்துக்ைளின் 

பதொகுப்பு 

1.பநய்வேலி

யில் 

2.ேமளகுைொ 

நொடுைளில் 

3.ைிணற்றுக்

குள் 

4.ைைலில் 

மூழ்ைி 

5.ஆன்ைீைக் 

ைைலில் 

மூழ்ைி 

9 (வதர்ேில் 

ைதிப்ப ண்ைள் 

அல்லது 

ேிமளயொட்டுப் 

வ ொட்டியில் 

புள்ளிைள்) 

1.ைணக்குப் 

 ொைத்தில் 

சுல ைொை 

நூற்றுக்கு நூறு 

எடுக்ைலொம். 

2.சச்சின் 

1.- 

2.சச்சின் 

பைண்டுல்

ைர் 

 

 

1. நூற்றுக்கு நூறு 

2.இரு து 

ஓட்ைங்ைள் 

1.ைணக்குப் 

 ொைத்தில் 

2. த்பதொன் 

து  ந்துைளில் 
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ப றுதல்; பைண்டுல்ைர் 

 த்பதொன் து 

 ந்துைளில் இரு து 

ஓட்ைங்ைள் எடுத்து 

ஆட்ைம் இழந்தொர். 

 

 

10 (பசலேழித்த 

 ணம், 

வ ொட்ை 

முதலீடு 

வ ொன்ைேற்

மை அல்லது 

லொ த்மத) 

ஈட்டுதல்; 

1. ைம் சொியொை 

ஓைொததொல் வ ொட்ை 

 ணத்மத அேேொல் 

எடுக்ை 

முடியேில்மல. 

2.இந்த 

ேருைைொேது 

எதிர் ொர்த்த அளவு 

லொ த்மத எடுக்ை 

முடியுைொ? 

1.அேர் 

2.- 

 

 

 

 

1.கபாட்ை 

 ணத்மத 

2. லொ த்மத 

1. ைம் 

சொியொை 

ஓைொததொல் 

2.இந்த 

ேருைம் 

11 (வீடு, ேண்டி 

முதலியேற்மை

)அைர்த்துதல் 

ேொைமைக்கு வீடு 

எடுத்துத் 

தங்ைியிறுக்ைிைொர் 

அேர் ேொைமைக்கு வீடு  

12 (ேிடுப்புக் 

வைட்டு) 

ப றுதல் 

1.மூன்று நொட்ைள் 

ேிடுப்பு 

எடுத்திருக்ைிவைன். 

2.பதொழிலொளர்ைள் 

அடிக்ைடி ேிடுப்பு 

எடுத்தொல் உற் த்தி 

 ொதிக்ைப் டும். 

1.நொன் 

2.பதொழி

லொளர்ைள் 

1. ேிடுப்பு 

2.ேிடுப்பு 

1.மூன்று 

நாட்கள் 

2.அடிக்கடி 

 

 

13 (ேொபனொலி, 

பதொமலக்ைொட்

சி வ ொன்ைமே 

அமலேொிமசை

மள ஏற்று) 

பசயல் டுதல் 

1.தூர்தர்சன் 

வநற்ைிலிருந்து 

சொியொைவே 

எடுக்ைேில்மல. 

2.உங்ைள் 

ேொபனொலியில் 

திருச்சி  ண் மல 

எடுக்ைிைதொ? 

1.தூர்தர்ச

ன் 

2. திருச்சி 

 ண் மல 

1.- 

2.- 

1.கநற்ைிலிரு

ந்து; 

 ாியாககவ 

2.உங்கள் 

வாசைாலியி

ல் 

14 (சிைிச்மச) 1. த்து நொள் 1. நொள் 1.சிைிச்மச 1. த்து நொள் 
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ப றுதல் சிைிச்மச எடுத்துக் 

பைொண்ைதொல்தொன் 

நொன் இப்வ ொது 

வதொியிருக்ைிவைன். 

2.யொொிைம் நீங்ைள் 

சிைிச்மச எடுத்துக் 

பைொள்ைீைீர்ைள்? 

2. நீங்ைள் 2. சிைிச்மச சிைிச்மச 

2.- 

 

 

15 (உொிய 

அனுைதி 

இல்லொைல் 

ஒன்மை) 

ேசைொக்ைிக்

பைொள்ளுதல் 

1.என்னுறைய 

றபயிலிருந்து பத்து 

ரூபாறய யார் 

எடுத்தது? 

2.அேசொங்ைப் 

 ணத்மத 

எடுத்ததற்ைொை 

அேர்ைீது ேழக்குப் 

வ ொைப் ட்ைது. 

3.என் புத்தைத்மத 

யொவேொ 

எடுத்துக்பைொண்டு 

வ ொய்ேிட்ைொர்ைள். 

1.யார் 

2. அேர் 

3.யொவேொ 

1.பத்து ரூபாறய 

2.அர ாங்கப் 

 ணத்மத 

3. புத்தைத்மத 

1.என்னுறை

ய 

றபயிலிருந்து 

2. - 

3.- 

இ வசைொித்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

16 (ேிேேங்ைமள) 

ைணக்ைிட்டுக் 

குைித்தல் 

அல்லது 

வசைொித்தல் 

ஜன்னல்ைளுக்குத் 

திமேவ ொை  அளவு 

எடுக்ை வேண்டும். 

1. 1.அளவு 1.ஜன்னல்ை

ளுக்குத் 

திமேவ ொை   

17 (ஓர் 

இைத்திலிருந்து 

அல்லது  ல 

இைங்ைளுக்குத் 

வதடிச் பசன்று 

ஒன்மை) 

1.குளத்தில் 

தண்ணீர் எடுக்ைப் 

வ ொைலொைொ? 

2. ருத்தி எடுக்ை 

ஆட்ைள் 

ேருைிைொர்ைள். 

1.நொம் 

2. ஆட்ைள் 

3. பூ 

4. - 

1.தண்ணீர் 

2. ருத்தி 

3.- 

4.குப்ம  

1.குளத்தில் 

2.- 

3.வதொட்ைத்தி

லிருந்து 
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வசைொித்தல் 3.வதொட்ைத்திலிருந்

து பூ எடுத்துேந்து 

பூமஜ பசய்ேது 

ேழக்ைம். 

4.வநற்று குப்ம  

எடுப் ேர்ைள் 

யொரும் 

ேேவேயில்மல. 

18 (புத்தைம், 

வைொப்பு 

முதலியேற்மை

ப்  ிொித்து ஒரு 

 குதிமய) 

வதடிப் ொர்த்த

ல் 

ஐம் தொம் 

 க்ைத்மத எடு. 

நீ ஐம் தொம் 

 க்ைத்மத 

 

19 ( ிை 

 மைப்புைளிலி

ருந்து ஒரு 

அம்சத்மதவயொ 

 குதிமயவயொ) 

 யன் டுத்துத

ல் 

1.இந்த உத்திமய 

ஒரு  ிபேஞ்சு 

நொேலிலிருந்து 

எடுத்துக்பைொண்வை

ன். 

2.இந்த வைற்வைொள் 

ைம்  

ேொைொயணத்திலிருந்

து எடுத்தது 

என்ைொர். 

1.நொன் 

 

 

 

 

 

1.இந்த உத்திமய 1. ிபேஞ்சு 

நொேலிலிருந்

து 

2.ைம்  

ேொைொயணத்தி

லிருந்து 

20 (ஒன்மை) 

வதர்ந்பதடுத்த

ல் 

1.துமணப் ொைைொை 

அேர் 

சைஸ்ைிருதத்மத 

எடுத்துப் 

 டிக்ைிைொர். 

2.குளிர் ொனங்ைளி

ன் ைொதிொிைள் 

எடுக்ைப் ட்டு  

 ொிவசொதமனக்கு 

அனுப் ப் ட்டுள்ள

1. அேர் 

 

 

 

 

1. சைஸ்ைிருதம் 

 

 

 

 

2.குளிர் ொனங்ை

ளின் ைொதிொிைள் 

1.துமணப் ொ

ைைொை 

 

 

 

2. ொிவசொத

மனக்கு 
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ன. 

ஈ ஒன்மை 

உருேொக்குதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

21 (வைொயில்) 

ைட்டுதல்; 

(சுேர்) 

எழுப்புதல் 

1.ேொஜேொஜன் 

தஞ்மசயில் 

வைொயில் 

எடுத்தொன். 

2.எங்ைள் வீட்மைச் 

சுற்ைி சுேர் எடுக்ை 

இரு தொயிேம் 

ரூ ொய் ஆயிற்று. 

1.ேொஜேொஜ

ன் 

 

 

1. வைொயில் 

2.சுேர் 

1.தஞ்மசயில் 

2.எங்ைள் 

வீட்மைச் 

சுற்ைி 

22 (திமேப் ைம், 

பதொமலக்ைொட்

சி நிைழ்ச்சிைள் 

வ ொன்ைேற்

மை 

ஒளிப் திேின் 

மூலம்) 

உருேொக்குதல்; 

(புமைப் ைம்) 

 ிடித்தல்; 

( ிேதி) 

தயொொித்தல் 

1.திமேப் ைக் 

ைல்லூொி ைொணேர் 

ஒருேர் எடுத்த 

குறும் ைம் இது. 

2.இந்த 

ேிண்ணப் த்மதப் 

 ிேதி எடுத்து 

மேத்துக்பைொள். 

3.நொன் வ ொன 

ேருைம் 

எடுத்துக்பைொண்ை 

புமைப் ைம். 

1.திமேப் 

ைக் 

ைல்லூொி 

ைொணேர் 

ஒருேர் 

2.நீ 

3.நொன் 

1.குறும் ைம் 

2 ேிண்ணப் ம் 

3.புமைப் ைம் 

1.- 

2. ிேதி 

23 (ேைிடு) 

உண்ைொக்குதல் 

ஏன் திடீபேன்று 

வநர் ேைிடு 

எடுத்திருக்ைிைொய்? 

நீ ேைிடு  

உ நீக்குதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

24  ிணத்மத) 

தூக்ைிச் 

பசல்லுதல்; 

மூத்த ைைன் 

ேரும்ேமே தொயின் 

உைமல 

எடுக்ைொைல் 

அேர்ைள் தொயின் உைமல  
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அைற்றுதல் மேத்திருந்தொர்ைள். 

25 (இருந்தமத) 

அப்புைப் டுத்

துதல்/(பேட்டு

ேது, அறுப் து 

முதலியமே 

மூலைொை) 

நீக்குதல் 

1.ஏன் ைீமசமய 

எடுத்துேிட்ைொய்? 

2.குழொயில் 

இருக்கும் 

அமைப்ம  எடுத்த 

 ிைகு தண்ணீர் 

ஒழுங்ைொை 

ேருைிைது. 

1.நீ 

2.குழொயில் 

இருக்கும் 

அமைப்பு 

1. ைீமச 

2. 

1.- 

2.- 

 

 

26 (சிக்கு, முடிச்சு 

வ ொன்ைேற்

மை)  ிொித்தல் 

நூலில் 

ேிழுந்துேிட்ை 

முடிச்மச எடுக்ை 

அமேைணி வநேைொ? 

நீ நூலில் 

ேிழுந்துேிட்ை 

முடிச்மச 

அறரமணி 

கநரமா 

27 (நமைமுமையி

ல் இருப் மத 

அல்லது 

நமைப ற்று 

ேருேமத) 

முமைப் டி 

நீக்குதல் 

அல்லது 

ேிலக்குதல் 

ைதுேிலக்மை 

எடுப் து  ற்ைி ஒரு 

பதளிேொன முடிவு 

வேண்டும். 

 

- ைதுேிலக்கு - 

28 (ைந்திேேொதி 

வ ொன்ைேர்ை

ளிைம் பசன்று 

பசய்ேிமன, 

 ில்லிசூனியம் 

வ ொன்ைமே) 

பசயல் ைொத

ேொறு நீக்குதல் 

 க்ைத்து 

வீட்டுக்ைொொி மேத்த 

பசய்ேிமனமய 

எடுப் தற்ைொை 

அம்ைொ பூசொொியிைம் 

வ ொயிருக்ைிைொள் 

-  க்ைத்து 

வீட்டுக்ைொொி 

மேத்த 

பசய்ேிமன 

- 

ஊ வைற்பைொள்ளு

தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

29 (ைொேலில்) நமைக்ைமைக் - நமைக்ைமைக் ைொேலில் 
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மேத்தல் பைொள்மளயில் 

சம் ந்த ட்ை ஒரு 

ந ர் ைொேலில் 

எடுக்ைப் ட்ைொர். 

பைொள்மளயில் 

சம் ந்த ட்ை ஒரு 

ந ர் 

30 (முடிமே) 

தீர்ைொணித்தல் 

அமைச்சேமே 

எடுத்திருந்த 

முடிமேப் 

 த்திொிமைைள் 

ேிொிேொை 

ேிைர்சித்திருந்தன. 

அமைச்சே

மே 

முடிமே - 

31 (ஏவதனும் ஒரு 

பசயல் ொட்மை

) 

வைற்பைொள்ளு

தல் 

1.அேனுக்ைொை 

நொன் 

எடுத்துக்பைொண்ை 

முயற்சிைள் 

அமனத்தும் வீண். 

2.ேிமேேில் 

நைேடிக்மை எடுக்ை 

இருப் தொை ைனு 

பைொடுத்தேர்ைளிை

ம் அமைச்சர் 

உறுதியளித்தொர். 

3. எடுத்த 

ைொொியத்மத 

முடித்துேிை 

வேண்டும். 

1. நொன் 

 

 

 

 

 

1.முயற்சிைள் 

2.நைேடிக்மை 

3.ைொொியத்மத 

 

 

32 (உறுதிபைொழி) 

ஏற்ைல் 

1.புதிய 

அமைச்சர்ைள் 

வநற்று  தேிப் 

 ிேைொணம் 

எடுத்துக்பைொண்ை

னர். 

2.இனிவைல் 

குடிப் தில்மல 

என்று உறுதிபைொழி 

எடுத்துக்பைொண்ைொ

1.புதிய 

அமைச்சர்

ைள் 

2.அேன் 

1. தேிப் 

 ிேைொணம் 

2. உறுதிபைொழி 

1.- 

2.- 
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ன். 

எ  ிை ேழக்குைள்     

33 (ஒன்மை) 

உட்பைொள்ளுத

ல் 

இந்த ைருந்மத ஒரு 

அறு து நொள் 

பதொைர்ந்து 

எடுத்துக்பைொண்ைொ

ல் சளிப்  ிேச்சமன 

ேேொது 

- ைருந்மத - 

34 (ேொைனத்மத) 

ைிளப்புதல்; 

(ேொைனத்மத) 

 யன் டுத்துத

ல் 

1.’வநேைொயிற்று 

ேண்டிமய 

எடுங்ைள்’ என்று 

நைத்துனர் 

கூைினொர். 

2.என் மசக்ைிமள 

நீ 

எடுத்துக்பைொண்டு 

வ ொ. 

1.- 

2. நீ 

1.ேண்டிமய  

2. மசக்ைிமள 

 

35 (ைொலம்) 

 ிடித்தல்; 

பசலேொதல் 

இமத முடிப் தற்கு 

நிமைய வநேம் 

எடுத்துேிட்ைது. 

நிமைய 

வநேம் 

- இமத 

முடிப் தற்கு 

36 (ஒருேர் 

வைட்கும் 

குைிப் ிட்ை 

பதொமைமய) 

தருதல்; 

பைொடுத்தல் 

நொன் 

வ ேம்வ சியதும் 

ைமைக்ைொேன்  த்து 

ரூ ொய் எடுங்ைள் 

என்று ைமைசியில் 

பசொன்னொன். 

- -  த்து 

ரூ ொய்(கு) 

37 எடு டுதல் என் வ ச்சு அங்வை 

எடுக்குைொ என்று 

பதொியேில்மல 

என் வ ச்சு   அங்வை 

38 எடுப் ொை 

இருத்தல் 

ைருப்பு நிைத்திற்கு 

பேள்மளதொன் 

நன்ைொை எடுக்கும். 

பேள்மள

தொன் 

 ைருப்பு 

நிைத்திற்கு 

39 (ஒன்மைப் 

 ற்ைிய 

அேன் வ ச்மச 

இங்கு எேனும் 

இங்கு 

எேனும் 

அேன் வ ச்மச - 
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வ ச்மச) 

ஆேம் ித்தல் 

எடுக்ைக் கூைொது 

என்று 

ைிேட்டினொன். 

40 (குழி,  ள்ளம் 

வ ொன்ைமே) 

வதொண்டுதல் 

பதன்னங்ைன்று நை 

இேண்ைமையடி 

ஆழத்துக்கு ஒரு 

குழி எடுக்ை 

வேண்டும். 

1.- 1. ஒரு குழி 1.பதன்னங்ை

ன்று நை 

41 (திமேயேங்ைில் 

 ைத்மத) 

ைொட்டுதல் 

இந்தத் 

திமேயேங்ைத்தில் 

எப்வ ொதுவை புதுப் 

 ைங்ைமளத்தொன் 

எடுப் ொர்ைள். 

அேர்ைள் புதுப்  ைங்ைள் திமேயேங்ைத்

தில் 

42 உைிஞ்சுதல், 

 ிொித்தல் மூலம் 

ஒன்மை 

ஒன்ைிலிருந்து 

ப றுதல் 

வேர்ைள் 

தங்ைளுக்குத் 

வதமேயொன அளவு 

நீமே 

ைண்ணிலிருந்து 

எடுத்துக்பைொள்ைின்

ைன. 

வேர்ைள் நீமே ைண்ணிலிருந்

து 

எடு என் தன் ப ொருள்ைள்  ின்ேருைொறு ஆறு குழுைங்ைளொைப்  ிொிக்ைப் ட்டுக் க்ொியொேில் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன:  

அ. ஒன்று இருக்கும் நிமல ைொற்றுேது பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஆ. ேசைொக்ைிக் பைொள்ளுதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

இ. வசைொித்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஈ. ஒன்மை உருேொக்குதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

உ. நீக்குதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஊ. வைற்பைொள்ளுதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

எ.  ிை ேழக்குைள் 

 ”ஒன்று இருக்கும் நிறல மாற்றுவது சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை முதல் குழுமத்தில் 

ஐந்து அர்த்தங்கள் (1-5) அைங்கும். ”ஏகதனும் ஒன்றை) தூக்குதல்/(ஒரு ச யலுக்குப் பயன்படும் 

விதத்தில் ஒன்றை) பிடித்தல்” என்பது முதல் அர்த்தமாகும். எடு என்பதன் முன்மாதிாி அர்த்தம் 

‘றககறளப் பயன்படுத்தி எறதயாவது எடுத்துக்சகாள்வது’ என்பதாகும். இது இது  எழுவாய் 

மற்றும் ச யப்படுசபாருள் என்ை இரண்டு பங்சகடுப்பாளர்கறளக் சகாண்ை ஒரு 
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ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறைச்ச ால் ஆகும். எழுவாய் கவறுறம உருபு ஏற்காது வரும்; 

சபரும்பாலும் வாக்கியத்தின் முதலில் வரும். இது கமலு இரண்டு விருப்பப் 

பங்சகடுப்பாளர்கறள ஏற்க இயலும்:  சபாருள் எடுக்கப்படும் இைம், எடுக்கப்  பயன்படுத்தும் 

கருவி. எடுக்கும் முறையும் எடு என்பதன் அர்த்தங்கறள கவறுபடுத்துவதற்கும் காரணமாக 

இருக்கலாம். பாிமாற்ை விறைச்ச ாற்கள் அல்லது சபறும் அல்லது சகாடுக்கும் 

விறைச்ச ாற்கறளப் கபாலல்லாமல் எடு ஒரு சகாடுப்பவறரப் பங்சகடுப்பாளராக 

எற்பதில்றல. ஒரு சபாருறள எடுப்பதன் மூலம், தற்காலிகமாககவா நிரந்தரமாககவா 

அப்சபாருள் எடுப்பவருக்கு உாிறம ஆகிைது.  சகாடுப்பருக்குப் பதிலாக சபாருள் 

எடுக்கப்பட்ை இைம் முக்கியத்துவம் சபறும். கிாியாவில் கமகல பட்டியலிைப்பட்ை 

வறகப்பாட்டில் ச யப்படுசபாருள் ஒரு பருப்சபாருளாககவா அல்லதுப்சபாருளாக  அருவப் 

சபாருளாககவா அறமந்து அர்த்த கவறுபாடு ச ய்யும்.  கிாியாவில் சகாடுக்கப்பட்ை முதல் 

அர்த்த முன்மாதிாி அர்த்தத்தில் எடுக்கப்படும் சபாருள் ஒரு பருப்சபாருளாகும்.   

  இரண்ைாவது அர்த்தம் “(கதாற்ைம், வடிவம், பிைவி முதலியறவ) அறைதல்” 

என்பதாகும். ஆங்கிலத்தில் இது assume என்பதற்கு நிகராைது. ஆங்கில take என்பதும் 

இந்தறகய சபாருண்றம நீட் ியுறும்.  இது எடுப்பதால் சபாருள் உாிறமயாவறத 

குைிப்பிைாது. சபாருள் நீட்டிப்பு முன்மாதிாி அர்தத்திலிருந்து சவகு தூரம் விலகிச் ச ல்கிைது.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் “(கறைதல், பிழிதல் கபான்ைவற்ைால் அல்லது கவதியியல் 

முறைப்படி ஒன்ைிலிருந்து) பிாித்துப் சபறுவதன் மூலம் ஒன்றைத் தயாாித்தல்”  என்பது ஆகும். 

இது ஆங்கிலத்தில் ‘extract’ என்பதற்கு  நிகராைது. ஒரு சபாருளிலிருந்து எறதயாவது 

சவளிகய எடுப்பறத உள்ளைக்கியது. பிாித்சதடுக்கும் சபாருளிலிருந்து பிாித்சதடுக்கப்படும் 

சபாருள் எடுக்கப்படுகிைது. அதாவது கரும்புக்குளிருந்து  ாறு மற்றும் தயிருக்குள்ளிருந்து 

உள்கள சவண்சணய் கபால். இந்த அர்தத்திற்கு மூன்று பங்சகடுப்பாளர்கள் 

கதறவப்படுகின்ைை: பிாிந்த்சதடுக்கும் எழுவாய், பிாிக்கப்படும் சவண்சணய், கரும்புச் ாறு 

கபான்ை ச யப்படுசபாருள் மற்றும் ச யப்படுசபாருள், பிாிதல் கவற்றுறம வடிவில் வரும் 

மூலப்சபாருள்.  

 நான்காவது அர்த்தம்“(ஒரு நிறலயிலிருந்து றகறய, காறல) விலக்குதல்”  என்பதாகும். 

இது ஒரு கல்றவத்தன்றமயாை அர்த்தம் ஆகும்: வழியிலிருந்து காறல எடுப்பது, 

கதாளிலிருந்து றகறய எடுப்பது, பார்த்துக்சகாண்டிருந்த சபாருளிலிருந்து கண்றண 

எடுப்பது. க ர்ந்துவரும் பங்சகடுப்பாளர்களின் சபாருண்றமக் கூறுகள் அடிப்பறையில் இந்த 

அர்த்தத்றத கவறுபடுத்தலாம்.  
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 ஐந்தாவது “( ிறையில் இருப்பவறர ஜாமிைில்) சவளியில் சகாண்டுவருதல்” 

என்பதாகும். இது ஜாமீைில் எடுக்கும் நபறர எழுவாயாகவும், ஜாமீைில் எடுக்கப்படும் நபறர 

ச யப்படுசபாருளாகவும் ஏற்கும்.  ஜாமீன் என்பது ஜாமீைில் எை இைகவற்றுறமத்சதாைராக 

வரும்.    

 ”வ மாக்கிக் சகாள்ளுதல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை இரண்ைாவது குழுமத்தில் பத்து 

அர்த்தங்கள் (6-15) அைங்கும்.  ஆைாவது அர்த்தம் ”(பணம் சகாடுத்து ஒன்றை) வாங்குதல்” 

என்பதாகும்.  இந்த அர்த்தத்தில் இரண்டு பங்சகடுப்பாளர்கள் உள்ளை: எழுவாயாக வரும் 

ஏற்றுக்சகாள்பவர் மற்றும் ச யப்படுசபாருளாக வரும் வாங்கப்பட்ை சபாருள். இந்த 

அர்த்தத்தில் ‘வாங்குதல்’ என்பறதக் குைிக்க ‘எடுத்தல்’ என்ை முன்மாதிாி அர்த்தம் 

நீட்டிக்கப்பட்டுள்ளது.  

 ஏழாவது அர்த்தம் “ஒரு இைத்தில் இருக்கும் பணம், சபாருள் கபான்ைவற்றை ஒருவர் 

தன்ைிைத்தில் வரச்ச ய்தல்”  என்பதாகும். இந்த அர்த்தம் முன்மாதிாி அர்த்ததிற்கு 

சநருக்கமாைது. இந்த அர்த்தத்தில் விறைச்ச ால் மூன்று பங்சகடுப்பாளர்கறள 

உள்ளைக்கும்: ஒன்று எழுவாயாக வரும் எடுப்பவர், இரண்டு எடுக்கப்பட்ை சபாருளாகப் பங்கு 

ச ய்யும் ச யப்படுசபாருள், மூன்ைாவது ஒரு சபாருள் எடுக்கப்பட்ை இைம்.  

 எட்ைாவது அர்த்தம் ”கதாண்டுதல், மூழ்குதல் கபான்ை ச யல்பாடுகளின் மூலம் 

ஒன்றை) சபறுதல்”. இந்த அர்த்தத்தில் விறைச்ச ால் மூன்று பங்சகடுப்பாளர்கறள 

உள்ளைக்கும்: எழுவாய் பங்சகடுப்பாளராக வரும் எடுப்பவர், ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராக வரும் எடுக்கப்படும் சபாருள்; இைப்பங்சகடுப்பாளராக எடுக்கப்படும் 

இைம் வரும். நிலக்காி, எண்சணய், முத்து என்பை ச யப்படுசபாருளாக வரும். இந்த அர்த்தம் 

விறைச்ச ால் முன்மாதிாி அர்த்தத்துக்கு சநருக்கமாைது.   

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் “(கதர்வில் மதிப்சபண்கள் அல்லது விறளயாட்டுப் கபாட்டியில் 

புள்ளிகள்) சபறுதல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்தில் இவ்விறைச்ச ால் ‘எடுத்தல்’ என்ை 

அர்த்ததின் நீட்டிக்கப்பட்ை அர்த்தத்றதக் சகாண்டுள்ளது; அதாவது ‘மதிப்சபண் எடுத்தல் 

அல்லது புள்ளிகள் எடுத்தல்’. இது குறைந்தது இரண்டு பங்சகடுப்ப்பாளர்கறள எடுக்கும்: 

மதிப்சபண் அல்லது புள்ளி சபற்ைவர் எழுவாயாக வரும் மற்றும்  மதிப்சபண்,  புள்ளிகள் 

கபான்ைறவ ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராக வரும். விருப்பமாக இது ஒரு 

விறளயாட்டு, கபாட்டி, படிப்பின் சபாருள் மற்றும் கபான்ை ஒரு வாதத்றத எடுக்கும்.  

 பத்தாவது அர்த்தம் “(ச லவழித்த பணம், கபாட்ை முதலீடு கபான்ைவற்றை அல்லது 

லாபத்றத) ஈட்டுதல்.” இந்த அர்த்தத்தில் இவ்விறைச்ச ால் இரண்டு பங்சகடுப்பாளர்கறள 
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ஏற்கும்: இலாபத்தின் பயைாளியாக வரும் எழுவாய் பங்சகடுப்பாளர் மற்றும் இலாபமாக 

வரும்  ச யப்படுசபாருள்.    

 பதிசைான்ைாவது அர்த்தம் ‘வீடு, வாகைம் கபான்ைவற்றை பயன்பாட்டிற்கு 

அமர்த்துவது’ என்பதாகும். இந்த அர்த்தம் ‘எங்கிருந்கதா எறதயாவது எடுத்துக்சகாள்தல்’ 

உண்றமயாை ’எடுத்தல்’ ச யறலக் குைிக்கவில்றல. இந்த அர்த்தம் ‘எடுத்தல்’ என்பதன் 

முன்மாதிாி அர்த்ததிலிருந்து அதிகமாக விலகி இருக்கிைது. இந்த அர்த்தத்திற்கு இரண்டு 

பங்சகடுப்பாளர்கள் கதறவப்படுகின்ைை: எழுவாயாக வரும் வாைறகக்கு அமர்த்துபவர் 

மற்றும் ச யப்படுசபாருளாக வரும் வாைறகக்கு அமர்த்தப்பட்ை வாகைம், வீடு கபான்ைறவ.  
 பன்ைிரண்ைாவது அர்த்தம் ‘(விடுப்புக் ககட்டு) சபறுதல்’ என்பதாகும். இந்த அர்த்தம் 

இரண்டு பங்ககற்பாளர்கறள ஏற்கும்; ஒன்று விடுப்றபப் சபறும் எழுவாய், மற்சைான்று 

ச யப்படு சபாருளாக வரும் விடுப்பு.   

.  பதின்மூன்ைாவது அர்த்தம் உருவகமாைது. இந்த அர்த்ததில் எடு ச யப்படுசபாருள் 

குன்ைிய விறையாகச் ச யல்படும். அதன் எழுவாயாகத் சதாறலக்காட் ி (க ைல்) மற்றும் 

வாசைாலி (அதிர்சவண்) கபான்ைை வரும் 

 பதிைான்காவது அர்த்தம் “( ிகிச்ற ) சபறுதல்.” என்பதாகும். இந்த அர்த்தத்திற்கு 

அதன் விளக்கத்திற்கு இரண்டு பங்சகடுப்பாளரகள் எடுக்கும்: எழுவாய், ச யப்படுசபாருள். 

 ிகிச்ற றய எடுக்கும் எழுவாய் மற்றும் ச யப்படுசபாருள் ' ிகிச்ற .'  

 பதிறைந்தாவது அர்த்தம் “(உாிய அனுமதி இல்லாமல் ஒன்றை) 

வ மாக்கிக்சகாள்ளுதல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தம் எழுவாய், ச யப்படுசபாருள் என்ை 

இரண்டு பங்சகடுப்பாளர்கறள ஏற்கும். ச யப்படுசபாருள் எடுக்கப்படும் முறை, அதாவது, 

அனுமதியின்ைி அல்லது  ட்ைவிகராதமாக எடுப்பது முதன்றம  அர்த்தந்திலிருந்து கவறுபடும். 

 ”க காித்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை குழுவில் பின்வரும் ஐந்து அர்த்தங்கள் 

அைக்கும் (16-20): “(விவரங்கறள) கணக்கிட்டுக் குைித்தல் அல்லது க காித்தல்,” “ “(ஓர் 

இைத்திலிருந்து அல்லது பல இைங்களுக்குத் கதடிச் ச ன்று ஒன்றை) க காித்தல்,” “(புத்தகம், 

ககாப்பு முதலியவற்றைப் பிாித்து ஒரு பகுதிறய) கதடிப்பார்த்தல்,” “(பிை பறைப்புகளிலிருந்து 

ஒரு அம் த்றதகயா பகுதிறயகயா) பயன்படுத்துதல்,” “(ஒன்றை) கதர்ந்சதடுத்தல்”. 

 ”க காித்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை குழுவில் பின்வரும் ஐந்து அர்த்தங்கள் 

அைக்கும் (16-20). பதிைாைாம் அர்த்தம் “(விவரங்கறள) கணக்கிட்டுக் குைித்தல் அல்லது 

க காித்தல்” என்பதாகும்.  இவ்வர்த்தம் கணக்கிடுப்வறர எழுவயாகவும் கைக்கிைப்படும் அளவு 

கபான்ைறவ ச யப்படுசபாருளாகவும் வரும்.  
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 பதிகைழாம் அர்த்தம் “(ஓர் இைத்திலிருந்து அல்லது பல இைங்களுக்குத் கதடிச் ச ன்று 

ஒன்றை) க காித்தல்” என்பதாகும். இது க காிக்கும் நபறர/நபர்கறள எழுவாயாகவும் 

க காிக்கப்படும் தண்ணீர், பருத்தி, பூ, குப்றப கபான்ைறவ ச யப்படுசபாருள்களாக வரும். 

எடுக்கப்படும் இைம் இைகவற்றுறம வடிவிகலா நீங்கல் கவற்றுறம வடிவில்கலா வரும்.   

 பதிசைட்ைாம் அர்த்தம் “(புத்தகம், ககாப்பு முதலியவற்றைப் பிாித்து ஒரு பகுதிறய) 

கதடிப்பார்த்தல்” என்பதாகும்.  இது ஒரு நபறர எழுவாய் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

புரட்டிப்பார்க்கப்படும் புத்தகம், ககாப்பு கபான்ைவற்ைின் பக்கம் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

அறமயும்.   புத்தகம், ககாப்பு கபான்ைறவ இைகவற்றுறம வடிவிகலா நீங்கல் கவற்றுறம 

வடிவிகலா வரும். 

 பத்சதான்பதாம் அர்த்தம் “(பிை பறைப்புகளிலிருந்து ஒரு அம் த்றதகயா 

பகுதிறயகயா) பயன்படுத்துதல்,” “(ஒன்றை) கதர்ந்சதடுத்தல்” என்பதாகும்.  இவ்வர்தத்தில் 

எடு என்பது ஒரு நபறர எழுவாயாகவும் நூல், நாவல் கபான்ை பறைப்புகளிலிருந்து 

பயன்படுத்தப்பட்ை அம் ம் அல்லது பகுதி (உத்தி, கமற்ககாள், கபான்ைறவ) 

ச யப்படுசபாருளாக வரும்.  நூல், நாவல் கபான்ைறவ நீங்கல் கவற்றுறம வடிவிகலா வரும். 

 இருபதாம் அர்த்தம் “(ஒன்றை) கதர்ந்சதடுத்தல்” என்பதாகும். கதர்ந்சதருப்பவர் 

எழுவாயாகவும் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை சபாருள் ச யப்படுசபாருளாகவும் வரும். 

 நான்காவது குழு ”ஒன்றை உருவாக்குதல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்பதாகும். 

இக்குழுவில் மூன்று அர்த்தங்கள் அைங்கும் (21-23): ”(திறரப்பைம், சதாறலக்காட் ி 

நிகழ்ச் ிகள் கபான்ைவற்றை ஒளிப்பதிவின் மூலம்) உருவாக்குதல்,” ”(புறகப்பைம்) பிடித்தல்; 

(பிரதி) தயாாித்தல்,” “(வகிடு) உண்ைாக்குதல்,” “(ககாயில்) கட்டுதல்; (சுவர்) எழுப்புதல்.” 

இவ்வர்தங்கள் எல்லாகம எடு என்பதன் பங்ககற்பாளர்களால் தீர்மாைிக்கப்படும். குைிப்பாக 

ச யப்படுசபாருளாகச் ச யல்படும் சபயர்கள் அல்லது சபயர்த்சதாைர்களின் 

சபாருண்றமயியல் பண்புக்கூறுகள் அடிப்பறையில்  இவ்வர்த்தங்கள் சவளிப்படும்.  

 ஐந்தொேது குழு ”ஒன்மை உருேொக்குதல் பதொைர் ொன ேழக்கு” என் தொகும். 

இக்குழுேில்  ின்ேரும் ஐந்து அர்த்தங்ைள் (24-28)  அைங்கும்:  “பிணத்றத) தூக்கிச் ச ல்லுதல்; 

அகற்றுதல்,” “(இருந்தறத) அப்புைப்படுத்துதல்/(சவட்டுவது, அறுப்பது முதலியறவ மூலமாக) 

நீக்குதல்,” “( ிக்கு, முடிச்சு கபான்ைவற்றை) பிாித்தல்,” “(நறைமுறையில் இருப்பறத அல்லது 

நறைசபற்று வருவறத) முறைப்படி நீக்குதல் அல்லது விலக்குதல்,” “(மந்திரவாதி 

கபான்ைவர்களிைம் ச ன்று ச ய்விறை, பில்லிசூைியம் கபான்ைறவ) ச யல்பைாதவாறு 
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நீக்குதல்.” இப்சபாருண்றம நீட் ிகள் எல்லாவற்றையும் பங்சகடுப்பாளர்களின் 

சபாருண்றமக் கூறுகள் அடிப்பறையில் கவறுபடுத்தி அைியலாம்.  

 ஆைாவது குழுமம் ”ஒன்மை உருேொக்குதல் பதொைர் ொன ேழக்கு” என் தொகும்.  

இக்குழுைத்தில்  ின்ேரும் நொன்கு அர்த்தங்ைள் (29-32) ( அைங்கும்:  “(காவலில்) றவத்தல்,”  

“(முடிறவ) தீர்மாணித்தல்,” “(ஏகதனும் ஒரு ச யல்பாட்றை) கமற்சகாள்ளுதல்,”  

“(உறுதிசமாழி) ஏற்ைல்”. இவ்வர்த்தங்கள் வரும் வாக்கியங்களின் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு 

அடிப்பறையில் இவ்வர்த்தங்கறளப் பிாித்து அைியலாம்.  

 ”பிை வழக்குகள்” என்ை ஏழாவது குழுமத்தில் பத்து அர்த்தங்கள் அைங்கும் (33-42): 

“(ஒன்றை) உட்சகாள்ளுதல்,” “(வாகைத்றத) கிளப்புதல்; (வாகைத்றத) பயன்படுத்துதல்,” 

“(காலம்) பிடித்தல்; ச லவாதல்,” (ஒருவர் ககட்கும் குைிப்பிட்ை சதாறகறய) தருதல்; 

சகாடுத்தல்,” “எடுபடுதல்,” “எடுப்பாக இருத்தல்,” “(ஒன்றைப் பற்ைிய கபச்ற ) ஆரம்பித்தல்,” 

“(குழி, பள்ளம் கபான்ைறவ) கதாண்டுதல்,” “(திறரயரங்கில் பைத்றத) காட்டுதல்,” 

“உைிஞ்சுதல், பிாித்தல் மூலம் ஒன்றை ஒன்ைிலிருந்து சபறுதல்”.  இவ்வர்த்த நீட் ிகள் யாவும் 

எதிர்பாராத அல்லது தன்ைிச்ற யாை சபாருண்றம நீட் ிகள் என்ைாலும்  ில அர்த்தங்கறள 

ஆங்கில நிகரைாை ‘take’ என்பதுைன் சபாருத்த இயலும். எடுத்துக்காட்ைாக முப்பத்து 

மூன்ைாவது அர்த்தம் “(ஒன்றை) உட்சகாள்ளுதல்,” என்பதும் ‘take’ என்ை ஆங்கில் அர்த்ததிற்கு 

நிகராைது. இதுகபால் முபத்திரண்ைாம் அர்த்தமாை “(காலம்) பிடித்தல்” என்பதும் take’ என்ை 

ஆங்கில் அர்த்ததிற்கு நிகராைது.  நாற்பத்தி இரண்ைாவது அர்த்தமாை “உைிஞ்சுதல், பிாித்தல் 

மூலம் ஒன்றை ஒன்ைிலிருந்து சபறுதல்” என்பது take’ என்ை ஆங்கில் அர்த்ததிற்கு நிகராைது.  

 இவ்ேிமன முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும் எழுேொமயயும் 

இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும் பசயப் டுப ொருமளயும் முக்ைியப் 

 ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும். இவ்ேிமனயின்  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ேரும் ப யர்ச் 

பசொற்ைளின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் இவ்ேிமனக்கு வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளத் தரும். இமதப் 

 ின்ேருைொறு ேொய்ப் ொட்டில் தேலொம்: 

 

(29)   எடு.      [ப பதொ         +               ப பதொ_ஐ]  

   + எழுேொய்                                  + பசயப் டுப ொருள் 

  (ப ொருண்மைக்கூறுைள்)            (ப ொருண்மைக்கூறுைள்) 

 “தூக்குதல்” என் து எடு என்ை ேிமனயில் முதன்மை அர்த்தைொகும். முதன்மை 

அர்த்தத்திலிருந்து  ிை துமண நிமலயில் ேரும் “ேசைொக்ைிக் பைொள்ளுதல்”, “வசைொித்தல்”, 

“உருேொக்குதல்”, “நீங்குதல்” “வைற்பைொள்ளுதல்” என்ை குழுை அர்த்தங்ைமளச் சூழல் 
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அடிப் மையில் ேிளக்ைவேொ புொிந்துபைொள்ளவேொ இயலும். வேறு ட்ை ேருமைச் சூழலில் 

இவ்ேிமனயின் சொத்தியைொன எல்மலயற்ை எண்ணிக்மையிலொன அர்த்தங்ைமளப் ப றும் 

ேழிைமளப் புொிந்துபைொள்ள அவதசையம் அைேொதியில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைளின் 

எண்ணிக்மைமய எல்மலப் டுத்த உதவும் பசொற்ப ொருண்மையியல் ைொதிொிமய நொம் 

தேவேண்டும்;. எடு என் தன்  ல்ப ொருண்மைமயப்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு 

அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, 

பசயலிப்  ங்ைளிப்பு), பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு[ ேிளக்ைங்ைள் 

அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்பதடுக்ைப் ட்ைப்  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 

இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் ஆய்ந்து ேிளக்ைலொம். 

11.18.  ஏறு 

 ஏறு என்ை பசொல்லுக்குக் ைிொியொேில் ஒரு  திவு ைட்டும் தேப் ட்டு 16 அர்த்தங்ைள் 

 ட்ைடியலிைப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் அட்ைேமண க்ொியொேின் தற்ைொலத் தைிழ் அைேொதியின் 

அடிப் மையில் இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளயும் எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடும்: 

அட்ைேமண 24 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்                 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய்  இைம் ைொேணம்/முமை/அ

மை ேர் 

அ வைல் 

வநொக்ைிச் 

பசல்லுதல் 

பதொேைர் ொ

ன ேழக்கு 

    

1 உயேைொன 

ஓர் இைத்மத 

அமையும் 

ப ொருட்டு 

(வைவல) 

பசல்லுதல்; 

1.பேற்ைி 

ப ற்ைேர்ைள் 

வைமையில் ஏைிப் 

 ொிசுைமளப் 

ப ற்றுச் 

பசன்ைொர்ைள். 

2.ேயதொைிேிட்ைதொ

ல் ைொடிப் டி 

ஏைமுடியேில்மல. 

3.குேங்கு ைேத்தில் 

சேசேபேன்று 

1.பேற்ைி 

ப ற்ைேர்ை

ள் 

1.- 

3.குேங்கு 

1. வைமையில் 

2. ைொடிப் டி 

3. ைேத்தில் 

1.- 

2.ேயதொைிேிட்ை

தொல் 

3.சேசேபேன்று 
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ஏைியது. 

2 (ஒரு 

 ேப் ின் 

ைட்ைம்) 

கூடுதல்; 

உயர்தல்; 

1.அமைைமழ 

ப ய்தொல்தொன் 

குளத்தில் நீர் ஏறும். 

2.அேன் மூச்மச 

இழுத்துேிட்ைவ ொ

து ைொர்பு ஏைி 

இைங்ைியது. 

1. நீர் 

2. ைொர்பு 

1. குளத்தில் 

2.- 

 

 

1.- 

2.அேன் மூச்மச 

இழுத்துேிட்ை

வ ொது 

3 (ப ொருள்ைளி

ன் ைதிப்பு, 

ேிமல 

வ ொன்ைமே) 

உயர்தல்; 

ைைந்த ைொதத்தில் 

ைட்டும் தங்ைத்தின் 

ேிமல  ல முமை 

ஏைியிருக்ைிைது. 

தங்ைத்தின் 

ேிமல 

ைைந்த 

ைொதத்தில் 

 ல முமை 

4 (ஆட்சியில், 

அொியமணயி

) அைர்தல்; 

1.இளேேசமன 

அொியமண 

ஏைேிைொைல் 

சதிபசய்யும் 

ைந்திொிமயப்  ற்ைிய 

நொைைம். 

2.ஆட்சியில் 

ஏைியதும்  ல நல்ல 

திட்ைங்ைமளப் 

 ிேதைர் ைக்ைளுக்கு 

அைிேித்தொர். 

1.இளவர 

ன் 

2. ிேதைர் 

1.அாியறண 

2.ஆட்சியில்  

1.- 

2.- 

ஆ ஒன்ைினுள் 

அல்லது ஓர் 

இைத்தில் 

ேருதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

5 (ேண்டி, 

ேயில் 

முதலிய 

ேொைனத்தினு

சீக்ைிேம் ஏறு ேண்டி 

புைப் ைப் 

வ ொைிைது. 

1.நீ ேண்டி - 
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ள்) நுமழதல்; 

6 ( யணம் 

பசய்ேதற்ைொ

ை  ஸ், 

இேயில் 

வ ொன்ைேற்

மை) 

 ிடித்தல்; 

நொன் ைொமல  த்து 

ைணிக்கு ேயில் ஏை 

வேண்டும். 

நொன் ேயில் - 

7 (குைிப் ிட்ை 

ஒரு 

ைொொியத்துக்

ைொை ஒரு 

இைத்துக்கு) 

பசல்லுதல்; 

ைமனேிக்குப் 

 ிடித்த ைொதிொி 

புைமே 

எடுப் தற்ைொைக் 

ைமைைமையொய் 

ஏைி இைங்ைினொர். 

அேர் ைமைைமையொ

ய் 

ைமனேிக்குப் 

 ிடித்த ைொதிொி 

புைமே 

இ ஒன்ைின் 

வைல் வ ொதல் 

என்னும் 

ேழக்கு 

    

8 ைீவழ 

ைிைப் தன் 

வைல் 

பசல்லுதல்; 

பதருேில் 

 டுத்துக்ைிைந்த 

நொய்ைீது லொொி 

ஏைிேிட்ைது. 

லொொி சதருவில் 

படுத்துக்கிைந்

த நாய்மீது  

 - 

ஈ உள்வள 

பசல்ேமத 

அல்லது 

 ேவுேமத, 

 டிேமத 

வைல் 

வநொக்ைிச் 

பசல்ேதொைக் 

கூறும் 

ேழக்கு   

    

9 (ைொலில் 

ஆணி, முள் 

வ ொன்ைமே 

1.ைொலில் ஏைிய 

முள்மளப்  ிடுங்ை 

முடியேில்மல. 

1.முள் 

2. ொம் ின் 

ேிஷம் 

1.ைொலில் 

2. ைொட்டின் 

ேொயில் 

1.- 

2.- 
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அல்லது 

உைம் ில் 

ேிஷம் 

முதலியமே) 

உட்பசல்லுத

ல்; 

2. ொம் ின் ேிஷம் 

ஏைி ைொட்டின் 

ேொயில் நுமே 

தள்ளியது. 

10 (ேழுக்மை, 

நமே) 

ேிழுதல்; 

1.முடி பைொட்டி 

ேழுக்மை 

ஏைியிருந்தது. 

2.ைொவதொேங்ைளில் 

நமே ஏைியிருந்தது. 

1.ேழுக்மை 

2. நமே 

1.- 

2.ைொவதொேங்ை

ளில் 

1.முடி பைொட்டி 

2.- 

11 (குளிர், 

உஷ்ணம்) 

 ேவுதல்; 

1.சொேொயம் 

குடித்தவுைன் 

உைம் ில் உஷ்ணம் 

ஏைத் பதொைங்ைியது. 

2.பேயில் ஏைஏை 

ஒவே புழுக்ைம். 

1.உஷ்ணம் 

2.பேயில் 

1. உைம் ில் 

2.- 

1.சொேொயம் 

குடித்தவுைன் 

2.புழுக்ைம் 

12 (சொயம், நிைம் 

முதலியமே) 

 டிதல்; 

 ிடித்தல்; 

1.துமேத்துத்துமே

த்துப்  ழுப்பு ஏைிய 

வேட்டி. 

2.பேற்ைிமல 

வ ொட்டுக் ைொேி 

ஏைிய  ற்ைள். 

1. பழுப்பு 

2. காவி 

1. வேட்டி 

2.  ற்ைள் 

1.துமேத்துத்து

மேத்து 

2.பேற்ைிமலவ ொ

ட்டு 

13 (வைொ ம், 

பேைி 

முதலியமே) 

அதிைொித்தல்; 

1.ைைன் வ சப்வ ச 

அேர் முைத்தில் 

வைொ ம் ஏைியது. 

2.வ ொமத ஏைியதும் 

உளை 

ஆேம் ித்தொன். 

1. வைொ ம் 

2. கபாறத 

1. முைத்தில் 

2.அேன் 

1.ைைன் 

வ சப்வ ச 

2.- 

 

 

உ ைேபு ேழக்கு     

14 (குைிப் ிட்ை 

ஒன்று) 

1.மையில் ைொசு 

ஏைியிருக்ைிைது. 

1. ைொசு 

2.பைொழுப்பு 

1.மையில் 

2.- 

1.- 

2.உைக்கு 
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அதிைைொைச் 

வசர்தல்; 

2.உனக்குக் 

பைொழுப்பு ஏைி 

ேிட்ைது. 

15 (உைம்பு) 

சமத 

ேிழுதல்; 

சமத 

வ ொடுதல்; 

1.உனக்கு உைம்பு 

ஏைவே ஏைொதொ? 

2.வ ொன தைமே 

 ொர்த்தமதேிை 

இப்வ ொது 

அேனுக்கு உைம்பு 

நன்ைொை 

ஏைியிருக்ைிைது. 

1.உைம்பு 

2. உைம்பு 

1.- 

2.- 

1.உனக்கு 

2.- 

16 (எதிர்ைமை 

ேிமனேடிே

ங்ைளில் 

அல்லது 

எதிர்ைமைத் 

பதொனியில்) 

ைேனத்தில் 

 டுதல்; 

(ைனத்தில்) 

 திதல்; 

1.நீங்ைள் என்ன 

பசொன்னொலும் 

அேன் மூமளயில் 

ஏைொது. 

2.நொம் பசொல்ேது 

அேன் ைொதில் 

ஏறுைொ? 

 1. மூமளயில் 

 

 

 

2. ைொதில் 

 

ஏறு என் தன் அர்த்தங்ைள்  ின்ேருைொறு ஆறு குழுைங்ைளொைப்  ிொிக்ைப் ட்டு க்ொியொேில் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன:  

அ. வைல்வநொக்ைிச் பசல்லுதல் பதொைர் ொன ேழக்கு  

ஆ. ஒன்ைினுள் அல்லது ஓர் இைத்தில் ேருதல் பதொைர் ொன ேழக்கு  

இ. ஒன்ைின் வைல் வ ொதல் என்னும் ேழக்கு  

ஈ. உள்வள பசல்ேமத அல்லது  ேவுேமத,  டிேமத வைல்வநொக்ைிச் பசல்ேதொைக் 

கூறும் ேழக்கு 

 உ. ைேபு ேழக்கு’’ 

 முதல் குழுவாை ”கமல் கநாக்கிச் ச ல்லுதல் சதாரைர்பாை வழக்கு” நான்கு 

அர்த்தங்கறள உள்ளைக்கும்: ”உயரமாை ஓர் இைத்றத அறையும் சபாருட்டு (கமகல) 

ச ல்லுதல்,” “(ஒரு பரப்பின் மட்ைம்) கூடுதல்; உயர்தல்,” “(சபாருள்களின் மதிப்பு, விறல 

கபான்ைறவ) உயர்தல்,” ”(ஆட் ியில், அாியறணயி) அமர்தல்”. 
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 “கமகல ச ல்வது சதாைர்பாை பயன்பாடுகள்” முதல் குழு நான்கு அர்த்தங்கறளக் 

சகாண்டுள்ளது. இது ”உயரமாை ஓர் இைத்றத அறையும் சபாருட்டு (கமகல) ச ல்லுதல்” 

என்பறத முதன்றம அர்த்தமாகக் சகாள்ளும். ஏறுதல் கமல்கநாக்கி ச ல்லும் இைத்தில் (மறல, 

மரம் கபான்ை  இைத்தில்) நறை சபைலாம். ஏறுவதற்குப் பயன்படும் படிகளும் ஏைப்பயன்படும் 

கால்களும் கருவியாக கதறவப்பைலாம். ஆைால் ஒரு மரத்தின் கமல் ஏை கால்கள் மற்றும் 

றககள் இரண்டும் கதறவப்பைலாம்.  இறவ யாவும் எறு என்பதன் பங்சகடுப்பாளர்களாக 

அறமயும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “(ஒரு பரப்பின் மட்ைம்) கூடுதல்; உயர்தல்” என்பதாகும். மட்ைம் 

ஏறும் சபாருள்களாை நீர், மார்பு என்பை ஏறு என்பதன் எழுவாய் பங்சகடுப்பாளராய் வந்து 

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தி பிை அர்த்தங்களிைம் இருந்து கவறுபடுத்தும்.   

  'மூன்ைாவது மற்றும் நான்காவது அர்த்தங்கள் உருவகமாக இருக்கின்ைை, அறவ 

உணர்த்துவது உண்றமத்தன்றமயாை ஏற்ைமல்ல; அருவத்தன்றமயாை ஏற்ைமாகும். 

மூன்ைாவது அர்த்தத்தில் எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளர் மதிப்பு, விறல கபான்ை 

அருவப்சபயர்களாகும். நான்காவது அர்த்ததின் விளக்கத்திற்கு இரண்டு பங்சகடுப்பாளர்கள் 

கதறவப்படுகின்ைை, எழுவாயாகவரும் ஏறுபவர் (மைித நபர்) மற்றும் எழுவாய் ஏறும் இலக்கு 

( ிம்மா ைம், அரசு கபான்ைறவ); இது இைகவறுறமத்சதாைராக சமப்படுத்தம் சபறும். இது 

உைல் கமல்கநாக்கி ச ல்லும் உண்றமயாை இயக்கம் இல்றல; ஏறுவதற்காை ஒரு உருவக 

உணர்வு மட்டுகம உள்ளது; இலக்கு என்பது ஒரு நிறல மட்டுகம, ஒரு இைம் அல்ல. 

 இரண்ைாவது குழுவாை “ஒன்ைினுள் அல்லது ஓர் இைத்தில் வருதல் சதாைர்பாை 

வழக்கு” என்பது மூன்று அர்த்தங்கறள (5-7) உட்படுத்தும். இக்குழுவில் வரும் அர்த்தங்கள் 

கமகல ஏறுவறதக் குைிப்பிைாமல் ஓாிைத்தில் வருவறதக் கவைக்குவிப்பு ச ய்கின்ைது. 

ஐந்தாவது அர்த்தம் ”(வண்டி, ரயில் முதலிய வாகைத்தினுள்) நுறழதல்” என்பதாகும். இதன் 

அர்த்தம் இரண்டு பங்சகடுப்பாளர்களால் உணர்த்தப்படும்; வண்டி, ரயில்,  பஸ்  கபான்ை  

வாகங்களில் ஏறும் எழுவாய்.  எழுவாய் ஏறும் வாகைம் இரண்ைாவது பங்சகடுப்பாளராக 

வரும். இது இல்-கவற்றுறமட்த்சதாைராக சமய்ப்படுத்தம் சபறும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் “(பயணம் ச ய்வதற்காக பஸ், இரயில் கபான்ைவற்றை) பிடித்தல்” 

என்பதாகும். இதன் ஆங்கில நிகரன் ‘catch’ என்பதாகும். இது முந்றதய ஐந்தாவது 

அர்த்தத்றதப் கபால் இருந்தாலும்  ிைிது கவறுபட்ைது.  பஸ், இரயில் கபான்ை 

வாகைங்கறளப் பிடிப்பவர் எழுவாயாக வரும்.  பஸ், இரயில் கபான்ை வாகைங்கள் 

பிடிக்கப்படும் சபாருள்களாகும்.  
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 ஏழாவது அர்த்தம் ”(குைிப்பிட்ை ஒரு காாியத்துக்காக ஒரு இைத்துக்கு) ச ல்லுதல்” 

என்பதாகும்.  இந்த அர்த்தத்றத கவறுபடுத்தி விளங்கிக்சகாள்வது  ிைிது கடிைமாகும். ஏறுதல் 

என்ை அர்த்தம் உட்பறையாக சவளிப்படுத்தப்படும். பின்வரும் வாக்கியம் எடுத்துக்காட்ைாய் 

தரப்பட்டுள்ளது. மறைவிக்குப் பிடித்த மாதிாி புைறவ எடுப்பதற்காகக் கறைகறையாய் ஏைி 

இைங்கிைார். அவர் கறையில் ஏைிைார் என்பது இந்த அர்த்தத்தறத சவளிப்படுத்துகமா என்று 

சதாியவில்றல. அர்த்தததின் விளக்கப்படி இந்த அர்த்தத்றத விளங்கிக் சகாள்ள மூன்று 

பங்ககற்பாளர்கள் கதறவ. முதலாவது இைத்துக்குச் ச ல்லும் எழுவாய்; இது சபரும்பாலும் 

மைிதராய் தான் இருக்ககவண்டும். இரண்ைாவது இைப்பங்சகடுப்பாளராக வரும் எழுவாய்ச் 

ச ல்லும் இைம். நான்காவது பங்சகடுப்பாளர் ச ல்வதற்காை கநாக்க காாியம். 

எடுத்துக்காட்டு வாக்கியத்தில் இத உணர்த்தும் சதாைர்  ”மறைவிக்குப் பிடித்த மாதிாி புைறவ 

எடுப்பதற்காக” என்பதாகும். கநாக்கமும் இைமும் இந்த அர்த்தத்றத முந்றதய 

அர்த்தங்களிலிருந்து கவறுபடுத்துகின்ைை. 

 மூன்ைாவது குழுமமாை “ஒன்ைின் கமல் கபாதல் என்னும் வழக்கு” ஒகர ஒரு 

அர்த்தத்றத (8) மட்டும் உட்படுத்தும்: “கீகழ கிைப்பதன் கமல் ச ல்லுதல்”. இந்த அர்த்ததில் 

ஏறு மூன்று பங்சகடுப்பாளர்கறள ஏற்கும்; கமகல ஏறும் லாைி கபான்ை வாகைங்கள் 

எழுவாயாக வரும்;  கமகல ஏைப்பட்ை நாய் கபான்ைறவ -மீது, -கமல் என்ை இைம் குைித்த 

பின்சைாட்டுகறளக் சகாண்டு இைப்பங்சகடுப்பாளராக வரும்.   

 நான்காவது குழுமம் “உள்கள ச ல்வறத அல்லது பரவுவறத, படிவறத கமல் கநாக்கிச் 

ச ல்வதாகக் கூறும் வழக்கு” என்பதாகும்.   இக்குழுமத்தின் கீழ் ஐந்து அர்த்தங்கள் அைங்கும் 

(9-13).  ஒன்பதாவது அர்த்தம் ”(காலில் ஆணி, முள் கபான்ைறவ அல்லது உைம்பில் விஷம் 

முதலியறவ) உட்ச ல்லுதல்” என்பதாகும்.  ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராக வரும் 

ஆணி, முள் விஷம் கபான்ைறவயும் இறவ ஏறும் அல்லது உட்ச ல்லும் 

இைப்பங்சகடுப்பாளராக வரும் உைலும் இந்த அர்த்தத்றத சவளிக்சகாணர்ந்து பிை 

அர்த்தங்களிலிருந்து கவறுபடுத்த உதவும்.   

 பத்தாவது அர்த்தம் “(வழுக்றக, நறர) விழுதல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்ததில் 

வழுக்றக, நறர என்பை எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராய் வரும். இந்த அர்த்ததறத 

விளக்கிக்சகாள்ள எழுவாயாக வரும் கமற்ச ான்ை சபயர்ச்ச ாற்கள் கபாதுமாைதாக வரும்.  

 பதிசைான்ைாம் அர்த்தம் “(குளிர், உஷ்ணம்) பரவுதல்” என்பதாகும். குளிர், உஷ்ணம் 

அவற்கைாடு சதாைர்புறைய சவயில் என்பை  ஏறு என்பதன் எழுவாயாக வந்து ”பரவுதல்” 

என்ை சபாருறள உணர்த்தும்.   
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 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் “( ாயம், நிைம் முதலியறவ) படிதல்; பிடித்தல்” என்பதாகும்.  

 ாயம் நிைம்  கபான்ைறவ ஏறு என்பதன் எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராய் வந்து “படிதல்” 

அல்லது “பிடித்தல்” என்ை அர்த்தங்கறள உணர்த்தும்.  

 பதின்மூன்ைாம் அர்த்தம் “(ககாபம், சவைி முதலியறவ) அதிகாித்தல்” என்பதாகும். 

ககாபம், சவைி என்பை ஏறு என்பதன் எழுவாயாக வந்து “அதிகாித்தல்” என்ை அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ஐந்தாவது குழுமம் “மரபு வழக்கு” என்பதாகும்.  இதில் மூன்று அர்த்தங்கள் 

உட்படுத்தப்படும் (14-16.”(எதிர்மறை விறைவடிவங்களில் அல்லது எதிர்மறைத் சதாைியில்) 

கவைத்தில் படுதல்; (மைத்தில்) பதிதல்”.  காசு, சகாழுப்பு என்பை ஏறு என்பதன் எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராய் வந்து “(குைிப்பிட்ை ஒன்று) அதிகமாகச் க ர்தல்” என்ை அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும். உைம்பு,  றத என்பை ஏறு என்பதன் எழுவாய்ப் பங்சகடுபாளராய் வந்து 

“(உைம்பு)  றத விழுதல்;  றத கபாடுதல்” என்ை அர்த்தத்றத உணர்த்தும். ஏறு என்பது 

மூறளயில், காதில் என்ை இைப்பங்சகடுப்பாளர்கறளயும் “நீங்கள் என்ை  ச ான்ைாலும்”, 

“நாம் ச ால்வது” கபான்ை கருத்துப்பாிமாற்ைத் சதாைர்களுைனும் க ர்ந்து வந்து ஏறு 

”எதிர்மறை விறைவடிவங்களில் அல்லது எதிர்மறைத் சதாைியில்) கவைத்தில் படுதல்; 

(மைத்தில்) பதிதல்” என்ை பதிைாைாம் அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.    

  “வைல்வநொக்ைிச் பசல்லுதல்” என் து ஏறு என் தன் முதன்மைக் குழுை அர்த்தைொகும். 

“ஒன்ைினுள் அல்லது ஓர் இைத்தில் ேருதல்”, “ஒன்ைின் வைல் வ ொதல்”, “உள்வள பசல்லுதல் 

அல்லது  ேவுதல் அல்லது  டிதல்” என் ன துமணநிமலக் குழுை அர்த்தங்ைளொகும். இது தேிே 

ஏறு ைேபு ேழக்ைொைவும்  யன் டுத்தப் டுைின்ைது. ஏறு என்ை ேிமன ஏறும் பசயலிமயயும் 

எழுேொமயயும் ஏறும் இைத்மதயும் முக்ைியப்  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். ேழுநிமலயில் 

எழுேொய் முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் ஏறுைிைம் ேழுநிமலயில் ஏழொம் வேற்றுமைத் 

பதொைேொைவும் பைய்ப் டுத்தம் ப றும். இப் ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மைக் கூறுைள் 

அடிப் மையில் இவ்ேிமன வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளப் ப றும். இமதப்  ின்ேருைொறு 

ேொய்ப் ொட்டில் தேலொம். 

(30)      ஏறு  [ப பதொ +     ப பதொ -இல் ___] 

  +எழுேொய்  +இைம் 

  +ப ொ கூ   + சபாபகூ 

11.19. ஏற்று 

 க்ொியொேின் அைேொதியில் ஏற்று என் தற்கு இேண்டு ேிமனப்  திவுைள் (ஏற்று1, ஏற்ைி2)  

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 
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11.19.1. ஏற்று1 

 க்ொியொேின் அைேொதியில் ஏற்று1 என் தற்கு 12 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

 ின்ேரும் அட்ைேமண க்ொியொேின் தற்ைொலத் தைிழ் அைேொதியின் புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் 

ஆக்ைமுமை அைேொதி வைொட் ொடு அடிப் மையில் இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை 

ப ொருள்ைமளயும் எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும்  ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடும். 

அட்ைவறண: 25 

ே. 

எண் 

ப ொருள்ை

ள் 

எடுத்துக்ைொட்டுை

ள் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டுப ொ

ருள் 

இைம்/ைொேணம்/ 

முமை/அமை 

ேர் 

அ ஒன்ைினுள் 

அல்லது 

ஓர் 

இைத்தின் 

வைல் 

ேந்திருக்கு

ம் டி 

பசய்தல் 

பதொைர் ொ

ன ேழக்கு 

    

1 (ேொைனத்தி

ல்) 

ஏைச்பசய்த

ல் 

1.வ ருந்தில் 

அதிைப் 

 யணிைமள 

ஏற்றுேது தேறு. 

2.அம்ைொமே 

ேண்டியில் 

ஏற்ைிேிட்டு 

வீட்டுக்கு 

ேந்வதன். 

1.- 

2.நொன் 

1. யணிைமள 

2.அம்ைொமே 

1.வ ருந்தில் 

2.ேண்டியில் 

2 (ஒன்ைின் 

வைல்) 

தூக்ைிமே

த்தல்; 

(ஒருேமே 

1.எல்லொச் 

சொைன்ைமளயும் 

ேண்டியில் 

ஏற்ைிேிட்டீர்ைளொ? 

2. ொல் 

 ொத்திேத்மத 

1.நீங்ைள் 

2.நொன் 

3.நொன் 

1. 

சொைொன்ைமள 

2. ொல் 

 ொத்திேத்மத 

3.அேமன 

1. ேண்டியில் 

2.அடுப் ில் 

3.குதிமேவைல் 
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அல்லது 

ஒன்மை) 

ஒரு 

இைத்திற்கு 

வைவல 

வ ொைச் 

பசய்தல் 

இப்ப ொழுதுதொன் 

அடுப் ில் 

ஏற்ைிவனன். 

3.அேமன 

குதிமேவைல் ஏற்ைி 

உட்ைொே 

மேத்வதன். 

ஆ ஒன்ைின் 

ைீது 

வ ொைச்பச

ய்தல் 

பதொைர் ொ

ன ேழக்கு 

    

3 (ைீவழ 

ைிைப் தன் 

வைல் 

ஒன்மை) 

பசலுத்துத

ல் 

1.பதருேில் 

ேிமளயொடிக்பைொ

ண்டிருக்கும் 

குழந்மதைள்வைல் 

ஏற்ைிேிைொைல் 

லொொிமய ஓட்டு 

1.நீ 1.லாாிறய 1.குழந்மதைள் 

வைல் 

இ வைல்வநொக்

ைி 

வ ொைச்பச

ய்தல் 

பதொைர் ொ

ன ேழக்கு 

    

4 (ைம் த்தில் 

பைொடிமய) 

உயர்த்துத

ல் 

1.வதசியக்பைொடி 

ஏற்ைப் ட்ைதும் 

வதசிய ைீதம் 

ஒலித்தது. 

2.ைொமலயில் 

ஏற்ைிய பைொடிமய 

ைொமலயில்தொன் 

இைக்குேொர்ைள். 

1.- 

2. அேர்ைள் 

1.வதசியக்பைொ

டி 

2.பைொடிமய 

1.- 

2.ைொமலயில் 

5 (நீமே) 

வைவல 

நீவேற்று நிமலயம் 1/- 1.நீர் 1.- 
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வ ொைச்பச

ய்தல் 

6 (ைீழ்வநொக்

ைி 

ேருேமத 

அல்லது 

ஒரு 

நிமலயில் 

இருப் மத

) 

உயர்த்துத

ல் 

1.மூக்ைில் 

இைங்ைியிருந்த 

ைண்ணொடிமய 

ேிேல்ைளொல் 

ஏற்ைிேிட்டுக்பைொ

ண்டு வ ச 

ஆேம் ித்தொர். 

2. ைத்மத 

இன்னும் சிைிது 

ஏற்ைி ைொட்டு. 

1.அேர் 

2.நீ 

1.மூக்ைில் 

இைங்ைியிருந்த 

ைண்ணொடிமய 

2. ைத்மத 

1.ேிேல்ைளொல் 

2.- 

7 (ேிமல, 

அளவு, 

தன்மை 

முதலியேற்

மை) 

உயர்த்துத

ல்; 

அதிை டுத்

துதல் 

வீட்டுக்ைொேர் ஆறு 

ைொதத்திற்கு ஒரு 

முமை 

ேொைமைமய 

ஏற்ைிேிடுைிைொர். 

1.வீட்டுக்ைொ

ேர் 

1.ேொைமைமய 1.- 

8 (குேமல) 

உயர்த்துத

ல் 

குேமல 

 டிப் டியொை 

எப் டி ஏற்ைி 

இைக்ைலொம் என்ை 

 யிற்சி 

நடிைர்ைளுக்கு 

அளிக்ைப் டுைிைது

. 

1.- 1.குேமல 1.- 

9 உயர்ேொை

க் கூறுதல் 

 இமைேனது 

திருேிமளயொைல்ை

ள் ஏற்ைிப் 

வ ொற்ைப் டுைின்ை

ன. 

1.- 1.இமைேனது 

திருேிமளயொ

ைல்ைள் 

1.- 

ஈ உள்வள     
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பசல்ேமத 

வைல்வநொக்

ைிச் 

பசல்ேதொை 

கூறும் 

ேழக்கு 

10 உைம் ில்) 

உட்பசலுத்

துதல் 

ேி த்தில் ைொல் 

இழந்தேருக்கு 

உைனடியொை 

இேத்தம் 

ஏற்ைவேண்டும். 

1.- 1.இேத்தம் 1.ேி த்தில் 

ைொல் 

இழந்தேருக்கு 

11 (ஒரு 

தன்மை, 

ேிமச 

வ ொன்ைே

ற்மை 

ஒன்றுக்கு) 

ஊட்டுதல் 

1.உணர்ச்சிைேைொ

ன வ ச்சுைளொல் 

ைக்ைளுக்கு பேைி 

ஏற்ைிேிடுைிைொர். 

2.ைேிஞர்ைள் 

பசொற்ைளுக்கு 

ஒளிமயயும் 

அழமையும் 

அல்லேொ 

ஏற்ைிேிடுைிைொர்ை

ள்! 

3.ைட்டியங்ைொேன் 

நிைழ்ைொலத்தின் 

சொயமலத் 

பதருக்கூத்தில் 

ஏற்ைிேிடுைிைொன். 

1.அேர் 

2.ைேிஞர்ை

ள் 

3.ைட்டியங்

ைொேன் 

1. பேைி 

2. 

பசொற்ைளுக்கு 

ஒளிமயயும் 

அழமையும் 

3.நிைழ்ைொலத்தி

ன் சொயமல 

1.- 

2.- 

3.பதருக்கூத்தில் 

12 (சூட்மை) 

 ேேச்பசய்

தல் 

 ொத்திேத்மத 

வலசொைச் 

சூவைற்ைிய ின் 

எண்மணமய 

ஊற்ைவும். 

- சூடு பாத் திரத்றத 

உ ஒன்ைின் 

ைீது 

ைொற்றுதல் 

பதொைர் ொ
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ன ேழக்கு 

13 ( ழி, 

 ொேம் 

முதலியேற்

மை 

ஒருேர்வை

ல்) 

சுைத்துதல் 

 ிைர்வைல்  ழிமய 

ஏற்ைிேிடுேது 

சுல ம். 

-  ழிமய  ிைர்வைல் 

14 (குைிப் ில்) 

வசர்த்தல் 

அந்த உறுப் ினர் 

கூைிய சில 

பசொற்ைள் 

அமேக்குைிப் ில் 

ஏற்ைப் ைொது. 

- அந்த 

உறுப் ினர் 

கூைிய சில 

பசொற்ைள் 

அமேக்குைிப் ி

ல் 

15 (அொிய

மணயில், 

ஆட்சியில்) 

அைர்த்துத

ல் 

1.தன் 

நம் ிக்மைக்குப் 

 ொத்திேைொன 

ஒருேமே 

ஆட்சியில் 

ஏற்ைிேிட்டுக் 

ைட்சிப் ணியில் 

ஈடு ட்டிருக்கும் 

தமலேர். 

2.தன் ைைமன 

அொியமணயில் 

ஏற்ைிேிட்டுத் 

துைேேம் பூண்ை 

ைன்னர். 

1. தமலேர் 

2. ைன்னர். 

 

 

 

 

1.தன் 

நம் ிக்மைக்கு

ப்  ொத்திேைொன 

ஒருேமே 

2.ைைமன 

1.ஆட்சியில் 

2.அொியமணயி

ல் 

 ஏற்று என் தன் ப ொருண்மை  ின்ேறுைொறு ஐந்து குழுைங்ைளொைப்  ிொிக்ைப் ட்டு 

க்ொியொேில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளது. 

அ. ஒன்ைினுள் அல்லது ஓர் இைத்தின் வைல் ேந்திருக்கும் டி பசய்தல் பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

ஆ. ஒன்ைின் ைீது வ ொைச்பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

இ. வைல்வநொக்ைி வ ொைச்பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஈ. உள்வள பசல்ேமத வைல்வநொக்ைிச் பசல்ேதொை கூறும் ேழக்கு 

உ. ஒன்ைின் ைீது ைொற்றுதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 
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 முதல் குழுமமாை “ஒன்ைினுள் அல்லது ஓர் இைத்தின் கமல் வந்திருக்கும்படி ச ய்தல் 

சதாைர்பாை வழக்கு” என்பதில் இரண்டு அர்த்தங்கள் அைங்கும் (1-2).  முதல் அர்த்தம் 

”(வாகைத்தில்) ஏைச்ச ய்தல்” என்பதாகும். ஏற்றும் விறைமுதறல எழுவாய் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் ஏற்ைப்படும்  ாமான்கள் கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும் 

ஏற்ைப்படும் வாகைத்றத இைப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த முதன்றம 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாம் அர்த்தம் “(ஒன்ைின் கமல்) தூக்கிறவத்தல்; (ஒருவறர அல்லது ஒன்றை) ஒரு 

இைத்திற்கு கமகல கபாகச் ச ய்தல்” என்பதாகும்”. தூக்கிறவக்கும் அல்லது கமகல 

ஏைச்ச ய்யும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பளராகவும் ஏற்ைப்பட்ை சபாருள்கறள 

அல்லது ஏற்ைப்பட்ை நபறரச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் ஏற்ைப்பட்டும் வண்டி, 

குதிறர கபான்ைவற்றை  இைப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.   

 இரண்ைாம் குழுமாை “ஒன்ைின் மீது கபாகச்ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” பின்வரும் 

ஒகர ஒரு அர்த்தத்றத (3) உட்படுத்தும்:  “(கீகழ கிைப்பதன் கமல் ஒன்றை) ச லுத்துதல்.” கீகழ 

கிைப்பதின் கமல் ஒன்றைச் ச லுத்தும் வாகைம் ஓட்டி கபான்கைாறர விறைமுதறல 

எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளர் ஆகவும் கீகழ கிைக்கும் சபாருள் கமல் ஏறும் லாாி, பஸ் கபான்ை 

வாகைங்கறளச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் கீகழ கிைக்கும் குழந்றதகள் 

கபான்ை ஏைப்பட்ை  சபாருறள (–கமல் என்ை இைப்பின்னுருபு சபற்ை சதாைறர) இைப் 

பங்சகடுப்பாளறரயும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாம் குழுமம் ஆை ”கமல்கநாக்கி கபாகச்ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” ஆறு 

அர்த்தங்கறள (4-9) உட்படுத்தும்.  

 ”(கம்பத்தில் சகாடிறய) உயர்த்துதல்” என்ை நான்காவது அர்த்தமாகும். சகாடிறயக் 

கம்மத்தில் ஏற்றுபவறர (உயர்த்துபவறர) எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் ஏற்ைப்படும் 

சகாடி ச யப்படு சபாருளாகவும் ஏற்ைப்படும் கம்பம் இைப் பங்சகடுப்பாளராகவும் (இல்-

கவற்றுறமத்சதாைராகவும்) சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத ஊக்குவிக்கும்.  

 ”(நீறர) கமகல கபாகச்ச ய்தல்” என்பது ஐந்தாவது அர்த்தமாகும். நீறர கமகல கபாகச் 

ச ய்யும் விறைமுதறல எழுவாயாகவும் கமகல கபாகச் ச ய்யப்படும் (ஏற்ைப்படும்) நீர் 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படு சபாருளாகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 (கீழ்கநாக்கி வருவறத அல்லது ஒரு நிறலயில் இருப்பறத) உயர்த்துதல் அர்த்தம் 

ஆைாவது அர்த்தமாகும்.  விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் கீழ்கநாக்கி வரும் 
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அல்லது ஒரு நிறலயில் உள்ள ஏற்ைப்படும் (உயர்த்தப்படும்) சபாருறளச் ச யப்படு 

சபாருளாகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 ”(விறல, அளவு, தன்றம முதலியவற்றை) உயர்த்துதல்; அதிகப்படுத்துதல்” என்பது 

ஏழவது அர்த்தமாகும். உயர்த்தும் அல்லது அதிகப்படுத்தும் விறைமுதறல எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் உயர்த்தும் விறல, அளவு, தன்றம முதலியவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகவும்  சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(குரறல) உயர்த்துதல்” என்பது எட்ைாவது அர்த்தம் ஆகும். குரறல உயர்த்தும் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும்  உயர்த்தப்படும் குரறலச் ச யப்படு சபாருளாகவும் 

சபற்று ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”உயர்வாகக் கூறுதல்” என்பது ஒன்பதாவது அர்த்தமாகும். உயர்வாகக் கூறும் 

விறைமுதறல எழுவாயாகவும் உயர்வாகக் கூைப்படும் பங்சகடுப்பாளறர ச யப்படு 

சபாருளாகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 ”(உைம்பில்) உட்ச லுத்துதல்”  என்பது பத்தாவது அர்த்தமாகும். உைம்பில் 

உட்ச லுத்து இரத்தம், குளுககாஸ் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் உைம்பில் உட்ச லுத்தும் விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் உட்ச லுத்தப்படும் இைமாக வரும் உைம்பு கபான்ைவறை இைப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(ஒரு தன்றம, விற  கபான்ைவற்றை ஒன்றுக்கு) ஊட்டுதல்” என்ை பத்சைான்ைாம் 

அர்த்தமாகும். ஊட்ைப்படும் தன்றம, விற  கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளாராகவும் தன்றம, விற  கபான்ைவற்றை ஊட்டும் விறைமுதறல 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் ”(சூட்றை) பரவச்ச ய்தல்” என்பதாகும். பரவச்ச ய்யப்படும் 

சூடு என்பறதச் ச யப்படுசபாருளாகவும் சூகைற்றும் விறைமுதறல எழுவாயாகவும் 

சூகைற்ைபப் பயன்படும் பாத்திரம் கபான்ைவற்றை இைப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு 

ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ஒன்ைின் மீது மாற்றுதல் சதாைர்பாை வழக்கு என்ை ஐந்தாவது குழுமத்தில் மூன்று 

அர்த்தங்கள் அைங்கும் (13-15). ” (பழி, பாவம் முதலியவற்றை ஒருவர்கமல்) சுமத்துதல்” 

என்பது பதிமூன்ைாம் அர்த்தமாகும். ஒருவர் கமல் சுமத்தப்படும் பழி, பாவம் கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் பழி, பாவம் கபான்ைவற்றை ஒருவர்கமல் சுமத்தும் விறைமுதறல 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  
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  ”(குைிப்பில்) க ர்த்தல்” என்ை பதிைான்காம் அர்த்தமாகும்.  குைிப்பில் க ர்க்கப்படும் 

ச ாற்கள்  கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் ச ாற்கள்  கபான்ைவற்றைக் குைிப்பில் 

க ர்க்கும் விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த 

அர்த்த்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(அாியறணயில், ஆட் ியில்) அமர்த்துதல்” என்பது பதிைான்காம் அர்த்தமாகும். 

அாியறணயில் அல்லது ஆட் ியில் அமர்த்தப்படும் பங்சகடுப்பாளறரச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் அாியறணயில் அல்லது ஆட் ியில் அமர்த்தும் விறைமுதறல 

எழுவாயாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் அமர்த்தப்படும் இைமாை அாியறண, ஆட் ி 

கபான்ைவற்றை  இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஏற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ஏற்று1 என் து ஏறு என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொேிமன ேடிேைொகும். 

இேண்டுக்கும் இமையில் இமணயொன ப ொருள்ைமளக் ைொணலொம். “ஒன்ைினுள் அல்லது ஓர் 

இைத்தின் வைல் ேந்திருக்கும் டி பசய்தல்” என் து இவ்ேிமனயின் முதன்மைக் குழுைப் 

ப ொருளொகும். முதன்மைக் குழுைப் ப ொருளிலிருந்து  ிை துமணநிமலயில் ேரும் “ஒன்ைின் ைீது 

வ ொைச்பசய்தல்”, “வைல்வநொக்ைி வ ொைச்பசய்தல்”, “உள்வள பசலுத்துதல்”, “ஒன்ைின் ைீது 

ைொற்றுதல்” என்ை குழுைப் ப ொருள்ைமள சூழல் அடிப் மையில் ேிளக்ைவேொ 

புொிந்துபைொள்ளவேொ இயலும். இவ்ேிமன ேழுநிமலயில் ஏற்றும் எழுேொமய முதல் 

வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் ஏற்ைப் டும் பசயப் டுப ொருமள இேண்ேைொம்  வேற்றுமைத் 

பதொைேொைவும் ஏற்றும் இைத்மத ஏழொம் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும் ஏற்கும்.  ில சூழல்களில் 

இைப்பங்சகடுப்பாளரும் சபாருள்ககாளில் முக்கியப் பங்கு வகிக்கின்ைது. இத்பதொைர்ைள் 

அல்லது  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மைக் கூறுைள் அடிப் மையில் இவ்ேிமன 

வேறு ட்ை  அர்த்தங்ைமளப் ப ொருள்வைொள் பசய்யும். 

(31)  ஏற்று [ ப பதொ +   ப பதொ  - ஐ +  (ப பதொ - இல்)] 

       +எழுேொய்         +பசயப் டுப ொருள்    இைப் ங்பைடுப் ொளர் 

       +ப ொ. .கூ.        +ப ொ. .கூ.  +சபா.ப.கூ 

வேறு ட்ை ப ொருண்மைச்சூழலில் ஏற்று1 என் தன் சொத்தியைொன எல்மலயற்ை 

எண்ணிக்மையிலொன அர்த்தங்ைமளப் ப றும் ேழிைமளப் புொிந்துபைொள்ள அவதசையம் 

அைேொதியில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள   அர்த்தங்ைளின் எண்ணிக்மைமய எல்மலப் டுத்த  

உதவும் ப ொருண்மையின் ஒரு ைொதிொிமய நொம் தேவேண்டும். ஏற்று1 என் தன் 

 ல்ப ொருண்மைமயப்  ங்பைடுப் ொளர்  அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப் 

 ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு) பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை 

அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ைப் 
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 ிமணப்பு  ைற்றும்  இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையிலும் 

ஆய்ந்து  ஏற்று1 என் தன்  ல்ப ொருண்மைமய அல்லது ப ொருண்மை ஆக்ைத்மத 

ேிளக்ைலொம்.  

(32) ஏற்று 

   E1: e1:ச யற்பாங்கு 

   E2: e2: நிறல 

 நிஅறமப்பு =   மறு அறமப்பு = <  

   தறலறம= e1 

   பஆளர்1 

 ப அறமப்பு =  பஆளர்2 சபௌதிக   

                 வடிவ=இருப்புப்சபாருள் 

   வழுநிறல இயக்குவிறை-ச ாகஅ 

 குஅறமப்பு=   வடிவ = ஏறு_விறளவு (e2,    ) 

   விறைமுதல்= ஏற்று_ச யல் (e1,       ,         )          

1 

2 

2 

1

1 
2 

 

11.19.2 ஏற்று2 

         ஏற்று2 என்ை ேிமனக்குக் க்ொியொேில்  2அர்த்தங்ைள் தேப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் 

அட்ைேமண இமதப்  ட்டியலிடும். 

அட்ைேமண26 

ே. 

எண் 

     அர்த்தங்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் பசயப் டுப ொருள் இைம் 

ைொேணம்/ 

முமை/ 

அமை ேர் 

1 (ேிளக்கு 

ைர்ப்பூேம் 

வ ொன்ை 

வ ொன்ைேற்மை) 

எொியச்பசய்தல்; 

பைொளுத்துதல் 

ைணி ஆறு ஆைப் 

வ ொைிைது, 

இன்னும், ேிளக்கு 

ஏற்ைொைல் என்ன 

பசய்ைிைொய்? 

நீ ேிளக்கு - 

2 (ைின்ேிளக்மை 

எொியச் பசய்ய 

ைின்ேிளக்மை 

ஏற்ைியவுைன் 

- ைின்ேிளக்கு அமையில் 
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ேிமசமயப்) 

வ ொடுதல் 

அமையில் ஒளி 

 ொய்ந்திருந்த்து. 

 ஏற்று2 என்பதற்கு கிாியா பட்டியலிட்டுள்ள முதல் அர்த்தம் “(விளக்கு கர்ப்பூரம் கபான்ை 

கபான்ைவற்றை) எாியச்ச ய்தல்; சகாளுத்துதல்” என்பதாகும். எாியச்ச ய்யப்படும் விளக்கு, 

கர்பூரம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் எாியச்ச ய்யும் பங்சகடுப்பாளறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு ஏற்று2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “(மின்விளக்றக எாியச் ச ய்ய விற றயப்) கபாடுதல்” 

என்பதாகும். எாியச்ச ய்ய விற  கபாைப்படும் (ஏற்ைைப்படும்) மின்விளக்றகச் 

ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் விற றயப் கபாடும் (ஏற்றும்) பங்சகடுப்பாளறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு ஏற்று2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ஏற்று2 என் து ேழுநிமலயில் முதல் வேற்றுமையொை ேரும் ஏற்றும் ேிமனமுதமல 

எழுேொயொைவும் ஏற்ைப் டும் ப ொருமளச் பசயப் டுப ொருளொைவும் ஏற்கும். இவ்ேிமனயின் 

அர்த்தங்ைள் ஏற்று1 என் தன் அர்த்தங்ைளிலிருந்து முேண் டும். எனவே தனித்தனி 

 திவுைளொைத் தேப் ட்டுள்ளன. வைற்ைண்ை அட்ைேமணயில் இேண்டு ேமையிலொன 

ஏற்றுதல்ைள் அதொேது ஒளிேிைச் பசய்யும் பசயல்ைள் இேண்டு அர்த்தங்ைளொைப் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளமத உணேொலொம். ைர்பூேத்மத அல்லது எண்பணய் ேிளக்மை ஒளிேிைச் 

பசய்யும் பசயலும் ைின் ேிளக்மை ஒளிேிைச் பசய்யும் பசயலும் வேறு ட்ைமே எனக் 

குைிப் ிடும் டி ப ொருண்மை நீட்சி பசய்ேது ைொட்ைப் ட்டுள்ளது.  

11.3.20.  ஓடு 

            ஓடு என்ை ேிமனக்குக் ைிொியொேில் 20அர்த்தங்ைள் தேப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் 

அட்ைேமண இமதப்  ட்டியலிடும். 

அட்ைேமண 27 

ே. 

எண் 

     அர்த்தங்ைள் எடுத்துக்ைொட்

டுைள் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் இைம்/ைொேணம் முமை 

அ (இைம்ப யர்த

ல் பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

1 (ைனிதன், 

ேிலங்கு 

ஆைியமே 

1வேைைொை 

ஓடித்தொன் 

ேயிமலப் 

1.அேன் 

2.குழந்மத 

1.ேயிமலப் 

 ிடிக்ை 

2.- 

1.வேைைொை  

2.குடுகுடுபே

ன்று 
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ைொல்ைமள 

முன்னும் 

 ின்னும் 

வேைைொை 

எடுத்து 

மேப் தன் 

மூலம்) 

நைப் மத ேிை 

ேிமேந்து 

பசல்லுதல்/(ைீ

ன் வ ொன்ைமே 

நீொில்) 

ேிமேேொை 

நீந்திச் 

பசல்லுதல்/( ொ

ம்பு 

வ ொன்ைமே) 

வேைைொை 

ஊர்ந்து 

பசல்லுதல்  

 ிடிக்ை 

வேண்டியிருந்

தது.  

2குழந்மத 

குடுகுடுபேன்

று ஓடியது. 

3பேடிச் 

சத்தத்மதக் 

வைட்ை 

யொமனைள் 

ைிேண்டு 

ஓைத்பதொைங்ைி

ன. 

3.யொமனைள் 

 

 

 

 

3.பேடிச் 

சத்தத்மதக் 

வைட்ை 

 

 

 

 

3.ைிேண்டு 

 

2 (இயந்திே 

ேிமசயொல் 

இயங்கும் 

வ ருந்து 

வ ொன்ை 

ேொைனங்ைள்) 

ஓர் 

இைத்திலிருந்து 

ைற்பைொரு 

இைத்திற்குச் 

பசல்லுதல் 

1சுேங்ை 

இேயில் இன்று 

முதல் ஓடும் 

2வ ொேொட்ைத்

தின் 

ைொேணைொைப் 

வ ருந்துைள் 

ஓைேில்மல. 

1.சுேங்ை இேயில் 

2.வ ருந்துைள் 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

3 (உருண்மையொ

ன ப ொருள்ைள் 

வேைைொை) 

உருளுதல் 

ைட்மையொளர் 

அடித்த  ந்து  

தடுப் தற்கு 

ஆளின்ைி 

எல்மலவைொட்

1. ந்து 1.தடுப் தற்கு 

ஆளின்ைி  

1.எல்மலக் 

வைொட்மை 

வநொக்ைி 
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மை வநொக்ைி 

ஓடியது 

4 (நீர் இேத்தம் 

வ ொன்ை 

திேேங்ைள்) 

 ொய்தல்/(ைின்

சொேம் ைம் ியில் 

 ொய்தல் 

1.இந்த ஆறு 

ைொட்டின் 

ேழியொை ஓடிக் 

ைைலில் 

ைலக்ைின்ைது. 

2.ைம் ியில் 

ைின்சொேம் 

ஓடுைின்ைது. 

3.(உரு.வ) 

உற் ாகம் 

கறரபுரண்டு 

ஓடியது.  

1. ஆறு  

2.ைின்சொேம் 

3. உற்சொைம் 

 

1.ைொட்டின் 

ேழியொை 

2. கம்பியில் 

3.- 

1.- 

2.- 

3.கறரபுரண்டு 

5 (துேத்தப் டும் 

அல்லது 

 ிடி ட்டிருக்கு

ம் 

நிமலயிலிருந்து

) ேிமேேொைத் 

தப் ிச் 

பசல்லுதல் 

1.எல்வலொரும் 

ஓடி ேந்ததும் 

திருைன் 

 யந்து 

ஓடிேிட்ைொன். 

2.வைத்துறை

யிைர் 

அறைத்து 

றவத்திருந்த 

புலி தப்பி  

ஓடிவிட்ைது.  

1. திருைன் 

2. 

வைத்துறையிை

ர் அறைத்து 

றவத்திருந்த 

புலி  

1.- 

2.- 

1. யந்து 

2.தப் ி 

6 (வீடு நொடு 

முதலியேற்ைிலி

ருந்து 

பேளிவயைி) 

வேைிைம் 

பசல்லுதல் 

1.யுத்தத்தின் 

வ ொது தங்ைள் 

நொட்டிலிருந்து 

ஓடிேந்த 

அைதிைள் 

2.அப் ொவுைன் 

சண்மை 

வ ொட்டு 

வீட்மை ேிட்டு 

1.அைதிைள் 

2.அேன் 

1.தங்ைள் 

நொட்டிலிருந்து 

1.- 

2.வீட்றை 

விட்டு 
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ஓடிேிட்ைொன்.  

7.  (ைேர்ச்சி 

ைொேணைொை

வேொ வதமே 

அல்லது 

அேசேம் 

ைருதிவயொ 

ஒடுேமே) 

நொடிச் 

பசல்லுதல் 

1.அன்று 

பிரபலமாக 

இருந்த 

நடிகாிைம் 

எல்கலாரும் 

ஓடிைார்கள், 

இன்று கவறு 

ஒரு நடிகாிைம் 

ஒடுகிைார்கள். 

2.உைம் ில் 

ஒரு சின்ன 

ைொயம் 

என்ைொல் கூை 

அேன் 

ைருத்துேொிைம் 

ஓடுேொன். 

1.எல்கலாரும் 

2.அேன் 

1.அன்று 

பிரபலமாக 

இருந்த 

நடிகாிைம்; 

கவறு ஒரு 

நடிகாிைம் 

2.ைருத்துேொிை

ம்  

1.- 

2. உைம்பில் 

ஒரு  ின்ை 

காயம் 

என்ைால் கூை  

8 (ேிமளயொட்டு, 

 ந்தயம் 

வ ொன்ைேற்ைி

ல் புள்ளிைள் 

ப றுேதற்ைொை

வேொ 

முன்னிமல 

ப றுேதற்ைொை

வேொ) 

(ஓட்ைைொை) 

ேிமேதல்  

இந்த 

 ந்தயத்தில் 

எத்தமன 

குதிமேைள் 

ஓடுைின்ைன. 

1.குதிமேைள் 1.இந்த 

 ந்தயத்தில் 

1. 

9 ( ைச்சுருள் 

அல்லது 

மதயல் 

இயந்திேம், தைி 

வ ொன்ைேற்ைி

ல் நூல் 

ஓடிக்பைொண்டி

ருந்த 

 ைச்சுருள் 

அறுந்து 

ேிட்ைதொல் 

 ைம் 

1. ைச்சுருள் 1.- 1.- 
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முதலியமே) 

ஒரு 

முமனயிலிருந்

து ைற்பைொரு 

முமனக்குச் 

பசல்லுதல் 

 ொதியிவலவய 

நிறுத்தப் ட்ை

து. 

ஆ ஒரு நிமலயில் 

நின்று 

இயங்குதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

10 (இயந்திேங்ைள்) 

இயங்குதல்; 

பசயல் டுதல் 

1ைடிைொேம் 

நன்ைொை 

ஓடுைிைது 

2.இந்த 

தண்ணீர் 

இமைக்கும் 

இயந்திேம் 

சொியொை 

ஓடுேதில்மல 

3.(உருவ) 

ஏகதா 

வாழ்க்றக 

ஓடிக்சகாண்டி

ருக்கிைது. 

1.கடிகாரம் 

2.தண்ணீர் 

இமைக்கும் 

இயந்திேம் 

3,ேொழ்க்மை 

1. 

2. 

3.- 

1.நன்ைாக 

2. ாியாக 

3. ஏகதா 

11 (சுேொசக்ைொற்று) 

உள்வள வ ொய் 

பேளிவய 

ேருதல் 

ைருந்து 

பைொடுத்த 

 ிைகு 

அேருக்கு 

மூச்சு சீேொை  

ஓை 

ஆேம் ித்தது 

1.மூச்சு  1. 1.சீேொை 

12 (இதயம்) 

இயங்குதல்; 

(நொடி) 

ஓடிபைொண்டிரு

ந்த இதயம் ஒரு 

ைணம் நின்று 

ேிட்ைது வ ொல் 

1.இதயம் 1.- 1.- 
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பதொைர்ந்து 

துடித்தல் 

இருக்ைின்ைது. 

இ இயக்ைம் 

இல்லொதேற்

மை இயக்ைம் 

உள்ளது வ ொல் 

கூறும் ேழக்கு 

    

13 (மையில் 

வேமை, ஒரு 

 ேப் ில் வைொடு 

வ ொன்ைமே) 

ைொணப் டுதல்; 

அமைந்திருத்த

ல் 

உன் மையில் 

அதிர்ஷ்ை 

வேமை 

ஓடுைிைது. 

அதிருஷ்ை 

வேமை 

1.- 1.- 

14 (உைம் ில் 

நேம்பு, நொளம் 

வ ொன்ைமே 

அல்லது 

ைண்ணில் வேர் 

வ ொன்ைமே) 

 ேவுதல்  

1.அேள் 

ைழுத்தில் 

 ச்மச நேம்பு 

ஒன்று 

ஓடுைின்ைது.  

1. ச்மச நேம்பு 1.அேள் 

ைழுத்தில் 

1. 

15 (ஒரு 

ப ொருளின் ைீது 

வைலும் 

ைீழுைொைப் 

 ொர்மேமய) 

பசலுத்துதல் 

நொன் பைொடுத்த 

ைடிதத்தின் 

வைல் 

 ொர்மேமய 

ஓைேிட்ைொர். 

1. ொர்மே 1.ைடித்தின் 

வைல் 

1. 

16 (முைத்தில் 

புன்னமை, 

ைனதில் 

சிந்தமன 

வ ொன்ைமே) 

வதொன்றுதல் 

உன்  ைனதில் 

என்ன 

ஓடுைின்ைதுஎ

ன்று எனக்குத் 

பதொியொதொ 

1.என்ன 1.உன்ைனதில் 1.- 

17 (தமலயில் தமலயில் 

அங்ைங்வை 

1.நமே 1.தமலயில் 1.- 
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நமே)  ேவுதல் நமே 

ஓடியிருந்தது. 

18 (திமேப் ைம், 

நொைைம் 

முதலியமே 

அேங்குைளில் 

பதொைர்ச்சியொை

) 

நைத்தல்/ைொட்ை

ப்ப் டுதல்  

இந்த 

திமேப் ைம் 

நூறுநொள் 

ஓடுைொ? 

1.திமேப் ைம் 1. 1. 

19 (ஒரு ப ொருள்) 

ேிற் மனயொத

ல்;(ைமைேியொ 

ேம்) நைத்தல்  

1.புதிதொய் 

ேந்திருக்கும் 

இந்த ைருந்து 

எங்ைள் 

ைமையில் 

சுைொேைத்தொன் 

ஓடுைிைது 

2.ேியொ ொேம் 

ஒருைொதிொியொை 

ஓடிக்பைொண்டி

ருக்ைிைது. 

3.இவ ொது 

 ொலம் ைட்டும் 

வேமல 

ஓடிக்பைொண்டி

ருக்ைிைது. 

1.புதிதொய் 

ேந்திருக்கும் 

.இந்த ைருந்து 

2.ேியொ ொேம்  

3. ொலங் ைட்டும் 

வேமல 

1.எங்ைள் 

ைமையில் 

2.- 

3.- 

1.சுைொேைத்தொ

ன் 

2.ஒரு 

ைொதிொியொைத்

தொன் 

ஓடிக்பைொண்டி

ருக்ைிைது. 

3.- 

20 (ைொலம் 

ேிமேேொை) 

ைழிதல்; 

நைத்தல் 

வேமலயில் 

வசர்ந்து 

ஒருேருைம் 

ஓடிேிட்ைது. 

1.ஒருேருைம் 1. 1.வேமலயில் 

வசர்ந்து 

21 (எதிர்ைமை 

ேடிேங்ைளில் 

அல்லது 

எதிைமைச் 

பசொற்ைவளொடு 

ேரும்வ ொது) 

ைொேல் துமை 

அதிைொொிைள் 

திடீபேன்று 

ேந்தவுைன் 

எனக்கு 

ஒன்றும் 

1.ஒன்றும் 1. 1.எனக்கு 
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பசயல் ைத் 

வதொன்றுதல் 

ஓைேில்மல. 

ைிொியொ அைேொதி ஓடு என்ை ேிமனயின் பத்சதான்பது அர்த்தங்ைமள மூன்று முக்ைியக் 

குழுைங்ைளொைப்  குத்துப்  ட்டியலிைப் டுைின்ைது. 

அ. இைம்ப யர்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஆ. ஒரு நிமலயில் நின்று இயங்குதல் பதொைர் ொன ேழக்கு. 

இ. இயக்ைம் இல்லொதேற்மை இயக்ைம் உள்ளது வ ொல் கூறும் ேழக்கு 

முதல் குழுமமாை ”இைம்ப யர்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு” என் தில் ஒன் து அர்த்தங்ைள் 

அைங்கும் (1-9).  

 ஓடு என் தன் முதன்மையொன அர்த்தம் ”(மைிதன், விலங்கு ஆகியறவ கால்கறள 

முன்னும் பின்னும் கவகமாக எடுத்து றவப்பதன் மூலம்) நைப்பறத விை விறரந்து 

ச ல்லுதல்/(மீன் கபான்ைறவ நீாில்) விறரவாக நீந்திச் ச ல்லுதல்/(பாம்பு கபான்ைறவ) 

கவகமாக ஊர்ந்து ச ல்லுதல்” என்பதாகும்.  இந்த அர்த்தம் கால்கறளப் பயன்படுத்தி ஓடுவது,  

துடுப்புகறளப் பயன்படுத்தி மீன் ஓடுவது, பாம்பு கபான்ைறவ கவகமாக ஊர்ந்து ச ல்வது 

கபான்ை குறைந்தது மூன்ை வறகயாை துறணநிறல அர்த்தங்கறள (ஓட்ைங்கறள) 

உட்படுத்தும்.  ஓடு என்பதன் எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளர்களாகக் காலுள்ள மைிதன், 

விலங்குகள்,  துடுப்புள்ள மீன்கள், விறரவாய் ஊர்ந்துச ல்லும் பாம்புகள் வந்து இந்த 

முதன்றம அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 இரண்ைாவது அர்த்தம் “(இயந்திர விற யால் இயங்கும் கபருந்து கபான்ை 

வாகைங்கள்) ஓர் இைத்திலிருந்து மற்சைாரு இைத்திற்குச் ச ல்லுதல்” என்பதாகும்.  இயந்திர 

விற யால் இயங்கும் கபருந்து கபான்ை வாகைங்கள் ஓடு என்பதன் எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராக வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

‘ மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(உருண்றையாை சபாருள்கள் கவகமாக) உருளுதல்” 

என்பதாகும். உருண்றையாை சபாருள்கள் ஓடு என்பதன் எழுவாயாப் பங்சகடுப்பாளராக 

வந்து இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 நான்காவது அர்த்தம் “(நீர் இரத்தம் கபான்ை திரவங்கள்) பாய்தல்/(மின் ாரம் கம்பியில் 

பாய்தல்” என்பதாகும்.  நீர் இரத்தம் கபான்ை திரவங்கள் மற்றும் மின் ாரம் என்பை எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராக வந்தும் இரத்த நாளம், கம்பி என்பை இைப்பங்சகடுப்பாளராக விருப்பாக 

வந்தும் ஓடு என்பதற்கு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும் இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  
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 ஐந்தாவது அர்த்தம் “(துரத்தப்படும் அல்லது பிடிபட்டிருக்கும் நிறலயிலிருந்து) 

விறரவாகத் தப்பிச் ச ல்லுதல்” என்பதாகும்.  துரத்தப்படும் அல்லது பிடிபட்டிருக்கும் 

நிறலயிலிருந்து விறரவாகத் தப்பிச் ச ல்லும் பங்சகடுப்பாளர் ஓடு என்பதன் எழுவாயாக 

வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் “(வீடு நாடு முதலியவற்ைிலிருந்து சவளிகயைி) கவைிைம் 

ச ல்லுதல்” என்பதாகும். வீடு நாடு முதலியவற்ைிலிருந்து சவளிகயைி கவைிைம் ச ல்லும் 

பங்சகடுப்பாளர் ஓடு என்பதன் எழுவாயாக வந்து  இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஏழாவது அர்த்தம் “(கவர்ச் ி காரணமாககவா கதறவ அல்லது அவ ரம் கருதிகயா 

ஒடுவறர) நாடிச் ச ல்லுதல்” என்பதாகும். கவர்ச் ி காரணமாககவா கதறவ அல்லது அவ ரம் 

கருதிகயா ஒடுவறர நாடிச் ச ல்லும் பங்சகடுப்பாளர்  ஓடு என்பதன் எழுவாயாக வந்து  இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 எட்ைாவது அர்த்தம் “(விறளயாட்டு, பந்தயம் கபான்ைவற்ைில் புள்ளிகள் 

சபறுவதற்காககவா முன்ைிறல சபறுவதற்காககவா) (ஓட்ைமாக) விறரதல்” என்பதாகும். 

விறளயாட்டு, பந்தயம் கபான்ைவற்ைில் புள்ளிகள் சபறுவதற்காககவா முன்ைிறல 

சபறுவதற்காககவா ஓட்ைமாக விறரயும் பங்சகடுப்பாளர்  ஓடு என்பதன் எழுவாயாக வந்து  

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.    

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் “(பைச்சுருள் அல்லது றதயல் இயந்திரம், தைி கபான்ைவற்ைில் 

நூல் முதலியறவ) ஒரு முறையிலிருந்து மற்சைாரு முறைக்குச் ச ல்லுதல்” என்பதாகும். ஒரு 

முறையிலிருந்து மற்சைாரு முறைக்குச் ச ல்லும் பைச்சுருள் அல்லது றதயல் இயந்திரம், தைி 

கபான்ைவற்ைில் நூல் முதலியறவ  

 ஒரு நிறலயில் நின்று இயங்குதல் சதாைர்பாை வழக்கு என்ை மூன்ைாவது குழுமத்தில் 

மூன்று அர்த்தங்கள் (10-12) உட்படுத்தப்பட்டுள்ளை.  

 பத்தாவது அர்த்தம் “(இயந்திரங்கள்) இயங்குதல்; ச யல்படுதல்” என்பதாகும். 

இயங்கும் அல்லது ச யல்படும் இயந்திரங்கள் ஓடு என்பதன் எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராக  

வந்து இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 பதிசைான்ைாம் அர்த்தம் “(சுவா க்காற்று) உள்கள கபாய் சவளிகய வருதல்” 

என்பதாகும். சுவா ப்றபயில் உள்களச ன்று சவளிவருறத உணர்த்தும் மூச்சு ஓடு என்பதன் 

எழுவாயாக வந்து இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.   
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 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் “(இதயம்) இயங்குதல்; (நாடி) சதாைர்ந்து துடித்தல்” 

என்பதாகும். இயங்கும் இதயம், சதாைர்ந்து துடிக்கும் நாடி என்பை ஓடு என்பதன் எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராக வந்து இந்த அர்த்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 இயக்கம் இல்லாதவற்றை இயக்கம் உள்ளது கபால் கூறும் வழக்கு என்ை மூன்ைாவது 

குழுமத்தில் ஒன்பது அர்த்தங்கள் (13-21) உள்ளைக்கப்பட்டுள்ளை.  

 பதிமூன்ைாம் அர்த்தம் “(றகயில் கரறக, ஒரு பரப்பில் ககாடு கபான்ைறவ) 

காணப்படுதல்; அறமந்திருத்தல்” என்பதாகும். றககரறக, ககாடு என்பை ஓடு என்பதன் 

எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் றககரறக ஓட்டும் றகயும் ககாடு ஓடும் பரப்பும் இைப் 

பங்சகடுப்பாளராக விருப்பாக வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 பதிநான்காம் அர்த்தம் “(உைம்பில் நரம்பு, நாளம் கபான்ைறவ அல்லது மண்ணில் கவர் 

கபான்ைறவ) பரவுதல்” என்பதாகும்.  நரம்பு, நாளம், கவர் கபான்ைறவ ஓடு என்பதன் 

எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் நரம்பு, நாளம்  பரவும் (ஓடும்) உைம்பு (அல்லது உைம்பின் 

பாகம்), கவர்  பரவும் (ஓடும்) மண் என்பை இைப்பங்சகடுப்பாளராக விருப்பாகவும் வந்து 

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 பதிறைந்தாம் அர்த்தம் “(ஒரு சபாருளின் மீது கமலும் கீழுமாகப் பார்றவறய) 

ச லுத்துதல்” என்பதாகும்.  இந்த அர்த்தத்தில் ஓடு ஒரு ச ய்படுகுன்ைா விறையாகச் 

ச யலாற்றுகிைது. ஒரு சபாருளின் மீது கமலும் கீழுமாக ச லுத்தப்படும் பார்றவ, கண் 

கபான்ைறவ ஐகவற்றுறமயால் சமய்ப்படுத்தம் ச ய்யப்படும் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

பார்றவ அல்லது கண்றை ஓட்டும் பங்சகடுப்பாளர்ர எழுவாயாகவும் பார்றவ அல்லது கண் 

ஓட்ைப்படும் புத்தகம் கபான்ைறவ இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் வந்து   ஓடு என்பதற்கு இந்த 

அர்த்தத்றதத் தரும்.  

 பதிைாைாம் அர்த்தம் “(முகத்தில் புன்ைறக, மைதில்  ிந்தறை கபான்ைறவ) 

கதான்றுதல்” என்பதாகும். புன்ைறக,  ிந்தறை கபான்ைவற்றை எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் அறவ கதான்று முகம், மைம் கபான்ைவற்றை 

இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஓடு இந்த அத்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 பதிகைழாம் அர்த்தம் “(தறலயில் நறர) பரவுதல்” என்பதாகும். நறர என்பது 

எழுவாயாகவும் அது பரவும் (ஒடும்) தறலறய இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் ஏற்று ஓடு என்பது 

இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 பதிசைட்ைாம் அர்த்தம் “(திறரப்பைம், நாைகம் முதலியறவ அரங்குகளில் 

சதாைர்ச் ியாக) நைத்தல்/காட்ைப்ப்படுதல்” என்பதாகும். திறரப்பைம், நைகம் கபான்ைவற்றை 
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எழுவாயாகவும் அறவ காட்ைப்படும் (ஓடும்) அரங்கு கபான்ைறவ 

இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 பத்சதான்பதாம் அர்த்தம் “(ஒரு சபாருள்) விற்பறையாதல்; (கறைவியாபரம்) நைத்தல்” 

என்பதாகும்.  விற்பறையாகும் ஒரு சபாருள், வியாபாரம், கவறல கபான்ைை ஓடு என்பதன் 

பங்சகடுப்பாளராக வந்து இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 இருபதாம் அத்தம் ”(காலம் விறரவாக) கழிதல்; நைத்தல்” என்பதாகும். காலம் (வருைம், 

நாள், மாதம்) என்பை ஓடு என்பதன் எழுவாயாக வந்து இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 இருபத்சதான்பதாம் அர்த்தம் “(எதிர்மறை வடிவங்களில் அல்லது எதிமறைச் 

ச ாற்ககளாடு வரும்கபாது) ச யல்பைத் கதான்றுதல்’ என்பதாகும். இதற்கு எடுத்துக்காட்ைாக 

க்ாியா பின்வரும் வாக்கியத்றதத் தந்துள்ளது.  

 காவல் துறை அதிகாாிகள் திடீசரன்று வந்தவுைன் எைக்கு ஒன்றும் ஓைவில்றல. 

கமற்ச ான்ைது கபான்ை சூழலில் ஓடு இருபத்சதான்ைாம் அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 க்ொியொ ஓடு என்ை ேிமனக்கு (ைனிதன், ேிலங்கு ஆைியமே ைொல்ைமள முன்னும் 

 ின்னும் வேைைொை எடுத்து மேப் தம் மூலம் ) நைப் மத ேிை ேிமேந்து பசல்லுதல் என் மத 

முதன்மை அர்த்தைொைவும் (இயந்திே ேிமசயொல் இயங்கும் வ ொன்ை ேொைனங்ைள்) ஓர் 

இைத்திலிருந்து ைற்பைொரு இைத்திற்குச் பசல்லுதல், (இயந்திேங்ைள்) இயங்குதல்/ 

பசயல் டுதல், (மூச்சு) ேிடுதல்; (சுேொசக் ைொற்று) உள்வள வ ொய் பேளிவய ேருதல், (மூச்சு) 

ேிடுதல்; (சுேொசக் ைொற்று) உள்வள வ ொய் பேளிவய ேருதல், (நீர், இேத்தம் வ ொன்ை திேேங்ைள் 

குைிப் ிட்ைப்  ொமதயில் ேழியொைப்  ொய்தல்) (மையில் வேமை, பசடியின் வேர் முதலியன) 

 திந்திருத்தல், (தமலயில் நமே)  ேவுதல், (திமேப் ைம், நொைைம் முதலியமே அேங்குைளில் 

பதொைர்ச்சியொை) நைத்தல்; ( ணி, வேமல) நமைப றுதல், (திமேப் ைம்,நொைைம் முதலியமே 

அேங்குைளில் பதொைர்ச்சியொை) நைத்துதல்;  ( ணி, வேமல) நமைப றுதல்,(ஒரு ப ொருள்) 

ேிற் மனயொதல், (ைொதல் ேிமேேொைக்) ைழிதல்; ைைத்தல், (எதிர்ைமை ேடிேங்ைளில் அல்லது 

எதிைமைச் பசொற்ைவளொடு) பசயல் ைத் வதொன்றுதல்; பசயல் டுத்த எண்ணுதல் 

என் னேற்மைத் துமணநிமல அர்த்தங்ைளொைவும்  ட்டியலிட்டுள்ளது. அமைப்புக்குைிக்குள் 

தேப் ட்டுள்ளத் தைேல்ைள் ஓடு என்ை ேிமன ைனிதன், ேிலங்கு வ ொன்ைமேத் தைது 

ைொல்ைளொல் வேைேொை நைர்ேமத முதன்மை அர்த்தைொை பேளிப் த்தும். ேொைனங்ைள் இயந்திே 

ேிமசயொல் ஓொிைத்திலிருந்து ைற்பைொரு இைத்திற்குச் பசல்லுதல் இதன் இேண்ைொேது  

அர்த்தைொகும். இயந்திேங்ைள் இயங்குேமதக் குைிப் ிடுேது ஓடு என் தன் மூன்ைொேது 

அர்த்தைொகும். சுேொசக்ைொற்று உள்வளயும் பேளிவயயும் ேருேது ஓடு என் தன் நொன்ைொேது 
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அர்த்தைொகும். திேேத்தின் பதொைர்ச்சியொன நைர்வு இயக்ைம் ஐந்தொேது அர்த்தைொகும். 

இமேைள் ஓடு என் தன் உண்மைச் சலன அர்த்தங்ைளொகும்.  

         “இைம்ப யர்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு” என் தன் ைீழ்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைள் 

யொவும் இைப்ப யர்ச்சிசொர்ந்த சலங்ைளொகும். “ஒரு நிமலயில் நின்று இயங்குதல் பதொைர் ொன 

ேழக்கு” என் தன் ைீழ் தேப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைள் இைப்ப யர்சிமயக் குைிப் ிைொைல் ஒரு 

நிமலயில் நின்று இயங்குேமதக் குைிப் ிடும். “இயக்ைம் இல்லொதேற்மை இயக்ைம் உள்ளது 

வ ொல் கூறும் ேழக்கு” என் தன் ைீழ்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள இரு அர்தங்ைமளயும் உருேை 

நீட்சிைளொைக் பைொள்ளலொம்.  இவ்ேொறு ஓடு முன்றுேமையில் ப ொருண்மை நீட்சி பசய்ைின்ைது.  

            இவ்ேிமன முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் எழுேொமயயும் ஏழொம் வேற்றுமைத் 

பதொைேொைவும் ேரும் இைத்மதயும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும். ஓடு ஏற்கும் எழுேொய்ப் 

ப யர்த்பதொைர்ைளின் ைற்றும் இைப் ப யர்த்பதொைர்ைளின் அடிப் மையில்  இதன் வேறு ட்ை 

அர்த்தங்ைமள அல்லது பல்சபாருண்றமறய ேிளக்ைலொம். இமதப்  ின்ேருைொறு அறமப்பு 

உருப் டுத்தம் பசய்யலொம். 

(33)  ஓடு [ ப பதொ    -    ப பதொ-இல்] 

           + எழுேொய்           +இைம் 

           + ப ொருண்மைப்   ப ொருண்மைப்   

  ண்புக்கூறுைள்    ண்புக்கூறுைள் 

          ஓடு என் தன்  ல ப ொருண்மைமய அதன் எழுேொயொை ேரும் பசொற்ைளின் சூழலொலும் 

அைிந்துபைொள்ளலொம். இமே ஓடு என் தன் முதன்மை அர்த்தத்திலிருந்து அதன் துமணநிமல 

அர்த்தங்ைமள ஆக்ை உதவும். புஸ்பதபஜொவ்ைியின் ப ொருண்மை அமைப்புச் சட்ைைத்தில் 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு அமைப்பு, குண அமைப்பு (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப் 

 ங்ைளிப்பு, வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, பசயலிப்  ங்ைளிப்பு), பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை 

அமைப்பு ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ைப்  

 ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் என்ை ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையில் 

ஆய்ந்து ஒடு என்பதன் பல்சபாருண்றமறய ேிளக்ைலொம்.  

11.21. ஓட்டு 

           ஓட்டு என்ை பசொல் ேடிவுக்கு க்ொியொேில் இேண்டுப்  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. அதில் 

ஒன்று ேிமனப்  திவு, ைற்பைொன்று ப யர்ப்  திவு. ஓட்டு என்ை ேிமன ஓடு என்ை ேிமனயின் 

பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேிமன ேடிேைொகும். இவ்ேிமனக்கு க்ொியொேில் 11 அர்த்தங்ைள் 

தேப் ட்டுள்ளன.  ின்ேரும் அட்ைேமண இமதப்  ட்டியலிடும். 

அட்ைேமண 28 
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ே. 

எண் 

அர்த்தங்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் பசயப் டு 

ப ொருள் 

இைம்/ைொே

ணம் 

அ  ஓடும் டிச் பசய்தல் 

பதொைர் ொன ேழக்கு 

     

1 (ப ரும் ொலும் வீட்டு 

ேிலங்குைமள, 

 ைமேைமள, 

பூச்சிைமள) 

துேத்துதல்; 

ேிேட்டுதல் 

1.பதொட்ைத்திற்குள் 

ஆடு புகுந்து 

ேிட்ைது, அமத 

ஓட்டு. 

2.முதுகில் 

உட்கார்ந்திருந்த 

ஈறய மாடு 

வாலால் ஓட்டியது.  

1.நீ 

2. ைொடு 

1.வதொட்ைத்தி

ற்குள் புகுந்த 

ஆடு 

2.முதுைில் 

உட்ைொர்ந்திரு

ந்த ஈமய 

1.- 

2.வாலால் 

2 (பசல், வ ொ ஆைிய 

ேிமனைளுைன் 

இமணந்து) ஆடு 

ைொடு வ ொன்ை 

ைிருைங்ைமள ஓர் 

இைத்திலிருந்து 

ைற்வைொர் இைத்துக்கு 

ேிேட்டிக் 

பைொண்டுவ ொதல் 

சந்மதக்கு 

ைொடுைமள 

ஓட்டிச்பசல்லும் 

சத்தம் வைட்ைது. 

- ைொடுைமள சந்மதக்கு 

ஆ இயங்ைச்பசய்தல் 

பதொைர் ொன ேழக்கு 

    

3 (ஒன்ைின் ைீது) 

நைக்ை அல்லது 

வ ொைச் பசய்தல் 

ைளத்தில்  ேப் ிய 

ைதிர்ைளின் ைீது 

ைொட்மை ஓட்டி 

ைணிைமளப் 

 ிொித்தொர்ைள். 

அேர்ைள் ைொட்மை களத்தில் 

பரப்பிய 

கதிர்களின் 

மீது 

4 (ேொைனங்ைமள) 

பசல்லுத்துதல்; 

ைருேிைமள 

இயக்குதல் 

1.நான் கார் ஓட்ைக் 

ைற்றுக்பைொள்ளப்

வ ொைிவைன்.  

2.ஏர் ஓட்ை ைொடு 

1.நொன் 

2.- 

3.நான் 

4.அவள் 

1.ைொர் 

2.ஏர் 

3.பைகு 

4.றதயல் 

1.- 

2.- 

3.- 
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இல்மல. 

3.எைக்குப்  பைகு 

ஓட்ைத் சதாியாது. 

4.றதயல் 

இயந்திரத்றத 

ஓட்டிக்சகாண்டிருந்

தாள். 

இயந்திரத்றத 

5 (ேிலங்குைளின் ைீது 

ஏைி அைர்ந்து) சேொொி 

பசய்தல் 

1ைடிேொளம் 

இல்லொைவலவய 

குதிமே 

ஓட்டிக்ைட்டினொர். 

2புலிமய அைக்ைி 

அதன் ைீது ஏைி 

அைர்ந்து 

ஓட்டிேரும் 

ஐயப் ன்  ைம் 

சுேொில் 

பதொங்ைியது. 

1.அேர் 

2.ஐயப் 

ன் 

 

1.குதிமே 

2.புலி 

1.- 

2.- 

இ வைலும் ைீழும் 

அல்லது நீள 

ேொக்ைில் வ ொைச் 

பசய்தல் 

பதொைர் ொன ேழக்கு 

    

6 (ேிேல்ைமள) 

ேிமேேொை 

நைர்த்துதல் 

1ைளிைண்மண 

உருட்டி அதன் ைீது 

ேிேல்ைமள ஓட்டி 

உருேம் 

பைொடுத்தொர். 

2அேள் வீமண 

தந்திைளின் ைீது 

ேிேல்ைமள 

ஓட்டினொள். 

1.அேர் 

2.அேள் 

1.ேிேல்ைமள 

2.ேிேல்ைமள 

1.ைளிைண் 

மீது 

2.வீமண 

தந்திைள் 

ைீது 

7 ( ொர்மேமயப் ைமைேொசலில்  

நின்று ைண்ணொடி 

அேன்  ொர்மேமய ைண்ணொடி 

ஜன்னல்ைளி
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ப ொருள்ைள் ைீது) 

பசலுத்துதல் 

ஜன்னல்ைளின்  ின் 

மேக்ைப் ட்டிருந்த 

ப ொருள்ைளின் ைீது 

 ொர்மேமய 

ஓட்டினொன். 

ன்  ின் 

மேக்ைப் ட்

டிருந்த 

ப ொருள்ைளி

ன் ைீது 

8 (ைற் ிக்கும் 

 ொைத்மத) 

வேைைொைச் பசொல்லிச் 

பசல்லுதல் 

ஆசிொியருக்கு வநேம் 

இல்மல,  ொைத்மத 

ஓட்டிேிட்ைொர். 

ஆசிொியர்  ொைத்மத - 

ஈ அைற்றுதல் 

பதொைர் ொன ேழக்கு 

    

9 (வ ய் 

வ ொன்ைேற்மை 

ஒருேமே ேிட்டு) 

ேிலைச் பசய்தல்  

வ ய் ஓட்டுேதற்கு 

பூசொொிமய 

அமழத்துேேப்வ ொ

னொர்ைள் 

பூசொொி வ ய் - 

உ ைேபு ேழக்கு     

10 (வநேத்மதக்) 

ைழித்தல் 

ேண்டி இேண்டு 

ைணி வநேம் 

தொைதைொை 

ேருைிைதொம், 

ப ொழுமத எப் டி 

ஓட்டுேது? 

- ப ொழுமத எப்படி 

11 (ைொொியத்மதச்) 

சைொளித்தல் 

அமைகுமை 

ஆங்ைிலத்மத 

மேத்துக்பைொண்டு 

எப் டிவயொ 

இதுநொள் ேமே 

ஓட்டிேிட்வைன். 

நொன் இதுநாள் 

வறர  

ஆங்ைிலத்

மத 

மேத்துபைொ

ண்டு;  

ஓட்டு என்ை ேிமன ஓடு என்ை ேிமனயின் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேிமன ேடிேைொகும். 

ஓடு என் தற்குத் தேப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைளுக்கும் ஓட்டு என் தற்குத் தேப் ட்டுள்ள 

அர்த்தங்ைளுக்கும் இமையில்  ல இமணைமளக் ைொணலொம். க்ொியொ அைேொதி ஓட்டு என் தன் 

அர்த்தங்ைமள முக்ைியைொை ஐந்தொைப்  குத்துப்  ட்டியலிடுைின்ைது: 

அ. ஓடும் டிச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஆ. இயங்ைச்பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 
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இ. வைலும் ைீழும் அல்லது நீள ேொக்ைில் வ ொைச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு  

ஈ. அைற்றுதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

உ. ைேபு ேழக்கு 

 ”ஓடும்படிச் ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை முதல் குழுமத்தில் இரண்டு 

அர்த்தங்கள் அைங்கும்.  

 முதல் அர்த்தம் “(சபரும்பாலும் வீட்டு விலங்குகறள, பைறவகறள, பூச் ிகறள) 

துரத்துதல்; விரட்டுதல்” என்பதாகும். வீட்டு விலங்குகள், பைறவகள், பூச் ிகள் கபான்ைவற்றை 

ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் துரத்த்துபவறர அல்லது விரட்டுபவறர எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஓட்டு இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(ச ல், கபா ஆகிய விறைகளுைன் இறணந்து) ஆடு மாடு 

கபான்ை மிருகங்கறள ஓர் இைத்திலிருந்து மற்கைார் இைத்துக்கு விரட்டிக் சகாண்டுகபாதல்” 

என்பதாகும். அறைப்புக்குைிக்குள் தந்துள்ள ச ய்திகள் இந்த அர்த்தறதப் புாிந்துசகாள்ள 

உதவுகின்ைை.  ஆடு, மாடு கபான்ைறவ ச யப்படுசபாருளாகவும் விரட்டிக்சகாண்டு கபாகும் 

பங்சகடுப்பாளர் எழுவாயகவு வந்து ச ல், கபா ஆகிய விறைகளுைன் இணந்து ஓடு இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”இயங்கச்ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்பது இரண்ைாவது குழுமமாகும். இதில் 

மூன்று அர்த்தங்கள் (3-5) அைங்கும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம்  ”(ஒன்ைின் மீது) நைக்க அல்லது கபாகச் ச ய்தல்” என்பதாகும். 

ஓட்ைப்படும் முறை இந்த அர்த்றத பிை அர்த்தங்களிலிருந்து கவறுபடுத்துகின்ைது. 

இவ்வர்த்தறத கவறுபடுத்தும் முக்கியப் பங்சகடுப்பாளர் நைக்க அல்லது கபாகச் ச ய்யப்பட்ை 

–மீது பின்சைாட்டுசகாண்ை இைப்பங்சகடுப்பாளர் ஆகும். ஒன்ைின் மீது நைக்க அல்லது 

கபாகச் ச ய்யும் எழுவாய் பங்சகடுப்பாளறரயும் நைக்க அல்லது கபாகச் ச ய்யப்படும் மாடு 

கபான்ை ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளறரயும் -மீது பிசைாட்டுசகாண்ை  கதிர்கள் 

கபான்ை இைப்பங்சகடுப்பாளறரயும் சகாண்டு ஓட்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.    

 நான்காவது அர்த்தம் “(வாகைங்கறள) ச ல்லுத்துதல்; கருவிகறள இயக்குதல்” 

என்பதாகும்.  ச லுத்தப்படும் வகைங்கள், இயக்கப்படும் கருவிகள் கபான்ைவற்றை 

ச யப்படுசபாருளாகவும் வாகைங்கறளச் ச லுத்தும் அல்லது கருவிகறள இயக்கும் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு ஓட்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 
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   ஐந்தாவது அர்த்தம் “(விலங்குகளின் மீது ஏைி அமர்ந்து)  வாாி ச ய்தல்” என்பதாகும். 

 வாாிச ய்யும் விலங்கு ச ய்பப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும்  வாாிச ய்பவர் 

எழுவாயாகவும் வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”கமலும் கீழும் அல்லது நீள வாக்கில் கபாகச் ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை 

மூன்ைாவது குழுமத்தில் மூன்று அர்த்தங்கள் அைங்கும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் “(விரல்கறள) விறரவாக நகர்த்துதல்” என்பதாகும். விறரவாக 

நகர்த்தப்படும் விரல்கள் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் விரல்கறள நகர்த்தும் 

பங்ககடுப்பாளர் எழுவாயாகவும் விரல்கள் நகர்த்தப்படும் களிமண், வீறண தந்திகள் என்பை –

மீது பின்னுருபு சகாண்ை சதாைர்கறள இைப்பங்சகடுபாளராகவும் சகாண்டு இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஏழாவது அர்த்தம் “(பார்றவறயப் சபாருள்கள் மீது) ச லுத்துதல்” என்பதாகும். 

சபாருள்கள் மீது ச லுத்தப்பட்ை பார்றவ, கண் கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும் 

பர்றவறயச் ச லுத்தும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் மீது பின்னுருபு சகாண்ை 

சதாைறர (பார்றவ ச லுத்தப்பட்ை சபாருள்கறள)  இைப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு 

ஓட்டு இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும்.  

 எட்ைாவது அர்த்தம் “(கற்பிக்கும் பாைத்றத) கவகமாகச் ச ால்லிச் ச ல்லுதல்” 

என்பதாகும்.  கவகமாகச் ச ால்லிச் ச ல்லும் பாைம் ச யப்படுசபாருளாகவும் கவகமாகச் 

ச ால்லிச்ச ல்லும் பங்சகடுப்பாளர் எழுவாயாகவும் வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

அகற்றுதல் சதாைர்பாை வழக்கு 

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் “(கபய் கபான்ைவற்றை ஒருவறர விட்டு) விலகச் ச ய்தல்” 

என்பதாகும். விரட்ைப்படும் கபய் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

கபய் கபான்ைவற்றை விரட்டுபவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு ஓட்டு இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.   

 ”மரபு வழக்கு” என்பது ஐந்தாவது குழுமமாகும். இதில் இரண்டு அர்த்தங்கள் அைங்கும்.  

 பத்தாவது அர்த்தம் ”(கநரத்றதக்) கழித்தல்” என்பதாகும்.  கழிக்கப்படும் (ஓட்டும்) 

கநரம், சபாழுது என்பைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும் கநரத்றத, சபாழுறத கழிக்கும் 

(ஓட்டும்) பங்சகடுப்பாளர் எழுவாயாகவும் வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 பதிசைான்ைாம் அர்த்தம் “(காாியத்றதச்)  மாளித்தல்” என்பதாகும்.  தன்ைிச்ற யாை 

இந்த அர்த்தத்றதச் சூழலால் மட்டுகம விளங்கிக்சகாள்ள இயலும்.  
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 க்ொியொ “ேிலங்குைமள ேிேட்டுதல்; துேத்துதல்” என் மத முதன்மை அர்த்தைொைப் 

 ட்டியலிடுைின்ைது. முதல் இேண்டிற்கும் அதிை வேறு ொடில்மல. சூழல் தொன் இேற்மை 

வேறு டுத்துைின்ைது. “ேொைனங்ைமள ஓட்டு” என்ை அர்த்தத்தில் ஓட்டு என் தன் 

பசொற்ப ொருண்மையியல் அமைப்பு  ின்ேருைொறு அமையும்: 

(34)    ஓட்டு  

            நிஅமைப்பு=     E1:e1:பசயற் ொங்கு 

                                    E2=e2:பசயற் ொங்கு 

                                ைறு அமைப்பு=

             அமைப்பு=      ஆளர்1= x:ைனிதன் 

                                     ஆளர்2 = y:ஊர்தி 

            குஅமைப்பு=    முமையொன = நைர் (e2, y) 

                                    விறைமுதல் =ஒட்டு_பசயல் (e1, x , y) 
 

புலைைிவுப் சபாருண்றமயியல் அடிப்படியில் ஓட்டு என்பதன் முதன்றம அர்த்தத்திலிருந்து 

பிை துறணநிறல அர்த்தங்கறள அல்லது அர்த்த நீட் ிகறளப் புாிந்துசகாள்ளகவா 

விளக்ககவா இயலும். அறைப்புக்குைிகளுக்குள்  சகாடுக்கப்பட்டுள்ள தகவல்கள் சூழல் 

கட்டுப்பாடுகளாக அறமந்து இதற்கு உதவும்.  

 ஓட்டு சபாதுவாக அதன் வழுநிறலயில் முதல் கவற்றுறமத் சதாைராக வரும் 

எழுவாறயயும் இரண்ைாம் கவற்றுறமத் சதாைராகவும் வரும் ச யப்படுசபாருறளயும் ஏழாம் 

கவற்றுறமத் சதாைராககவா பின்னுருபுத் சதாைராககவா வரும் இைத்றதயும் 

பங்சகடுப்பாளர்களாக ஏற்கும். இப்பங்சகடுப்பாளர்கள் சகாண்டிருக்கும் சபாருண்றமயியல் 

பண்புக்கூறுகள் அடிப்பறையில் நாம் இவ்விறையின் பல்சபாருண்றமறய விளக்கலாம். 

 ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ேரும் எழுேொய், பசயப் டுப ொருள், இைம் என் னேற்ைின் 

ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் இதன் அர்த்தங்ைள் வேறு டும் என் மதப் 

பின்வருமாறு உருப்படுத்தம் ச ய்யலாம்.   

(35)   ஒட்டு    [சபசதா  +   சபசதா  - ஐ  + சபசதா_இன்_மீது]   

  {+சபாபகூ}  + {+சபாபகூ}  {+சபபகூ}  

புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் வைொட் ொட்டு அடிப் மையில் அமையும் நிைழ்வு அமைப்பு, 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் 

ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ைப்  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 
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இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைளொலும் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய 

ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். 

11.22. ைட்டு 

            ைட்டு என் தற்குக் ைிொியொேில் அேற்ைின் முேண் டு ப ொருண்மை அடிப் மையில் 

ஐந்து  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. இேற்ைில் ைட்டு1 முக்ைிய ேிமனேடிேைொகும், ைட்டு2 

துமணேிமன ேடிேைொகும். ைட்டு3-உம் ைட்டு4-உம் கட்டு5-உம் ப யர்ப்  திவுைளொகும். 

இேற்ைில் ைட்டு1 ைட்டும் இங்கு ேிளக்ைப் ட்டுள்ளது.  

       ைட்டு1என் தற்கு க்ொியொ 26 அர்த்தங்ைமளப்  ட்டியலிட்டுள்ளது. இேற்மை அேற்ைின் 

எடுத்துக்ைொட்டுைளுைனும் அதிலிருந்து ப ைப் டும்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் குைித்தத் தைேலுைன் 

 ின்ேருைொறு அட்ைேமணப் டுத்தலொம். 

 அட்ைேமண 29 

ே.  

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

   எழுேொய் பசய் டுப ொ

ருள் 

இைம்/ைொேண

ம்/முமை 

அ உருேொக்குதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

1 (வீடு, பாலம் 

முதலியவற்

றை 

அறமத்தபடி) 

உருேொக்குதல்

; 

 ( ைமே, 

வதனி 

முதலியமே 

கூட்மை) 

அமைத்தல் 

1. த்து ைொடிக் 

ைட்டிைம் ைட்டும்  ணி 

நைந்துக்பைொண்டிருக்

ைிைது. 

2.ைதேின் சொேித் 

துமளயில் குளேி கூடு 

ைட்டியிருந்தது. 

1.- 

2. குளேி 

1. த்து ைொடிக் 

ைட்டிைம்  

2.கூடு 

1.- 

2.ைதேின் 

சொேித் 

துமளயில் 

2 (ஆ ேணங்ை

ளில் ைற்ைமள) 

பதித்தல்;  

1.வைொதிேத்துக்குப் 

 ச்மசக்ைல் ைட்டினொல் 

அழைொை இருக்குைொ?. 

1.- 

2.அேர் 

1. ச்மசக்ைல் 

2. தங்ைப் ல் 

1.வைொதிேத்து

க்கு 

2.- 
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(பசயற்மையொ

ைப் 

 ல்மல)ப ொரு

த்துதல்  

2.அேர் தங்ைப் ல் 

ைட்டியிருக்ைிைொர். 

3 (பாட்டு) 

எழுதுதல்  

அந்த ைொலத்தில் இவர் 

ைட்டிய  ொட்டுைமளக் 

கூத்தில் 

 ொடியிருக்ைிைொர்ைள். 

இேர்  ொட்டுைள் அந்த 

ைொலத்தில் 

4 (பல 

பாகங்கறள 

ஒன்று க ர்த்து 

ஒன்றை) 

அமைத்தல்  

1.ேயில் ப ட்டி ைட்டும் 

பதொழிற்சொமல ஒன்று 

பசன்மனயில் 

இருக்ைிைது. 

2.ைப் ல் ைட்டும் கூைம் 

ஒன்மை அேசு 

அமைக்ைேிருக்ைிைது. 

3.மூங்ைில் முள்மள 

பேட்டிப்  ைல் 

ைட்டிக்பைொண்டிருந்தொ

ன். 

4.(உரு.வ) பேவ்வேறு 

உத்திைமளப் 

 யன் டுத்தி இந்த 

நொேல் 

ைட்ைப் ட்டிருக்ைிைது.  

1.பதொழிற்சொ

மல 

2. கூைம் 

3.அேன் 

4.- 

 

 

1.ேயில் 

ப ட்டி 

2..ைப் ல்  

3.  ைல் 

4. நொேல் 

1.- 

2.- 

3.மூங்கில் 

முள்றள 

சவட்டி 

4.பேவ்வேறு 

உத்திைமளப் 

 யன் டுத்தி 

5 (மண்றணத் 

திரட்டிப் 

பயிாின் 

கவாில்) 

வசர்த்தல்  

 யிர்க்ைொலில் 

ைண்மணக் 

ைட்டிக்பைொண்டுருந்தொ

ன். 

அேன் ைண்  யிர்க்ைொலில் 
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6 (புத்தகங்கள் 

கபான்ைவற்

றை 

அச் ிடுவதற்

காக 

அவற்ைின் 

பக்கங்கறள) 

அமைத்தல்  

1.முன்ப ல்லொம் 

அச்சைங்ைளில் 

சிேைப் ட்டுப்  க்ைம் 

ைட்டிக்பைொண்டிருப் ொ

ர்ைள். 

1.அேர்ைள் 

 

 

 

 

1.  க்ைம் 

 

 

 

1.அச்சைங்ை

ளில் 

சிேைப் ட்டு 

ஆ இமணத்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு 

    

7 (கயிறு 

கபான்ைவற்

ைால் ஒருவறர 

ஒன்கைாடு) 

 ிமணத்தல் ; 

(ஒன்றை 

மற்சைான்

சைாடு) 

இமணத்தல்         

(ஒன்றைச் 

சுருட்டி 

அல்லது 

மற்சைான்றுள் 

றவத்துக் 

கயிறு முதலிய 

வற்ைால்) 

சுற்றுதல்  

1.திருைமனப் 

 ிடித்துத் தூவணொடு 

ைட்டியிருந்தொர்ைள். 

1.சமையின்  நுனியில் 

குஞ்சலம் 

ைட்டியிருந்தொள். 

3.ஒரு ைிவலொ 

அொிசிமயப் 

ப ொட்ைலம் ைட்டிக் 

பைொடுங்ைள். 

1.அேர்ைள் 

2.அேள் 

3.நீங்ைள் 

1.திருைன் 

2. குஞ்சலம் 

3.ப ொட்ைலம் 

1.தூவணொடு 

2.சமையின்  

நுனியில் 

3.அொிசிமய 

8 (எலும்பு 

முைிவு, ைொயம் 

வ ொன்ைேற்று

1.எலும்பு முைிந்த 

இைத்தில் ைருத்துேர் 

ைட்டுக் ைட்டி ேிட்ைொர். 

1. ைருத்துேர் 

2.அேள் 

1.ைட்டு 

2.புண்மண 

1.எலும்பு 

முைிந்த 

இைத்தில் 
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க்குச் சிைிச்மச 

அளிக்கும் 

ேிதைொை 

ைருந்து 

வ ொன்ைேற்

மை மேத்து) 

பைட்டியொைச் 

சுற்றுதல்  

2.புண்ணில் ைருந்து 

மேத்துத் துணியொல் 

ைட்டினொள். 

2.புண்ணில். 

ைருந்து 

மேத்து 

9 (புைமே, 

வேட்டி 

முதலியேற்

மை)குைிப் ிட்

ை முமையில் 

உடுத்துதல்  

1.ைல்யொணத்துக்குப் 

வ ொைப்  ட்டுப் 

புைமே 

ைட்டிக்பைொண்ைொள். 

2.தமலயில் 

ைட்டியிருந்த துண்மை 

எடுத்து இடுப் ில் 

ைட்டிக்பைொண்ைொன். 

3.வேட்டிமய ைடித்துக் 

ைட்டிக்பைொண்டு 

வதொட்ை வேமலயில் 

அேன் இைங்ைினொன். 

1.அேள் 

2.அேன் 

3. அேன் 

1. ட்டுப் 

புைமே 

2.துண்மை 

3.வேட்டிமய 

 

 

 

1.- 

2.தமலயில், 

இடுப் ில் 

3.ைடித்து 

10 (ைடிைொேம், 

தொயத்து 

வ ொன்ைேற்

மை) அணிதல்   

1.அேர் ேிமல 

உயர்ந்த ைடிைொேம் 

ஒன்மைக் 

ைட்டியிருந்தொர். 

2.‘இந்த தொயத்மத 

ைட்டிக்பைொள்ளுங்ை, 

எல்லொம் 

சொியொைிேிடும்’ 

என்ைொர் பூசொொி. 

1.அேர் 

2. நீங்ைல் 

1.ேிமல 

உயர்ந்த 

ைடிைொேம் 

2.தொயத்மத 

 

 

 

1.- 

2.- 

11 (ைண்மணத் 

துணியொல் 

சுற்ைி) 

ைமைத்தல் 

தீேிேேொதிைள் 

அேமேக் ைண்மணக் 

ைட்டிக் ைைத்தி 

பசன்ைொர்ைள். 

தீேிேேொதிை

ள் 

ைண்மண  

12 (சைங்குைளில் 1.அறு தொம் 1.- 1. தொலி 1.அறு தொம் 
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தொலி,  ட்ைம் 

வ ொன்ைேற்

மை) 

அணிேித்து 

முடிச்சிடுதல்  

ைல்யொணத்திலும் தொலி 

ைட்ைப் டும். 

2.ைணப்ப ண்ணுக்குத் 

தொய்ைொைன்  ட்ைம் 

ைட்டினொன். 

2. 

தொய்ைொைன் 

2.  ட்ைம் ைல்யொணத்தி

ல் 

13 (ேண்டி, ஏர் 

முதலியேற்ைி

ல் ைொட்மை) 

 ிமணத்தல் ; 

பூட்டுதல்  

1.தைிழ்நொட்டில் 

ப ரும் ொலும் ஏொில் 

எருமைைமளக் ைட்டி 

உழுேதில்மல. 

2.ஊருக்கு வ ொை 

ேண்டி 

ைட்டிக்பைொண்டு ேொ 

1.- 

2.- 

1.எருமைை

மள 

2.ேண்டி 

1.தைிழ்நொட்டி

ல் 

14 (பூக்ைமளச் 

சேைொை,  

ைொமலயொை)

பதொடுத்தல்  

1.உதிொிப்பூ ேொங்ைிக் 

ைட்டிக்பைொண்டிருக்ைி

ைொள். 

2.ஆள் உயே 

ைொமலமயக் 

ைட்டிக்பைொண்டு 

ேந்திருக்ைிைொர்ைள். 

1.அேள் 

2.அேர்ைள் 

1.உதிொிப்பூ 

2.ஆள் உயே 

ைொமலமய 

 

15 (பேற்ைிமல

மய 

பீைொேொை) 

ைடித்தல், 

சுருட்டுதல்  

இேண்டு பீைொ ைட்டிக் 

பைொடு. 

நீ பீைொ  

16 (மைைமள 

ைொர் ின் 

குறுக்ைொை) 

ைைக்ைி 

மேத்தல்; 

(றககறள 

இறணத்த 

ைிறலயில்) 

 ின்புைம் 

1.ைொர் ில் மை ைட்டி 

நிற்கும் 

ேிவேைொனந்தொின் 

உருேப் ைம். 

2.மைமயப்  ின் 

புைைொைக் ைட்டி 

பைொண்டு 

உலொத்தினொன். 

3.இரு மையொலும் 

1.ேிவேைனந்

தர் 

2.அேள் 

3.அேன் 

1.மை 

2.மைமய 

3.முழங்ைொ

மல 

 

 

 

 

1.ைொர் ில் 

2. ின்புைைொை 

3.- 
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மேத்திருத்தல்

; வைொத்து 

(உயர்த்திய 

ைொல் 

மூட்டுைமளக் 

மைைளொல்) 

அமணத்தல்  

முழங்ைொமலக் 

ைட்டிய டி 

உக்ைொந்திருந்தொன். 

இ பிை 

வழக்குகள் 

    

17 திருைணம் 

பசய்து 

பைொள்ளுதல்; 

திருைணம் 

பசய்து தருதல் 

1.ைட்டினொல் அத்மதப் 

ப ண்மணத்தொன் 

ைட்டுவேன் என்று 

அேன் 

ஒற்மைக்ைொலில் 

நின்ைொன். 

2.உங்ைள் ப ண்மண 

எனக்கு ைட்டித் 

தருேிர்ைளொ என்று 

அேொிைம் 

மதொியைொைக் 

வைட்ைொன். 

1.அேன் 

2.- 

 

 

 

 

 

1.அத்மதப் 

ப ண்மண 

2.உங்ைள் 

ப ண்மண 

1.- 

2.எனக்கு 

18 (நீறர)வதக்குத

ல்;  (நீர்) 

வதங்குதல்  

ேயலில் ைட்டிய 

தண்ணீமே யொவேொ 

திைந்து ேிட்ைொர்ைள். 

- தண்ணீமே ேயலில் 

19 (பநஞ்சில் சளி, 

ை ம்) 

திேளுதல்/  

(அடிப் ட்ை 

இைத்தில் 

இேத்தம், ைொல் 

வ ொன்ை 

உறுப் ில் நீர்) 

திேளுதல்  

1.பநஞ்சில் சளி 

ைட்டியிருக்ைிைது. 

2.ைீவழ ேிழுந்ததில் 

பதொமையில் இேத்தம் 

ைட்டிேிட்ைது. 

3.ைொலில் நீர் 

ைட்டியிருக்ைிைது. 

1. சளி 

2. இேத்தம் 

3. நீர் 

1.- 

2.- 

1.- 

1.பநஞ்சில் 

2.பதொமையி

ல் 

3.ைொலில் 
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20 (சபரும்பாலும் 

எதிர்மறை 

வாக்கியங்களி

ல்) (விறல , 

கூலி 

முதலியறவ) 

வ ொதுைொனதொ

ை இருத்தல்; 

ைட்டுப் டியொ

தல். 

1.முப் து ரூ ொய்ப் 

ப ொருமளப்  த்து 

ரூ ொய்க்குக் வைட்ைொல் 

எப் டி ைட்டும்?. 

2.‘நீங்ைள் வைட்ைிை 

ேிமல எனக்கு 

ைட்ைொது’ என்ைொர் 

ைமைக்ைொேர். 

1.பத்துரூபாய் 

2.விறல 

1.- 1.எப் டி 

21 (ைட்ைணம், 

சந்தொ,ேட்டி 

வ ொன்ைேற்

மை) 

பசலுத்துதல்  

1.நொமளக் ைொமல 

வதர்வுக்குப்  ணம் 

ைட்டிேிடு. 

2.ஒழுங்ைொை ேட்டி 

ைட்டி ேருைிவைன். 

1.நீ 

2.நொன் 

1.  ணம் 

2. ேட்டி 

1.கதர்வுக்கு 

2.- 

22 (வேைம்) 

பூணுதல்; 

தொித்தல் 

1.அந்தக் ைொலத்தில் 

எங்ைள் தொத்தொ ைட்டி 

ஆைொத வேைவை 

இல்மல. 

2.அேர் எந்த வேைம் 

ைட்டினொலும் 

 ொத்திேத்வதொடு 

ப ொருந்திேிடுேொர்.  

1. எங்ைள் 

தொத்தொ 

2.அேர் 

1.வேைம் 

2.வேைம் 

1.- 

2.- 

23 (ப ரும் ொலும் 

ேிரும் ொத 

ேிதத்தில்) 

( ட்மைப்ப 

யர்) சூட்டுதல்  

1.எல்லொரும் வசர்ந்து 

எனக்கு திருட்டுப் 

 ட்ைம் 

ைட்டிேிட்ைொர்ைள். 

2.அேன் எனக்கு 

ம த்தியக்ைொேப் 

 ட்ைம் ைட்ைலொம் 

என்று  ொர்க்ைிைொன். 

1.அேர்ைள் 

2.அேன் 

1. திருட்டுப் 

 ட்ைம் 

2. யித்தியக்

ைொேப்  ட்ைம் 

1.- 

2.- 

24 (ேிஷத்மத  ொம்பு ேிஷத்மதச் சிைியொநங்மை  ொம்பு - 
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ைருந்து) 

முைித்தல்  

சிைியொநங்மை ைட்டும் 

என்று சித்த 

ைருத்துேம் கூறுைிைது. 

ேிஷத்மத 

25 ( ிலவறக 

உணவு, 

மருந்து 

கபான்ைவற்

றை 

உட்சகாள்வ

தால் மலம்) 

இறுகுதல்; 

(சில ேமை 

உணவு, 

ைருந்து 

ைலத்மத) 

இறுைச்பசய்த

ல்  

1.அடிக்ைடி ைீமே 

சொப் ிட்ைொல் ைலம் 

ைட்ைொது. 

2.‘ேயிற்றுப்வ ொக்கு 

அதிைைொனொல் 

பேந்தயத்மத 

சொப் ிடுங்ைள். 

ைலத்மத ைட்டும்’ 

என்ைொர் மேத்தியர். 

1. ைலம் 

2.பேந்தயம் 

1.- 

2.ைலத்மத 

1. கீறர 

 ாப்பிட்ைால் 

2.- 

ைட்டு1 என் தன் அர்த்தங்ைள்  ின்ேருைொறு மூன்று குழுைங்ைளொைப்  ிொிக்ைப் ட்டு ைிொியொேில் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளது.  

        அ. உருேொக்குதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

        ஆ. இமணத்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

        இ.  ிை ேழக்குைள் 

 ”உருவாக்குதல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை முதல் குழுமத்தில் ஆறு அர்த்தங்கள் 

அைக்கப்பட்டுள்ளை.  

 ”(வீடு, பாலம் முதலியவற்றை வடிவறமத்தபடி) உருவாக்குதல்/ (பைறவ, கதைி 

முதலியறவ கூட்றை) அறமத்தல்” என்பது முதல் அர்த்தமாகும்.  இதில் இரண்டு துறணநிறல 

அர்த்தங்கள் உள்ளை. ஒரு துறணநிறல அர்த்தம் (வீடு, பாலம் முதலியவற்றை 

வடிவறமத்தபடி) உருவாக்குதல்; இரண்ைாவது (பைறவ, கதைி முதலியறவ கூட்றை) 

அறமத்தல் என்பதாகும்.  வீடு, பாலம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் அவற்றை அறமப்பவறர (கட்டுபவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு 

கட்டு முதல் துறணநிறல அர்த்தத்றத உணர்த்தும்;  கூடு கபான்ைவற்றைச் 
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ச யப்படுசபாருளாகவும் பைறவ, கதைி கபான்ைவற்றை எழுவாயாகவும் சகாண்டு கட்டு 

இரண்ைாவது துறணநிறல அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(ஆபரணங்களில் கற்கறள) பதித்தல்; (ச யற்றகயாகப் 

பல்றல) சபாருத்துதல்” என்பதாகும். இந்த அர்த்தமும் இரு துறணநிறல அர்த்தங்கறளக் 

சகாண்டுள்ளது.  ஒன்று  ”(ஆபரணங்களில் கற்கறள) பதித்தல்”; இரண்டு (ச யற்றகயாகப் 

பல்றல) சபாருத்துதல்” என்பதாகும். ஆபரணகளில் பதிக்கப்பை (கட்ைப்பட்ை) கற்கள் 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் கற்கள் கபான்ைவற்றைப் 

பதிப்பவறர (கட்டுபவறர) எழுவாயாகவும் கட்ைப்படும் இைத்றத விருப்புப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு கட்டு முதல் துறணநிறல அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

கட்ைப்படும் (சபாருத்தப்படும்) ச யற்றகப்  பல் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

ச யற்றகப் பல்றலப் சபாருத்துபவறர (கட்டுபவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு கட்டு 

இரண்ைாவது துறணநிறல அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் “(பாட்டு) எழுதுதல்”என்பதாகும். கட்ைப்படும்/எழுத்தப்படும் 

பாட்றைச்  ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் பாட்டு எழுதுபவறர (கட்டுபவறர) 

எழுவாயகவும் சகாண்டு கட்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(பல பாகங்கறள ஒன்று க ர்த்து ஒன்றை) அறமத்தல்” என்பது நான்காம் 

அர்த்தமாகும். பல பாகங்கறள ஒன்று க ர்த்து அறமக்கப்படும் (கட்ைப்படும்) இரயில்சபட்டி, 

கப்பல் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கட்டும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு கட்டு இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும். 

 ”(மண்றணத் திரட்டிப் பயிாின் கவாில்) க ர்த்தல்” என்பது ஐந்தாம் அர்த்தமாகும். 

பயிாின் கவாில் க ர்க்கப்படும் (கட்ைப்படும்) மண் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

க ர்க்கும் (கட்டும்) பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு கட்டு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.    

 ஆைாவது அர்த்தம் “(புத்தகங்கள் கபான்ைவற்றை அச் ிடுவதற்காக அவற்ைின் 

பக்கங்கறள) அறமத்தல்” என்பதாகும். புத்தகங்கள் கபான்ைவற்றை அச் ிடுவதற்காக 

அறமக்கும் (கட்டும்) பக்கங்கறளச் ச யப்படுசபாருளாகவும் அறமப்பவறர (கட்டுபவறர) 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு கட்டு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 இரண்ைாவது குழும “இறணத்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்பதாகும். இதில் பத்து 

அர்தங்கள் அைக்கப்பட்டுள்ளை.  
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 ஏழாவது அர்த்தம் “(கயிறு கபான்ைவற்ைால் ஒருவறர ஒன்கைாடு) பிறணத்தல்; 

(ஒன்றை ஒன்றை மற்சைான்கைாடு) இறணத்தல்; (ஒன்றைச் சுருட்டி அல்லது மற்சைான்றுள் 

றவத்துக் கயிறு முதலிய வற்ைால்) சுற்றுதல்” என்பதாகும். இதில் மூன்று துறண நிறல 

அர்த்தங்கள் உள்ளை. கயிற்றுைன் பிறணக்கபடும் திருைன் கபான்ைவர் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் திருைன் கபான்கைாறர பிறணக்கும் பங்சகடுப்பாளர் 

எழுவாயாகவும் வந்து “(கயிறு கபான்ைவற்ைால் ஒருவறர ஒன்கைாடு) பிறணத்தல்” என்ை  

முதல் துறண நிறல  அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   குஞ் லம் கபான்ை இறணக்கப்படும் 

சபாருறளச் ச யப்படுசபாருளாகவும் இறணக்கப்படும் மன்சைான்றை 

இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் இறணப்பவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு இரண்ைாவது 

துறணநிறலப் அர்த்தமாை ”(ஒன்றை ஒன்றை மற்சைான்கைாடு) இறணத்தல்” என்பறத 

உணர்த்தும். சுருட்டி அல்லது மற்சைான்றுக்குள் றவக்கப்படும் சபாருறள ஒரு 

பங்சகடுப்பாளராகவும் -ஆல் கவற்றுறம சகாண்ை கயிறு, துணி கபான்ைவற்றைக் கருவிப் 

பங்சகடுப்பாளாரகவும் சகாண்டு மூன்ைாவது துறணநிறல அர்த்தமாை ”(ஒன்றைச் சுருட்டி 

அல்லது மற்சைான்றுள் றவத்துக் கயிறு முதலிய வற்ைால்) சுற்றுதல்” என்ை அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 எட்ைாவது அர்த்தம் “(எலும்பு முைிவு, காயம் கபான்ைவற்றுக்குச்  ிகிச்ற  அளிக்கும் 

விதமாக மருந்து கபான்ைவற்றை றவத்து) சகட்டியாகச் சுற்றுதல்” என்பதாகும். கட்டு 

என்பதுைன் துணி, கட்டு, எலும்பு முைிந்த இைம், புண், மருந்து கபான்ை சபயர்கள் கவறுப்பை 

ச யல்பாட்டுைன் பங்சகடுப்பாளர்களாக வந்து  இந்த அர்த்தறத உணர்த்தும். 

எடுத்துக்காட்ைாக கட்டு என்பது அட்ைவறணயில் தந்துள்ள வாக்கியத்தில் உள்ளது கபால் 

ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராக வரலாம்;  துணி என்பது –அல் கவற்றுறம உருபுசபற்ை 

கருவிப்பங்சகடுப்பாளராக வரலாம்; புண், எலும்பு முைிந்த இைம் என்பை –இல் கவற்றுறம 

உருபு சபற்று இைப்பங்சகடுப்பாளராக வரலாம்.   

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் “(புைறவ, கவட்டி முதலியவற்றை) குைிப்பிட்ை முறையில் 

உடுத்துதல்” என்பதாகும். கட்டு என்பது உடுத்தப்படும் (கட்ைப்படும்) புைறவ, கவட்டி 

கபான்ைவற்றை   ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும்  கட்டுபவறர (உடுத்துபவறர) 

எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”(கடிகாரம், தாயத்து கபான்ைவற்றை) அணிதல்” பத்தாவது அர்த்தமாகும். கட்டு 

என்பது கடிகாரம், தாயத்து கபான்ைவற்ைவற்றை ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் 
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அணிபவறர (கட்டுபவறர) எழுவாயாகவும் அணியப்படும் (கட்ைப்படும்) இைத்றத 

இைப்பங்சகடுப்பாளறர விருப்பாகவும் சகாண்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

   ”(கண்றணத் துணியால் சுற்ைி) மறைத்தல்” பதிசைான்ைாம் அர்த்தமாகும். கட்டு 

என்பது மறைக்கப்பட்ை (கட்ைப்பட்ை) கண் என்பறதச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் கட்ைப்படும் –ஆல் கவற்றுறமயுருபால் அறையாளப்படுத்தப்பட்ை 

துணி  கபான்ைவற்றைக் கருவிப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.  

 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் “( ைங்குகளில் தாலி, பட்ைம் கபான்ைவற்றை) அணிவித்து 

முடிச் ிடுதல்” என்பதாகும். கட்டு அணிவிக்கப்பட்டு முடிச் ிைப்படும் (கட்ைப்படும்) தாலி, 

பட்ைம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் ச யப்படுசபாருறள அணித்து முடிச் ிடும் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு இந்தப் அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(வண்டி, ஏர் முதலியவற்ைில் மாட்றை) பிறணத்தல் ; பூட்டுதல்” என்பது பதிமூன்ைாம் 

அர்த்தமாகும்.  கட்டு என்பது பிறணக்கப்படும் மாடு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் பிறணக்கும் ச யலி எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

பிறணக்கப்படும் வண்டி, ஏர் கபான்ைறவ இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 ”(பூக்கறளச்  ரமாக,  மாறலயாக) சதாடுத்தல்” என்பது  பதிைான்காம் அர்த்தமாகும். 

கட்டு என்பது சதாடுக்கப்படும் (கட்ைப்படும்) பூ, மாறல கபான்ைவற்றை 

ச யப்படுசபாருளாகவும் பூ, மாறல கபான்ைவற்றைத் சதாடுக்கும் (கட்டும்)  பங்சகடுப்பாளர் 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும். வறை சுடு என்பதில் வறை 

என்பது சுடு என்பதன் விறளவிக்கப்பட்ை சபாருளாக இருப்பது கபான்று மாறல என்பது 

மாறல கட்டு எை கட்டு என்பதன் விறளவிக்கப்பட்ை சபாருளாகவும் அறமயும்.  

 பதிறைந்தாம் அர்த்தம் “(சவற்ைிறலறய பீைாவாக) மடித்தல், சுருட்டுதல்” என்பதாகும். 

கட்டு என்பது சுருட்ைப்படும்/மடிக்கப்படும் (கட்ைப்படும்) பீைா கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் கட்டும்/மடிக்கும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகக் சகாண்டு இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

  “(றககறள மார்பின் குறுக்காக) மைக்கி றவத்தல்; (றககறள இறணத்த ைிறலயில்) 

பின்புைம் றவத்திருத்தல்; ககாத்து (உயர்த்திய கால் மூட்டுகறளக் றககளால்) அறணத்தல்” 

என்பது பதிைாைாம் அர்த்தமாகும். இதில் மூன்று துறணநிறல அர்த்தங்கள் உள்ளை. மார்பில் 

குறுக்காகக் கட்ைப்படும் றகறயச் ச யப்படுசபாருளாகவும் றகறயக் கட்டும் விறைமுதறல 
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எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு கட்டு என்பது இந்த அர்த்தத்றதப் சபாருள்ககாள் 

ச ய்யும்.  

 ”பிை வழக்குகள்” என்ை மூன்ைம் குழுமத்தில் பத்து அர்த்தங்கள் (17-26) இதில் 

அைக்கப்பட்டுள்ளை.                                                     

 ”திருமணம் ச ய்து சகாள்ளுதல்; திருமணம் ச ய்து தருதல்” என்பது பதிகைழாம் 

அர்த்தமாகும். கட்டு திருமணம் ச ய்யும் (கட்டும்) பங்சகடுப்பாளறரச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் திருமணம் ச ய்யும் (கட்டும்) விறைமுதறல எழுவாயாய்ப் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு இந்த அர்த்தத்றத  உணர்த்தும்.  

 ”(நீறர) கதக்குதல்;  (நீர்) கதங்குதல்”  என்பது பதிசைட்ைாம் அர்த்தமாகும். இது 

இரண்டு துறண அர்த்தங்கறளக் சகாண்டுள்ளது. கதக்கப்படும் (கட்ைப்படும்) நீர் என்பறதச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் கதக்கும் (கட்டும்) விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

சகாண்டு கட்டு என்பது முதல் துறண அர்த்தமாை ”(நீறர) கதக்குதல்” என்பறத  உணர்த்தும். 

கதங்கும் (கட்டும்)  நீர் என்பறத எழுவாயாகக் சகாண்டு கட்டு என்பது ”(நீர்) கதங்குதல்”  

என்ை துறணநிறல அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(சநஞ் ில்  ளி, கபம்) திரளுதல்/  (அடிப்பட்ை இைத்தில் இரத்தம், கால் கபான்ை 

உறுப்பில் நீர்) திரளுதல்” என்பது பத்சதான்பதாம் அர்த்தமாகும். இது இரண்டு துறண 

அர்த்தங்கறளக் சகாண்டுள்ளை. இவ்விரு துறண அர்த்தங்களும் கட்டு என்பறதச் 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய விறையாகப் பயைிறலயாக்கம் ச ய்யும். சநஞ் ில் திரளும் 

(கட்டும்)  ளி, கபம் கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு கட்டு   ”(சநஞ் ில்  ளி, கபம்) 

திரளுதல்” என்ை துறண அர்த்தத்றத சவளிப்பத்தும்.  அடிப்பட்ை இைத்தில் திரளும் (கட்டும்) 

இரத்தம் கபான்ைவற்றையும் கால் கபான்ை உறுப்பில் திரளும் (கட்டும்) நீர் கபான்ைவற்றையும் 

எழுவாயாகக் சகாண்டு கட்டு இரண்ைாவது துறண அர்த்தமாை ”(அடிப்பட்ை இைத்தில் 

இரத்தம், கால் கபான்ை உறுப்பில் நீர்) திரளுதல்” என்பறத உணர்த்தும்.  

 ”(சபரும்பாலும் எதிர்மறை வாக்கியங்களில்) (விறல, கூலி முதலியறவ) 

கபாதுமாைதாக இருத்தல்; கட்டுப்படியாதல்” என்பது இருபதாம் அர்த்தமாகும்.”  கட்டு என்பது 

விறல,  கூலி கபான்ைவற்றை எழுவாயாகவும் நான்காம் கவற்றுறம உருபு -கு 

அறையாளப்படுத்தப்பட்ை பயைாளர் பங்சகடுப்பாளறரயுயும் சகாண்டு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.   

 இருபத்தி  ஒன்ைாம் அர்த்தம் “(கட்ைணம், பணம்,  ந்தா, வட்டி கபான்ைவற்றை) 

ச லுத்துதல்” என்பதாகும்.  ச லுத்தும் (கட்டும்) கட்ைணம்,  ந்தா, வட்டி கபான்ைவற்றைச் 

http://www.languageinindia.com/


457 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் கட்ைணம்,  ந்தா, வட்டி கபான்ைவற்றைக் கட்டும் 

பங்சகடுப்பாளாறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   

 ”(கவைம்) பூணுதல்; தாித்தல்”  இருபத்தி இரண்ைாவது அர்த்தமாகும். 

பூணப்படும்/தாிக்கப்படும் கவைம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

கவைம் பூணுபவறர/தாிப்பவறர (கட்டுபவறர) எழுவாயாகவும் சகாண்டு கட்டு இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”(சபரும்பாலும் விரும்பாத விதத்தில்) (பட்றைப்சபயர்) சூட்டுதல்”  என்பது இருபத்தி 

மூன்ைாவது அர்த்தமாகும். விருப்பத்தகாத விதத்தில் சூட்ைப்படும் (கட்ைப்படும்) பட்ைப்சபயர் 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் பட்ைப்சபயர் சூட்டியவறர (கட்டியவறர) 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு கட்டு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”(வி த்றத மருந்து) முைித்தல்” என்பது இருபத்திநான்காம் அர்த்தமாகும். கட்டு என்பது 

முைிக்கும் (கட்டும்)  மருந்து (பச் ிறல கபான்ைறவ) எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

முைிக்கப்படும் விஷம்  கபான்ைறவச் ச யப்படுசபாருளாகவும் வந்து இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.   

 இருபத்தி ஐந்தாம் அர்த்தம் “( ிலவறக உணவு, மருந்து கபான்ைவற்றை 

உட்சகாள்வதால் மலம்) இறுகுதல்; ( ில வறக உணவு, மருந்து மலத்றத) இறுகச்ச ய்தல்” 

என்பதாகும். இதில் இரண்டு துறண அர்த்தங்கள் உள்ளை. கட்டும் மலத்றத எழுவாயாகக் 

சகாண்டு கட்டு முதல் துறண அர்த்தம் “( ிலவறக உணவு, மருந்து கபான்ைவற்றை 

உட்சகாள்வதால் மலம்) இறுகுதல்” என்பறத சவளிப்படுத்தும்.  ிலவறக உணவு, மருந்து 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் மலம் என்பறத எழுவாயாகவும் சகாண்டு கட்டு 

இரண்ைாம் துறணநிறல அர்த்தமாை ”( ில வறக உணவு, மருந்து மலத்றத) இறுகச்ச ய்தல்” 

என்பறத உணர்த்தும்.  

 ைட்டு என் தன் முதன்மைக் குழுை அர்த்தம் “உருேொக்குதல்” என் தொகும். புலைைிவு 

சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் முதன்மைக் குழுை அர்த்தத்திலிருந்து  துமண நிமலயில் 

ேரும் பிை குழுை அர்த்தங்ைமளச் சூழல் அடிப் மையில் ேிளக்ைவேொ ஆக்ைவேொ இயலும்.  

          ைட்டு1 என் து ேழுநிமலயில் முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் ைட்டும் எழுேொயும் 

இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் ைட்ைப் டும் பசயப் டுப ொருமளயும் முக்ைியப் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ஏற்கும்.  இத்பதொைர்ைளின் ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் 

இவ்ேிமன வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளப் ப ொருள்வைொள் பசய்யும். இறதப் பின்வருமாறு 

சவளிப்படுத்தலாம். 
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 (36)       ைட்டு    [ ப பதொ   +    ப பதொ-ஐ  __ ] 

                         + எழுேொய் +   பசயப் டுப ொருள் 

              +ப ொ கூ                 +ப ொ கூ  

 ைட்டு1 என் தற்கு புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் ஆக்ைமுமைக் வைொட் ொடு அடிப் மையில் 

பசொற்ப ொருண்மை அமைப்ம ப்  ின்ேருைொறுத் தேலொம்: 

 (37)    ைட்டு1 

                                     E1:e1: பசயற் ொங்கு 

                                     E2=e2:  நிமல  

            நி அமைப்பு=    ைறு அமைப்பு = 

                                     தமலமை = e1           

                                  ஆளர்1=          விலங்கு_தைி 

                                                           முறையாை = சபாதீகப்சபாருள்             

                                                            உருவாக்கப்பட்ைசபாருள்        

             அமைப்பு=   ஆளர்2=           ஆக்கக்கூறு =  

                                                            முமையொன = ப ௌதீைப்ப ொருள்   

                                வழுநிறலபஆளர்         மூலப்சபாருள் 

                     முறையாை= திரள்சபாருள் 

              குஅமைப்பு=    உருேொக்கு –பசொைஅ 

                                     முமையொன= இரு (e2,      ) 

                                     ேிமனமுதல்=கட்டு_பசயல்  (e1,        ,      )      

1 

2 

2 

2 

1 

3 

    3 

கவறுபட்ை சபாருண்றமச் சூழலில் கட்டு1 என்பதன்  ாத்தியமாை எல்றலயற்ை 

எண்ணிக்றகயிலாை அர்த்தங்கறளப் சபறும் வழிகறளப் புாிந்துசகாள்ள அகத மயம்  

அகராதியில் பட்டியலிைப்பட்டுள்ள அர்த்தங்களின் எண்ணிக்றகறய எல்றலப்படுத்த உதவும் 

சபாருண்றமயின் ஒரு மாதிாிறய நாம் விளக்க கவண்டும். புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியின் 

ஆக்கமுறைக் ககாட்பாடு அடிப்பறையில் கட்டு1 என்பதன் பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு, நிகழ்வு 

அறமப்பு, குண அறமப்பு, (வடிவப் பங்களிப்பு, உறுப்புப் பங்களிப்பு, கநாக்கப் பங்களிப்பு, 

ச யலிப் பங்களிப்பு), ச ால் மரபுாிறம அறமப்பு என்ை அறமப்பு விளக்கங்கள் 

அடிப்பறையிலும் வறகக் கட்ைாயம், கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை பிறணப்பு மற்றும் இறண 

இறணப்பாக்கம் ஆகிய ஆக்கச் ச யல்பாடுகறள ஆய்ந்து அதன் பல்சபாருண்றமறய 

விளக்கலாம்.  
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11.23. ைமல  

       க்ொியொேில் ைமல என் தன் முேண் ொட்டு அர்த்தங்ைள் ைருதப் ட்டு ஐந்து  திவுைளொைத் 

தேப் ட்டுள்ளன. இேற்ைில் மூன்று ேிமனப்  திவுைள், இேண்டு ப யர்ப்  திவுைள். ைமல1 

என் து ைமல2 என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய ேிமனேடிேொகும். 

11.23.1 ைமல1 

        ைமல1 என்ை ேிமனக்கு 6 அர்த்தங்ைள் க்ொியொேில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. இதிலிருந்து 

ைிமைக்கும் தைேல்ைமளப்  ின்ேருைொறு அட்ைேமணப் டுத்தலொம். 

அட்ைேமண 30 

ே 

எண் 

அர்த்தங்ைள் எடுத்துக்ைொட்டு

ைள் 

 ங்பைடுப் ொளர் 

   எழுேொய் ைொேணம்/மு

மை 

இைம் 

1  (அடுக்கு 

ேொிமச 

முதலியன) 

சீர்பைடுதல்  

1.ைடித்து 

அடுக்ைி 

மேத்திருந்த 

துணிைள் 

ைமலந்துக் 

ைிைந்தன. 

2.ஊர்ேலத்தி

னர் ேொிமச 

ைமலயொைல் 

அமைதியொைச் 

பசன்ைனர் 

3.தறலமுடி 

கறலந்து 

காதுகறள 

மூடிக் 

சகாண்ைது. 

1.ைடித்து 

அடுக்ைி 

மேத்திருந்த 

துணிைள் 

2.ேொிமச 

3.தறலமுடி 

1.- 

2.- 

3.- 

 

 

 

 

 

 

1.- 

2.- 

3- 

2 (தூக்ைம், 

தியொனம் 

முதலியமே) 

நீங்குதல்; 

அைலுதல் 

1.எங்ைளிமை

வய நிலேிய 

பைௌனம் 

அேருமைய 

வைள்ேியொல் 

1.பைௌனம் 

2.தூக்ைம் 

1.அேருமை

ய 

வைள்ேியொல்  

2.ைதவு 

தட்ைப் டும் 

1.- 

2.- 
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ைமலந்தது. 

2.ைதவு 

தட்ைப் டும் 

சத்தம் வைட்டுத் 

தூக்ைம் 

ைமலந்தது. 

சத்தம் வைட்டு 

3 (அலுேல் 

வநேம்) முடிதல் 

1அந்த 

ேொலி மே 

நீதிைன்ைம் 

ைமலயும் 

ேமேயிலும் 

ைொேலில் 

மேக்ை 

உத்தேேிைப் 

ட்ைது. 

1.நீதி ைன்ைம் 1.- 1.- 

4 (கூட்ைம்,வைை

ம் 

முதலியமேப்) 

 ிொிதல்; 

 ிொிந்துச் 

பசல்லுதல் 

1.ைமழ ேரும் 

வ ொலிருந்தது, 

ஆனொல் வைைம் 

ைமலந்துேிட்ை

து. 

2ேிழொ 

முடிந்ததும் 

கூட்ைம் 

ைமலந்தது. 

1வைைம் 

2கூட்ைம் 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

5 (எழுதப் ட்ைது

, 

ேமேயப் ட்ை

து) அழிதல் 

1.பநற்ைியில் 

குங்குைம் 

ைமலந்திருந்த

து. 

2. லருமைய 

ைொலடி  ட்டுக் 

வைொலம் 

ைமலந்திருந்த

து. 

1குங்குைம் 

2வைொலம் 

1.- 

2. லருமைய 

ைொலடி  ட்டு 

1. பநற்ைியில் 

6 (உருேொைியிரு அேளுக்கு ைரு அதிர்ச்சியில் - 
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ந்தக் ைரு) 

சிமததல்; 

இல்லொைல் 

வ ொதல் 

ஏற் ட்ை 

அதிர்ச்சியில் 

ைரு 

ைமலந்ததொை 

ைருத்துேர் 

கூைினொர். 

  கறல1 என்பதன் துறண அர்த்தம் “(அடுக்கு வாிற  முதலியை)  ீர்சகடுதல்” 

என்பதாகும்.  ீராக றவத்திருந்த தறலமுடி கபான்ைறவ அடுக்கி றவத்திருந்த சபாருள்கள் 

கபான்ைறவ, வாிற யாக இருந்த ஊர்வலம் கபான்ைறவ க்றல1 என்பதன் எழுவாயாக வந்து 

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்பத்தும்.   

 இரண்ைாம் அர்த்தம் “(தூக்கம், தியாைம் முதலியறவ) நீங்குதல்; அகலுதல்” 

என்பதாகும். நீங்கும்/அகலும் தூக்கம், தியாமம், சமௌைம் கபான்ைறவ கறல1 என்பதன் 

எழுவாயாக வந்து கறல1 என்பதன் இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாம் அர்த்தம் “(அலுவல் கநரம்) முடிதல்” என்பதாகும்.  அலுவலர்கள்  உள்ள 

அலுவலகம் சதாழிலாளர்கள்,  கவறலச ய்பவர்கள் உள்ள நிறுவைம் கபான்ைறவ கறல1 

என்பதன் எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராய் வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

இவ்வர்த்தில் அலுவலகம், நிறுவைம் கறலதல் என்பது ஆகுசபயர் அடிபறையில் 

உணர்த்துவது அலுவலகம், நிறுவைம் கபான்ைவற்ைிலுள்ள அலுவர்கள், சதாழிலாளிகள் 

கறலந்து கபாதல் ஆகும்.  

 ”(கூட்ைம்,கமகம் முதலியறவப்) பிாிதல்; பிாிந்துச் ச ல்லுதல்” என்பது நான்காம் 

அர்த்தமாகும். பிாிந்து/கறலந்து ச ல்லும் கூட்ைம், கமகம் கபான்ைறவ கறல என்பதன் 

எழுவாயாக வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஐந்தாம் அர்த்தம் ”(எழுதப்பட்ைது, வறரயப்பட்ைது) அழிதல்” என்பதாகும்.  

எழுதப்பட்ை எழுத்துகள் கபான்ைறவ, வாறரயப்பட்ை ககாலம், ஓவியம்,  ித்திரம் கபான்ைறவ 

கறல என்பதன் எழுவாயாக வந்து இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் “(உருவாகியிருந்தக் கரு)  ிறததல்; இல்லாமல் கபாதல்” 

என்பதாகும்.  ிறதயும் (கறலயும்) உருவகியிருந்த கரு கறல என்பதன் எழுவாய்ப் 

பங்சகடுப்பாள்ராக வந்து இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 க்ொியொ அைேொதி ைமல1 முதன்மை அர்த்தைொை அடுக்கு, ேொிமச வ ொன்ைன சீர் 

குமலதமலக் குைிப் ிடுைின்ைது. முதன்றம அர்த்தத்திலிருந்து தூக்ைம், தியொனம் வ ொன்ைன 

ைமலதல், வைக்கம், கூட்ைம் கபான்ைை கறலதல், எழுதப் ட்ைது, ேமேயப் ட்ைது என் ன 
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அழிதல், கர்பத்தில் உருேொைியிருந்த ைரு சிமததல் எனத் துறணநிறல அர்த்தங்களாகப் 

ப ொருண்மை நீட்சி அமைேமதப் புலனைிவுப் ப ொருண்மையியல் அடிப் மையில் 

ேிளக்ைலொம்.  

 இவ்விறை முதல் கவற்றுறமத் சதாைராக வரும் எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளர்கள் 

மற்றும் பிை சூழல் ார் பங்சகடுப்பாளர்கள் என்பைவற்ைின் ப ொருண்மையியல்  ண்புக் 

கூறுைள் அடிப் மையில்  ல்ப ொருண்மைமயப் ப றும். இறதப் பின்வருமாறு 

சவளிப்படுத்தலாம்.  

 ைமல1 [ப பதொ---]  

  + எழுவாய்  

  +சபாருண்றமப் பண்புக்கூறுகள் 

           புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடு அடிப்பறையில் வேறு ட்ை 

சூழலில் ைமல1 என் தன் சொத்தியைொன எல்மலயற்ை எண்ணிக்மையிலொன அர்த்தங்ைமளப் 

ப றும் ேழிைமளப் புொிந்துபைொள்ளவும் அவதசையம் அைேொதியில்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள 

அர்த்தங்ைளின் எண்ணிக்மைமய எல்மலப் டுத்த உதவும் ஒரு ைொதிொிமயயும் நொம் முயற்சிக்ை 

வேண்டும். ைமல1 என் தன்  ல்ப ொருண்மைமயப்  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, நிைழ்வு 

அமைப்பு, குண அமைப்பு, (ேடிேப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, உறுப்புப்  ங்ைளிப்பு, 

வநொக்ைப்  ங்ைளிப்பு, ேிமனமுதல்  ங்ைளிப்பு,) பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு என்ை அமைப்பு 

ேிளக்ைங்ைள் அடிப் மையிலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ைப்  ிமணப்பு ைற்றும் 

இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைள் அடிப் மையில் ஆய்ந்து ேிளக்ைலொம்.   

11.23.2 ைமல2 

           ைமல2 என் து ைமல1 என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேிமனேடிைொகும். ைமல2 

என் தற்கு க்ொியொேில் 9 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைேமண 32 

ே. 

எண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுை

ள் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டுப ொ

ருள் 

ைொேணம்/முமை

/இைம் 

1 (அடுக்கு, 

ேொிமச 

முதலியேற்மை) 

ஒழுங்ைற்ைதொை 

ஆக்குதல்; 

குமலத்தல் 

1.தயவுபசய்து 

அடுக்ைிமேத்திரு

க்கும் 

புத்தைங்ைமள 

எடுத்துக் 

ைமலக்ைொதீர்ைள். 

1.நீங்ைள் 

2. ட்சைன்

று வீ ிய 

ைொற்று 

3.நீ 

1.அடுக்ைி 

மேத்திருக்கும் 

புத்தைங்ைமள 

2.ேொொியிருந்த 

தமலமுடிமய 

3.சீட்மை 

1.- 

2.- 

3- 
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2.ேொொியிருந்த 

தமலமுடிமயச் 

சட்பைன்று வீசிய 

ைொற்று 

ைமலத்துேிட்ைது. 

3.சீட்மைக் 

ைமலத்துப் வ ொடு! 

2 (தூக்ைம், 

தியொனம் 

முதலியமே 

வைற்பைொண்டு) 

நீடிக்ைொதேொறு 

பசய்தல் 

1.சத்தம்வ ொட்டுப் 

வ சி தொத்தொேின் 

தூக்ைத்மதக் 

ைமலத்துேிட்ைொ

வய!  

2.தன் தேத்மதக் 

ைமலத்தேர்ைளுக்

கு முனிேர் சொ ம் 

பைொடுத்தொர்.   

3.அவர் தைது 

எழுத்துலக 

சமௌைத்றதக் 

கறலத்து நீண்ை 

நாட்களுக்குப் 

பிைகு எழுதிய 

கறத இது.   

1.நீ 

2.அேர்ைள் 

3.அேர்ைள் 

 

1.தொத்தொேின் 

தூக்ைத்மத 

2.தேத்மத 

3.தனத்து 

எழுத்துலை 

பைௌனத்மத 

1.சத்தம்வ ொட்

டுப் வ சி 

2.- 

3.- 

3 (கூட்ைம், வைைம் 

முதலியேற்மை) 

 ிொிந்து வ ொை 

மேத்தல் 

1.கும் மலக் 

ைமலக்ைக் 

ைொேலர் 

ைண்ணீர்ப்புமைக் 

குண்டுைமள 

பேடித்தனர். 

2.சூைொேளிக் 

ைொற்று 

வைைங்ைமளக் 

ைமலத்துேிட்ைது. 

1.ைொேலர் 

2.சூைொேளி

க் ைொற்று 

1.கும் மல 

2.வைைங்ைமள 

1.ைண்ணீர்ப்பு

மைக் 

குண்டுைமள 

பேடித்தனர் 
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4 (எழுதப் ட்ைமத

, 

ேமேயப் ட்ை

மத) அழித்தல் 

1.பநற்ைிக் 

குங்குைத்மத 

ேியர்மேக் 

ைமலத்திருந்தது. 

2.தேழ்ந்து பசன்ை 

குழந்மத 

வைொலத்மதக் 

ைமலத்துேிட்ைது. 

1.ேியர்மே 

2. தேழ்ந்து 

பசன்ை 

குழந்மத 

 

1.பநற்ைிக் 

குங்ைத்மத 

2.வைொலத்மத 

- 

5 (சட்ைைன்ைம், 

அமைச்சேமே 

முதலியேற்ைில் 

உள்ளேர்ைமள) 

அதிைொேம் 

இழக்ைச் 

பசய்தல் 

 ொேொளுைன்ைத்

மதக்  

ைமலத்துேிட்டுப் 

ப ொதுத்வதர்தல் 

நைத்த  ிேதைர் 

உத்வதசித்துள்ளொ

ர். 

 ிேதைர்  ொேொளுைன்ைத்

மத 

- 

6 (ைட்சி, அமைப்பு 

முதலியேற்மை) 

இல்லொைல் 

ஆக்குதல் 

தங்ைள் 

இயக்ைத்மதக் 

ைமலத்துேிட்டு 

ஜனநொயை 

முமைக்கு 

ேரும் டி 

தீேிேேொதிைமள 

 ிேதைர் 

வைட்டுக்பைொண்

ைொர். 

தீேிேேொதிை

ள் 

தங்ைள் 

இயக்ைத்மத 

 

7 (உருேொைியிருக்

கும் ைருமே) 

சிமதத்தல்; 

அழித்தல் 

ஆேம்  

நிமலயிலிருக்கும் 

ைருமேக் 

ைமலத்துக்பைொள்

ேது சட்ை டி 

குற்ைைொைொது. 

- ஆேம் நிமலயி

லிருக்கும் 

ைருமே 

- 

8 (ைனத்மத) 

பைடுத்தல் 

யொவேொ அேன் 

ைனத்மதக் 

ைமலத்திருப் தொ

ல் தொன் 

பசொத்மதப் 

யொவேொ அேன் 

ைனத்மத 
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 ிொிக்ைச் 

பசொல்ைிைொன். 

9 (ஒப் மனமய) 

நீக்குதல் 

1.நொைைம் 

முடிந்ததும் 

ைதொநொயைி 

ஒப் மனமயக் 

ைமலத்துக் 

பைொண்டிருந்தொர். 

2.(உரு.வ)நீ 

வ ொட்டிருக்கும் 

நல்லேன் 

வேைத்மதக் 

ைமலக்கும் ேமே 

நொன் 

ஓயைொட்வைன்.  

1.ைதொநொய

ைி 

2.நீ 

 

 

 

1.ஒப் மனமய 

2.நல்லேன் 

வேைத்மத 

1.- 

2.- 

10 துேத்துதல்; 

ேிேட்டுதல் 

1.நொய் ஆட்மைக் 

ைமலத்துக்பைொண்

டு பசன்ைது. 

2.என்மன 

வீட்மைேிட்டுக் 

ைமலக்ைப்வ ொைி

ைொயொ? 

1.நொய் 

2.நீ 

1.ஆட்மை 

2.என்மன 

1.- 

2.வீட்றைவிட்

டு 

 க்ாியாவின் அகராதி கறல2 என்பதற்கு பத்து அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிட்டுள்ளை.  

 முதல் அல்லது முதன்றம அர்த்தம் “(அடுக்கு, வாிற  முதலியவற்றை) ஒழுங்கற்ைதாக 

ஆக்குதல்; குறலத்தல்” என்பதாகும். ஒழுங்கற்ைதாக ஆக்கப்படும் அடுக்கு, வாிற  

கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் அடுக்கு, வாிற  கபான்ைவற்றை 

ஒழுங்கற்ைதாக ஆக்குபவறர (கறலப்பவறர) எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு 

கறல2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(தூக்கம், தியாைம் முதலியறவ கமற்சகாண்டு) நீடிக்காதவாறு 

ச ய்தல்” என்பதாகும். நீடிக்காதவாறு ச ய்யப்படும் (கறலயும்)  தூக்கம், தியாைம் 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் கறலயச் ச ய்யும் 

பங்சகடுப்பாளராக வரும் எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2 இந்த அர்த்தத்றதப் 

சபாருள்ககாள்ச ய்யும்.  
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 ”(கூட்ைம், கமகம் முதலியவற்றை) பிாிந்து கபாக றவத்தல்” என்பது மூன்ைாவது 

அர்த்தம் ஆகும். கறலந்து கபாகும் கூட்ைம், கமகம் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

கூட்ைம், கமகம் கபான்ைவற்றைக் கறலயச்ச ய்யும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு கறல2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 நான்காவது அர்த்தம் “(எழுதப்பட்ைறத, வறரயப்பட்ைறத) அழித்தல்” என்பதாகும். 

அழிக்கபடும் (எழுத்தப்படும், வறரயப்படும்) சநற்ைிக் குங்குமம், ககாலம், ஓவியம்.  ித்திரம் 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் அழிக்கும் (கறலக்கும்) பங்சகடுப்பாளறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2  இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”( ட்ைமன்ைம், அறமச் ரறவ முதலியவற்ைில் உள்ளவர்கறள) அதிகாரம் இழக்கச் 

ச ய்தல்” என்பது ஐந்தாவது அர்த்தமாகும். அதிகாரம் இழுக்கும் (கறலயும்)  ட்ைமன்ைம், 

அறமச் ரறவ கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் அதிகாரம் இழக்கச்ச ய்யும் 

(கறலக்கும்) பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2 இந்த அர்த்றத உணர்த்தும்.   

 ”(கட் ி, அறமப்பு முதலியவற்றை) இல்லாமல் ஆக்குதல்” என்பது ஆைாவது 

அர்த்தமாகும்.  கறலயும் கட் ி, அறமப்பு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கட் ி, 

அறமப்பு கபான்ைவற்றைக் கறலக்கும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2  

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 எழாவது அர்த்தம் ”(உருவாகியிருக்கும் கருறவ)  ிறதத்தல்; அழித்தல்” என்பதாகும். 

 ிறதயும் (கறலயும்) கருறவச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கருறவக் கறலக்கும் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2 இந்த அர்த்தத்றதப் சபாருள்ககாள் 

ச ய்யும்.  

 எட்ைாவது அர்த்தம் “(மைத்றத) சகடுத்தல்” என்பதாகும். சகடுக்கப்படும் (கறலயும்) 

மைம் கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும் மைத்றதக் கறலக்கும் பங்சகடுப்பாளறரச் 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஒன்பதாவது அர்த்தம் “(ஒப்பறைறய) நீக்குதல்” என்பதாகும். கறலயும் ஒப்பறைறயச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் ஒப்பறைறயக்  கறலப்பவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2 

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”துரத்துதல்; விரட்டுதல்” என்பது பத்தாவது அர்த்தமாகும். துரத்தப்படும், விரட்ைப்படும் 

(கறலக்கப்படும்) ஆடு கபான்ைறவ ச யப்படுசபாருளாகவும் துரத்தும், விரட்டும் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு கறல2 இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  
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        ைமல2 என்ை ேிமன ைமல1  என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேிமனயொகும். கறல1 

ஆறு அர்த்தங்கறளக் சகாண்டுள்ளது. கறல2 பத்து அர்த்தங்கறளக் சகாண்டுள்ளது. இவ்விரு 

அர்த்தக் குழுமங்கறள ஒப்பிடுறகயில் இரண்டு அர்த்தக் குழுமங்களுக்கு இறைகய 

இறணகறளக் காணலாம்.  க்ாியா ைமல2 என் தன் முதன்மை அர்த்தைொை அடுக்கு, ேொிமச 

முதலியேற்மை ஒழுங்கற்ைதாக ஆக்குவறதயும் குமலத்தமலயும் குைிப் ிடுைின்ைது. அதன்  

துமணநிமல அர்த்தங்ைளொைத் தூக்ைம், தியொனம் முதலியேற்மை நீடிக்ைொது பசய்ேமதயும் 

கூட்ைம், வைைம் முதலியற்மை  ிொிந்து கபாகச் பசய்ேமதயும், எழுதப் ட்ைமதயும் 

ேமேயப் ட்ைமதயும் அழிப் மதயும் கட் ி, அறமப்பு முதலியவற்றை இல்லாமல் 

ஆக்குதவறதயும்  ட்ைமன்ைம், அறமச் ரறவ முதலியவற்ைில் உள்ளவர்கறள அதிகாரம் 

இழக்கச் ச ய்வறதயும் உருவாகியிருக்கும் கருறவச்  ிறதப்பறதயும் அழிப்பறதயும் 

ைனத்மதக் பைடுப் மதயும் ஒப்பறைறய நீக்குவறதயும் துரத்துவறதயும் விரட்டுவறதயும் 

குைிப் ிடுைின்ைது. முன்னர் குைிப் ிட்ைது வ ொல் இந்த அர்த்தங்ைள் யொேற்மையும் கறல2   

என்பதன் பங்சகடுப்பாளர்களாக, குைிப்பாகச் ச யப்படுசபாருளாக வரும் சபயர்கள் அல்லது 

சபயர்த்சதாைர்களிலிருந்து சபாருள்சகாள்ள இயலும். புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியின் ஆக்கமுறை 

அகராதிக் ககாட்பாடு அடிப்பறையில் காரண விறை அர்த்தங்கறள உருப்படுத்தம் 

ச ய்யவியலும். ஆக்ைப்ப ொருண்மைக்  வைொட் ொட்டு அடிப் மையில் ைமல2 என் தன் 

பசொற்ப ொருண்மையியமலப்  ின்ேருைொறு பேளிப் டுத்தலொம்.     

 (38)   ைமல2  

              நிஅமைப்பு=   E1:e1:பசயற் ொங்கு 

                                    E2=e2:நிமல  

                                    ைறு அமைப்பு=  

                                    தமலமை= e1  

              அமைப்பு=    ஆளர்1=  

                                    ஆளர்2=         ப ௌதீைப்ப ொருள்  

                                                            முமையொன= ப ொருளன் 

            குஅமைப்பு=    ேநிைொேணம்-பசொைஅ 

                                    முமையொன=ைமல_ேிமளவு (e2         )  

                                    ேிமனமுதல்=ைமல_பசயல்(e1,       ,        )  

2 

1 2 

2 

1 

 

 ங்பைடுப் ொளர்ைளொை ேரும் எழுேொய், பசயப் டுப ொருள், இைம் என் னேற்ைின் 

ப ொருண்மைக்கூறுைள் அடிப் மையில் நொம் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய 

ேிளக்ைலொம். குமல2 என் தன் முதன்மை அர்த்தத்திலிருந்து  ிை துமணநிமல அர்த்தங்ைமள 
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அல்லது அர்த்த நீட்சிைமள பைொழி வ சு ேேொல் ஊைிக்ைவேொ புொிந்துபைொள்ளவேொ இயலும். 

அமைப்புக்குைிைளுக்குள் பைொடுக்ைப் ட்டுள்ள தைேல்ைள் சூழல் ைட்டுப் ொடுைளொை அமைந்து 

இதற்கு உதவும். புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டு அடிப் மையில் 

அமையும் நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் 

ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம்,  வதர்பதடுக்ைப் ட்ை 

 ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைளொலும் 

இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய ேிளக்ைலொம். 

11.24. வசர் 

      வசர்1, வசர்2 என் ன முமைவய பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய ைற்றும் பசயப் டுப ொருள் 

குன்ைொ ேிமனேடிேங்ைளொகும். புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் ைொேண 

ேிமன அர்த்தங்ைமளக் ைொேண ேிமனயல்லொ அர்த்தங்ைளிலிருந்து ப றும் அல்லது ஆக்கும் 

பசயல் ொடு ேிேொிக்ைப் ட்டுள்ளது. 

11.24.1 வசர்1 

      வசர்1 என்ை பசொல்லிற்குக் க்ொியொேின தற்ைொல அைேொதி 6 அர்த்தங்ைமளப் 

 ட்டியலிட்டுள்ளது. 

அட்ைேமண 31 

 

ே. 

எண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் இலக்கு (கு 

வேற்றுமை, 

ஒடு 

வேற்றுமை) 

இைம் (இல் 

வேற்றுமை)/மு

மை 

அ (இமணதல் 

பதொைர் ன 

ேழக்கு) 

    

1 கூட்ைொை 

இமணதல் 

1.இந்த ஆங்ைில 

நொேமல இேண்டு 

வ ர் வசர்ந்து 

பைொழிப யர்த்திரு

க்ைின்ைனர். 

2.பைொஞ்சம் 

ப ொறு, நொம் 

1.இேண்டு

வ ர் 

2.இேண்டு

வ ர் 

3.நொன்கும் 

நொன்கும் 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 
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இேண்டு வ ரும் 

வசர்ந்து 

வ ொவேொம். 

3.நொன்கும் 

இேண்டும் 

வசர்ந்தொல் ஆறு. 

2 (ஒன்மை 

அல்லது 

ஒருேமே 

மையைொைக் 

பைொண்டு 

ந ர்ைள்) 

ஒன்ைொதல்; 

ஒருங்ைிமணத

ல்; திேளுதல் 

1.அமனத்துத் 

பதொழிற்சங்ைங்ைளு

ம் வ ொேொட்ைத்மத 

முன்னிட்டு 

ஒன்ைொைச் 

வசர்ந்தன. 

2.அேர் வ ொகும் 

இைங்ைளிபலல்லொ

ம் நிமைய கூட்ைம் 

வசர்ைிைது. 

1.அமனத்து

த் 

பதொழிற்சங்

ைங்ைள் 

2.கூட்ைம் 

1.- 

2.- 

1.- 

2.- 

3 ஒருேருைன் 

 ழக்ைம் 

ஏற் டுத்திக்

பைொள்ளுதல்; 

நட்பு 

பைொள்ளுதல் 

1.அேவனொடு 

வசேொவத, பேொம்  

வைொசைொனேன். 

2.உங்ைளுைன் 

வசர்ந்ததொல் தொன் 

நொனும் நிமைய 

புத்தைங்ைமளப் 

 டிக்ை 

ஆேம் ித்வதன். 

1.நீ 

2.நொன் 

1.அேவனொ

டு 

2.உங்ைளுடு

ன் 

 

 

1.- 

2.- 

4 (சொமல, ஆறு 

முதலியன) 

சந்தித்தல்; 

இணணதல் 

பதருவும் சந்தும் 

வசரும் இைத்தில் 

ஒரு வ ருந்து 

நிறுத்தம் உள்ளது. 

1.பதருவும் 

சந்தும் 

1.- 1.- 

5 (உமைந்த 

எலும்பு) 

ஒட்டிப் 

ப ொருந்துதல் 

முைிந்த 

மைபயலும்பு 

வசர்ேதற்கு நொன்கு 

ைொதங்ைள் 

ஆைலொம். 

1.முைிந்த 

மைபயலும்

பு 

1.- 1. 
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6 (ஒரு 

அமைப்பு, 

நிறுேனம், 

குழு 

முதலியேற்ைி

ல்) 

இைம்ப றுதல் 

(வேமலயில்) 

ப ொறுப்வ ற்

றுக்பைொள்ளுத

ல் 

1.ப ொைியியல் 

ைல்லூொியில் வசே 

ேிரும்புைிவைன். 

2.அேர் 

ைருத்துேைமனயி

ல் வசர்ந்து 

சிைிச்மசப் 

ப றுைிைொர். 

3.அேர் 

வேமலயில் 

வசர்ந்து பைொஞ்ச 

நொளிவலவய  தேி 

உயர்வு 

ப ற்றுேிட்ைொர். 

1.நொன் 

2.அேர் 

3.அேர் 

 1.ப ொைியியல் 

ைல்லூொியில் 

2.ைருத்துேைமன

யில் 

3.வேமலயில் 

ஆ (அமைதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

7 ( ணம்) 

வசைிக்ைப் டுத

ல் 

இன்னும் 

பைொஞ்சம்  ணம் 

வசர்த்துேிட்ைொல்  

புது வீடு ைட்ை 

ஆேம் ித்துேிடுவே

ன். 

1. ணம்  1.இன்னும் 

சகாஞ் ம் 

8 (ஓர் இைத்மத) 

அமைதல் 

1.சீக்ைிேம் 

புைப் ட்ைொல்தொன் 

இருட்டுேதற்குள் 

வீடு வ ொய்ச் வசே 

முடியும். 

2.நீ அனுப் ிய 

ைடிதம் வ ொய்ச் 

வசர்ந்ததொ என்று 

பதொியேில்மல. 

1.- 

2.ைடிதம் 

2.வீடு 

 

 

 

 

1.- 

2.- 

9 (ஒன்று 

ஒருேொிைம்) 

நொன் அனுப் ிய 

 ணம் ேந்து 

வசர்ந்த உைவனவய 

1. ணம் 1.- 1.நொன் அனுப் ிய 

 ணம் ேந்து 
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பசன்ைமைதல் 

அல்லது 

ேந்தமைதல் 

எனக்குத் தைேல் 

பதொிேிக்ைவும். 

10 (பசொத்து 

ஒருேருக்கு) 

உொிமையொதல் 

உயிலின் டி 

அேருமைய 

பசொத்து 

அமனத்தும் இந்த 

 ள்ளிக்குச் வசரும். 

1.பசொத்து  1.இந்த 

 ள்ளிக்கு 

1.- 

இ (ப ொருந்துதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

11 ப ொருத்தைொை 

அமைதல் 

1.இந்தச் சொேி 

வீட்டில் உள்ள 

எல்லொப் 

பூட்டுக்கும் வசரும். 

2.இந்தச் சட்மை 

யொருக்கும் வசேொது 

வ ொலிருக்ைிைவத! 

1.இந்தச் 

சொேி 

2.இந்தச் 

சட்மை 

1.எல்லொப் 

பூட்டுக்கும் 

2. யொருக்கும் 

 

ஈ (ஓர் இைத்தில் 

திேண்டிருத்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

12 (பசல்ேம்) 

குேிதல் 

அேனுக்குப் 

 ல்வேறு 

ேழிைளில்  ணம் 

வசர்ைிைது. 

 ணம் அேனுக்கு  

13 (அழுக்கு 

அல்லது துணி 

முதலியன) 

நிமைதல் 

1. நை இடுக்ைில் 

அழுக்கு 

வசர்ந்திருக்ைிைது. 

2.துணி நிமையச் 

வசர்ந்துேிட்ைது; 

துமேப் தற்கு 

வநேம் இல்மல. 

1.அழுக்கு 

 

 

2. துணி 

 

 

 1.நை இடுக்ைில் 

 

http://www.languageinindia.com/


472 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

      க்ொியொேின் அைேொதி வசர்1 என் தன் பதின்மூன்று அர்த்தங்ைமளப்  ின்ேருைொறு நொன்கு 

முக்ைியக் குழுைங்ைளொைப்  குத்து ஆய்ைின்ைது. 

        அ. இமணதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

        ஆ. அமைதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

        இ. ப ொருந்துதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

        ஈ. ஓொிைத்தில் திேண்டிருத்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

 “இறணதல் சதாைர்பை வழக்கு” என்ை முதல் குழுமத்தில் ஆறு அர்த்தங்கள் 

குழுமப்படுள்ளை.  

 முதல் அர்த்தம் “கூட்ைாக இறணதல்” என்பதாகும். கூட்ைாக இறணயும் நபர்கறள  

எழுவாயாகக் சகாண்டு க ர் இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”(ஒன்றை அல்லது ஒருவறர றமயமாகக் சகாண்டு நபர்கள்) ஒன்ைாதல்; 

ஒருங்கிறணதல்; திரளுதல்” என்பது இரண்ைாவது அர்த்தமாகும்.  ஒன்றை அல்லது ஒருவறர 

றமயமாகக் சகாண்டு  ஒன்ைாகும் அல்லது ஒருங்கிறணயும் அல்லது திரளும் 

சதாழிற் ங்கங்கள், கூட்ைன் கபான்ைவற்றை எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளர்களாகக் சகாண்டு 

க ர்1 இந்த அர்த்தத்றத  உணர்த்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”ஒருவருைன் பழக்கம் ஏற்படுத்திக்சகாள்ளுதல்; நட்பு 

சகாள்ளுதல்” என்பதாகும். ஒருவருைன் பழக்கம் ஏற்படுத்திக்சகாள்ளும் படி அல்லது நட்பு 

சகாள்ளும் படி க ரும் பங்சகடுப்பாளர்கறள எழுவாயாகக் சகாண்டு க ர்1 இந்த அர்த்தறத 

உணர்த்தும்.    

 ”( ாறல, ஆறு முதலியை)  ந்தித்தல்; இறணதல்” என்பது நான்காம் அர்த்தமாகும். 

 ந்திக்கும் அல்லது இறணயும் (க ரும்) பங்சகடுப்பளர்கறள எழுவாயாகக் சகாண்டு க ர்1 

இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ஐந்தாம் அர்த்தம் “(உறைந்த எலும்பு) ஒட்டிப் சபாருந்துதல்” என்பதாகும். க ரும் 

உறைந்த எலும்புகறள எழுவாயாகக் சகாண்டு க ர்1 இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(ஒரு அறமப்பு, நிறுவைம், குழு முதலியவற்ைில்) இைம்சபறுதல் (கவறலயில்) 

சபாறுப்கபற்றுக்சகாள்ளுதல்” என்பது ஆைாவது அர்த்தமாகும். க ரும் அறமப்பு, நிறுவைம் 

கபான்ைவற்றை இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் அவற்ைில் க ரும் பங்சகடுப்பாளறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு க ர்1 இந்த அர்த்தத்றதப் சபாருள்ககாள் ச ய்யும்.  

 ”அறைதல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை இரண்ைாம் குழுமத்தில் நான்கு அர்த்தங்கள் (7-

10) அர்த்தங்கள் உள்ளை.  
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 எழாம் அர்த்தம் “(பணம்) க மிக்கப்படுதல்” என்பதாகும். க மிக்கப்படும் 

(க ர்க்கப்படும்) பணத்றத எழுவாயாகக் சகாண்டு க ர்1 என்பது இந்த அர்த்தறத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(ஓர் இைத்றத) அறைதல்” என்பது எட்ைாம் அர்த்தமாகும். அறமப்பு, நிறுவைம், குழு 

முதலியவற்ைில் க ரும் பங்சகடுப்பாளர்கறள எழுவாயாகவும் க ரும் அறமப்பு, நிறுவைம், 

குழு கபான்ைவற்றை இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்1 இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ஒன்பதாம் அர்த்தம் ”(ஒன்று ஒருவாிைம்) ச ன்ைறைதல் அல்லது வந்தறைதல்” 

என்பதாகும்.  ஒன்று ஒருவாிைம் ச ன்ைறையும் அல்லது வந்தறையும் பணம் கபான்ைவற்றை 

எழுவாயாகவும் ச ன்ைறையும் அல்லது வந்தறையும் (க ரும்) பங்சகடுப்பாளறர 

இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்1 என்பது இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 பத்தாவது அர்த்தம்  “(ச ாத்து ஒருவருக்கு) உாிறமயாதல்” என்பதாகும்.  ஒருவருக்ககா 

ஒரு நிறுவைத்திற்ககா  உாியாகும் ச ாத்றத எழுவாயாகவும் க ரும் நபறர அல்லது 

ஸ்தாபைத்றத இலக்குப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்1 இந்த அர்த்தறத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(சபாருந்துதல் சதாைர்பாை வழக்கு)” அர்த்தங்களின் மூன்ைாவது குழுமமாகும். இதில் 

ஒகர அர்த்தம் (11) மட்டுகம உட்படுத்தப்பட்டுள்ளது.  

 ” சபாருத்தமாக அறமதல்” என்பது பதிசைான்ைாம் அர்த்தமாகும். சபாருத்தமாக 

அறமயும் சபாருறள எழுவாயாகக் சகாண்டு சபாருந்தும் இைத்றத இலக்குப்  

பங்சகடுப்பாள்ராகக் சகாண்டு க ர் என்பது இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 (ஓர் இைத்தில் திரண்டிருத்தல் சதாைர்பாை வழக்கு) என்பது அர்த்தங்களின் 

நான்காவது குழுமமாகும். இதில் இரண்டு அத்தங்கள் (12-13) உட்படுத்தப்பட்டுள்ளை.  

 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் ”(ச ல்வம்) குவிதல்” என்பதாகும். குவியும் அதாவது க ரும் 

பணம்  கபான்ை ச ல்வத்றத எழுவாயப் பங்சகடுப்பாளராகவும் கபாய்ச் க ரும் 

பங்சகடுப்பாளறர இலக்குப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்1 இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(அழுக்கு அல்லது துணி முதலியை) நிறைதல்” என்பது பதிமூன்ைாவது அர்த்தமாகும். 

க ரும் அழுக்கு துணி கபான்ைவற்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு க ர்1 இந்த அர்த்தத்றத 

சபாருள்ககாள் ச ய்யும். 
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 புலனைிவுப் ப ொருண்மையியல் அடிப் மையில் இவ்ேிமனயின் ப ொருண்மை 

நீட்சிமய ேிளக்ைலொம்.  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைளில் அமைப்புக்குைிக்குள்  

தேப் ட்டுள்ள தைேல்ைள் அர்த்த வேறு ொடுைமள அல்லது அர்த்த நீட்சிைமளப் புொிந்துபைொள்ள 

உதவும். முதன்மை அர்த்தைொன “ஒன்று கூடு” என் தில் பதொைங்ைி “சொமல, ஆறு என் ன 

சந்தித்தல், உமைந்தது ப ொருந்துதல், ஓொிைத்மதப் வ ொய் அமைதல், பசொத்து ஒருேருக்கு 

உொிமையொதல், ஒரு நிறுேனத்தில் வ ொய்ச் வசர்தல், ப ொருத்தைொை அமைதல், ஓொிைத்தில் 

திேள்தல்” எனச் வசர்1 என்ை ேிமனயின் அர்த்தங்ைள்  நீட்சியுறும். இவ்ேர்த்மதைமளத் 

துமணநிமல ேருமைநிமலயில் ேரும் அர்த்தங்ைளொை க்ொியொ அைேொதி ைருதி ஒவே  திவுச் 

பசொல்லின் ைீழ் தந்துள்ளது. இவ்ேர்த்தங்ைமளச் சூழலொல் ப ை இயலும். வசர்1 என் தன் 

 ங்பைடுப் ொளேொை ேரும் எழுேொயின் ப ொருண்மைக் கூறுைள் அதற்கு வைற்பசொன்ன 

வேறு ட்ை ப ொருள்வைொள்ைமளத் தரும்.  

 வசர்1 எழுேொய்ப் ப யர்த்பதொைர் ைட்டும் ஏற்கும் பசயப் டுப ொருள் குன்ைிய 

ேிமனயொகும்.  இருப் ினும் எழுேொய் எதனுைன் வசர்ைின்ைது எங்கு வசர்ைின்ைது என் ன 

இவ்ேிமனயின் ப ொருள்வைொளுக்குொிய முக்ைிய தைேல்ைளொகும். எனவே இலக்குப் 

 ங்பைடுப் ொளர் இவ்ேிமனயுைன் ேழுநிமலயில் வசரும். இவ்ேிலக்குப்  ங்பைடுப் ொளர் 

ஓடுவேற்றுமைத் பதொைேொைவேொ குவேற்றுமைத் பதொைேொைவேொ இல்வேற்றுமைத் 

பதொைேொைவேொ உருப் டுத்தம் ப றும்.  எழுேொயின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளுைன் 

இலக்குப்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மையியல்  ண்புகூறுைளும் (சபாபகூ) 

இவ்ேிமனயின் கவறுபட்ை அர்த்தங்கறள சவளிப்படுத்தும்.  இவ்ேிமனயின்  ங்பைடுப் ொளர் 

சட்ைைம்  ின்ேருைொறு அமையும்: 

(39) வசர் [ப பதொ + ப ொவதொ-ஓடு/ப ொபதொ-கு/ப பதொ-இல்----- 

        {சபாபகூ}    {சபாபகூ}            

புஸ்சதசஜாவ்ஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடு அடிப்பறையில் அறமயும் நிகழ்வு 

அறமப்பு, பங்சகடுப்பாளர் அறமப்பு, குண அறமப்பு மற்றும் ச ால் மரபுாிறம அறமப்பு 

இவற்ைின் ஊைாட்ைத்தாலும் வறகக் கட்ைாயம்,  கதர்சதடுக்கப்பட்ை பிறணப்பு மற்றும் 

இறண இறணப்பாக்கம் ஆகிய ஆக்கச் ச யல்பாடுகளாலும் இவ்விறையின் 

பல்சபாருண்றமறய ஆக்கத்றத விளக்கலாம்.  

11.24.2.வசர்2 

           வசர்2 என் து வசர்1-இன் பசயப் டுப ொருள்குன்ைொ ேிமனயொகும் (அல்லது ைொேண 

ேிமனயொகும்). இேற்ைின் வேர்ைளின் ேடிேங்ைள் ஒன்ைொை இருந்தொலும் இமே அமே ஏற்கும் 

ைொல ஒட்டுக்ைள் அடிப் மையில் பேறு டும். (எடுத்துக்ைொட்ைொை வசர்1 -ந்த்- என் மத இைந்த 
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ைொல ஒட்ைொை ஏற்மையில் வசர்2 –த்த்- என் மத இைந்தைொல ஒட்ைொை ஏற்கும்.  வசர்2 என் தற்கு 

க்ொியொேில் 13 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளது. 

அட்ைேமண 32 

ே. 

எண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டு

ப ொருள் 
இலக்கு/இைம்/மு

மை 

அ (ஒன்று கூடுைொறு 

பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

1 (ந ர்ைமள) 

திேட்டுதல்; 

ஒருங்ைிமணத்தல் 

1.திமேப் ை 

பதொழில்நுட் க் 

ைமலஞர்ைள் 

அமனேமேயும் 

வசர்த்து ஓர் 

அமைப்பு 

உருேொக்ைப் டுைி

ைது. 

2.என்மன 

அடிப் தற்கு 

அேன் ஆள் 

வசர்க்ைிைொனொவை? 

1.- 

2. அேன் 

1.திமேப் ை 

பதொழில்நுட்

 க் 

ைமலஞர்ைள் 

அமனேமே

யும் 

2. ஆள் 

1.- 

2.- 

2 (ப ொருள்ைமள) 

வசைொித்தல் 

1.த ொல் 

தமலைமள 

வசர்ப் தில் 

எனக்கு ஆர்ேம் 

அதிைம். 

2.இமே அேர் 

வசர்த்திருக்கும் 

 மழய 

நொணயங்ைள். 

1.நொன் 

2.அேர் 

1.த ொல் 

தமல 

2. மழய 

நொணயங்ைள் 

1.- 

2.- 

3 ( ணம்) 

சம் ொதித்தல்; 

ஈட்டுதல் 

1.அேன் 

பேளிநொட்டுக்குப் 

வ ொய்ச் வசர்த்த 

 ணத்மதபயல்லொ

ம் வீைொை ேொங்ைிக் 

குேிக்ைிைொன். 

2.வீணொை ஊர் 

சுற்றுேமத 

1.அேன் 

2.நீ 

1. ணம் 

2.ைொசு 

1.- 

2.- 
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ேிட்டுேிட்டு ஒரு 

வேமலயில் 

வசர்ந்து நொலு ைொசு 

வசர்க்ைிை 

ேழிமயப்  ொர். 

4 ( ணத்மத) 

வசைித்தல் 

1.சம் ொதித்த 

ைொமசபயல்லொம் 

வசர்த்துமேக்ைொை

ல் பசலவு 

பசய்துேிட்டு 

இப்வ ொது 

வசொற்றுக்வை 

திண்ைொடுைிைொர். 

2.ப ண்ணின் 

வைல் டிப் ிற்ைொை 

 ணம் 

வசர்த்துக்பைொண்டி

ருக்ைிவைன் 

1.நீ 

2. நொன் 

1. சம் ொத்த 

ைொசு 

2. ணம் 

1.- 

2.- 

ஆ (அமையச் 

பசய்தல் அல்லது 

இைம்ப ைச் 

பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

5 (ஓர் இைத்மத) 

வசேச் பசய்தல் 

1. ொட்டிமய 

எப் டித்தொன் 

ஊர்க் 

பைொண்டுவ ொய் 

வசர்க்ைப்வ ொைிை

வனொ! 

2.இந்தக் 

ைடிதத்மத 

அேொிைம் 

வசர்த்துேிடு. 

1.நொன் 

2.நீ 

 

1. ொட்டிமய 

2.ைடிதத்மத 

 

 

1.ஊர்க் 

பைொண்டுவ ொய் 

3.அேொிைம் 

6 (ஒன்மை 

ஒருேொிைம்) 

ஒப் மைத்தல் 

1.ைடிதத்மதத் 

த ொலில் 

வசர்த்துேிட்ைொயொ

? 

2.நீங்ைள் 

பைொடுத்த 

1.நீ 

2.நொன் 

1.ைடிதத்மத 

2.  ணத்மத 

1.த ொலில் 

2.வீட்டில் 
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 ணத்மதப் 

 த்திேைொை 

உங்ைள் வீட்டில் 

வசர்த்துேிட்வைன். 

7 (அமைப்பு, 

நிறுேனம், குழு 

முதலியேற்ைில் 

ஒருேமே) 

இைம்ப ைச் 

பசய்தல் 

1.குழந்மதைமளப் 

 ள்ளியில் வசர்க்ை 

நன்பைொமை 

பைொடுக்ைவேண்டி

யிருக்ைிைது. 

2.வநற்றுதொன் 

அேமே 

ைருத்துேைமனயி

ல் வசர்த்வதொம். 

1.- 

2. நொங்ைள் 

1.குழந்மத 

2.அேமே 

1. 

2. 

ைருத்துேைமன

யில் 

இ (இமணயச் 

பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

8 (புத்தைம், 

ேிேேங்ைள், 

ேொிமச 

முதலியேற்ைில் 

ஒன்மை) 

உள்ளைக்குதல்; 

இமணத்தல் 

1.இந்த 

அைேொதியில் 

ஐம் தொயிேத்திற்கு

ம் அதிைைொன 

பசொற்ைள் 

வசர்க்ைப் ட்டிருக்

ைின்ைன. 

2.ப ண்ணிய 

எழுத்தொளர்ைள் 

ேொிமசயில் 

இேமேயும் 

வசர்க்ைலொம். 

1.- 

2.- 

1. பசொற்ைள் 

2.இேமேயும் 

1.அைேொதியில் 

2.ப ண்ணிய 

எழுத்தொளர்ைள் 

ேொிமசயில் 

 

9 (ஒன்மை ஒன்ைில்) 

ைலத்தல் 

1.ைொப் ியில் 

பைொஞ்சம்  ொமலச் 

வசர்க்ைட்டுைொ? 

2. மச ைட்டியொை 

இருக்ைிைது. 

பைொஞ்சம் 

தண்ணீர் 

வசர்த்துக்பைொள். 

1.நொன் 

2.நீ 

1. ொல் 

2.தண்ணீர் 

1.ைொப் ியில் 

2. மசயில் 

10 (குைிப் ிட்ை ஒரு 

தன்மைமய 

1.பதொன்ைக் 

குைியீடுைள் 

1.பதொன்ை

க் 

1.புதிய 

 ொிைொணத்

1.ைேிமதக்கு 

2.பசன்மன 

http://www.languageinindia.com/


478 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

அல்லது நிமலமய 

ஒருேருக்கு 

அல்லது 

ஒன்றுக்கு) 

அளித்தல் 

இந்தக் 

ைேிமதக்குப் புதிய 

 ொிைொணத்மதச் 

வசர்க்ைின்ைன. 

2.இந்தப் புதிய 

பூங்ைொ பசன்மன 

ைொநைேத்திற்கு 

எழில் வசர்க்ைிைது. 

குைியீடுை

ள் 

 

 

2. இந்தப் 

புதிய 

பூங்ைொ 

மத 

2. எழில் 

ைொநைேத்திற்கு 

11 (ஒன்றுக்பைொன்று) 

பதொைர்புபைொள்ளு

ம் டி 

ஒன்ைொக்குதல்; 

இணணத்தல் 

1.பைொடுத்திருக்கும் 

எண் ேொிமசயில் 

புள்ளிைமளச் 

வசர்த்தொல் ஒரு 

ேிலங்ைின்  ைம் 

ைிமைக்கும். 

2.மைவயொடு மை 

வசர்த்துக்பைொண்டு 

இருேரும் 

நைந்தொர்ைள். 

3.என்மன 

அேனுைன் 

வசர்த்துப் 

வ சொதீர்ைள். 

1.- 

1.அவர்க

ள் 

 

 

 

 

1. புள்ளிைள் 

2.மை 

1.பைொடுத்திருக்கு

ம் எண் 

ேொிமசயில் 

2.மைவயொடு 

12 (ஒரு எண்மண 

ைற்பைொரு 

எண்ணுைன்) 

கூட்டுதல் 

நொன்குைன் 

இேண்மைச் 

வசர்த்தொல் ஆறு 

ைிமைக்கும். 

- இேண்மை நொன்குைன் 

13 (ைிொிக்பைட்டில் 

ஒரு வீேர் அல்லது 

அணி ஓட்ைத்மத) 

ப றுதல் 

பதொைக்ை 

ஆட்ைக்ைொேர்ைள் 

ைட்டுவை 175 

ஓட்ைங்ைள் 

வசர்த்தனர். 

பதொைக்ை 

ஆட்ைக்ைொ

ேர்ைள் 

175 

ஓட்ைங்ைள் 
 

          க்ொியொேின் அைேொதி வசர்2 என் தன்  திமூன்று அர்த்தங்ைமள ைீவழ தேப் ட்டுள்ள 

தமலப்புைளில் மூன்று குழுைங்ைளொைப்  குத்துத் தருைின்ைது.  

அ. ஒன்று கூடுைொறு பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஆ. அமையச் பசய்தல் அல்லது இைம்ப ைச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

இ.  இமணயச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

 ”ஒன்று கூடுைொறு பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு” என்ை முதல் குழுைத்தில்  நொன்கு 

அர்த்தங்ைங்ைள் (1-4) குழுைப் ட்டுள்ளன.  
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  முதல் அர்த்தம் “(நபர்கறள) திரட்டுதல்; ஒருங்கிறணத்தல்” என்பதாகும். 

திரப்பட்ைப்படும் அல்லது ஒருங்கிணக்கப்படும் நபர்கறள ச யப்படுசபாருளாகவும் 

நபர்கறளத் திரட்டுபவறர அல்லது ஒருங்கிறணப்பவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு  க ர்2 

இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 (சபாருள்கறள) க காித்தல்” இரண்ைாவது அர்த்தமாகும். க காிக்கப்படும் 

(க ர்க்கப்படும்) தபால் தறலகள், நாணயங்கள் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

க காிக்கும் விறைமுதறல எழுவாயாய் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(பணம்)  ம்பாதித்தல்; ஈட்டுதல்” என்பதாகும்.   ம்பாதிக்கப்படும் 

ஈட்ைப்படும் (க ர்க்கப்படும்) பணம், காசு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

 ம்பாதிப்பவர், ஈட்டுபவர் கபான்கைாறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.   

 ”(பணத்றத) க மித்தல்” என்பது நான்காவது அர்த்தமாகும். க மிக்கப்படும் 

(க ர்க்கப்படும்) பணம், காசு கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் பணம், காசு 

கபான்ைவற்றைச் க மிப்பவறர (க ர்ப்பவறர) எழுவாயாகவும்  சகாண்டு க ர்2 இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   

 ”(அறையச் ச ய்தல் அல்லது இைம்சபைச் ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு)” என்பது 

அர்த்தங்களின் இரண்ைாவது குழுமாகும். இதில் மூன்று அர்த்தங்கள் (5-7) குழுமப் 

பட்டுள்ளை’  

 ”(ஓர் இைத்றத) க ரச் ச ய்தல்” என்பது ஐந்தாவது அர்த்தமாகும்.  ஓர் இைத்திற்குச் 

க ரச்ச ய்யப்படும் (க ர்க்கப்படும்) பங்சகடுப்பாளறர ச ய்படுசபாருளாகவும் 

குகவற்றுறமத்சதாைராககவா அல்லது இைம்-உருபுதாங்கிய சதாைராககவா சமய்படுத்தம் 

ச ய்யப்படும் க ர்க்கப்படும் இைத்றத  இலக்குப் பங்சகடுப்பாளாரகவும் க ர்க்கும் 

விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் “(ஒன்றை ஒருவாிைம்) ஒப்பறைத்தல்” என்பதாகும். 

ஒப்பறைக்கப்படும் சபாருறளச் (தபால், பணம் கபான்ைவற்றை) ச யப்படுசபாருளாகவும் 

ஒப்பறைக்கப்படுபவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ஏழாவது அர்த்தம் “(அறமப்பு, நிறுவைம், குழு முதலியவற்ைில் ஒருவறர) இைம்சபைச் 

ச ய்தல்” என்பதாகும். அறமப்பு, நிறுவை, குழு கபான்ைவற்ைில் க ர்க்கப்படுவறரச் 
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ச யப்படுசபாருளாகவும் க ர்க்கும் விறைமுதறல எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் 

சகாண்டு க ர்2 இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(இறணயச் ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு)” என்பது ஆறு அர்த்தங்களின் (8-13) 

மூன்ைாவது குழுமமாகும்.  

 எட்ைாவது அர்த்தம் ”(புத்தகம், விவரங்கள், வாிற  முதலியவற்ைில் ஒன்றை) 

உள்ளைக்குதல்; இறணத்தல்” என்பதாகும். புத்தகம், விவரங்கள், வாிற  கபான்ைவற்ைில் 

உள்ளைக்கப்படும் அல்லது இணக்கப்படும் சபாருள்கறளச் ச யப்படுசபாருள் 

பங்சகடுப்பாளராகவும் உள்ளைக்கும் அல்லது இறணக்கப்படும் இல்-கவற்றுறமத்சதாைராக 

சமய்ப்படுத்தப்படும் சதாைறர இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த 

அர்த்தத்றத சபாருள்ககாள்ச ய்யும்.   

 ”(ஒன்றை ஒன்ைில்) கலத்தல்” என்பது ஒன்பதாவது அர்த்தமாகும். கலக்கும் பால், 

தண்ணீர் கபான்ைவற்றை ச யப்படுசபாருளாகவும் கலக்கப்படும் சபாருறள 

இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் கலக்கும் விறைமுதறல எழுவாயாகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த 

அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 பத்தாவது அர்த்தம் “(குைிப்பிட்ை ஒரு தன்றமறய அல்லது நிறலறய ஒருவருக்கு 

அல்லது ஒன்றுக்கு) அளித்தல்”. க ரும் தன்றம அல்லது நிறலறயச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

க ர்க்கப்படும் சபாருறள இைப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த அர்த்தறத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 பதின்சைான்ைாம் அர்த்தம் ”(ஒன்றுக்சகான்று) சதாைர்புசகாள்ளும்படி ஒன்ைாக்குதல்; 

இணணத்தல்” என்பதாகும். ஒன்றுக்சகான்று சதாைர்புசகாள்ளும்படி ஒன்ைாக்கப்படும் 

(க ரும்)  சபாருள்கறளச் (புள்ளிகள், றக கபான்ைவற்றை) ச யப்படுசபாருளாகவும் 

க ர்ப்பவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு க ர்2  இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தம் ”(ஒரு எண்றண மற்சைாரு எண்ணுைன்) கூட்டுதல்” 

என்பதாகும்.  கூட்ைப்படும் (க ரும்) எண்றணச் ச யப்படுசபாருளாகவும் க ர்க்கப்படும் 

உைன் அறையாளப்படுத்தப்பட்ை கவற்றுறமத்சதாைறர மற்சைாரு பங்சகடுப்பாளராகவும் 

சகாண்டு க ர்2 இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”(கிாிக்சகட்டில் ஒரு வீரர் அல்லது அணி ஓட்ைத்றத) சபறுதல்” என்பது பதிமூன்ைாம் 

அர்த்தமாகும். கிாிக்சகட்டில் ஒரு வீரர் அல்லது அணி சபறும் ஓட்ைத்றதச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் ஓட்ைம் சபறும் (க ர்க்கும்) ஆட்ைக்காரறர அல்லது அணிறய 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு க ர்2 இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   
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 குழு அடிப் மையில் ‘ஒன்று கூடுதல்’ என் து முதன்றமயாை குழுவாகும், இது 

‘அமையச் பசய்தல்’, ‘இைம்ப ைச் பசய்தல்’, ‘இமணயச் பசய்தல்’ எனப் ப ொருண்மை நீட்சி 

பசய்ைிைது. இம்மூன்று ேமைக் குழுைங்ைளும் வசர்2 பேவ்வேறு ேமையொன 

 ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்று தம்ைில் வேறு டு ேமத உணர்த்தும்.     

         வசர்2 என் து வசர்1 என் தன் ைொேண ேிமனயொகும். இரண்டிலும் பதிமூன்று 

அர்த்தங்கள் பட்டியலிைப்பட்டுள்ளை. இறவகறள ஒன்றுைன் ஒன்று ஒப்பிடுறகயில் 

ஒன்ைிற்சகான்ைாை இறணகறளக் காணவியலும். இவ்ேடிவுைள் உரு னியல் அடிப் மையில் 

வேறு டுேன. க ர்2 என்பதன் அர்த்தங்ைமளச் வசர்1 என்ை ேிமனயின் அர்த்தங்ைளின் 

ைொேணேொக்ைத்தொல் ப ைேியலும்.  

         புலைைிவுப் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் ‘ஒன்றுகூடுைொறு பசய்தல்’ என் மத 

மூலமுதன்மை ேமை (அல்லது அடிப் மை) அர்தைொைவும்  ிை அர்த்தங்ைமள இதன் 

துமணநிமல அர்த்தங்ைளொைவும் பைொண்டு நொம் வசர்2 என் தன் ப ொருண்மை நீட்சிமய 

ேிளக்ை முயலலொம். அமைப்புக்குைிக்குள் தேப் ட்டுள்ள தைேல்ைள்  இவ்வேறு ட்ை 

அர்த்தங்ைமளச் சூழல் அடிப் மையில் புொிந்துபைொள்ளவேொ ஆக்ைவேொ உதவும்.  

 ஆக்கமுறை அகராதிறயப் சபாறுத்தவறரயில் இவ்விறை ஏற்கும் 

பங்சகடுப்பாளர்களின் சபாண்றமயியல் பண்புக்கூறுகள் முக்கியமாகும். இவ்ேிமன முதல் 

வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் பசயப் டுப ொருமளயும் முக்ைிய  ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும். 

ேிருப் ொை ஏழொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் இப் ங்பைடுப் ொளர்ைளும் ப ொருள்வைொளில் 

 ங்பைடுக்கும்.  ட்டியலிைப் ட்டுள்ள அர்த்தங்ைமளயும் எடுத்துக்ைொட்டுக்ைமளயும் ஆயும் 

வ ொது, இவ்ேிமனயின் ப ொருள்வைொளுக்கு அல்லது ப ொருண்மை நீட்சிக்கு எழுேொய்ப் 

ப யர்த்பதொைர் எந்தப்  ங்ைளிப்ம யும் பசய்ேதொைத் பதொியேில்மல. பசயப் டுப ொருள் 

ப யர்பதொைர்தொன் ப ரும் ொலும் ப ொருள்வைொள் பசய்ைின்ைது; உைன் வசரும்  

 ங்ைளிப் ொளரும் ப ொருள்வைொளுக்குப்  ங்ைளிப்பு பசய்ைின்ைது. இமத  ின்ேருைொறு 

ேொய்ப் ட்டுச் சட்ைைத்தில் உருப் டுத்தம் பசய்யலொம். 

(40) வசர்2 [ப பதொ+ப பதொ-ஐ +(ப பதொ-{ஓடு|உைன்}/ப பதொ-இைம்/ப பதொ-இல்) ---] 

  {சபாபகூ} {சபாபகூ} {சபாபகூ} 

இவ்ேிமனயின்  ல்வேறு அர்த்தங்ைமள இது ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் குைிப் ொைச்  

பசயப் டுப ொருளின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். 

புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் நிைழ்வு அமைப்பு, 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொல் 
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இவ்ேொர்த்மதைமள அைியவும் ஆக்ைவும் இயலும். இவ்ேிமனயின் பசொற்ப ொருண்மை 

அமைப்புப்  ின்ேருைொறு அமையும்:  

 (41)   வசர்2 

            நிஅமைப்பு=    E1:e1:பசயற் ொங்கு  

                                    E2=e2:நிமல  

                                   ைறு அமைப்பு= 

                                   தமலமை= e1 

                 அமைப்பு=    ஆளர்1=  

                                    ஆளர்2 =              ப ௌதீைப்ப ொருள் 

                                                                  முமையொன = இருப்புப்ப ொருள் 

            குஅமைப்பு  =    ேநிைொேணம்-பசொைஅ  

                                      முமையொன= வசர்_ேிமளவு (e2,        )  

                                      ேிமனமுதல் =  வசர்_பசயல்(e1,       ,        ) 

1 

2 

2 

2 1 

 

 

11.25.தட்டு 

         தட்டு என் தற்குக் க்ொியொேில் ஆறு  திவுைள் தேப் ட்டுள்ளன. இேற்ைில் முதல் மூன்றும் 

ேிமனப்  திவுைளொகும்.  ின்னர் ேரும் மூன்றும் ப யர்ப்  திவுைளொகும்.  

11.25.1 தட்டு1 

       தட்டு1 என் தற்குக் க்ொியொேில் 8 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. அமே ைீழ்ேரும் 

அட்ைேமணயில் தேப் ட்டுள்ளன. 

  அட்ைேமண 33 

ே.எ

ண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுை

ள் 

 ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் பசயப் டுப ொரு

ள் 

இைம்/மு

மை 

அ (ஒன்மை 

ைற்பைொன்ைின் ைீது 

 ைச்பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

1 ( ொேொட்டுேது, 

உணர்வு ப ைச் 

1.’நன்ைொை 

ேமேந்திருக்ைிைொ

1.அவர் 

2.அவர்கள் 

1.- 

2.- 

1. 

றபயைின் 
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பசய்ேது, 

ேிமேவு டுத்துேது 

முதலியேற்றுக்ைொ

ைக் மையொல்) 

பைதுேொை 

அடித்தல் 

ய்’ என்று கூைி 

ம யனின் 

முதுைில் 

தட்டினொர். 

2.புமேவயைிேிட்

ைொல் தமலயில் 

தட்டுேொர்ைள். 

3.குதிமேமயத் 

தட்டியதும் அது 

வேைைொை ஓைத் 

பதொைங்ைியது. 

3.- 3.குதிறரறய 

 

 

முதுகில் 

2.தறலயில் 

2 (மை, ைம்பு 

முதலியேற்ைொல்) 

சற்று ேிமசயுைன் 

அடித்தல் 

1.ைதமே இரு 

முமை 

தட்டிேிட்டு 

உள்வள 

நுமழந்தொன். 

2.ஆசிொியர் 

வைமஜமயத் 

தட்டியதும் 

ேகுப் ில் 

அமைதி 

ஏற் ட்ைது. 

1.அவன் 

2.ஆ ிாியர் 

1.கதவு 

2.கமறஜ 

 

ஆ (அடித்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

3 (ஒன்றுக்குக் 

குைிப் ிட்ை 

ேடிேம் பைொடுக்ை 

மையொவலொ 

ைருேியொவலொ 

அமத) அடித்தல் 

1.சொணி 

உருண்மைமயக் 

மையொல் தட்டி 

சுேொில் 

அமைந்தொள். 

2.ஆணிமயத் 

தட்டி வநேொக்ைிக் 

பைொடு. 

1.அவள் 

2.நீ 

1. 
 ாணிஉருண்

றைறய 

2. ஆணி 

1.சுவாில் 

2.- 
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இ (ேிழச் பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

4 (குப்ம மய) 

பைொட்டுதல் 

குப்ம மயப் 

 க்ைத்து வீட்டில் 

தட்டியதொல் 

ேந்தது தைேொறு. 

1.- 1. குப்றபறய 1.பக்கத்து 

வீட்டில் 

5 (தூசி வ ொன்ைமே 

ைீவழ ேிழும் டி) 

அடித்து நீக்குதல் 

புத்தைங்ைமள

பயல்லொம் தூசி 

தட்டி ஒழுங்ைொை 

அடுக்ைி மே. 

1.நீ 1.தூ ி 1.புத்தகங்க

றளசயல்

லாம் 

6 (ைொமல) தடுத்து 

தமை 

ஏற் டுத்துதல் 

ைொமலத் தட்டி 

ேிழச் பசய்தொன் 

1.அவன் 2.கால்  

ஈ (ைேபு ேழக்கு)     

7 (ப ரும் ொலும் 

சமையலில் 

 யன் டுத்தும் 

பூண்டு, இஞ்சி 

வ ொன்ைேற்மை) 

நசுக்குதல் 

1.இஞ்சி 

தட்டிப்வ ொட்டு 

மேத்தொல் 

நன்ைொை 

இருக்கும். 

2.நொலு 

பூண்மைத் 

தட்டிப்வ ொட்டு 

ேசம் மே. 

1- 

2. நீ 

1.இஞ் ி 

2.பூண்றை 

 

 

 

1.- 

2.- 

8 (ப ரும் ொலும் 

எதிர்ைமையில் 

எதிர்ைமைத் 

வதொனியில்) 

(வ ச்சு, 

வேண்டுவைொள் 

முதலியேற்மை) 

ைறுத்தல்; 

புைக்ைணித்தல் 

1.நொன் 

பசொன்னொல் 

தட்ைொைல் 

பசய்ேொர். 

2.அேர் 

பசொன்னொல் 

தட்ை முடியுைொ? 

1. அவர் 

2. - 

1.- 

2.- 

1.- 

2- 
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       க்ொியொ அைேொதி இவ்ேிமனயின் அர்த்தங்ைமள மூன்று முக்ைிய ேமைைளொைப்  குத்துத் 

தருைின்ைன. 

 (அ) ஒன்மை ைற்பைொன்ைின் ைீது  ைச்பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு  

(ஆ) அடித்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு. 

(இ) ேிழச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு) 

(ஈ) (ைேபு ேழக்கு) இவ்ேிமனயின் முதனிமல அர்த்தம் 

“ஒன்றை மற்சைான்ைின் மீது பைச்ச ய்தல்” என்ை முதல் சபாருண்றமக் குழுமத்தில் இரண்டு 

அர்த்தங்கள் (1-2) அைக்கப்பட்டுள்ளை.  

 முதல் அர்த்தம் ”( ொேொட்டுேது, உணர்வுப ைச்பசய்ேது, ேிமேவு டுத்துேது 

முதலியேற்ைிற்ைொைக் மையொல்) பைதுேொை அடித்தல்” என்பதாகும். பாராட்ை அல்லது 

உணர்வுசபைச்ச ய்ய அல்லது விறரவுபடுத்த அடிக்கப்படும் (தட்ைப்படும்) பங்சகடுப்பாளறர 

ச யப்படுசபருளாகவும் அடிப்பவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு தட்ைப்படும் இைத்றத 

இைப்பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு தட்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

 ”(மை, ைம்பு முதலியேற்ைொல்) சற்று ேிமசயுைன் அடித்தல்’” என்ை அர்த்தம் இேண்ைொம் 

அர்த்தைொகும். மை, ைம்பு முதலியேற்ைொல் சற்று ேிமசயுைன் அடிக்ைப் டும்  ங்பைடுப் ொளமே 

பசயப் டுப ொருளொைவும் அடிக்கும்  ங்பைடுப் ொளமே எழுேொயொைவும் , மை, ைம்பு என் ன 

ேிருப் ொை ைருேிப்  ங்பைடு ொளேொைவும் ேந்து இந்த அர்த்தத்மத பேளிப் டுத்தும்.  

 “அடித்தல்” என்ை சபாருண்றமக் குழுமத்தில் ஒகர ஒரு அர்த்தம் (3) 

அைக்கப்பட்டுள்ளது 

 மூன்ைாம் அர்த்தம் ”(ஒன்றுக்குக் குைிப் ிட்ை ேடிேம் பைொடுக்ை மையொவலொ 

ைருேியொவலொ அமத) அடித்தல்” என்ை அர்த்தம் ஆகும். வடிவம் சகாடுக்க றகயாகலா 

கருவியாகலா அடிக்கப்படும் பங்சகடுப்பாளர் ( ாணி, களிமண், ஆணி) கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் வடிவம் சகாடுக்க அடிக்கும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாககவா 

சகாண்டு  தட்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 மூன்று அர்த்தங்கள் (4-6) “விழச் ச ய்தல்” என்ை மூன்ைாம் சபாருண்றமக் குழுமத்தில் 

அைக்கப்பட்டுள்ளை. 

 நான்காம் அர்த்தம் ”(குப்ம மய) பைொட்டுதல்” என்பதாகும்.  சகாட்ைப்படும் 

(தட்ைப்படும்) குப்றபறய ச யப்படுசபாருளாகவும் குப்றபறயக் சகாட்டுபவறர 

(தட்டுபவறர) எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் விருப்பமாக சகாட்ைப்படும் (தட்ைப்படும்) 

இைத்றத இைப்பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு தட்டு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  
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 ஐந்தாவது அர்த்தம் ”(தூசி வ ொன்ைமே ைீவழ ேிழும் டி) அடித்து நீக்குதல்”. அடித்து 

நீக்கபடும் (தட்ைப்படும்) தூ ி கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் அடித்து நிக்கும் 

(தட்டும்) பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு தட்டு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் ”(ைொமல) தடுத்து தமை ஏற் டுத்துதல்” என்பதாகும். தடுத்து தறை 

ஏற்படுத்தும் கால் கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் காறலத் தட்டும் 

பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு தட்டு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.   

 “மரபு வழக்கு” என்ை சபாருண்றமக் குழுமத்தில் இரண்டு அர்த்தங்கள் (7-8) 

அைக்கப்பட்டுள்ளை. 

  ”(ப ரும் ொலும் சமையலில்  யன் டுத்தும் பூண்டு, இஞ்சி வ ொன்ைேற்மை) நசுக்குதல்” 

என்பது ஏழாம் அர்த்தமாகும். நசுக்கப்படும் பூண்டு, இஞ் ி கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் நசுக்கும் (தட்டும்) பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு 

தட்டு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

 ”(ப ரும் ொலும் எதிர்ைமையில் எதிர்ைமைத் வதொனியில்) (வ ச்சு, வேண்டுவைொள் 

முதலியேற்மை) ைறுத்தல்; புைக்ைணித்தல்” என் து எட்ைொம் அர்த்தைொகும். ைறுக்ைப் டும் 

அல்லது புைக்ைணிக்ைப் டும் (தட்டும்) வ ச்சு, வேண்டுவைொள் வ ொன்ைமே 

பசயப் டுப ொருளொைவும் ைறுக்கும் அல்லது புைக்ைணிக்கும்  ங்பைடுப் ொளமே எழுேொயொைவும்  

பைொண்டு தட்டு என் து இந்த அர்த்தத்மத உணர்த்தும்.  

       தட்டு1 என் தன் மூலமுதல்ேமைப் ப ொருண்மையொை “ஒன்மை ைற்பைொன்ைின் ைீது 

 ைச்பசய்தல்” என் மத எடுத்துக்பைொண்டு அது “அடித்தல்”, “ேிளச்பசய்தல்” எனப் 

ப ொருண்மை நிட்சி பசய்துள்ளதொை ேிளக்ைேியலும்.  ஏழொேது அர்த்தைொன ‘நசுக்குதல்’ 

என் மதக் கூை இேற்றுைன் வசர்த்துக்பைொண்ைொல் இமேைள் யொவும் இயக்ைத்மத 

உட் டுத்துேனேொைத் பதொிைின்ைது.  எட்ைொேது அர்த்தத்மத உருேை நீட்சியொைக் ைருதலொம்.   

              இவ்ேிமன முக்ைியைொை இரு  ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்கும்: தட்டும் பசயமலச் 

பசய்யும், ேழுநிமலயில் முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் ேினமுதமல எழுேொய்ப் 

 ங்பைடுப் ொளேொைவும், தட்ைப் டும் பசயலுக்கு உட் டுத்தப் டும் அல்லது தட்ைப் டும், 

ேழுநிமலயில்  இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொைவும்  பசயப் டுப ொருளொைவும் ேரும் 

ேிமளவுப்  ங்பைடுப் ொளர். இவ்ேிமனயின்  ல்வேறு அர்த்தங்ைமள இது ஏற்கும் 

பசயப் டுப ொருள் ப யொின் ப ொருண்மைப்  ண்புக்கூறுைளொல் ேிளக்ைலொம் அல்லது 

ஆக்ைலொம். தட்டு1 என் தன்  ின்ேரும் சட்ைைம் இமத உருப் டுத்தம் பசய்யும்:  

 (42)     தட்டு    [ ப பதொ     +      ப பதொ-ஐ  __ ] 
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                         + எழுேொய்          + பசயப் டுப ொருள் 

                         +ப ொ கூ        +சபாபகூ   

புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் நிைழ்வு அமைப்பு, 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் 

ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 

இமண ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைளொலும் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய 

ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். 

11.26. நை   

          நை என் தற்கு ைிொியொ 10 அர்த்தங்ைமளப்  ட்டியலிட்டுள்ளது. இவ்ேர்த்தங்ைள் 

நைத்தலொைிய பசயல் ொட்மையும் நிைழ்வு நிைழ்ேமதயும் பநைியின்  டி பசல்லுதமலயும் 

குைிப் ிடும். 

அட்ைேமண 34 

ே. 

எண் 

ப ொருள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்     ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

    எழுேொய் ைொேணம்/இைம்/

முமை 

அ (இைம்ப யர்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

   

1 இயல் ொன 

வேைத்தில் 

ைொல்ைமள 

ைொற்ைிைொற்ைி 

முன்மேத்து 

இைம்ப யர்தல் 

1.தேழ்ந்து பைொண்டிருந்த 

குழந்மத இப்ப ொழுதுதொன் 

நைக்ைத் 

பதொைங்ைியிருக்ைிைது. 

2.மையில் ைொசு இல்லொத்தொல் 

அலுேலைத்திலிருந்து 

நைந்வத வ ொனொன். 

3.’கூனொவத, நிைிர்ந்து நை ‘ 

என்று அப் ொ கூைினொர். 

1.குழந்றத 

2.அவன் 

3.நீ 

 

 

 

 

1. 
இப்சபாழுதுதா

ன் 

2. 
அலுவலகத்திலி

ருந்து 

3. நிமிர்ந்து 

2. (ேிண்பேளி வீே 

ர் ேிண்ைலத்துக்கு 

பேளியில் ேந்து) 

ைிதந்த டி 

1.ேிண்பேளியில் அதிை 

வநேம் நைந்த ப ண் என்ை 

சொதமனமய இந்திய 

ேம்சொபேளிமயச் வசர்ந்த 

1.சபண் 1. 
விண்சவளியில் 
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நைர்தல் சுனிதொ ேில்லியம்ஸ் 

நிைழ்த்தினொர். 

ஆ (நிைழ்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

   

3 (ஒரு சம் ேம் 

அல்லது நன்மை, 

தீமை 

வ ொன்ைமே) 

நிைழ்தல்; 

ஏற் டுதல் 

1.இப் டி ஒரு ேி த்து 

நைக்கும் என்று யொரும் 

எதிர்ப் ொர்க்ைேில்மல. 

2.நைந்தது நைந்துேிட்ைது; 

இனிவைல் ேருந்திப்  யன் 

இல்மல. 

3.ஆட்ைத்த்தின் ைமைசி 

 ந்தில்தொன் அந்த அற்புதம் 

நைந்தது. 

4.நைந்தமதச் பசொன்னொல் 

அேள் நம்புேொளொ என்ை 

சந்வதைம் ஏற் ட்ைது. 

1.விபத்து 

2.நைந்தது 

3.அந்த அற்புதம் 

1.- 

2. 

3.ஆட்ைத்தின் 

கறை ி 

பந்தில்தான் 

4 (ஒன்றுக்கு 

அல்லது 

ஒருேருக்கு 

ஒன்று)  வநர்தல் 

1.இேண்டு வ ரும் 

வ சிக்பைொள்ேதில்மலவய. 

உங்ைளுக்ைிமைவய என்ன 

நைந்தது? 

2.என் குடும் த்துக்கு ைட்டும் 

ஏன் இப் டிபயல்லொம் நைக்ை 

வேண்டும்? 

1. என்ை 

2.இப்படிசயல்

லாம் 

1. 
உங்களுக்கிறை

கய 

2. என் 

குடும்பத்துக்கு 

மட்டும் 

5 (குடும் ம், ஆட்சி, 

அலுேலைம் 

முதலியமே) 

இயங்குதல்; 

பசயல் டுதல் 

1.மூத்த ைைனின் சம் ளத்தில் 

தொன் குடும் ம் நைக்ைிைது. 

2.ைியொன்ைொொில் பேகு 

ைொலைொை ேொணுே 

ஆட்சிதொன் நைக்ைிைது. 

3.முதலொளி இருக்கும் ேமே 

அலுேலைம் ஒழுங்ைொை 

நைக்கும். 

1.குடும்பம் 

2.ராணுவ ஆட் ி 

3.அலுவலகம் 

 

1. மூத்த 

மகைின் 

 ம்பளத்தில் 

தான் 

2. 

ைியொன்ைொொில், 

பேகு ைொலைொை 

http://www.languageinindia.com/


489 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

6 நொைைம் 

முதலியமே) 

நிைழ்த்தப் டுதல்/

(திமேப் ைம்) 

ைொட்ைப் டுதல் 

1.எங்ைள் ஊொில் சர்க்ைஸ் 

நைக்ைிைது. 

2.இந்தத் திமேயைங்ைில் 

என்ன  ைம் நைக்ைிைது? 

1. ர்கஸ் 

2.பைம் 

1.எங்கள் ஊாில் 

2.இந்தத் 

திறரயரங்கில் 

7 (ஒரு நிைழ்ச்சி 

அல்லது ேழக்கு, 

ஆேொய்ச்சி, 

வ ச்சுேொர்த்மத 

முதலியமே) 

நட்த்தப் டுதல்; 

நமைப றுதல் 

1.ைைனின் ைல்யொண 

வேமலைள் நல்ல டியொை 

நைக்ை வேண்டும். 

2.இரு நொடுைளுக்ைிமைவய 

சைொதொனப் 

வ ச்சுேொர்த்மதைள் நைந்து 

ேருைின்ைன. 

3.நந்தம் ொக்ைத்தில் 

அச்சுக்ைமல ைண்ைொட்சி 

நைக்ைிைது. 

1.மகைின் 

கல்யாணகவ

றலகள் 

2.  மாதாைப் 

கபச்சுவார்த்றத

கள் 

3.அச்சுக்கறலக்

கண்காட் ி 

1.நல்லபடியாக 

2.இரு 

நாடுகளுக்கிறை

கய 

3.நந்தம்பாக்கத்

தில் 

இ (பநைிமுமைைளி

ன் டி பசல்லுதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

   

8 (குைிப் ிட்ை 

 ண்பு, தன்மை 

வ ொன்ைமே 

பேளிப் டும் 

முமையில் 

அல்லது  ண்பு, 

தன்மை 

வ ொன்ைமே 

பேளிப் டுத்தும் 

முமையில் 

ஒருேர்) 

பசயல் டுதல் 

1.நொன் பசொல்ேமதக் வைட்டு 

நைப் தொை இருந்தொல் இங்கு 

இரு. 

2.அேன் இப் டி 

முேட்டுத்தனைொை 

நைந்துபைொள்ேொன் என்று 

நொன் நிமனக்ைவே இல்மல. 

3.தனக்கு எல்வலொரும் 

 ணிந்து நைக்ைவேண்டும் 

என்று அேர் நிமனக்ைிைொர். 

4.என்னிைம் ைிகுந்த 

ைொியொமதயுைன் 

நைந்துபைொண்ைொர். 

1.நீ 

2.அவன் 

3.எல்கலாரும் 

4.அவர் 

1.நான் 

ச ால்வறதக் 

ககட்டு 

2.முரட்டுத்தை

மாக 

3.பணிந்து 

4.மாியாறதயுை

ன் 
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ஈ (ைேபு ேழக்கு)    

9 (குைிப் ிட்ை 

ேயது) 

உமையதொை 

இருத்தல் 

1.என் ைைளுக்கு எட்டு 

முடிந்து ஒன் து நைக்ைிைது. 

2.எனக்கு மூன்று ேயது 

நைக்கும்வ ொது ைீவழ ேிழுந்து 

அடி ட்ைதொல் ஏற் ட்ை 

தழும்பு. 

1.ஒன்பது வயது 

2.மூன்று வயது 

1.மகளுக்கு 

2.எைக்கு 

10 ஏற் டுதல்; 

 லித்தல் 

1.உன்னுமைய 

வேமலபயல்லொம் என்னிைம் 

நைக்ைொது! 

2.நொனும் அேமன 

ைொற்றுேதற்கு எவ்ேளவேொ  

முயற்சி பசய்து 

 ொர்த்துேிட்வைன். ஆனொல் 

அது நைக்ைேில்மல. 

1.கவறலசயல்

லாம் 

2.அது 

1.என்ைிைம் 

2.- 

க்ொியொ அைேொதி இவ்ேிமனைளின் அர்த்தங்ைமள மூன்று முக்ைிய குழுைங்ைளொைப்  குத்து 

ஆய்ைின்ைது. 

அ. இைம் ப யர்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஆ. நிைழ்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

இ. பநைிமுமைைளின் டி பசல்லுதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஈ. ைேபு ேழக்கு 

 “இைம் சபயர்தல்” என்ை முதல் சபாருண்றமக் குழுமத்தில் இரண்டு  அர்த்தங்கள் 

அைக்கப்பட்டுள்ளை. 

 ”இயல் ொன வேைத்தில் ைொல்ைமள ைொற்ைிைொற்ைி முன்மேத்து இைம்ப யர்தல்” என்பது 

முதல் அர்த்தமாகும். இயல் ொன வேைத்தில் ைொல்ைமள ைொற்ைிைொற்ைி முன்மேத்து 

இைம்ப யரும் ைனிதன், ேிலங்கு  வ ொன்ை  ங்பைடுப் ொளமே எழுேொயொைக் பைொண்டு நை இத 

அர்த்தத்மத பேளிப் டுத்தும். 

 இரண்ைாவது அர்த்தம் ”(ேிண்பேளி வீேர் ேிண்ைலத்துக்கு பேளியில் ேந்து) ைிதந்த டி 

நைர்தல்” என்பதாகும். ேிண்பேளியில் ேிண்ைலத்துக்கு பேளியில் ேந்து) ைிதந்த டி நைரும் 
விண்சவளி வீரர் கபான்கைாறர எழுவாயாகக் சகாண்டு நை இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  
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 ஆறு அர்த்தங்கள் “நிகழ்தல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை இரண்ைாம் சபாருண்றமக் 

குழுமத்தில் அைக்கப்பட்டுள்ளை. 

 மூன்ைாவது அர்த்தம் ”(ஒரு சம் ேம் அல்லது நன்மை, தீமை வ ொன்ைமே) நிைழ்தல்; 

ஏற் டுதல்” என்பதாகும். நிகழும்  ம்பவம், நன்றம, தீறம கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக்  

சகாண்டு நை இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 நான்காவது அர்த்தம் ”‘(ஒன்றுக்கு அல்லது ஒருேருக்கு ஒன்று)  வநர்தல்” என்பதாகும். 

கநரும் ஒன்றைகயா ஒருவறரகயா எழுவாயாகக் சகாண்டு நை இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ஐந்தாவது அர்த்தம் ”(குடும் ம், ஆட்சி, அலுேலைம் முதலியமே) இயங்குதல்; 

பசயல் டுதல்” என்பதாகும். இயங்கும் (நைக்கும்) குடும்பம், ஆட் ி, அலுவலகம் 

கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு நை இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும். 

 ஆைாவது அர்த்தம் ”நொைைம் முதலியமே) நிைழ்த்தப் டுதல்/(திமேப் ைம்) 

ைொட்ைப் டுதல்” என்பதாகும். நிகழ்த்தப்படும் நாைகம்  கபான்ைவற்றைகயா காட்ைப்படும் 

திறரப்பைம் கபான்ைவற்றைகயா எழுவாயாகக் சகாண்டு நை என்பது இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 ஏழாவது அர்த்தம் ”‘(ஒரு நிைழ்ச்சி அல்லது ேழக்கு, ஆேொய்ச்சி, வ ச்சுேொர்த்மத 

முதலியமே) நைத்தப் டுதல்; நமைப றுதல்” என்பதாகும். நறைசபறும் அல்லது 

நைத்தப்சபறும் நிகழ்ச் ி, வழக்கு கபான்ைவற்றை எழுவாயாகக் சகாண்டு நை இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 (பநைிமுமைைளின் டி பசல்லுதல் பதொைர் ொன ேழக்கு) மூன்ைாவது குழுமமாகும். 

இதில் ஒகர ஒரு அத்தம் (மட்டுகம அைக்கப்பட்டுள்ளது.  

 எட்ைாவது அர்த்தம் ”(குைிப் ிட்ை  ண்பு, தன்மை வ ொன்ைமே பேளிப் டும் முமையில் 

அல்லது  ண்பு, தன்மை வ ொன்ைமே பேளிப் டுத்தும் முமையில் ஒருேர்) பசயல் டுதல்” 

என்பதாகும்.  

 1.நான் ச ால்வறதக் ககட்டு நைப்பதாக இருந்தால் இங்கு இரு. 

 2.அவன் இப்படி முரட்டுத்தைமாக நைந்துசகாள்வான் என்று நான் நிறைக்ககவ 

 இல்றல. 

 3.தைக்கு எல்கலாரும் பணிந்து நைக்ககவண்டும் என்று அவர் நிறைக்கிைார். 

 4.என்ைிைம் மிகுந்த மாியாறதயுைன் நைந்துசகாண்ைார். 
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கமற்கண்ை எடுத்துக்காட்டுகளில் நான் ச ால்வறதக் ககட்டு, அவன் இப்படி 

முரட்டுத்தைமாக, தைக்கு எல்கலாரும் பணிந்து,  என்ைிைம் மிகுந்த மாியாறதயுைன் எை 

குைிப்பிட்ை பண்பு, தன்றம கபான்ைறவ சவளிப்படும் முறையில் அல்லது பண்பு, தன்றம 

கபான்ைறவ சவளிப்படுத்தும் முறையில் ஒருவர் ச யல்படுவறத  சவளிப்படுத்தும் 

விறையறைத் சதாைர்கறளப் பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு நை இந்த அர்த்தத்றத 

உணர்த்தும்.  

 ”ைேபு ேழக்கு” என்ை நான்காவது ப ொருண்மைக் குழுைத்தில் இரண்டு அர்த்தங்கள் 

அைக்ைப் ட்டுள்ளன.  

 ”(குைிப் ிட்ை ேயது) உமையதொை இருத்தல்” என் து ஒன் தொேது அர்த்தைொகும். ேயது 

(அமத பேளிப் டுத்தும் எண்ைள்  வ ொன்ைேற்மை) ஏன் மத எழுேொய்ப்  ங்பைடுப் ொளேொைக் 

பைொண்டு நை இந்த அர்த்தத்மத பேளிப் டுத்தும்.    

 ”ஏற் டுதல்;  லித்தல்” என்பது பத்தாவது அர்த்தமாகும்.   

 1.உன்னுறைய கவறலசயல்லாம் என்ைிைம் நைக்காது! 

 2.நானும் அவறை மாற்றுவதற்கு எவ்வளகவா  முயற் ி ச ய்து பார்த்துவிட்கைன். 

 ஆைால் அது நைக்கவில்றல. 

கமற்கண்ை எடுத்துகாட்டுகளில் உன்னுறைய கவறலசயல்லாம் என்ைிைம், நானும் அவறை 

மாற்றுவதற்கு எவ்வளகவா  முயற் ி ச ய்து பார்த்துவிட்கைன்.ஆைால்  கபான்ை 

சதாைர்கறளப்  பங்சகடுப்பாளராகக் சகாண்டு நை என்பது இந்த அர்த்தறத சவளிப்படுத்தும்.  

 புலைைிப் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் ‘இயல் ொன வேைத்தில் ைொல்ைமள 

ைொற்ைிைொற்ைி முன்மேத்து இைம்ப யர்தல்’ என் மத மூலமுதன்மை ேமைப் 

ப ொருண்மையொைக் ைருதி  ிை ஒன் து அர்த்தங்ைமளயும் இம்மூலமுதன்மைப் 

ப ொருண்மையின் நீட்சியொை ேிளக்ைலொம். இைம் ப யர்தல் என் திலிருந்து நிைழ்தல், 

பநைிமுமைைளின் டி பசல்லுதல் என்ை ப ொருண்மைைள் நீட்சி அமைந்துள்ளதொை ேிளக்குேது 

 யனுள்ள முயற்சியொய் அமையும். முதன்மை அர்த்தத்திலிருந்த  ிை துமணநிமல 

அர்த்தங்ைமள அல்லது அர்த்த நீட்சிைமளப் புொிந்துபைொள்ளேது புலனைிபைொழியியல் 

அடிப் மையிலொன ஆய்ேொகும். அறைப்புக்குைிகளுக்குள் சகாடுக்கப்பட்டுள்ள  தகவல்கள் 

சூழல் கட்டுப்பாடுகளாக அறமந்து இதற்கு உதவும்.  

 புஸ்பதபஜொேிஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொைொடு அடிப் மையில் முன்னர் 

ேிளக்ைப் ட்ைது வ ொல்  ங்பைடுப் ொளர்ைளின் ப ொருண்மையியல்  ண்புைமளக் பைொண்டு 

நை பேளிப் டுத்தும் அர்த்தங்ைமள ஆக்ை இயலும். இவ்ேிமன ேழுநிமலயில் நைக்கும் 

பசய்மலச் பசய்யும் முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் எழுேொமய முக்ைியப் 

 ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும். எழுேொயின் ப ொருண்மையில் கூறுைள் இவ்ேிமனயின் 
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வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமள பேளிப் டுத்தும். இைம்/முமை வ ொன்ை  ிை  ங்பைடுப் ொளர்ைளும் 

இவ்ேர்த்த வேறு ொடுைளுக்குக் ைொேணைொய் அமையலொம். இமதப்  ின்ேருைொறு 

உருப் டுத்தம் பசய்யலொம். 

(43) ஓடு [ ப பதொ    -    ப பதொ-இல்] 

                   + எழுேொய்           +இைம் 

                   + ப ொருண்மைப்   ப ொருண்மைப்   

                      ண்புக்கூறுைள்    ண்புக்கூறுைள் 

புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் நிைழ்வு அமைப்பு,  ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் 

பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக்ைட்ைொயம், 

வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு, ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைளொலும் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருணமை ேிளக்ைலொம் அல்லது ஆக்ைலொம். 

6.3.27. ைொறு  

            க்ொியொேின் அைேொதியில் ைொறு என் தற்கு இேண்டு  திவுைள் உள்ளன. அதில் ஒன்று 

ேிமன ைற்பைொன்று ப யர். ேிமனப்  திவுக்கு 6 அர்த்தங்ைள்  ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

 ின்ேரும் அட்ைேமண இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளயும் 

எடுத்துக்ைொட்டுைமளயும்  ங்பைடுப் ொளர்ைமளயும்  ட்டியலிடும்; 

அட்ைேமண 35 

ே.எ

ண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய் ச யப்படுசபா

ருள் 

முமை 

ைொேணம்/ 

இைம் 

அ (வேறு 

நிமலக்குப் 

வ ொதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

1 (இருக்கும் 

நிமலயிலிருந்

து) புதிய 

அல்லது 

ேித்தியொசைொ

ன நிமலக்கு 

ேருதல் 

1.சமூைம் 

ைொைவேண்டும் 

என்று வ சினொல் 

ைட்டும் வ ொதுைொ? 

2.புதிய 

ைருத்துைளுக்கு 

ேழிேகுக்கும் 

1. மூகம் 

2.கல்வித்திட்

ைம் 

3.வாய்ச் ண்

றை 

4.நீர் 

1.- 

2.- 

3.- 

4.- 

1.- 

2. புதிய 

கருத்துக்களு

க்கு 

வழிவகுக்கும் 

வறகயில் 
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அளேில் 

ைல்ேித்திட்ைம் 

ைொைியுள்ளது. 

3.ேொய்ச்சண்மை 

அடிதடியொை 

ைொைியது. 

4.பேப் த்தொல் நீர் 

நீேொேியொை 

ைொறுைிைது. 

3. 

அடிதடியாக 

4.நீ 

ராவியாக 

ஆ (இைம் ேிட்டு 

இைம் வ ொதல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

2 ஒரு 

இைத்திலிருந்

து நீங்ைி 

வேறு ஒரு 

இைத்துக்கு 

ேருதல் 

1.இைம் ைொைினொல் 

பைொஞ்சம் 

ைனத்துக்கு 

நிம்ைதியொை 

இருக்கும். 

2.முன்னொல் 

உட்ைொர்ந்திருந்தேொி

ன் தமல 

ைமைத்ததொல் 

நண் ர்ைள் 

இருேரும் 

திமேயைங்ைில் 

இருக்மைைள் ைொைி 

உட்ைொர்ந்துபைொண்

ைனர். 

1. 

2.நண்பர் 

இருவரும் 

1. இைம் 

2. 
இருக்றககள் 

1.- 

2.- 

3 (ைொலி பசய்து 

அல்லது 

ேிலைி) 

வேபைொன்றுக்

குச் 

பசல்லுதல் 

1.நொங்ைள் வீடு ைொைி 

ஆறு ைொதம் 

ஆைிைது. 

2.ேிழுப்புேத்தில் 

ேண்டி ைொைிச் 

பசன்மனக்கு 

1.நாங்கள் 

2.அவன் 

3.பலர் 

1.வீடு 

2.வண்டி 

3.கட் ி 
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ேந்தொன். 

3.வதர்தலுக்குப் 

 ிைகு  லர் ைட்சி 

ைொைியுள்ளனர். 

இ (ஒன்றுக்குப் 

 திலொை 

ைற்பைொன்று 

என்ை சூழல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

4 (திமச,  ொமத 

முதலியமே 

குைித்து 

ேரும்வ ொது) 

சொியொனமதத் 

தேைேிடுதல் 

1.நொம்  ொமத ைொைி 

ேந்துேிட்வைொம் 

என்று 

நிமனக்ைிவைன். 

2.பசன்மனக்கு 

ேேவேண்டிய 

ைப் ல் புயலில் 

திமசைொைிச் 

பசன்றுேிட்ைது. 

1.நாம் 

2. கப்பல் 

1.பாறத 

2.திற  

 

5 குைிப் ிட்ை 

ைொலம்ேமே 

இருந்துேந்த 

அல்லது 

பசயல் ட்டுே

ந்த 

ஒன்றுக்குப் 

 திலொை 

பேபைொன்று 

ேருதல் 

1.திமேயைங்ைில் 

நொமள  ைம் 

ைொைலொம். 

2.’ ம் ொய்’ 

நைேத்தின் ப யர் 

‘மும்ம ’ என்று 

ைொைியுள்ளது. 

1.பைம் 

2.’பம்பாய்’ 

நகரத்தின் 

சபயர் 

2.- 1.திறரயரங்

கில் 

2.’மும்ம ’ 

என்று 

6 (வநொய்) 

குணைொதல் 

1.இந்த வநொய் ைொை 

எத்தமன ைொலம் 

 ிடிக்கும்? 

2.வநொய் ைொைவே 

ைொைொதொ என்று 

ைருத்துேொிைம் 

1.கநாய் 

2.கநாய் 

3. கநாய் 

1.- 

2.- 

3.- 
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வைட்ைொள். 

3.ைடுமையொன 

குளிமசைள் 

சொப் ிட்டும் வநொய் 

ைொைேில்மல. 

         க்ொியொ அைேொதி ைொறு என் தன் ஆறு அர்த்தங்ைமள மூன்ைொைப்  குத்துப் 

 ட்டியலிடுைின்ைது.  

அ. வேறுநிமலக்குப் வ ொதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஆ. இைம் ேிட்டு இைம் வ ொதல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

இ. ஒன்றுக்குப்  திலொை ைற்பைொன்று என்ை சூழல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

“கவறுநிறலக்குப் கபாதல்” என்ை சபாருண்றமக் குழுமத்தில் ஒகர ஒரு அத்தம் 

அைக்கப்பட்டுள்ளது. .  

 ”(இருக்கும் நிமலயிலிருந்து) புதிய அல்லது ேித்தியொசைொன நிமலக்கு ேருதல்” என்ை 

முதல் அர்த்தம் ஆகும். இருக்கும் நிறலயிலிருந்து புதிய அல்லது வித்தியா மாை நிறலக்கு 

வருதல் மாறும்  மூகம், கல்வித்திட்ைம், வாய்ச் ண்றை என்பைவற்றை எழுவாயாக்சகாண்டு 

மாறு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”இைம் விட்டு இைம் கபாதல் சதாைர்பாை வழக்கு” இரண்ைாம் குழுமமாகும். இதில் 

இரண்டு அர்த்தங்கள் அைங்கும். இவ்விரு அர்த்த சவளிப்படுத்தத்திலும் மாறு ஒரு 

ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறைகபால் ச யல்படும்.  

 இரண்ைாம் அர்த்தம் ”ஒரு இைத்திலிருந்து நீங்ைி வேறு ஒரு இைத்துக்கு ேருதல்” 

என்பதாகும்.  ஒரு இைத்திலிருந்து நீங்கி கவறு இைத்துக்கு மாறும் பங்சகடுப்பாளறர 

எழுவாயாகவும். மாறும் இைம் அல்லது மாற்ைப்படும் இைத்றதச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

சகாண்டு மாறு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். பின்வரும் வாக்கியங்கள் இந்த 

விளக்கத்றதத் சதளிவுபடுத்தும்.  

 1.இைம் மாைிைால் சகாஞ் ம் மைத்துக்கு நிம்மதியாக இருக்கும். 

 2.முன்ைால் உட்கார்ந்திருந்தவாின் தறல மறைத்ததால் நண்பர்கள் இருவரும் 

 திறரயைங்கில் இருக்றககள் மாைி உட்கார்ந்துசகாண்ைைர். 

மூன்ைாம் அர்த்தம் ”(ைொலி பசய்து அல்லது ேிலைி) வேபைொன்றுக்குச் பசல்லுதல்” என்பதாகும். 

காலிச ய்து அல்லது விலகி கவசைான்றுக்குச் ச ல்லும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் 
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மாறும் வீடு, வண்டி கபான்ை பங்சகடுப்பாளர்கறளச் ச யப்படுசபாருள் குன்ைிய 

விறையாகவும் சகாண்டு மாறு இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 “ஒன்றுக்குப் பதிலாக மற்சைான்று என்ை சூழல் சதாைர்பாை வழக்கு” என்ை 

சபாருண்றமக் குழுமத்தில் மூன்று அர்த்தங்ைள் அைக்ைப் ட்டுள்ளன.  

  நான்காம் அர்த்தம் (திமச,  ொமத முதலியமே குைித்து ேரும்வ ொது) சொியொனமதத் 

தேைேிடுதல்” என்பதாகும். இது ஒரு ச யப்படுசபாருள் குன்ைா விறைகபால் ச யல்படும். 

திற , பாறத கபான்ைவற்றைத் தவைவிடும் பங்சகடுப்பளறர எழுவாயாகவும். திற , பாறத 

கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் சகாண்டு மாறு இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”குைிப் ிட்ை ைொலம்ேமே இருந்துேந்த அல்லது பசயல் ட்டுேந்த ஒன்றுக்குப்  திலொை 

பேபைொன்று ேருதல்” என்பது ஐந்தாம் அர்த்தமாகும்.  குைிப் ிட்ை ைொலம்ேமே இருந்து ேந்த 

அல்லது பசயல் ட்டு ேந்த ஒன்றுக்குப்  திலொை ேரும் திமேப் ைம், நைர்த்தின் ப யர் வ ொன்ை 

 ங்பைடுப் ொளமே எழுேொயக் பைொண்டு ைொறு இந்த அர்த்தத்மத பேளிப் டுத்தும்.  

 ஆைாவது அர்த்தம் ”(வநொய்) குணைொதல்” என்பதாகும். குணமாகும் (மாறும்) கநாய் 

(அல்லது குைிப்பிட்ை கநாய்) என்பறத எழுவாயாகக் சகாண்டு மாறு இந்த அர்த்தத்றத 

சவளிப்படுத்தும்.  

 புலைைிவுப்  சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் “வேறுநிமலக்குப் வ ொதல்”  என்ை 

முதன்மை அல்லது அடிப் மை ப ொருண்மை குழுைம் பைொண்ை  ைொறு என்ை ேிமன “இைம் 

ேிட்டு இைம் வ ொதல்” என நீட்சி அமைந்து  ின்னர் “ஒன்றுக்குப்  திலொை ைற்பைொன்று என்ை 

சூழல் ேருதல்” எனப் ப ொருண்மை நீட்சி அமைந்துள்ளதொைக் பைொண்டு ேிளக்ைலொம்.         

‘(இருக்கும் நிமலயிலிருந்து) புதிய அல்லது ேித்தியொசைொன நிமலக்கு ேருதல்’ என்ை 

அர்த்தத்மத மூலமுதல்ேமைப் ப ொருண்மையொைக் பைொண்டு. இதிலிருந்து  ிை அர்த்தங்ைள் 

நீட்சியுற்ைதொய் ேிளக்ைவும் இயலும். இவ்ேர்த்தக் குழுைங்ைள் ஒன்மைபயொறு சூழலொல் ேிளக்ை 

இயலு னேொைவும் முதன்மைக் குழுை அர்த்தங்ைளிலிருந்து துமணக் குழுை அர்த்தங்ைமளப் 

ப ை இயலு னேொைவும் இருக்ைின்ைன. மாறு என்பதன் முதன்றம அர்த்தத்திலிருந்து பிை 

துறணநிறல அர்த்தங்கறள அல்லது அர்த்த நீட் ிகறள ஊகிக்ககவா புாிந்துசகாள்ளகவா 

ஆக்ககவா இயலும். அறைப்புக்குைிகளுக்குள் சகாடுக்கப்பட்டுள்ள தகவல்கள் சூழல் 

கட்டுப்பாடுகளாக அறமந்து இதற்கு உதவும். 

 ைொறு முக்ைியைொை முதல் வேற்றுமைத் பதொைேொை ேரும் ைொறும் ப ொருமள எழுேொய்ப் 

 ங்பைடுப் ொளேொை ஏற்கும். சில அர்த்தங்ைளில் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேிமனைளொைச் 

பசயல் ட்டு எழுேொய், பசயப் டுப ொருள் என்ை இேண்டு  ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்று ேரும். 
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இவ்ேிமனயின் பங்சகடுப்பாளர்களாக வருவைவற்ைின் சபாருண்றமக் கூறுகள் 

அடிப்பறையில் நாம் இவ்விறையின் பல்சபாருண்றமறய விளக்கலாம். 

 (44)  ைொறு   [ ப பதொ         +    ப பதொ] 

                    + எழுேொய்            + பசயப் டுப ொருள் 

                      + ப ொ கூ          + ப ொ கூ 

புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் வைொட் ொட்டு அடிப் மையில் அமையும் நிைழ்வு அமைப்பு, 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் 

ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், வதர்ந்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண 

இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் பசயல் ொடுைளொலும் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மை 

பேளிப் டும். 

6.3.28.ைொற்று 

       க்ொியொேின் அைேொதியில் ைொற்று என் தற்கு 12 அர்த்தங்ைள்   ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

 ின்ேரும் அட்ைேமணயில் க்ொியொேின் தற்ைொலத் தைிழ் அைேொதியின் அடிப் மையில் 

இவ்ேிமனயின் வேறு ட்ை அர்த்தங்ைளும் எடுத்துக்ைொட்டுைளும்  ங்பைடுப் ொளர்ைளும் 

 ட்டியலிைப் ட்டுள்ளன. 

அட்ைேமண 36 

ே.எ

ண் 

ப ொருள்ைள் எடுத்துக்ைொட்டுைள்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் 

எழுேொய்  பசயப் டு

ப ொருள் 

முமை/இைம் 

அ (வேறு ட்ை 

நிமலக்குப் 

வ ொைச் பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

1 (திருத்துதல், 

நீக்குதல், 

வசர்த்தல் முதலிய 

பசொற்ைளின் 

மூலம் 

ஒன்மைவயொ 

ஒருேமேவயொ) 

புதிய அல்லது 

ேித்தியொசைொன 

நிமலக்கு 

1.சமுதொய 

அமைப்ம  

அடிவயொடு ைொற்ை 

நிமனக்ைிவைொம். 

2. ொைத்திட்ைத்மத 

ைொற்ைியமைக்ை 

முடிவு 

பசய்துள்ளொர்ைள். 

3.சில 

1.நொம் 

2.அேர்ைள் 

3.சில 

 ொக்டீொியொ

க்ைள் 

1.சமுதொய 

அமைப்பு 

2. ொைத்திட்ை

ம் 

3. ொல் 

1.அடிவயொடு 

3.தயிேொை 

http://www.languageinindia.com/


499 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

ேருைொறு 

பசய்தல் 

 ொக்டீொியொக்ைள் 

 ொமலத் தயிேொை 

ைொற்றுைின்ைன. 

ஆ (இைம் ேிட்டு 

இைம் வ ொைச் 

பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

2 (ஒரு ப ொருள், 

மைைொல்ைள் 

வ ொன்ைேற்மை 

ஒரு 

இைத்திலிருந்து 

ைற்பைொரு 

இைத்துக்கு 

அல்லது ஒரு 

நிமலயிலிருந்து 

ைற்பைொரு 

நிமலக்கு) 

பைொண்டுேருதல் 

1.சுமைமயத் 

தமலயிலிருந்து 

வதொளுக்கு 

ைொற்ைிக்பைொண்ைொ

ன். 

2.ப ட்டிமய 

வேறு ேண்டிக்கு 

ைொற்ைேொ? 

3.ைொல்ைமள 

ைொற்ைிப் வ ொட்டு 

உட்ைொர்ந்தொன். 

1.அேன் 

2.நொன் 

3.அேன் 

1.சுமை 

2.ப ட்டி 

3. ைொல்ைள் 

1.தமலயிலி

ருந்து 

வதொளுக்கு 

3 அதுேமே 

இருந்த, 

மேத்திருந்த, 

 ழைியிருந்த 

ஒன்மை 

நீக்ைிேிட்டு 

அல்லது 

ேிட்டுேிட்டு 

வேபைொன்மை 

ஏற்றுக்பைொள்ளுத

ல் 

1.வீட்மை 

ைொற்ைிேிைலொம் 

என்று 

நிமனக்ைிவைன். 

2.ைொமே 

ைொற்ைிேிட்ைொயொ? 

3.ஊருக்கு 

புைப் ை தயொேொை 

இருந்தேர் ைமைசி 

வநேத்தில் 

ைனத்மத 

ைொற்ைிக்பைொண்ைொ

ர். 

4.என் முடிமே 

ைொற்ைிக்பைொள்ே

1நொன் 

2.நீ 

3.அேர் 

4.நொன் 

1. வீட்மை 

2.ைொமே 

3.ைனத்மத 

4.முடிமே 
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தொை இல்மல. 

4 ஒரு இைத்மத 

ேிட்டு 

வேபைொன்றுக்குப் 

வ ொகுைொறு 

ஒருேமேப் 

 ணித்தல் 

1.உன்மன 

ேிற் மனப் 

 ிொிவுக்கு 

ைொற்ைியயிருக்ைிைொ

ர்ைள். 

2.என்மனச் 

வசொதமனச் 

சொேடிக்கு 

ைொற்ைியிருக்ைிைொர்

ைள். 

1.அேர்ைள் 

2.அேர்ைள் 

1. உன்மன 

2.என்மன 

1.ேிற் மன

ப்  ிொிவுக்கு 

2.வசொதமனச் 

சொேடிக்கு 

இ (ஒன்றுக்குப் 

 திலொை 

ைற்பைொன்மை 

ேருைொறு 

பசய்தல் 

பதொைர் ொன 

ேழக்கு) 

    

5 ைொவசொமலமய 

ேங்ைியில் 

பைொடுத்துப் 

 ணம் ப றுதல் 

ைொவசொமலமய 

ேங்ைியில் 

பைொடுத்து ைொற்ை 

இவ்ேளவு 

வநேைொைிேிட்ைது. 

 1. 

ைொவசொமல

மய 

ேங்ைியில் 

பைொடுத்து 

6 ஒரு நொட்டின் 

 ணத்மதக் 

பைொடுத்து 

அதற்கு உொிய 

ைற்பைொரு 

நொட்டின் 

 ணத்மதப் 

ப றுதல் 

என்னிைம் 

இருக்கும் நூறு 

பேள்ளிமயயும் 

ைொற்ை வேண்டும். 

நான் நூறு 

பேள்ளிமய 

- 

7  ணத்மத 

ஒருேொிைம் 

பைொடுத்துச் 

சில்லமை 

ப றுதல் 

இந்த ஐநூறு 

ரூ ொமயப்  த்து 

ரூ ொய் 

வநொட்டுைளொை 

ைொற்ைிக் 

நீ ஐநூறு 

ரூ ொமய 

 த்து ரூ ொய் 

வநொட்டுைளொ

ை 

http://www.languageinindia.com/


501 
 

================================================================== 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 21:6 June 2021 

Prof. Rajendran Sankaravelayuthan 

Polysemantic Study of Tamil Verbs based on the Principles of Generative Lexicon 

(Monograph in Tamil)              

பைொண்டுேொ. 

8 ஒன்று இருந்த 

இைத்தில் 

ைற்பைொன்மைப் 

ப ொருத்துதல் 

அந்த உமைந்த 

ைண்ணொடிமய 

ைொற்று! 

நீ உமைந்த 

ைண்ணொடி

மய 

 

9 (உடுத்தியிருந்த 

ஆமைமய 

ைழற்ைிேிட்டு 

வேறு ஆமைமய) 

வ ொட்டுக்பைொள்

ளுதல்; அணிதல் 

சட்மைமய 

ைொற்ைிக்பைொண்டு 

எங்வை 

ைிளம் ிேிட்ைொய்? 

நீ சட்மைமய  

10 ஒன்று அல்லது 

ஒருேர் இருந்த 

நிமலயில் 

ஒன்மைவயொ 

அல்லது 

ஒருேமேவயொ 

இருக்ைச் பசய்தல் 

1.’ைனைொம்புஜம்’ 

என்ை ப யமே 

திமேப் ைத்திற்ைொ

ை ‘பூஜொஸ்ரீ’’ என்று 

ைொற்ைிக்பைொண்ைொ

ள். 

2.அந்த 

சொமலயின் 

ப யமே ைொற்ைி 

ஒரு 

ேருைைொைிேிட்ைது 

1.அேள் 

2.- 

1.’ைனைொம்புஜ

ம்’ என்ை 

ப யமே 

2.சொமலயின் 

ப யமே 

1.‘பூஜொஸ்ரீ’’ 

என்று 

2.- 

11 (தன் பசொத்து 

முதலியேற்மை 

ைற்ைேருக்கு) 

அதிைொேபூர்ேைொ

ன முமையில் 

உொியதொக்குதல் 

1.வீட்மை என் 

வ ேன் ப யருக்கு 

ைொற்ைி எழுதி 

மேத்துேிட்வைன். 

2.பசொத்மதத் தன் 

ப யருக்கு ைொற்ை 

வேண்டும் என்று 

அேர் மூத்த ைைன் 

நச்சொிக்ைிைொன். 

1.நொன் 

2. அேர் 

1.வீட்மை 

2.பசொத்மத 

1.வ ேன் 

ப யருக்கு 

2.தன்ப யரு

க்கு 

12 (வநொமய) 

குணப் டுத்தல் 

இப்வ ொது ைொசம் 

ைொற்ைக்கூடிய 

வநொயொைிேிட்ைது. 

- ைொசம் - 
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 ைொற்று என் து ைொறு என் தன் பசயப் டுப ொருள் குன்ைொ ேிமனேடிேைொகும். க்ாியா ைொறு 

என் தற்கு 6 அர்த்தங்ைமளயும் ைொற்று என் தற்கு 12 அர்த்தங்ைமளயும் 

 ட்டியலிப் ட்டுள்ளது. இரு ேிமனைளின் அர்த்தங்ைளில் ப ரும் ொலொனமே ஒன்ைிற்பைொன்று 

இமணயொனமேயொை இருந்தொலும் சில தனித்தன்மைமயக் ைொட்டுைின்ைன. க்ொியொ அைேொதி 

ைொறு என் தன் அர்த்தங்ைமள மூன்ைொைப்  குத்துப்  ட்டியலிடுைின்ைது. ‘(ஒரு ப ொருள், 

மைைொல்ைள் வ ொன்ைேற்மை ஒரு இைத்திலிருந்து ைற்பைொரு இைத்துக்கு அல்லது ஒரு 

நிமலயிலிருந்து ைற்பைொரு நிமலக்கு) பைொண்டுேருதல்’, ‘அதுேமே இருந்த, மேத்திருந்த, 

 ழைியிருந்த ஒன்மை நீக்ைிேிட்டு அல்லது ேிட்டுேிட்டு வேபைொன்மை ஏற்றுக்பைொள்ளுதல்’,  

‘ஒரு இைத்மத ேிட்டு வேபைொன்றுக்குப் வ ொகுைொறு ஒருேமேப்  ணித்தல்’ என்ை மூன்று 

அர்த்தங்ைள் “இைம் ேிட்டு இைம் வ ொைச் பசய்தல்’ என்ை ப ொருண்மை குழுைத்தில் 

அைக்ைப் ட்டுள்ளன.  

அ. வேறு ட்ை நிமலக்குப் வ ொைச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

ஆ. இைம் ேிட்டு இைம் வ ொைச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

இ. ஒன்றுக்குப்  திலொை ைற்பைொன்மை ேருைொறு பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு 

 ”(கவறுபட்ை நிறலக்குப் கபாகச் ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு)” என்பது முதல் 

குழுமாகும். இதில் ஒகர ஒரு அர்த்தம் மட்டும் அைங்கும்.   

 ’(திருத்துதல், நீக்குதல், க ர்த்தல் முதலிய ச யல்களின் மூலம் ஒன்றைகயா 

ஒருவறரகயா) புதிய அல்லது வித்தியா மாை நிறலக்கு வருமாறு ச ய்தல்’ என்பது முதல் 

அர்த்தமாகும். திருத்துதல், நீக்குதல், க ர்த்தல் முதலிய ச யல்களின் மூலம் புதிய அல்லது 

வித்தியா மாை நிறலக்கு வருமாறு ச ய்யப்படும் ஒன்றைகயா ஒருவறரகயா 

ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு திருத்தும் அல்லது நீக்கும் அல்லது க ர்க்கும் 

பங்சகடுப்பாளர்கறள எழுவாயாகக் சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்த்த்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(இைம் விட்டு இைம் கபாகச் ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு)” என்பது இரண்ைாம் 

குழுமமாகும். இதில் மூன்று அர்த்தங்கள்(2-4) அைங்கும். 

 ”(ஒரு சபாருள், றககால்கள் கபான்ைவற்றை ஒரு இைத்திலிருந்து மற்சைாரு இைத்துக்கு 

அல்லது ஒரு நிறலயிலிருந்து மற்சைாரு நிறலக்கு) சகாண்டுவருதல்” என்பது இரண்ைாம் 

அர்த்தமாகும். ஒரு இைத்திலிருந்து மற்சைாரு இைத்துக்கு அல்லது ஒரு நிறலயிலிருந்து 

மற்சைாரு நிறலக்குக் சகாண்டுவரப்படும் ஒருசபாருள், றககால் கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் ஒரு இைத்திலிருந்து மற்சைாரு இைத்துக்கு அல்லது ஒரு 
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நிறலயிலிருந்து மற்சைாரு நிறலக்குக் சகாண்டு ச ல்லும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு மாற்று என்பது இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”அதுவறர இருந்த, றவத்திருந்த, பழகியிருந்த ஒன்றை நீக்கிவிட்டு அல்லது 

விட்டுவிட்டு கவசைான்றை ஏற்றுக்சகாள்ளுதல்” என்பது மூன்ைாம் அர்த்தமாகும். நீக்கப்படும் 

அல்லது விட்டுவிைப்படும், றவத்திருந்த அல்லது பழகியிருந்த வீடு, கார் கபான்ைவற்றைச் 

ச யப்படுசபாருளாகக் சகாண்டு நீக்கும் அல்லது விட்டுவிடும் பங்சகடுப்பளறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”ஒரு இைத்றத விட்டு கவசைான்றுக்குப் கபாகுமாறு ஒருவறரப் பணித்தல்” என்பது 

நன்காம் அர்த்தமாகும். ஒரு இைத்றத விட்டு கவசைான்றுக்குப் கபாகுமாறு பணிக்கப்படும் 

ஒருவறரச் ச யப்படுசபாருளாகவும் அவ்வாறு பணிப்பவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு மாற்று 

இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(ஒன்றுக்குப் பதிலாக மற்சைான்றை வருமாறு ச ய்தல் சதாைர்பாை வழக்கு)” என்பது 

மூன்ைாம் குழுமமாகும். இதில் ஏட்டு அர்த்தங்கள் (5-12) குழுமப்பட்டுள்ளை.  

 ”காக ாறலறய வங்கியில் சகாடுத்துப் பணம் சபறுதல்” என்பது ஐந்தாம் 

அர்த்தமாகும். காக ாறலறயச் ச யப்படுசபாருளாகவும் சகாடுத்துப் (மாற்ைிப்) பணம் 

சபறுபவறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

  ’ஒரு நாட்டின் பணத்றதக் சகாடுத்து அதற்கு உாிய மற்சைாரு நாட்டின் பணத்றதப் 

சபறுதல்’  ஏன்பது ஆைாம் அர்த்தமாகும். மாற்ைப்படும் பணத்றதச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

மாற்றும் பங்சகடுப்பாளறர எழுவாயாகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்தத்றதப் சபறும்.  

 ”பணத்றத ஒருவாிைம் சகாடுத்துச்  ில்லறை சபறுதல்” என்பது ஏழாவது அர்த்தமாகும். 

 ில்லறைப் சபறுவதற்குக் சகாடுக்கப்படும் பணத்றதச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

சகாடுப்பவறர எழுவாயகவும் -ஆக விறையறை ஒட்டு சபற்ை சதாைரா சமய்ப்படுத்தம் 

சபறும் ’மாற்ைப்படும்  ில்லறைறய’ மற்சைாரு பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”ஒன்று இருந்த இைத்தில் மற்சைான்றைப் சபாருத்துதல்” எட்ைாம் அர்த்தமாகும். 

முன்ைர் இருந்தறதச் ச யப்படுசபாருள் பங்சகடுப்பாளராகவும் மாற்றுபவறர எழுவாயாகவும் 

சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்தத்றதப் சபறும்.  

 ”(உடுத்தியிருந்த ஆறைறயக் கழற்ைிவிட்டு கவறு ஆறைறய) கபாட்டுக்சகாள்ளுதல்; 

அணிதல்”  ஒன்பதாவது அர்த்தமாகும். மாற்ைப்படும் உடுத்தியிருந்த ஆறைறயச் 

ச யப்படுசபாருளாகவும் ஆறைறய மாற்றுபவறர எழுவாய்ப் பங்சகடுப்பாளராகவும் 
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மாற்ைபடும் புதிய ஆறைறய விருப்பப் பங்சகடுப்பாளராகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த 

அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.   

 ”ஒன்று அல்லது ஒருவர் இருந்த நிறலயில் ஒன்றைகயா அல்லது ஒருவறரகயா 

இருக்கச் ச ய்தல்” பத்தாவது அர்த்தமாகும். மாற்ைப்படும் ஒன்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் 

மாற்றுபவறர எழுவாயகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்தத்றத உணர்த்தும்.  

 ”(தன் ச ாத்து முதலியவற்றை மற்ைவருக்கு) அதிகாரபூர்வமாை முறையில் 

உாியதாக்குதல்” என்பது பதிசைான்ைாம் அர்த்தமாகும். அதிகாரபூர்வமாக மாற்ைப்படும் 

ச ாத்து கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் அதிகாரபூர்வமாக மாற்றுபவறர 

எழுவாயாகவும் (நான்காம் கவற்றுறமத் சதாைராக சமய்படுத்தம் ச ய்யப்படும்) பயைாளிப்  

பங்சகடுப்பளறர விருப்பாகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும்.  

 ”(கநாறய) குணப்படுத்தல்” என்பது பன்ைிரண்ைாம் அர்த்தமாகும். கநாய் (அதன் 

வறககள்) கபான்ைவற்றைச் ச யப்படுசபாருளாகவும் கநாறயக் குணப்படுத்துபவறர 

எழுவாயாகவும் சகாண்டு மாற்று இந்த அர்த்தத்றத சவளிப்படுத்தும். 

 புலைைிவுப் சபாருண்றமயியல் அடிப்பறையில் “வேறு ட்ை  நிமலக்குப் வ ொைச் 

பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு” என்ை முதல் குழுமத்தின் கீழ் வரும் அர்த்தங்கள் “இைம் ேிட்டு 

இைம் வ ொைச் பசய்தல் பதொைர் ொன ேழக்கு”  என்ை இரண்ைாவது குழுவின் கீழ் வரும் 

அர்த்தங்களாகவும்  “ஒன்றுக்குப்  திலொை ைற்பைொன்மை ேருைொறு பசய்தல்” என்ை மூன்ைொம் 

குழுேின் அர்த்தங்களாகவும் ப ொருண்மை நீட்சி பசய்துள்ளதொை ேிளக்ைலொம். அகராதியில் 

பட்டியிலிைப்பட்ை அர்த்தங்களின் விளக்கத்தின் கபாது அறைப்புக்குைிக்குள் தரப்பட்டுள்ள 

தகவல்கள் இவ்கவறுபட்ை அர்த்தங்கறளச் சூழல் அடிப்பறையில் புாிந்துசகாள்ளகவா 

விளக்ககவா உதவும்.    

          இவ்ேிமன பசயப் டுப ொருள் குன்ைொத ேிமனயொை முக்ைியைொை இரு 

 ங்பைடுப் ொளர்ைமள ஏற்கும். முதல் பங்சகடுப்பாளர் ேழுநிமலயில் முதல் வேற்றுமைத் 

பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் ப றும் மற்றும் எழுேொய்ப் பங்சகடுப்பாளர். இரண்ைாவது 

ேழுநிமலயில் இேண்ைொம் வேற்றுமைத் பதொைேொை பைய்ப் டுத்தம் பசயப் டுப ொருள் 

 ங்பைடுப் ொளர். முன்னர் ேிளக்ைப் ட்ை அர்த்தங்ைள் அடிப் மையிலொன  ங்பைடுப் ொளர் 

ேிளக்ைங்ைளில் இருந்தும் எழுேொயொய் ேரும் ப யர்த்பதொைர் இவ்ேிமனயின் 

ப ொருள்வைொளில் குைிப் டும் டியொன  ங்ைளிப்பு பசய்ேதொைத் பதொியேில்மல. 

இவ்ேிமனயின்  ல்வேறு அர்த்தங்ைமள இவ்ேிமன ஏற்கும் பசயப் டுப ொருளொை ேரும்  

ப யர்த்பதொைர்ைளின் ப ொருண்மையியல்  ண்புக்கூறுைளொல் ேிளக்ைலொம். 

(45)    ைொற்று     [ ப பதொ            +      ப பதொ-ஐ  __ ] 
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                                     + எழுேொய்           + பசயப் டுப ொருள் 

                                     +ப ொ கூ         +ப ொ கூ 

புஸ்பதபஜொவ்ஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தில் நிைழ்வு அமைப்பு, 

 ங்பைடுப் ொளர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் பசொலர் அமைப்பு, குண அமைப்பு ைற்றும் 

பசொல் ைேபுொிமை அமைப்பு இேற்ைின் ஊைொட்ைத்தொலும் ேமைக் ைட்ைொயம், 

வதர்பதடுக்ைப் ட்ை  ிமணப்பு ைற்றும் இமண இமணப் ொக்ைம் ஆைிய ஆக்ைச் 

பசயல் ொடுைளொலும் இவ்ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மைமய ஆக்ைலொம்.  

6.4. சுருக்ைவுமே  

         இங்கு முப் த்தொறு (36) ேிமனைமள எடுத்துக்பைொண்டு அேற்ைின் 

 ல்ப ொருண்மைமயயும் ப ொருண்மை நீட்சிமயயும் புஸ்பதவஜொவ்ஸ்ைியின் ஆக்ைமுமை 

அைேொதிக் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தின் அடிப் மையில் ேிளக்கும் முயற்சி 

வைற்பைொள்ளப் ட்டுள்ளது. ேிமனைள் அமே ஏற்கும்  ங்பைடுப் ொளர்ைள் அடிப் மையில் 

வேறு ட்ை அர்த்தங்ைமளத் தரும் அல்லது ஆக்கும் எனக்கூைலொம். தொய்பைொழி 

வ சு ேர்ைமளப் ப ொறுத்தேமேயில் ஒரு ேிமனயின்  ல்ப ொருண்மை சொதொேணைொைத் 

வதொன்ைலொம். ஆனொல் ஒரு பைொழிமய இேண்ைொம் பைொழியொைக் ைற் ேற்கு இத்தமைய 

 ல்ப ொருண்மை எதிர் ொேதொை அமையும். ேிமனைள் அமையும் உருேை நீட்சி அேற்ைின் 

 ல்ப ொருண்மைக்குக் ைொேணைொை அமைைின்ைது. ேிமனைளின்  ல்ப ொருண்மைமயப் 

புஸ்பதவஜொவ்ேிஸ்ைி தரும் ஆக்ைமுமை அைேொதிக் வைொட் ொட்டுச் சட்ைைத்தின் அடிப் மையில் 

ஓேளவுக்கு ேிளக்ைேியலும் என் து பதொிைின்ைது. 
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இயல் 12 

முடிவுறர 

 இந்நூலில் பின்வரும் ககாட்பாடு மற்றும் கணிைி ார் கருதல்களால் 

ஊக்கப்படுத்தப்பட்ை இயற்றக சமாழியின் சபாருண்றமயியல் ஆய்வுக்கு ஒரு  ட்ைகம் 

தரப்பட்டுள்ளது:  

1. சூழலில் (context) ச ாற்களின் சபாருள்ககாறள விளக்குதல்.  

2. முற்று நிறலயாை மூலாதாரங்களிலிருந்து ச ாற்களுக்குச்  ாத்தியமாை எல்றலயற்ை 

எண்ணிக்றகயிலாை அர்த்தங்கறள ஆக்குதல்.  

3. முறையாை மற்றும் அனுமாைிக்கவியலும் வழியில் ச ால் அர்த்தங்களுக்கு இறைகயயுள்ள 

ஒழுங்குமுறையாை உைவுத் தன்றமறய விளக்குதல்.  

4. இயற்றக சமாழிகறள அவற்ைின் பல்லுருபத் தன்றமகள் அடிப்பறையில் பண்பாக்கம் 

ச ய்தல்; குைிப்பாக பல்லுருப முறைகளின் எவ்வறககள் இருக்கின்ைை மற்றும் இயற்றக 

சமாழியில் அறவ எவ்வளவு விறளவாக்கமுள்ளறவ என்பறத ஆய்வது.  

5. வறகபாடு கைந்து பிரகயாகிக்க இயலும் ஒரு சபாருண்றமயியல் உருப்படுத்தத்றதத் 

தருதல்; இது விறைப் சபாருண்றமயியலுக்கு மட்டும் எல்றலப்படுத்தப்பட்ைதல்ல.  

 சதாைாியல் சபாருள்களின் (syntactic objects) உருப்படுத்தத்திற்கு முழுவதும் 

இறணயாை முறையில் ச ாற்களின் உருப்படுத்தத்றத அறமப்பதால் நாம் ச ால் ார் 

முதன்றமகறள (lexical primitives) உருவாக்கும் கதறவறய நீக்கலாம்; ஏசைன்ைால் இயற்றக 

சமாழியின் ச ாற்சைாறககய முதன்றமகளின் குழுமத் தரவாகும். சதாைாியல் ககாட்பாட்டின் 

முக்கிய கநாக்கம் சதாைாியல் அறமப்புகளின் விறளவாக்கமாக இருப்பதுகபால் ஒரு 

சமாழியில் அர்த்தங்களின் உருவாக்கத்றதக் கணிப்பது ச ால் ார் மற்றும் இறணப்பாக்கப் 

சபாருண்றமயியலின் முக்கிய கநாக்கமாகும்.    

 கமற்ச ான்ை இயல்களில் பல ககள்விகள் விறையளிக்காமல் விைப்பட்டுள்ளை. 

எடுத்துக்காட்ைாகப் பகுத்துக்குைித்தல் சதாைர்பாை  ிக்கல்கள் அளவாக்கத்றதக் 
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(quantification) கருதுகின்ை சபாருள்ககாளின் விளக்கங்கள் மற்றும் பயன்வழியியல் மற்றும் 

சபாது அைிவு அனுமாை இயக்க சநைிகள் இவற்ைின் சதாைர்புகள் என்பை இங்கு கருத்தூன்ைி 

விளக்கப்பைவில்றல. இங்கு சமாழியியல் ககாட்பாட்டில் அகராதியின் பங்றக 

எளிறமப்படுத்தவும் சதளிவுபடுத்தவும் ச ய்றகயில் இச்ச யற்பாங்குகறளச் ச ய்யகவண்டி 

கதறவயாை ச ால் ார் மூலப்சபாருள்கறளத் தரும் இயற்றக சமாழிப் சபாருண்றமயியலின் 

மாதிாிறய முன்றவக்க முயற் ி ச ய்யப்பட்டுள்ளது.  

 ஆக்கமுறை அகராதிக்ககாட்பாடு கணிைி ச ாற்சபாருண்றமயியல் ஆய்றவ 

அடிப்பறையாகக் சகாண்ைது. கணிைி வழி ச ாற்சபாருண்றமறய ஆயும் ஆய்வு கணிைி 

ச ாற்சபாருண்றமயியல் எைப்பட்ைது. ச ாற்சபாருண்றமயியல் கணிைிசமாழியியலில் 

சபாிய ஆய்வுக் களமாக மாைிவருகின்ைது. மட்டுமன்ைி இது இயற்றகசமாழிப் பகுப்பாய்வி 

மற்றும் ஆக்கிகள் உள்ளைங்கிய பயன்பாட்டின் பல்கவறு வறககளுக்கு முக்கியப் பங்கு 

வகிக்கின்ைது. ச ாற்சபாருண்றமயியல் உளசமாழியியலில் இருந்து அைிவு உருப்படுத்தம் 

மற்றும் கணிைி அறமப்பு வறர பரந்த  ிக்கல்கறள உட்படுத்தியுள்ளது. இச் ிக்கல்கறளச் 

 ாிவர உணர்வதற்கு முன்கைாடியாக அறமயும் ஆய்வுகள் கமற்சகாள்ளப்படுவது மிகவும் 

கதறவயாகும். சமாழியியல் ஆய்வு ஒலியைியல், உருபைியல், சதாைாியல் என்பகதாடு 

முடிந்து விைாமல் சபாருண்றமயியலும் மிக முக்கியத்துவம் வாய்ந்ததாக 

எடுத்துக்சகாள்ளப்பைகவண்டும். குைிப்பாக அகராதி சதாைர்பாை ச யல்பாடுகள் சவறும் 

அர்த்தங்கறளப் பட்டியலிடும் முயற் ிகளாக முடிந்துவிைாமல் மைித மைத்தின் 

ஆக்கபூர்வமாை சபாருண்றம ஆக்கத்றத அல்லது நீட் ிறய விளக்குவதாக 

அறமயகவண்டும். சதாைாியலுக்குத் தரப்பட்ை முக்கியத்துவம் ஏகைா 

சபாருண்றமயியலுக்குத் தரப்பைவில்றல. சபாருண்றமயின் அருவத்தன்றமயாை 

சவளிப்பாடு இதன் காரணமாக இருக்கலாம். இருப்பினும் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி ச ாற்களுக்குத் 

பட்டியலிடும் பின்வரும் ச யல்பாடுகள் மிக முக்கியமாைறவகளாகும்:  

• சமாழியின் பல்லுருப இயல்றப விளக்குதல்  

• இயற்றக சமாழி கூற்ைிகளின் சபாருண்றமத் தன்றமறயப் பண்பாக்கம் ச ய்தல்  

• புதிய சூழல்களில் ச ாற்களின் விறளவாக்கப் பயன்பாட்றை புாிந்துக்சகாள்ளுதல்  

•ஒன்று க ர்க்கப்பட்ை சபாருண்றம உருப்படுத்தத்றத கமம்படுத்தல். 

ச ாற்சபாருண்றமயியல் ஆய்வில் ஈடுபடுகவார் புஸ்சதசஜாவிஸ்கின் 

ச ாற்சபாருண்றமயியல் குைித்த பின்வரும் கருத்துகறள மிக முக்கியத்துவம் வாய்ந்தாக 

எடுத்துக்சகாள்ளகவண்டும்:  
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• சமாழியின் சதாைாியல் அறமப்பின் பின்பலம் அல்லாமல் ச ாற்சபாருண்றமயியல் ஆய்வு 

கதால்விவுறும். சபாருண்றமறய அது தாங்கி வரும் அறமப்பிலிருந்து முற்ைிலுமாகப் புைம் 

தள்ளி ஆயும் வழி இல்றல. இது முக்கியமாை வழிமுறையாகும்; ஏசைன்ைால் சபாருண்றம 

ககாட்பாடுகறள மதிப்பீடு ச ய்ய இலக்கண கவறுபாடுகள் பயனுள்ளதாக அறமகிைை.  

• ச ாற்களின் சபாருண்றமகள் புலைைிவு ஒழுங்கு முறையில் ஆழமாை கருத்துரு 

அறமப்புகறளயும் அது ச யல்படும் களங்கறளயும் பிரதிபலிக்ககவண்டும். இயற்றக 

சமாழியின் சபாருண்றமயியல் சமாழியியல் அல்லாத கருத்துரு அடிப்பறையிலாை 

ஒழுங்படுத்தும் சகாள்றககளின் பிம்பமாக அறமய கவண்டும்.  

 புஸ்சதசஜாவிஸ்கி ஒரு ஆக்கமுறை அகராதிறய பின்வரும் உருப்படுத்தங்களின் 

நான்கு நிறலகறள உள்ளைக்கும் ஒரு கணிைி ஒழுங்குமுறையாகப் பண்பாக்கம் ச ய்கிைார் 

என்று பார்த்கதாம்:  

1.பங்ககற்பாளர் அறமப்பு: தர்க்கப் பங்ககற்பாளர்களின் எண்ணிக்றக மற்றும் வறகறயயும் 

அறவ எவ்வாறு சதாைாியல் அடிப்பறையில் சமய்யாக்கம் சபறுகிைது என்றும் குைிப்பிடுதல் 

 2.நிகழ்வு அறமப்பு: ஒரு ச ால் அலகு மற்றும் ஒரு சதாைாின் நிகழ்வு வறகயின் விவரறண, 

வறககள் நிறல, ச யற்பாங்கு மற்றும் மாற்ைம் என்பறவகறள உள்ளைக்குதல் மற்றும் 

நிகழ்வுகள் துறண நிகழ்வு ார் அறமப்றபக் சகாண்டிருத்தல்  

3.குண அறமப்பு: வடிவ, உறுப்பு, கநாக்க மற்றும் ச யலி பங்குகள் இவற்றை ஒன்றுபடுத்தி 

உருவாக்கப்பட்ை விளக்கங்களின் பாங்குகள்  

4.மரபுாிறம அறமப்பு: வறகச் ட்ைகத்தில் எவ்வாறு ஒரு ச ால் அறமப்பு பிை 

அறமப்புகளுைன் சதாைர்பு சகாண்டுள்ளது என்பறதயும் அகராதியின் உலகமயமாை 

ஒழுங்கறமப்புக்கு அதன் பங்றகயும் அறையாளம் காணல்  

கமலும் புஸ்சதசஜாவிஸ்கி ஒரு குழும ஆக்கமுறை நுட்பங்கள் இந்நான்கு நிறலகறள 

இறணக்கிைது என்று குைிப்பிடுகின்ைார். சூழலில் உள்ள ச ாற்களின் ஒருங்கிறணந்த 

சபாருள்ககாறளத் தருகிைது. இவ்வாக்கச் ச யன்றமகள் பின்வரும் சபாருண்றமயியல் 

மாற்ைங்களில் உள்ளைக்கப்படும்; இறவ எல்லாம் வறக ஒருங்கிறணப்புகளின் 

நல்லுருவாக்கத் தன்றமக் கட்டுபாடுகறள உட்படுத்தும்:  

1.வறகக் கட்ைாயம்: இதில் ஒரு ச ால்கலா சதாைகரா அதன் சதாைாியல் வறக மாைாமல் 

அத்சதாைாில் உள்ள அதிகாரம் ச ய்யும் ச ால்லால் ஒரு சபாருள்ககாளுக்குக் 

கட்ைாயப்படுத்தப்படும்.  
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2.கதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை இறணப்பு: இங்கு ஒரு ச ால்கலா சதாைகரா இறணப்பாக்கதின் 

சமாத்த வறகறயயும் மாற்ைாமல் ஒரு சதாைாின் துறண அறமப்பின் மீது குைிப்பாகச் 

ச யல்படும்.  

3. இறண இறணப்பாக்கம்: ஒரு சதாைருக்குள் பல் தைிமங்கள் ஃங்ைர்களாக நைத்றத 

ச ய்யும்கபாது இறணப்பாக்கத்தில் உள்ள ச ாற்களுக்கு புதிய ச ால்லாக்கம் சபைாத 

அர்த்தங்கறள உருவாக்கும். இது முறை இறண இறணப்பாக்கம், பண்புக்கூறு எழுத்தாக்கம், 

இலகு விறை குைிப்பீடு கபான்ை சூழல் அடிப்பறையில் வளம்சபற்ை குறையாகக் குைிப்பிட்ை 

சபாருண்றம ார் வடிவுகளின் கநர்வுகறள உள்ளைக்கும்.  

 இம்மூன்றும் சபாருண்றமயியல் மாற்ைங்களும் சதாைாியல் அடிப்பறையில் 

கவறுபடும் சவளிப்பாடுகளுக்கிறைகய உள்ள சபாருண்றம உைவுத் தன்றமறய எவ்வாறு 

கண்டுப்பிடிப்பது என்ை நமது விவாதத்திற்கு முக்கியமாைதாகும். பங்சகடுப்பாளர், நிகழ்வு, 

மற்றும் குண வறககள் என்பை நல் வடிவத்தன்றமக் கட்டுப்பாடுகளுக்குப் சபாருந்த 

கவண்டும். சபாருண்றமயியல் ார் இறணப்பாக்கத்தின் ச யல்பாடுகறள 

கமற்சகாள்ளும்கபாது வறக அறமப்பு மற்றும் ச ால் ார் மரபுாிறம கட்ைறமப்பால் 

வறரயறுக்கப்பட்ை நன்கு உருவாக்க கட்டுப்பாடுகளுக்குப் பங்சகடுப்பாளர், நிகழ்வு மற்றும் 

குண வறக என்பை இணங்க கவண்டும். ச ால் அலகுகள் வலுவாக வறக 

ச ய்யப்பட்டுள்ளை, ஆைால் வறககளின் வளமாை கருத்தின் மீது வறக கட்ைாயத்தின் மூலம் 

புதிய வறக ச ய்யப்பட்ை சூழல்களுக்குப் சபாருந்தும் வழிமுறைகள் வழங்கப்பட்டுள்ளை. 

 இந்நூல் புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடு அடிப்பறையில் 

தமிழ் விறைகளின் சபாருண்றமறய ஆய கமற்சகாள்ளப்பட்ை முதன் முயற் ியாகும்.முதன் 

முறையாக புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடு முற்ைிலுமாகத் 

தமிழாக்கம் ச ய்யப்பட்டு தமிழ் விறைகறள எடுத்துக்காட்டுகளாகத் தந்து 

இக்ககாட்பாட்றைத் தமிழ் சமாழியியலுக்கு அைிமுகப்படுத்துகின்ைது. தமிழ் விறைகளின் 

பல்சபாருண்றம பல ஆய்வுகளில் குைிப்பிைப்பட்டுள்ளது. ஆைால் தமிழ் விறைகளின் 

பல்சபாருண்றமறய விளக்கும் அறமப்பியல் அடிப்பறையிலாை ஒரு  ீராை ஆய்வாக இது 

அறமகின்ைது. தமிழ் விறைகளின் பல்சபாருண்றமறயப் பட்டியலிடும் முயற் ியில் 

ஈடுபைாமல் பல்சபாருண்றமறயச் க ர்ந்துவரும் ச ாற்களிலிருந்து ஆக்கும் முயற் ி  

இந்நூலில் கமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. இந்நூல் தமிழில் விறைச்ச ாற்களின் 

பல்சபாருண்றமறய ஆய்ந்தகதாடு அல்லாமல் எவ்வாறு இப்பல்சபாருண்றமறய அல்லது 

சபாருண்றம நிட் ிறய ஆக்கபூர்வமாக விளக்கலாம் என்ை கநாக்கிலும் கவைத்றதச் 
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ச லுத்தியுள்ளது. இதற்கு உறுதுறணயாக புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் 

ககாட்பாடு றகயாளப்பட்டுள்ளது. இக்ககாட்பாடு இன்றைய காலகட்ைத்தில் அர்த்தங்கறளப் 

பட்டியலிடும் அகராதியின் குறைபாடுகறளச் சுட்டிக்காட்டி ச ாற்சபாருண்றமறய 

ஆக்கமுறையாக ஆய்வதன் முக்கியத்துவத்றத உணர்த்துகின்ைது. இதன் அடிப்பறையில் தான் 

தமிழ் விறைகளின் அர்த்தங்கறள ஆக்கபூர்வமாக ஆயும் இவ்வாய்வு 

கமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாட்றை 

தமிழ் எடுத்துக்காட்டுகளின் உதவியால் புாிந்துசகாள்ளும் முயற் ி இங்கு 

கமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. விறைச்ச ாற்களின் பல்சபாருண்றமறய விளக்க 

புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக்ககாட்பாடு எந்த அளவுக்குப் சபாருத்தமாைது 

என்பறத அைியும் முயற் ியும் இவ்வாய்கவட்டில் கமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது.  

 இந்நூல் ஒரு சதாைக்கம் தான். எறதயும் முடிவுறரயாகச் ச ால்ல இங்கு முயற் ி 

கமற்சகாள்ளவில்றல. புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாடு மிக 

ஆக்கபூர்வமாகவும் அைிவுபூர்வமாக அறமவறத உணர முடிகின்ைது. புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் 

ஆக்கமுறை அகராதிக் ககாட்பாட்டுச்  ட்ைகத்தில் அறைத்து விறைச்ச ாற்கறளயும் தர 

முயற் ிகள் கமற்சகாள்ளப்பைகவண்டும். ஒரு ில விதிகளால் எவ்வாறு எண்ணிைந்த 

வாக்கியங்கறள உருவாக்க இயலுகின்ைகதா அகதகபால் அர்த்தங்கறளயும் சூழல்களுக்குத் 

தகுந்தவாறு ஊகித்தைியும் நமது ஆக்கத்திைன் விளக்கப்பைகவண்டும். இத்தறகய முயற் ியின் 

ஆரம்ப கட்ைத்தான் இவ்வாய்வு. புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் “Generative lexicon” என்ை 

புத்தகத்தில் அவர் கமற்சகாளாகக் காட்டியுள்ள எல்லா புத்தகங்களும் கட்டுறரகளும் இங்கு 

கநாக்கீடுகளாக ஆய்வாளர்களுக்கு கவண்டி அப்படிகய தரப்பட்டுள்ளை. இப்புத்தகங்களும் 

கட்டுறரகளும் புஸ்சதசஜாவிஸ்கியின் நூலிலிருந்து இரண்ைாம் நிறலயில் தான் கநாக்கீடு 

ச ய்யப்பட்டுள்ளை.  
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